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هدف هذه الندوة التعرف على وضعیة الترجمة في بلادنا وأهمیة العنایة بها 

وتطویرها باعتبارها علما وصنعة، یحتاج إلیها الباحثون والطلبة، ولا تستغني عنها 
دواوین الوزارات والشركات، في عالم یتنقل فیه رجال الأعمال والسواح بالآلاف، 

المعلوماتیة كل الحواجز ولا تنتظر التأشیرات ...وتجتاز فیه الفضائیات و   
 

وقد یكون من المفید التأكید على أن غیرتنا واعتزازنا بلغتنا العربیة الوطنیة 
والرسمیة، لا یتعارض مطلقا مع احترام اللغات الأخرى، والحث على تعلمها، فإن " 
 زیادة الألسنة تزید من إنسانیة الإنسان " ...

 

أن من تعلم لغة قوم أمن شرهم، فإنه بالإمكان أن نضیف، بأنه فإذا اقتنعنا ب
قد یستفید مما عندهم من خیر، في عصر الأقمار الصناعیة والذكاء الاصطناعي، 
وشبكات الاتصال العابرة للقارات، وما وصلت إلیه العلوم والآداب والفنون الجمیلة 
 من تقدم مذهل، یحدث معظمه خارج حدودنا ...
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 في افتتاح الندوة  كلمة رئيس المجلس
 

محمد العربي ولد خميفة .د

أتقدم في البداية بالشكر والتقدير إلى السادة المختصين في فنون الترجمة، 
من الأساتذة وأىل المينة المقيمين بالعاصمة أو الذين شدوا إلييا الرحال من 

. جامعات الوطن، ومختمف الولايات
 

ىدف ىذه الندوة التعرف عمى وضعية الترجمة في بلادنا وآفاق العناية بيا 
وتطويرىا باعتبارىا عمما وصنعة يحتاج إلييا الباحثون والطمبة، ولا تستغني عنيا 
دواوين الوزارات والشركات، في عالم يتنقل فيو رجال الأعمال والسواح بالآلاف، 

. وتجتاز فيو الفضائيات والمعموماتية كل الحواجز ولا تنتظر التأشيرات
 

ن السيل أن نلاحظ التبادل بين المغات، أو الانتقال من لسان إلى آخر م
في كثير من الندوات والممتقيات، ومجامع الأمم المتحدة وىيئاتيا في مختمف 
القارات، حيث تُحرّر الوثائق في كثير من الأحيان عمى الأقل، بخمس لغات، 
ويعمل البارعون في الترجمة الفورية مع قادة الدول والحكومات، وعن طريقيم 
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ومن شرفاتيم يُنصت ويفيم الحاضرون ما يدور من حوار بمختمف الألسُنْ 
 .والميجات
 

- أية لغة- يعرف أىل الذكر والفكر من الساسة والعمماء أن ترقية المغة 
وتطويرىا لا يتوقف عند المساجلات والمرافعات الخطابية، بل يتطمب إثـراء المغة 
بالإبداع في العموم والفنون والآداب، وتحبيب الناس في منتوجيا الـراقي، ونشرىا 

وفي الأوضاع العادية تدافع المغة عن نفسيا . واستعماليـا عمى أوسع نطاق
 .بنفسيا، ليس داخـل حدودىا الإقميمية فحسب، بل حتى خارجيا أيضا

 

لغرض الاستشياد فقط، نذكر مثالين أوليما من أروبا اللاتينية ويتمثل في 
فرنسا، فإن لغتيا لم تعرف التطور والانتشار إلا عمى يد الموسوعيين، وفي 

الذي أسس الموسوعة،  (D.Diderot ) 1713-1784يس ديدرو نمقدمتيم د
  عاما، وقبل ذلك كان أحد كبار فلاسفتيا وىو ديكارت 20وأشرف عمييا لمدة 

يكتب مؤلفاتو الشييرة باللاتينية، ثم تنقل إلى الفرنسية باعتبارىا  (1650-1596)
. لغة ىزيمة ومحمية

 

أما المثال الثاني فنقتبسو من أروبا السكسونية التي تأسست فييا أول 
، ثم تلاىا 1901أكاديمية تجمع بين الفمسفة وفقو المغة والتاريخ وذلك سنة 

 المكّمف بنشر 1934سنة  (British council) تأسيس المجمس البريطاني
المغة الإنكميزية، وتدويميا في شتى أنحاء العالم، ولا حاجة إلى التأكيد عمى أن 

مكانة وأىمية المغتين السابقتين، وغيرىما من المغات العالمية، تتمثل أولا في قوة 
الدولة، ولا قوة لمدولة بدون عمماء ومفكرين يبدعون ويخترعون بمغاتيم الأصمية أو 

 .القومية
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 70 أو 50وفي البلاد العربية والإسلامية تعمل المؤسسات المشابية منذ 
عاما، في حقل المغة وفقييا ولسانياتيا، وأشيرىا كما ىو معروف، يوجد في 

دمشق والقاىرة وبغداد، وىي تجتيد منذ أمد طويل في الاشتقاق والوضع 
والتعريب، وقدمت لمعربية وعموميا خدمات جميمة، ولكنيا مع الأسف تعكس واقع 

فيي لا تنُسّق إلا في . الفرقة والتشتت الذي يسود المنطقة العربية، منذ أمد بعيد
لقاءات عابرة ضمن مؤتمرات اتحاد المجامع، وفي كثير من الأحيان تبقى 

توصياتيا ومقترحاتيا حبرا عمى ورق، وصدق الإمام عمي بن أبي طالب عندما 
 ".لا رأي لمن لا يطاع: "قال

 

وفي الجزائر ينبغي أن نتذكّر بإجلال وعرفان ما قام بو المرحوم الأستاذ مولود 
قاسم نايت بمقاسم، من جيد وجياد  في ميدان تأصيل الثقافة الوطنية، والتفاني في 
خدمة المغة العربية، وتحريك اليمم وبداية العمل المؤسسي في منتصف الثمانينيات 
لإنشاء المجمع الجزائري لمغة العربيّة، ولم يميل الأجل الأستاذ مولود ليرى مولوده 
يبدأ خطواتو الأولى في دروب يتطمب عبورىا الكثير من الصبر والعزيمة، والتعاون 

 .بين الكفاءات المخمصة
 

ول الأىمية التاريخية حوسوف نخصص السطور التالية لملاحظات 
 :والراىنة لمترجمة باعتبارىا عمما وصنعة

 

بداع - 1 الترجمة عمم  وصنعة وا 
 

إن العناية بالترجمة الفنية والمتخصصة في العموم والفنون والآداب، ىي 
 ترجع إلـى أكـثـر من ألف عام، كانت من أسباب ،مـواصمة لتقاليد حضاريـة عريقة

فيي اقتداء . الإشعـاع الحضاري في مشرق الأمة العربية والإسلامية ومغربيا
بخطى سمفنـا الصالح، وىـم أولئك التراجمة الرواد الذين أنقذوا نفائـس الفمسفـة 
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والعمم، ونقموىا إلى العربية، من لغات اليند وفارس والصين والإغــريق، لـولاىم 
،  ورائعة (أرسطـو)، وأرسطـو طاليـس (أفلاطون)لفقـدت الإنـسانية ذخائر أفلاطن 

كميمة ودمنة، وىندسة إقميدس، وطب أبو قراط وجالينوس، وغيرىا من كنوز العمم 
 .والحكمة
 

ىل ننسى إشعاع الحضارة العربية في بيت الحكمة في بغداد لأكثر من 
ثلاثة قرون؟ وىـل ننـسى أن العمماء والتراجمة في غربنا الإسلامي كانوا ينتقمون 

مع مكتباتيم عمى ظيور مئات من الخيل والجمال؟ وىل ننسى أحد عظماء 
 عصر الأنوار الأول الخميفة المأمون؟

 

نصف ىذا القائد الفذ بالعظيم، لأن مجمسو كـان يغصّ بأشير فلاسفة 
وعمماء عصره، بعضيم من الموسوعيين في مختمف المعارف والفنون والآداب، 

. ولا يتسع لمطُفيميّين من الجيمة والسطحيين
 

ي مجمس المأمون التقى تراجمة من المسممين والنصارى النسطوريين ف
حنيْن بن : أعمى طراز نذكر منيم واليعقوبيين والييود يُعدّون بالعشرات، ومن

إسحاق وابنو إسحاق بن حنيْن وسيل بن ىارون وعالم الرياضيات والمُترجم ثابت 
الذين  (أحمد، محمد،الحسن)ابن قرّة وقسطا بن لوقا وأبناء موسى المنجم الثلاثة 

 .كانوا ينفقون عمى الترجمة من أمواليم الخاصة
 

أو  (نياية القرن الثاني وبداية الثالث اليجـري)ي ىذا الزمن المتقدم  ف
، كان الخميفة العباسي المأمون يفتدي أسرى الروم (التـاسع والعاشر الميلادي)

، "عموم الأوائـل"ماه المسممون سبمقابل، ىو عشرات وأحيـانا مئـات المجمدات، مما 
، بل إن ذلك الخميفة الفذّ كان …أي الفمسفـة والرياضيـات والفيزياء والفمك والطب

يكافئ حنيْن بن إسحاق عمى كل كتاب يترجمو مكافأة ىي، وزن الكتاب ذىبا، 
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كما يقول المتـرجم حنيْـن نفسو، ولنتخيّل أثر ذلك في المترجم البارع، وفي سمعتو 
 .ومكانتو بين الناس

 

م يكن الغرب الإسلامي أقل اىتماما وشغفا وتقـديرا لمترجمة والمترجمين ل
، حيث إنو من الصعب وضـع قائمـة ليم، أو …في طميطمة وقرطـبة وغرناطة

المفاضمة بينيم، ولغرض التأمّل والعبرة، نلاحظ أن الترجمة أخذت اتجـاىا 
معاكسا، أي من المسممين إلى أروبا اللاتينية، ابتداء من نياية القرن الثاني 

بـل إن التراجمة . عشر، وىو أمر قمما حظي بالإقرار، فضلا عن التقدير والعرفان
النصـارى وحكاميم عمدوا إلى إتـلاف الأصول، أو انتحـال البعـض منـيا، كما 

 .الضخـم عـن عظمة الممالك " F.Bacon" "بيكون.ف" يتبين ذلك في مؤلف 
(The Greatness   of Kingdoms) 

 

 الترجمة اختصاص وتقنية - 2
 

لم تعد الترجمة مجرّد نقل من لغة إلى أخرى، أو مجرّد ىواية، بل ىي عمـم 
لو فروع  ومباحث  ،Traductologie)) وفن ودراية، يـسمى عمم الترجمة

 واختصاصات، وتوليـو البمدان الواعية برىانات العصر كل الرعاية والعناية، وتوفر
ه الدولة وأصحاب رؤوس الأموال شروط الازدىار والانتشار، ويحظى النابغون ل

فيو بجوائز لا تقل قيمة عن تمك التي تقدم لمعباقرة من الفلاسفة والعمماء والأدباء 
 .والفنانين 
 

وفيما يخـص النقل من العربية، يذكر الأستاذ حميد الله أن القرآن، وىو 
النص الديني الوحيد الموجود في لغتو الأصمية، أي بدون تبديل أو تحوير، قد 

 . مرة إلى الألمانية60 مرة إلى الفرنسية، و70و مرة إلى الإنكميزية، 175ترجم 
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وعمى أي حال تقدم الترجمة الآلية تسييلات لم يسبق ليا مثيل، لاختصار 
الوقت والجيد والوصول إلى درجة عالية من الدقة والوفاء لمنصوص الأصمية، وأما 

الإحاطة بيا إحاطة "  أبو سعيد الصيرافي: " المعاني فإنو من الصعب كما يقول
 . السوار بالمعصم

 

نظرا إلى التخصص المتزايد في العموم والفنون والآداب، فإن المترجم، ليس 
. ىو من يتقن لغة أخرى، غير المغة المنقول إلييا فحسب، ولنفترض أنيـا العربية

بل من الضروري أن تكون لممترجم علاقة بالموضوع المترجم، إن لم يكـن 
 المترجم منيا :مختصا فيو، وعمى اطلاع عمى الخصائص المسانية وفقو المغتين

أو عمى الأقل يعرض الترجمة الأولى عمى أىل الاختصاص، . والمترجم إلييا
وليذا السبب فإن الترجمة . لتمحيص المغة الوسيطة، أي المغة الخاصة بذلك العمم

المتخصصة تتطمب وقتا طويلا ونفقات كبيرة لا تتوفر عمييا إلا مؤسسات ليا 
 .ميزانيات ضخمة

 

إن الترجمة في دواوين الحكومة ومرافق الإدارة لا تقتصر عمى وضع 
مقابلات بالعربية لكممات فنية، أو ما يسمى المسارد المصطمحية التي تُجمع في 
المعاجم والقواميس المتخصصة، لأنّ في ذلك غفمة عن أمر ىام ىو العلاقة بين 

. الجميور والجيات التي يتعامل معيا ذلك الجميور
 

ليا،  ن الضروري إشاعة الكممات الفنية بين الطرفين بالإشيارمولذلك 
واستخداميا في الوسائط الإعلامية وفي مراحل التعميم الأساسي، ومن البدييي أن 

 .تمك العممية لا تعني شيئا إذا كان الجميور من الأميين
 

.في مسألة المصطمح ىناك مستويان ينبغي التمييز بينيما بوضوح  
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 بالبـحث العممي، أو ترجمة الإنتاج الغزير في العمـوم والآداب أولهمايتعمق 
، وتوفر المصطمحات والمفاىيم في ىذا المستوى (التكنولوجيات)والتقانات 

لو،  الأكاديمي يكون تاليا لازدىار البحث الأساسي والتطبيقي، وليس سابقا
فالمصطمحات الفنية أو المغة المقوعدة، ىـي أشبـو بالـعممة لا قيمة ليـا خارج 

وعمى الرغم من أن ىذا المستوى ليس الآن . رصيدىا في بورصة البحث العممي
من الأولويات، وىو أساسا من ميام المجامع والأكاديميات،  فإننا نلاحظ أن 
تعريـب مصطمحـات العمـوم والتقانات، أسيل من تعـريب نظـائرىا في العموم 

الإنسانية التي تحتاج إلى رصـيد ضخم من المغـة، ويكاد يتفرد كل مختص فييا 
 .بقاموسو الخاص

 

، فيو يتصل بالمصطمحات الشائعة في مرافق الحياة أما المستوى الثاني
اليومية، وىنا ينبغي المحافظة عمى ىامش من المرونة، ويتمثل في اقتراح مقابل 

بالعربية باستخدام الحوسبة، وجرد الحقول الدلالية وبرمجة الأوزان والجذور 
إخضاعيا لمخارج الحروف العربية، : والاشتقاقات الصرفية، أو تعريب الكممة أي

صطرلاب إلى كممات  وقد فعل القدماء والمحدثون ذلك، من كممتي إيساغوجي وا 
تمفزيون، إيديولوجيا، وبنك، وتمغراف، وأغمب الظن أنو من الأفضل أن تعفى 

أسماء الأعلام والأماكن الأعجمية من التعريب وتكتب فقط بحروف المغة العربية، 
ومن المستعجل أن يتفّق المختصون في الصوتيات عمى مقابل الحروف بالمغات 

 . إلخV--Gu--Pاللاتينية مثل 

 

نحو مؤسسة وطنية لمترجمة  -3
 

بالإضافة إلى أىمية استخدام المغة العربية في مدرجات الجامعة، والتحرير 
بيا في أطروحات ما بعد التدرج، فإن تطوير المغة العربية يتوقف عمى تنشيط 
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الأبحاث النظرية والمخبرية، في فقو المغة والمسانيات والصوتيات، ووضع مسارد 
المفردات والسياقات، ومصفوفات الحقول الدلالية، والبرمجة الحاسوبية لمرصيد 

المغوي المتخصص، في مختمف المجالات المعرفية، ومرافق الحياة العامة 
 .الإدارية والاقتصادية والمالية وكل ما يتعمق بالإعلام والتوثيق

 

ولا نممك في ىذا المقام سوى أن نتمنى حدوث تنسيق وتعاون أكثر بين 
كل المجامع العربية ضمن المؤسسات الموجودة، مثل المنظمة العربية لمتربية 

والثقافة والعموم، ومكتب تنسيق التعريب بالرباط، ومجامع المغة التي قدمت طيمة 
أكثر من نصف القرن  جيدا جديرا بالتقدير، عمى الرغم من تضييع كثير من 

وقد اقترحنا في . الوقت والجيد في معارك الألفاظ، والإجراءات الطقوسية
مداخمتين ، قُدّمت أولاىما في مؤتمر اتحاد المجامع العربية بدمشق في نياية 

 وقدمت ثانيتيما في مؤتمر الاتحاد في القاىرة في شير مارس من سنة 1999
، أقول اقترحنا أن يتحول الاتحاد إلى ما يشبو البرلمان المغوي يجمع 2000

الييئات القطرية في كل البمدان العربية التي تنتمي إلى حضارة واحدة أنتجتيا 
الأمة العربية الإسلامية بمغة موحّدة وتشجيع نشأة مدارس للابتكار والاجتياد 

 .توظف خصائص البيئة المحمية
 

كون من المفيد في ىذا المقاء الأول التأكيد عمى أن غيرتنا واعتزازنا قد ي
بمغتنا العربية الوطنية والرسمية، لا يتعارض مطمقا مع احترام  المغات الأخرى 

عمى حد تعبير " زيادة الألسنة تزيد من إنسانية الإنسان"والحث عمى تعمميا، فإن  
فإذا اقتنعنا بأن من . الدكتور يوسف الحاج أستاذ فمسفة المغة، في جامعة بيروت

تعمم لغة قوم أمن شرىم، فإنـو بالإمكان أن نضيف، بأنو قد يستفيد أيضا مما 
عندىم من خير، في عصر الأقمار الصناعية والذكاء الاصطناعي، وشبكات 
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الاتصال العابـرة لمقارات، وما وصمت إليو العموم والآداب والفنون الجميمة، من تقدم 
 .مذىل، يحدث معظمو خارج حدودنا

 

  نحو مؤسسة وطنية أو دار لمترجمة-4
 

توفير الإطار التشريعي، بأىمية الترجمة يبدأ باقتناع أولى الأمر في بلادنا 
والميزانية المعتبرة التي نتمنى أن يساىم فييا الميسورون بالتبرعات، مقابل 

طلاق أسمائيم عمى منشآتيا، وتمكين العمماء والخبراء من  تخفيض الضرائب وا 
يجاد علاقة  المختصين والتراجمة من الإشراف الفعمي عمييا، وانتقاء المصنفات، وا 

 .وظيفية مع جيات التشغيل ومع معاىد التكوين في سائر أنحاء القطر

 

ومن الضروري والمستعجل، إعادة الاعتبار المادي والمعنوي لممبدعين في 
 .العموم والفنون والآداب ومن بينيم التراجمة نافذتنا الكشافة عمى الثقافات الأخرى

 

يعرف المترجمون، أىمية المغة وعلاقتيا بالثقافة، فمن النادر أن يتـقن 
الشخص لغتين بثروتيما الثقافية بدرجة متساوية، مما يجعل نقل المصنفات 

العممية والأدبية والفكرية من لغة إلى أخرى عممية شاقة تتطمب الاطلاع عمى 
فيناك كممات في لغة ليس ليا مقابل . الثقافة المنقول منيا والثقافة المنقول إلييا

في لغة أخرى وىناك كممات تحمل شحنة تعبيرية خاصة لا وجود ليا في نظيراتيا 
 .من المغات الأخرى

 

أدى تزايد التبادل التجاري والمالي والسياحي في داخل الدول المصنعة، 
وبينيا وبين بمدان العالم النامي، إلى تسابق الدول المتفوقة اقتصاديا عمى توسيع 

نفـوذىا الثقافي وبالتالي لغتيا، إذ أن انتشار لغتيا خارج حدودىا الإقميمية يـقدم ليا 
تسييلات كبيرة لمسيطرة عمى الأسواق ولذلك يطمب من رجال المال والأعمال 
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طارات قطاع السياحة أن يكونوا مزدوجي أو  " مثمثّي"المعنيين بالتجارة الخارجية وا 
 .المغة

 

الملاحظ أن بعض المجموعات المسانية تفقد الأعضاء الناطقين بيا لعدة 
 :أسباب منيا

 

 (البمدان الإفريقية) إن وجود لغات كثيرة في مجموعات سكانية صغيرة -أ
 .يدفعيا إلى المّجوء إلى لغة مُشتركة ىي دائما لغة المستعمر السابق

 

 إن الإنتاج العممي والأدبي والإعلامي بمغة أخرى غير المغة الأصمية، -ب
يحوّل بالتدريج المّغة الأصميّة إلى ليجة فقيرة معدومة الموارد والتجديد، وعندما 
تصل إلى نقطة التوقف، أي غمق قاموسيا المغوي، فإنيا تصبح مقتصرة عمى 

التعبير عمى الحاجات اليومية الموروثة عن الأجداد، ويقـبل أفرادىا عمى مفردات 
من المغة الثريّة المسيطرة لمتعبير عن حاجات أخرى أكثر تعقيدا، والاستجابة 

 .الثقافية لمطالب لا يمبييا قاموسيم المغوي
 

نرجو أن تسفر ىذه الندوة عن تعاون بين الجيات المختصة لتأسيس دار 
أو مؤسسة لمترجمة بعد دراسة وافية تضمن مردوديتيا عمى المديين المتوسط 
والبعيد وتجمع الأساتذة المختصين وممتيني الترجمة في الجزائر وحتى من 
المنطقة العربية وعمماء وباحثين في الميجر يتقنون أكثر من لغة أخرى مثل 

تنقل إلى لغتنا عيون الإبداع ...الفرنسية والإنكميزية والروسية والألمانية وغيرىا
العالمي في الآداب والفنون والعموم، وتثري مكتباتنا، وتعرف بمنتوجنا الفكري 

. وخصائص ثقافتنا الوطنية، وتنقميا من المحمية إلى العالمية
سوف تتوج أشغال ىذه الندوة بتكريم اثنين من رواد الترجمة المعاصرين 

حنفي بن عيسى من مؤسسي .أبو العيد دودو، والمرحوم د.ىما الأستاذ الفاضل د
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معيد الترجمة في الجزائر، تقديرا وعرفانا لجيودىما في ميادين الترجمة والتكوين 
. الجامعي والإبداع الفكري والثقافي

 

 من سورة 29فيما يخص شخصنا المتواضع فإننا نستميم مسعانا من الآية 
ختلاف ألسنتكم وألوانكم، إن في اومن آياته خمق السماوات والأرض، و]: الروم

  [.ذلك لآيات لمعالمين
 

 
 

 2001 جوان 21الجزائر 
 
 



 الوطن العربي فيالترجمة 
 إكراهات الواقع وتصورات المستقبل

 
 محمد زرمان / د 

 كمية الآداب والعموم الإنسانية ـ جامعة باتنة ـ الجزائر

مقدمة 
 

 الترجمة فعؿ ثقافي متطكر يعبر عف إنجاز اجتماعي نشيط ىادؼ كبناء،

شحذ فعاليتو باستيعابو لأكبر ليرمي إلى تكسيع دائرة الحكار كالمعرفة في بيئتو 
كاكتساب خبرات الآخريف لتككف سلاحو في  قدر مف حصائد المعارؼ الإنسانية ،

كىي مفتاح الأمـ لتلافي  التطكر كالارتقاء كالمنافسة ثـ العطاء الحضارم الثرم،
كالتخمص مف التبعية المطمقة المفضية إلى الذكباف في  الانغلاؽ الفكرم مف جية،

. الآخر مف جية أخرل 
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مرا ك تفاعلا حيا إلا إذا كانت ستكلا يمكف لمترجمة أف تككف تكاصلا ـ
كاستعدادا لمدخكؿ في حكار عميؽ مع  تعبيرا صادقا عف إرادة قكية لتغيير الكاقع،

إنجازات ك فتكحات العمـ لتحكيميا إلى كقكد يغذم حركة التحكؿ الشامؿ في 
مضمكف الفكرم لمتطكر لكمف ثـ تككف الكتب المترجمة دالة عمى ا المجتمع،

لقضايا المجتمع   الحضارية في اتصاليا بالعالـ الكاسع كاستجابةتيةالاجتماعي لمذا
شباعا لقدرتو عمى النيكض ، أثبتت المسيرة التاريخية للإنسانية عبر  كقد كا 

 أف ازدىار الترجمة كاف دائما رديفا لحركة النيكض الاجتماعي، العصكر،

كشؼ عف علاقة طردية كاضحة ممما  كملازما لمتقدـ المطرد لممجتمعات ،
. 1ة مف الناحية الأخرل ػ مف ناحية كالترجـضةكحاسمة بيف النو

 

 ممو كلغاتو،أكتكاد تككف مينة الترجمة قديمة قدـ المجتمع البشرم كتعدد 

كأفسحت ليا مجالا كاسعا في حركتيا  فقد مارستيا مختمؼ الحضارات الإنسانية ،
كتطكير  ككانت إحدل الأسس التي استندت إلييا منظكمتيا المعرفية، الحضارية ،

لييا يرجع الفضؿ في مد جسكر الحكار بيف الشعكب، ثقافتيا الذاتية، كفتح  كا 
فكانت بذلؾ القناة الفعالة التي تدفقت  مجالات التفاعؿ بيف الحضارات المختمفة،

فيستفيد اللاحؽ مف  منيا المعارؼ الإنسانية لتنتقؿ بيف بني البشر كتتراكـ،
. إلى أف ارتقى العقؿ البشرم إلى المكانة التي انتيى إلييا اليكـ السابؽ،

 

قد عرفت الحضارة العربية الإسلامية حركة ترجمة نشيطة في العصر ك
عندما أقبؿ الخمفاء العباسيكف ػ ابتداء مف المنصكر ػ عمى عمكـ  العباسي،
فبدأت بذلؾ أطكؿ كأضخـ عممية ترجمة عرفتيا الحضارات  كأمركا بنقميا، الأكائؿ،

                                         
1
بحوث ومناقشات الندوة " . لوضع الترجمة الراهن في الوطن العربي " يداني  تقرير الدسح الم.  محمد ، شوقي جلال  

. مركز دراسات الوحدة العربية . الفكرية التي نظمها مركز دراسات الوحدة العربية حول الترجمة في الوطن العربي 
 . 73ص  . 2000فبراير  . 1ط . بيروت 
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 انطمقت انطلاقة محتشمة أكاخر القرف الأكؿ اليجرم أياـ الدكلة الأمكية، القديمة،

كعرفت أكج عزىا كازدىارىا أياـ ىاركف الرشيد كمف بعده ابنو المأمكف كلـ تتكقؼ 
. إلا في منتصؼ القرف الخامس اليجرم

 

كلقيت اىتماما خاصا مف الخمفاء الذيف أفردكا ليا مؤسسات رسمية 
لعؿ أشيرىا كأكسعيا ذكرا بيت الحكمة ببغداد  مدعكمة دعما مباشرا مف الدكلة ،

مف القاعات كالحجرات الكاسعة مكزعة في أقساـ >> : كالذم كاف يضـ عددا 
فػي كؿ خزانة مجمكعػة مف الأسفار  الدار تضـ مجمكعة مف خزائف الكتب ،

 2<< العممية التي تنسب فػي الغالب إلػى مؤسسيا كخزانة الرشيد كخزانػة المأمكف 
تراجمة يقكمكف بترجمة الكتب >> : ففيو  كالنشاط العممي بو متكاصؿ لا يفتر ، ،

كنساخكف يشتغمكف بنسخ الكتب التي تترجـ كالتي تؤلؼ  المختمفة إلى العربية،
ككاف يدير بيت  كليا مجمدكف يجمدكف الكتب كيعنكف بزخرفتيا كتزكيقيا، لمخزانة،

كما كاف يشتغؿ فيو  الحكمة مديركف كأمناء عمى الترجمة كمعيـ كتاب حذاؽ ،
كمعيـ  عمماء كنساخكف كخزاف كمجمدكف مف مختمؼ الأدياف كالأجناس كالثقافات،

الكراقكف فصار بيت الحكمة دكائر منكعة لكؿ منيا عمماؤىا كتراجمتيا كمشرفكف 
كقد انتشرت مصانع الكرؽ بالقرب مف بيت . 3<<يتكلكف أمكرىا المختمفة 

كىك ما  كما كجد شارع طكيؿ لدكاكيف الكراقيف في منطقة قريبة منو ، الحكمة،
كبذؿ ثمارىا لجميع  مما ساعد عمى نجاح حركة الترجمة ، يقابؿ اليكـ دكر النشر،

. الطبقات
 

                                         
2
   .438 ـ 473ص . أصالة الحضارة العربية . ناجي .  معروف ، د  

3
 163ص  . 1979 . 10ع . مجلة الدؤرخ العربي " . من تاريخ الترجمة عند العرب . " نافع توفيق .  العبود ، د  
  .164ـ 
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كاف يصرؼ منيا  كما خصصكا ليا ػ إلى جانب ذلؾ ػ ميزانية ضخمة ،
كلعمنا لا نجد في التاريخ القديـ مثالا لمسخاء الذم حظي  عمى أجيزتيا المختمفة ،

كيكفينا لمتدليؿ عمى ذلؾ ما تناقمتو  بو قطاع الترجمة في العصر العباسي ،
مصادر التراث المختمفة مف أف المأمكف كاف يكافئ عمى كؿ عمؿ مترجـ ما كزنو 

. كأف أحد الخمفاء خصص لو خراج الأردف بكاممو ،4ذىبا 
 

بؿ  لـ تكف الدكلة ىي الجانب الكحيد الذم اضطمع بعبء الترجمة ،ك
كعرؼ العصر العباسي عائلات بأكمميا تفرغت  آزرتيا جيكد الكزراء كالعمماء ،

كأبدعت فييا أيما إبداع مثؿ أسرة بختيشكع  لمترجمة كأدت ليا خدمات جميمة ،
فقد شغؼ محمد كأحمد  كالحسف أبناء مكسى بف شاكر . 5كأسرة مكسى بف شاكر 

كبذلكا >> : كأنفقكا الأمكاؿ العظيمة في الحصكؿ عمى العمكـ القديمة  بالترجمة ،
 كأنفذكا إلى بلاد الركـ مف أخرجيا إلييـ ، فييا الرغائب كأتعبكا نفكسيـ فييا،

فأحضركا النقمة مف الأصقاع كالأماكف بالبذؿ السني فأظيركا عجائب الحكمة 
كاشتير في ىذا الميداف أيضا أحمد بف محمد المعركؼ بابف المدبر   ،6<<

براىيـ بف  الكاتب الذم كاف يصؿ إلى النقمة مف مالو كأفضالو شيء كثير ، كا 
حريصا عمى نقؿ كتب اليكنانييف إلى >> : اتب الذم كافػمحمد بف مكسى الؾ

مما يدؿ . 7<<مشتملا عمى أىؿ العمـ كالفضؿ كعمى النقمة خاصة  لغة العرب ،

                                         
4
. بيروت . دار مكتبة الحياة . نزار رضا : تحقيق وشرح . عيون الأنباء في طبقات الأطباء .  ابن أبي أصيبعة  

.   وما بعدها 257ص  . 1965
5
 وما 112ص .  1986 . 9ط . دار الدعارف ـ القاهرة . العصر العباسي الأول . شوقي . ضيف ، د :  راجع  

. بعدها 
6
. طبعة مصر . إخبار العلماء بأخبار الحكماء  .  القفطي ، جمال الدين أبو الحسن القاضي الأشرف يوسف 

   .208ص  . 1326
7
 . 284ص .  ابن أبي أصيبعة ، عيون الأنباء  
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ف يمكج بالنشاط العممي كأف الترجمة أصبحت ىما كاعمى أف المجتمع العباسي 
.  جميع فعاليات المجتمع كقكاه العاممةمسئكليتياعاما تتحمؿ 

 

كمما يجدر التنكيو بو ىنا أف عممية النقؿ إلى العربية لـ تنحصر في نسؽ 
بؿ إنيا قد اتسعت لتشمؿ   عمى تراث حضارة بعينيا،تقتصركلـ  ثقافي كاحد،

فارسية كىندية كصينية كمصرية كيكنانية كبيزنطية : عمكـ حضارات متعددة 
كبذلؾ تكفر لمعرب مادة ثرية دسمة كمتنكعة مكنتيـ مف الاستفادة مف  كغيرىا،

كرسخ  كمبدأ التعددية كالتنكع،  مما دعـ نيج التفتح، ،خلاصة عمكـ أمـ متعددة
ثر  عندما اعتبر ىذا وكىك الأمر الذم أشار إليو كرا معاني التسامح كالإنسانية،

الانفتاح الكاسع عمى الحضارات القديمة سابقة ىامة لتأسيس المعرفة الإنسانية 
كاف مف الطبيعي بعد أف اطمأنكا إلى قكتيـ >> : م تستبعد التعصب كالانغلاؽلتا

مانية أف يتجيكا لتشييد المدف الرائعة كدراسة ثقافة مكرية كمعتقداتيـ الإسالع
ككاف العرب المسممكف أمة جديدة بلا تراث عممي . الحضارات التي دانت ليـ

كلذلؾ  فقرأكا التراث الفكرم لمقدماء بعقكؿ متفتحة بلا خمفيات تعكقيـ ، سابؽ،
كقفت الثقافات الإغريقية كاللاتينية كاليندية كالصينية جميعا بالنسبة ليـ عمى قدـ 

ككاف مف نتائج ىذه العقمية المتعطشة لممعرفة عند المسمميف أنيـ  المساكاة،
أصبحكا بالفعؿ المؤسسيف الحقيقييف لمفيكـ العالمية في المعرفة أك كحدة المعرفة 

 8.<<كىي إحدل السمات البالغة الأىمية بالنسبة لمعمـ الحديث  الإنسانية،
 

قد تفاعمت ىذه السيكؿ مف الثقافات كالعمكـ كالخبرات الإنسانية الغنية ك
 بالعقؿ العربي فقدحت زنػاد فكره، التي صبتيا الترجمة فػي أكعية المغة العربية،

                                         
8
الدشروع القومي للترجمة ، . عبد الفتاح بدوي . يمنى طريف الخولي ، و د. د : ترجمة . قصة العلم .  كراوثر ، ج  

 . 57ص  . 1998. القاهرة . المجلس الأعلى للثقافة 
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 فنجح في استيعابيا كتمثميا، كحرضت ممكاتو العقمية، كاستنفرت طاقاتو الذىنية،

كحكؿ جميع العمكـ التي حازىا إلى منظكمة  كتجاكز ذلؾ إلى الإبداع كالابتكار،
 كخمصتيا مف الشكائب كالأخطاء، نقحت عمكـ الأكائؿ،: معرفية راقية جدا 

ثـ أقامت عمييا الأسس التي ارتكزت عمييا الحضارة العربية  كصححت مسيرتيا،
. الإسلامية التي كانت ثمرة إبداع عممائيا الأفذاذ في كؿ عمـ كفف

 

( 1849ػ 1805)كقد تكررت ىذه التجربة بشكؿ آخر في عيد محمد عمي 
الذم اعتمى سدة الحكـ في مصر يراكده حمـ الانفراد بحكميا كفصميا عف الخلافة 

كاكتشافيـ  كتزامف ظيكره مع تنبو العرب مف سباتيـ التاريخي الطكيؿ،. العثمانية 
المرير لكضعيتيـ الدكنية في التاريخ الحديث بعد احتكاكيـ بالغرب عف طريؽ 

ككاف مشركعو الطمكح يتمثؿ في بناء دكلة حديثة . حممة نابميكف عمى مصر
كأسطكؿ قكم يضاىي أساطيؿ الدكؿ  يحمييا جيش قكم حديث العدة كالعتاد،

كأدرؾ أف تحقيؽ ذلؾ  كتعميـ راؽ، كزراعة حديثة، كصناعة متطكرة، الكبرل،
فحاكؿ سد ىذه  يتطمب حتما الاستعانة بالخبرات الغربية كالكفاءات الأكركبية،

استقداـ الأساتذة الأكركبييف في كؿ فف للإشراؼ : الأكؿ : الحاجة عف طريقيف 
إرساؿ البعثات لتككيف  :كالثاني عمى الجيش كالصناعة كالتعميـ كالإدارة كغيرىا،

الطمبة العرب الذيف سيتكلكف نقؿ العمكـ التي أتقنكىا إلى المغة العربية لتككف 
. المحرؾ الأساسي لمنيضة

 

ككانت مرتكزا   كبذلؾ احتمت الترجمة في دكلة محمد عمي مكانة ىامة،
كقد كجدت في رفاعة رافع الطيطاكم  قكيا مف مرتكزات مشركعو النيضكم،

الشخصية الفذة التي أدركت أبعاد ىذا المشركع ككضعت كؿ  (1873ػ 1801)
حيث أدرؾ ىذا الطالب الأزىرم المتميز برؤيتو  طاقاتيا ككفاءاتيا في خدمتو،

فاستطاع ػ بعد احتكاكو  الثاقبة زكايا المشكمة الحضارية التي تحيؽ بالعرب ،
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كأف يطرح تصكرا  الفعمي كالطكيؿ بالفكر الغربي ػ أف يتجاكز صدمة الحداثة،
كيصكغ مشركعا حضاريا يمبي  ،9فكريا جديدا يمزج فيو بيف الكافد كالمكركث 

مطالب المجتمع مف خلاؿ الاقتباس مف الغرب ضمف الأنساؽ التقميدية المتكارثة 
.  بحيث يخضع ىذا الاقتباس للاختيار كالانتقاء بطريقة عقلانية رشيدة كىادفة  ،

 

: جعؿ الطيطاكم مف الترجمة مؤسسة اجتماعية كفي ضكء ىذه الرؤية،
تعمؿ عمى تنفيذ مشركع قكمي اجتماعي لتحقيؽ نيضة في العمكـ >> 

ككانت تجرم عمى أيدم رجاؿ يتعاممكف معيا كعنصر في 10<< كالصناعات 
 كالتحرر مف القديـ الميت ، غايتو الارتقاء الاجتماعي ، مشركع متعدد العناصر ،

محكلا الأعماؿ   كما لك كاف الكاقع المعيش ىك الذم يقترح الكتب كيترجميا،
. المترجمة إلى جزء مف مشركع الثقافة الكطنية

 

كقد تكلى محمد عمي بنفسو الإشراؼ عمى سير حركة الترجمة كتابع نمكىا 
كتجمت  كتطكرىا كدفع خطكاتيا إلى الأماـ بالدعـ المستمر كالاىتماـ المتكاصؿ،

عنايتو بالترجمة في البعثات العممية التي بمغت  إحدل عشر بعثة آخرىا سنة 
 يتقصى أنباءىـ،>> : إذ كاف   كالتي أبدل اىتماما كاضحا بأعضائيا،1847

ك يكتب ليـ مف حيف إلى آخر رسائؿ يستحثيـ فييا عمى  كيشرؼ عمى دراستيـ،
كذلؾ لشدة حاجتو في نيضتو إلى مف  كينبييـ إلى كاجباتيـ، العمؿ كالاجتياد،

كما كاف يرسؿ تعميماتو إلى . 11<< يقؼ بجانبو ك ينفذ مشركعاتو الضخمة 

                                         
9
ع  . 10س . مجلة الوحدة "  الحاضر و الدستقبل الداضي و: الدشروع الحضاري الجديد . " حسن .  حنفي ، د  

   .15ص  . 1994يناير ـ مارس  . 15
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  .77ص " . تقرير الدسح الديداني لوضع الترجمة الراهن في الوطن العربي . " شوقي جلال .  محمد ، د 
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 . 22ص . 1ج  . 1966 . 7ط . القاهرة . دار الفكر العربي . في الأدب الحديث .  الدسوقي ، عمر  
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ك يرسمكنيا مع  ىؤلاء الطمبة يحثيـ عمى ترجمة الكتب التي يدرسكنيا أكلا بأكؿ،
. الترجمة إلى مصر 

 

 إلى إنشاء مدرسة الألسف عمى غرار مدرسة المغات 1835كبادر عاـ 
ك كانت نمكذجا حيا لمرؤية  كعيف الطيطاكم مديرا ليا، الشرقية بباريس،

الحضارية المتميزة التي قامت عمييا حركة الترجمة في عيد محمد عمي إذ كانت 
تجمع بيف دراسة ما عرفتو مصر مف المغة ك الفقو كالأدب في كتب أزىرية >> 

كبيف دراسة المغة الأجنبية كالأدب كالنحك كالقصص  يدرسيا رجاؿ الأزىر ،
"  كتمخضت ىذه الجيكد الدؤكبة عف ترجمة أكثر مف ألفي . <<كالتاريخ الغربي 

 كتاب في العمكـ كالصناعات المختمفة دكف الأدب كالفمسفة إلا بقدر )2000 (
  .ضئيؿ
 

غير أف ىذه الحركة الترجمية الفتية التي نمت ك تطكرت ك بدأت تؤتي 
إذ سرعاف ما ك جيت إلييا ضربة قكية  أكميا سائغا لـ يكتب ليا الاستمرار ،

عندما أغمؽ خميفتو عباس الأكؿ معظـ المدارس  مباشرة بعد كفاة محمد عمي،
كنفى الطيطاكم إلى السكداف  كألغى مدرسة الألسف بحجة الاقتصاد في النفقات،

. مع جممة مف كبار العمماء
 

سعيد  )كعمى الرغـ مف المحاكلات التي بذليا الكلاة الذيف جاءكا بعده 
سماعيؿ  إلا أف الترجمة ظمت متعثرة مرتبكة  لإعادة المياه إلى مجارييا ، (كا 

، ثـ خضعت . ك التشجيع اللازـ ك اليدؼ المكجو، لغياب القرار السياسي الحازـ
الأمكر بعد ذلؾ لمنطؽ الاستعمار البريطاني الذم بذؿ جيكدا مضنية لتغريب 

فقد  ـ تذىب جيكده سدل،كؿ كقطع صلاتيا بمكركثيا الثقافي، المجتمعات العربية،
أسفرت سياستو عف ظيكر جيؿ ما بعد الاستعمار الذم كاف الانحياز إلى الغرب 
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ك يمثؿ تكجيو أصدؽ تمثيؿ طو  ك قطع الصمة بالتراث ىك الطابع الغالب عميو ،
ك  حسيف الذم دعا إلى اقتباس المدنية الغربية بخيرىا ك شرىا ك حمكىا كمرىا،

كألقت بكؿ ثقميا في  عمى يد ىذا الجيؿ انحرفت الترجمة عف مسارىا الصحيح،
كف الغربية كالقصة كالمسرح كالشعر كالنقد، ك قزمت التيار ػميداف الآداب كالفف

. الذم يخدـ ترجمة العمكـ النظرية كالتطبيقية
 

ـ تستطع المجتمعات العربية ػ منذ أف نجحت في التخمص مف كؿ
تسير عمى ىداه  الاستعمار الأكركبي ػ أف تضع مشركعا نيضكيا كاضح المعالـ ،

ككاف طبيعيا أف يرافؽ ىذا العجز   لتتمكف مف المحاؽ بالركب الحضارم الغربي،
عف الرؤية الكاضحة لممستقبؿ فشؿ مكاز في تكجيو حركة الترجمة كاستغلاليا 

فما ىك كاقع الترجمة في الكطف العربي ؟  لمعبكر الآمف إلى خضـ ىذا العصر،
 

:   الواقعوالصورة  لترجمة في الوطن العربي،ا
 

إذا حاكلنا تقييـ مسيرة الترجمة في الكطف العربي ػ منذ نياية عيد محمد 
عمي الذم قكض الاستعمار أركاف تجربتو كفرغ البلاد العربية مف إنجازاتيا 
كمكاسبيا ػ نجد أنيا لـ تتمكف ػ طكاؿ مائة كخمسيف عاما ػ مف الإجابة عف 

كمازالت إلى حد الآف تتممس طريقيا إلى   التحديات التي يطرحيا الكاقع العربي،
كتبحث عف المخرج الذم يمكنيا مف الإسياـ بجدية كفعالية في بمكرة  النكر،

مشركع النيضة العربي كالانتقاؿ بو مف مرحمة الشعارات إلى مرحمة الفعؿ 
. الحضارم 

فمما لاشؾ فيو أف الترجمة في الكطف العربي تعيش أزمة خانقة لا تحتاج 
كتعاني مف  إلى تدليؿ لما نرل ليا مف مظاىر كاضحة في حركة المجتمع،

مشكلات مختمفة عمى جميع الأصعدة انعكست سمبا عمى كضعيتيا المزرية 
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سكاء منيا تمؾ التي تجرم في الدكؿ    مقارنة بحركة الترجمة في أرجاء العالـ،
المتقدمة في شكؿ ممارسة آلية يكمية لنقؿ إنجازات الآخريف إلى لغة العمماء 

أك تمؾ التي تتـ في البمداف التي تزامنت انطلاقة  كالمتخصصيف مف أبنائيا،
. كالتي سبقتنا بأشكاط بعيدة بينما لا نزاؿ نراكح مكاننا  نيضتيا مع نيضتنا،

 

كبالنظر إلى السرعة المذىمة في مظاىر التقدـ العممي كالتقني عمى 
كتقارب شعكب الأرض كاشتباؾ مصالحيا كاتساع نطاؽ  المستكل العالمي،

برزت بكضكح المكانة المتدنية التي يقبع فييا الكطف العربي كسط عالـ  علاقاتيا،
كتككيف  كتتنافس قكاه لإحراز السبؽ الحضارم يمكج بالحركة كيطفح بالنشاط،

. قاعدة ثقافية عالمية تككف مرجعية لا غنى عنيا لمجميع
 

كأصبح بديييا أف الترجمة في العصر الحاضر ىي الجسر الذم يصؿ 
كالطريقة  كالمبنة الأساسية في بناء ثقافتيـ المعاصرة، العرب بالثقافات العالمية،

المثمى التي تمكنيـ مف المشاركة الفعالة في الحياة العصرية مع المحافظة عمى 
 لأف العصر عصر تفاعؿ  مفركض كليس اختياريا، الأصػالة كاليكية العربية،

فإف الثقافة الأقكل  كحيثما تفاعمت ثقافتاف ككانت إحداىما قكية  كالأخرل ضعيفة،
لذلؾ كاف خيار العرب الكحيد ىك قبكؿ  ،12تستكعب الأضعؼ كتمحكىا مع الزمف

التحدم كالانتصار عمى الكافد باستيعاب أسرار قكتو كمكاكبتو  كالسعي لتجاكزه 
كلا يختمؼ اثناف في أف الترجمة كاحدة مف  بتكفير شركط الانتماء إلى العصر،

. أمتف الركائز التي يتػـ الاستناد إلييا في ىذه الحالة
 

كتقديـ عرض كاؼ كدقيؽ لكاقع الترجمة في الكطف العربي ليس أمرا يسيرا 
 كتفاكت حجـ النشاط الثقافي بيف قطر كآخر ، بسبب اتساع رقعتو كتعدد أقطاره،
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كعدـ تكفر مصادر رسمية كمكثقة تعطينا معمكمات إحصائية كافية عما يترجـ 
إلا أف ىناؾ جممة مف الكثائؽ التي ترسـ لنا صكرة  كينشر في البمداف العربية،

. قريبة نكعا ما مف الحقيقة عف ىذا الكاقع
 

ففي كتاب الخطة القكمية لمترجمة الصادر عف المنظمة العربية لمتربية 
،  في 1975 إلى 1970كرد أف إحصاء الكتب المترجمة مف عاـ  كالثقافة كالعمكـ

 كتابا بمعدؿ 872خمس دكؿ عربية ػ ىي الكحيدة المنتجة لمكتب آنذاؾ ػ بمغ 
 1970كأف إحصاء الكتب المترجمة بداية مف عاـ   عنكانا مترجما في السنة،175

 284 عنكانا بمعدؿ 2840 في ستة عشر دكلة عربية بمغ 1980إلى غاية  
بينما كانت الياباف في بداية القرف العشريف ػ عمى   ،13عنكانا مترجما في السنة

كبمغ عدد الكتب التي ترجمتيا   ،ا عنكاف1700عتبة النيضة ػ تترجـ سنكيا حكالي 
 14ا  كتاب270 000 ـ حكالي 1989عاـ 

 

 أكضح أف عدد 1992كفي الكتاب السنكم الصادر عف اليكنسكك عاـ 
كفي   كتابا،20  بمغ 1985الكتب المترجمة في المممكة العربية السعكدية عاـ 

كفي الككيت بمغت أعداد الكتب المترجمة مف عاـ   كتابا،13 بمغ 1986عاـ 
كفي سكريا   كتابا ،276كفي مصر   خمسة كخمسيف كتابا،1986 إلى 1984
ىذا فضلا عف أف   كتابا،15كفي المغرب   كتابا ،21 كتابا كفي تكنس 143

بؿ . ناىيؾ عف الترجمة أكثر البمداف العربية حديثة العيد بنشاط إصدار الكتب،
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  . 59ص . 1996اكتوبر 
14

  74ص " . تقرير الدسح الديداني لوضع الترجمة الراهن في الوطن العربي . " شوقي جلال ,  محمد  



أهمية الترجمة وشروط إحيائها 

 
32 

ا كلا ػة الكتب لا تأليؼػإف بعض ىذه البمداف لاكجكد لاسميا عمى خريطة صناع
 15.ترجمة 
 

 1996كفي الكتاب السنكم الذم صدر عف منظمة اليكنيسكك أيضا عاـ 
يظير بكضكح الفرؽ الشاسع الذم يفصؿ العرب عف بمداف تشاركيـ أك تنافسيـ 
في المسيرة الحضارية  مادامت المقارنة مع البمداف الصناعية العظمى لا مجاؿ 

فيذا الكتاب يشير إلى أف مجمكع بمداف الكطف العربي التي يبمغ تعداد  ليا ىنا ،
 6759 ترجمة كتأليفا 1992 مميكف نسمة قد أصدرت عاـ 250سكانيا أكثر مف 

 في العمكـ التطبيقية تقابميا إسرائيؿ 604 في العمكـ البحتة ك 548كتابا منيا 
 كتابا في 289 كتابا منيا 4608 مميكف نسمة ب 4.5التي يبمغ تعداد سكانيا 

كفي إسبانيا التي يبمغ تعداد .  كتابا في العمكـ التطبيقية231ك  العمكـ البحتة ،
 في العمكـ 2512 كتابا منيا 41816 مميكف نسمة أصدرت 39سكانيا أكثر مف 

 16. في العمكـ التطبيقية 5873البحتة ك 
 

تبيف أف إجمالي الكتب المترجمة في الكطف العربي  كفي الكتاب نفسو ،
 76 ك93بينما تمثؿ إسرائيؿ ما بيف  تمثؿ نسبة كتاب كاحد لكؿ مميكف نسمة ،

 كتابا لكؿ مميكف نسمة مع الأخذ بعيف الاعتبار الفرؽ الشاسع في عدد السكاف،

 كتاب لكؿ مميكف نسمة كتعداد سكانيا  108كفي المجر تمثؿ ىذه النسبة حكالي 
 عنكانا لكؿ مميكف نسمة 240كفي إسبانيا حكالي   ملاييف نسمة،10يفكؽ قميلا 

 17. مميكف نسمة 39في بلاد يبمغ عدد سكانيا 
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كتشير إحصاءات أخرل إلى أف إجمالي الترجمة في الكطف العربي لا 
ما تنتجو البرازيؿ كىي دكلػة نامية يبمغ عدد سكانيا نصؼ 1/10يتجاكز عُشُرَ 
كعُشُرُ ما   إنتاج إسرائيؿ كدكلة صغيرة كبمجيكا،½كنصؼ  السكاف العرب،
  . مما تترجمو الياباف1/50تترجمو تركيا ك 

 

ككرد في كتاب الخطة القكمية لمترجمة الصادر عف المنظمة العربية لمتربية 
كالثقافة كالعمكـ أف إجمالي الكتب المترجمة في الكطف العربي منذ عيد الخميفة 

كىك يساكم ما ترجمتو  المأمكف كحتى يكمنا ىذا يصؿ إلى عشرة آلاؼ عنكاف،
 أك ما ترجمتو البرازيؿ في أربع سنكات،  سنة منذ قياميا ،25إسرائيؿ في أقؿ مف 

 18.أك ما ترجمتو إسبانيا في سنة كاحدة تقريبا 
 

كعمى الرغـ مف الطرافة التي تحمميا ىذه الإشارة إلا أنيا تعكس بصدؽ 
ذلؾ أف أسلافنا . الكاقع المعرفي البائس الذم يعيشو العرب في العصر الحاضر

في عيد المأمكف قد تكصمكا بكعييـ كجدىـ كاجتيادىـ إلى إجراء مسح شامؿ 
ذا كانت الكتب التي ترجمكىا قد  لمعمكـ التي كانت بحكزة الأمـ التي سبقتيـ، كا 

بداعا كابتكارا  بمغت المئات فإف المؤلفات التي كضعكىا شرحا كنقدا كتمحيصا كا 
أما اليكـ فإف الترجمة العربية مازالت تحبك في ميداف  .قد تجاكزت عشرات الآلاؼ

. تتسابؽ فيو الأمـ بسرعة الطائرات النفاثة
يتبيف لنا أف الترجمة في الكطف العربي ضعيفة حتى في  كمما سبؽ ،

كمنعدمة تماما في دكؿ  الأقطار التي كاف ليا فضؿ الريادة في ىذا المجاؿ ،
كتأثيرىا  أخرل مما يدؿ عمى عدـ كجكد كعي عربي بخطكرة ىذه القضية ،

الكاضح في عممية التغيير الحضارم التي ستنقؿ الكطف العربي مف حالة 
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الاستلاب الحضارم كالتبعية الثقافية كما تجره مف تبعية سياسية ك اقتصادية إلى 
ثبات الكجكد . حالة الفعالية كا 

 

كراهات الواقع : الترجمة وا 
 

تعيش الترجمة في الكطف العربي مشكلات عديدة ناتجة عف حالة التعثر 
يستكم في  كتتعمؽ بجميع المياديف التي تتصؿ بيا، كالارتباؾ التي تطغى عمييا ،

: ذلؾ المترجـ كالمادة المترجمة كمف بيف ىذه المشكلات نذكر
 

:  غياب التخطيط والتنظيمـ 1
 

تعاني الترجمة في الكطف العربي مف ظاىرة الفكضى مع كؿ ما تحمؿ ىذه 
فالكتاب المترجـ لا . الكممة مف معاني التفرؽ كالارتجالية كالعشكائية كالفردية

الأكؿ : بؿ غالبا ما يتـ اختياره عف طريقيف  يخضع لخطة كاضحة في الانتقاء،
أك امتدح مضمكنو أحد   عف طريؽ المترجـ الذم يككف قد اطمع عميو مصادفة،

فيقرر ترجمتو  أك تككف لو صمة باختصاصو أك ىكايتو، معارفو كأصدقائو،
ليشاركو غيره في الاستفادة منو، كالثاني عف طريؽ الناشر الذم يتحمس لنشر 

بعد  أك يكمؼ أحدا بترجمتو بدافع جني الأرباح الكفيرة مف كرائو، كتاب مترجـ ،
كغالبا  أك حاجة شريحة مف القراء إليو، أف يككف قد بمغو خبر ركاجو في السكؽ ،

ما يتحكـ في ىذه الاختيارات المقاييس التجارية التي تطغى عمى طبيعة عمؿ 
. 19فتصبح نشاطات الترجمة خاضعة لذكؽ شخصي أك نفع مرتقب   الناشريف،
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كتمقى عمى كاىميـ مسؤكلية ىذه  كالمترجمكف الذيف تتكجو إلييـ سياـ النقد،
بؿ إف  ك لا يتحممكف تبعتيا لكحدىـ  ليسكا ىـ دائما سببيا المباشر، الفكضى ،

ىذه الكضعية ىي ثمرة طبيعية لحالة الضياع كاللامبالاة التي تعيشيا الترجمة في 
ذا كاف ىناؾ مف المترجميف مف يستغمكف مينتيـ ىذه في . الكطف العربي كا 

فإف ىناؾ إلى جانبيـ  التركيج لمثقافة الاستيلاكية ك كسب الأرباح مف كرائيا،
الذيف آلميـ  كاقعيـ    شريحة مف المبدعيف المخمصيف مف ذكم اليمـ العالية،

كأحسكا بالالتزاـ نحك ثقافتيـ كلغتيـ فحاكلكا جيدىـ إثراءىا مف خلاؿ  المتردم،
عميا تسد ثغرة أك ثغرات في الفراغ اليائؿ الذم تعاني   الترجمة التي يمارسكنيا،

. منو المجتمعات العربية في ىذا الميداف
 

إلا أنيا ػ   كعمى الرغـ مما تحممو بعض الترجمات مف قيمة عممية عالية،
في غياب الخطة الشاممة ك الإطار المنظـ الذم يدرجيا في سياقيا كيكجييا نحك 

كتبقى محركمة مف أداء دكرىا المنكط  غايتيا ػ تذىب ضحية الفراغ  المؤسساتي،
. بيا في دعـ مشركع النيضة العربية

 

: المترجمين المقتدرين قمة -  2
 

ككقتا كافيا كمؤىلات   تتطمب جيدا فكريا مركزا، إف الترجمة عمؿ شاؽ،
كذكقا فنيا مرىفا  كتضمعا في المغة الأـ ك المغات المترجـ عنيا، ثقافية خاصة،

. يمتمس مكاطف البلاغة كالسلاسة كالجماؿ في كمتا المغتيف المتيف يتعامؿ معيما
كعمى الرغـ مف كجكد مدارس كمعاىد تعمـ فف الترجمة في عدد كبير مف 

إذ يشتكي عدد مف  البمداف العربية  إلا أف مستكيات خريجييا مازالت محؿ نظر،
الباحثيف مف المستكل المتدني لبعض المترجميف كالذم يتجمى في ضعفيـ الثقافي 

كعدـ تمكنيـ مف المغة العربية مما جعؿ أعماليـ المترجمة تتميز بالركاكة  ،
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كلكف ركحو كصياغتو  لأف كثيرا مما يترجـ يكتب بحركؼ عربية،>> : كالضعؼ
كيعبركف عف حاجة الكطف العربي الماسة إلى جيؿ جديد مف  ،20<<ليسا بعربيتيف

المترجميف الخبراء المجيديف كالمتخصصيف ليخمؼ الجيؿ القديـ الذم قدـ كمازاؿ 
. يقدـ نماذج مترجمة راقية كذات مستكل عاؿ

 

كيرل بعض الدارسيف أف قمة الإطارات الكفؤة في مجاؿ الترجمة لا تعكد 
بؿ ىناؾ عكامؿ كثيرة تتسبب في استنزاؼ  إلى قصكر في التككيف العممي فقط ،

مثؿ إسناد مناصب المسؤكلية  حرماف ميداف الترجمة منيا ، كىذه الكفاءات،
كلا يجدكف  فتمتص ىذه المناصب كؿ جيكدىـ كأكقاتيـ،  لممترجميف الحاذقيف،

كفي ىذا خسارة كبرل لمترجمة  الكقت الكافي الذم يتيح ليـ التفرغ لمترجمة،
. كالثقافة العربيتيف

 

كمنيا أيضا ميؿ كثير مف المترجميف إلى تعاطي الترجمة الفكرية عف 
لأف ذلؾ يتيح ليـ الحصكؿ عمى مكافآت  طريؽ  العمؿ في المؤتمرات الدكلية ،

مغرية كبذلؾ أصبحت ترجمة الكتب التي تعد ضركرة حيكية كممحة تكاجو منافسة 
خاصة إذا عممنا أف >> :ضعفيا كتأخرىا شديدة مف ىذا الجانب الذم يكرس 

 . 21<<البلاد العربية تجند كؿ ما لدييا مف كفاءات لغكية لمعمؿ في المؤتمرات
: كمنيا أيضا اضطرار المترجـ بحكـ عممو الإدارم إلى أف يككف متعدد الخدمات

بؿ  كصحفي ككاتب كمحرر كفي الكقت نفسو مترجـ، فيك مسؤكؿ في الإدارة ،
فيجد نفسو مطالبا  إلى اختصاصو بصػمة ،لا تمت إنو قد يكمؼ بترجمة نصكص 

                                         
بحوث ومناقشات الندوة " . يخي حركة الترجمة والنقل درس تار: الترجمة في التراث العربي . " يوسف ,  زيدان 20

  59ص . الفكرية التي نظمها مركز دراسات الوحدة العربية حول الترجمة في الوطن العربي 
21

يناير ـ فبراير  , 10س . 55ع. مجلة الثقافة " . من أجل خطة عربية في الترجمة . " حنفي . د ,  بن عيسى  
 .  81ص  . 1980
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بترجمة نصكص سياسية كقانكنية كأدبية كتقنية كعممية فيخرج العمؿ المترجـ 
تقؼ جميعا كراء ضعؼ مستكل المترجميف بشكؿ  فيذه الأسباب كغيرىا،. 22رديئا
لأنيا تحكؿ دكنيـ كدكف تحسيف   كندرة الأكفاء منيـ بشكؿ خاص، عاـ ،

. كالارتفاع بنكعية العمؿ الذم يقدمكنو مستكاىـ كترقية مداركيـ،
 

كقد استطاع أسلافنا في العصر العباسي أف يتفادكا ىذه المشكمة انطلاقا 
كاعتنائيـ بكضع المصطمحات  مف حرصيـ الشديد عمى سلامة المغة العربية،

لا يتصادـ مع  كصياغة العبارات المترجمة في سياؽ عربي سمس، المناسبة،
الذكؽ كلا يخرج عف قكاعد المغة مف خلاؿ تضمع المترجميف في عمكـ المغة التي 

كتمكنيـ الكاسع مف المادة العممية التي   ازدىرت في ىذا العصر ازدىارا كبيرا،
ضفاء الثكب العربي  ينقمكنيا، مما أتاح ليـ مجالا كاسعا لكضع المصطمحات كا 

 .الخالص عمى المادة المترجمة
 

ككانت الترجمة في عيد محمد عمي أيضا نمكذجا حيا لمترجمة الدقيقة 
لأنو اختار ليا نخبة مف رجاؿ الأزىر  كالضبط العممي كالصحة المغكية،

 المتمرسيف في عمكـ المغة ككمفيـ بمراجعة النصكص المترجمة كتصحيحيا،

عادة كتابتيا بمغة سيمة ككاضحة ككثيرا ما يجتمع المصححكف مع >> : كا 
 تمؾ يعمدكف إلى الرجكع كفي مناقشتيـ المترجميف لمناقشة عبارات الكتاب الكاحد،

لى ما بيف أيدييـ مف معاجـ قديمة حتى يتفقكا عمى   إلى الأصؿ الأجنبي، كا 
كبعد ذلؾ كمو قد يطمب مف المترجـ نفسو أك مف مترجـ غيره ... الصكرة النيائية 

أف يعيد  ترجمة النص العربي إلى المغة الأجنبية ثانية ليطمع عميو الأستاذ 

                                         
22

  . 81ص ,  الدرجع نفسه  



أهمية الترجمة وشروط إحيائها 

 
38 

كأف المترجـ  فإذا كجد أف الأفكار سميمة، الأجنبي المتخصص في تدريس المادة ،
 23.<< متفيـ لمعبارات أجاز تحرير النص العربي كطبعو 

 

كحؿ ىذه المشكمة يكمف في انتقاء المترجميف انتقاءا دقيقا يخضع لمراعاة 
كالعامؿ القكم  المكاىب كالميكؿ التي تعد الأساس الأكؿ لتككيف المترجـ الجيد،

. الذم يعينو عمى تحمؿ مشاؽ الترجمة كمتاعبيا
 

  :  الاختلال في الأعمال المترجمةـ 3
 

كتتجمى ىذه المشكمة في أف أغمب الإنتاج المترجـ في البمداف العربية 
تغمب عميو العمكـ الاجتماعية كالإنسانية في السياسة كالأدب كالتاريخ كالنقد 

كيأتي بعدىا في الترتيب كتب التسمية أك الكتب التعميمية التي تجمب  كالديف،
كبعيدة عف أساسيات  بينما الترجمة العممية ىزيمة جدا، الربح السريع لدكر النشر،

ككؿ ما يتصؿ بيا ىي كتب   الفكر العممي الذم يضع العرب عمى عتبة العصر،
صلاح التمفزيكف كالفيديك كالثلاجة   ،24تتحدث عف نظـ تشغيؿ أجيزة الكمبيكتر كا 

 عمـ الكراثة، )كلا أثر كاضح لمعمكـ الطبية كالبيكلكجية كالزراعية كالعمكـ الأساسية 

كىي العمكـ التي  ،(عمـ الكمبيكتر كالإلكتركنيات  المعمكماتية، اليندسة البيكلكجية،
كتضعو  تشكؿ طميعة  التكنكلكجيا الحديثة كتصكغ ذىنية عممية إبداعية للإنساف ،

 25.في إطار معرفي لحضارة العصر عمى نحك يحفزه إلى البحث
 

                                         
 1ط. القاهرة . دار الفكر العربي . تاريخ الترجمة والحركة الثقافية في عصر محمد علي . جمال الدين . د ,  الشيال 23
  20ص  . 1951. 

24
 .  79ص " . تقرير الدسح الديداني لوضع الترجمة الراهن في الوطن العربي . " شوقي جلال ,  محمد  

25
 .  78ص ,  الدرجع نفسه  
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كقد صاحبت ىذه الظاىرة حركة الترجمة العربية منذ أف قضي عمى 
بؿ  مشركع محمد عمي ػ كما أشرنا إلى ذلؾ سابقا ػ كظمت تلازميا إلى يكمنا ىذا،

فالإحصاءات التي قامت  إنيا قد ازدادت عمقا كتجذرا في الساحة الثقافية العربية،
 ،1976عاـ  بيا المنظمة العربية لمتربية كالثقافة كالعمكـ بالتعاكف مع اليكنسكك 

 في خمس دكؿ عربية 1975 ك 1970بينت أف الكتب المترجمة  ما بيف سنكات 
بمغت نسبة العمكـ الاجتماعية كالإنسانية كالآداب منيا   كتابا،872بمغ مجمكعيا 

 بالمائة مما يؤكد رجحاف 28.2كنسبة العمكـ الأساسية كالتطبيقية   بالمائة،71.8
الاىتماـ بالعمكـ الاجتماعية كالإنسانية كالآداب عمى الاىتماـ بالعمكـ الأساسية 

 26.كالتطبيقية
 

 قامت المنظمة العربية لمتربية كالثقافة كالعمكـ أيضا 1986كفي عاـ 
 إلى نياية 1970بإحصاء ما ترجـ إلى العربية خلاؿ إحدل عشرة سنة مف بداية 

فكانت النتيجة أف نسبة كتب الآداب كالفمسفة   في ستة عشرة دكلة عربية،1980
في حيف لـ تتجاكز نسبة   بالمائة،70كالعمكـ الاجتماعية كالتاريخ كالجغرافيا بمغت 
 27. بالمائة 14الكتب المتصمة بالعمكـ الأساسية كالتطبيقية 

 

 المضاد لمتكجيات السميمة لمترجمة العصرية، كمازاؿ ىذا الكاقع المختؿ،

إذ تشير  كالمتناقض مع حاجات الكطف العربي يفرض نفسو إلى يكمنا ىذا،
إحصاءات العشرية الأخيرة مف القرف العشريف إلى أف الكتب التي تبشر بالأدب 

 بالمائة مف 87الغربي ك الايديكلكجيات الأجنبية كالعمكـ الإنسانية تبمغ نسبتيا 
 28.ترجـ إلى العربية في العصر الحديث  مجمكع ما

                                         
26

  . 59ص " . واقع حركة الترجمة ومستقبلها في الوطن العربي . " شحادة ,  الخوري  
27

  . 60ص ,  الدرجع نفسه  
28

  .  61ص " . حركة الترجمة والنقل درس تاريخي : الترجمة في التراث العربي . " يوسف ,  زيدان  
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كليس ىناؾ مف تفسير منطقي ليذه الظاىرة الغريبة التي تطغى عمى 
 حركة الترجمة في الكطف العربي سكل أنيا تفتقر افتقارا شديدا لمكعي الحضارم ،

ذلؾ أف جميع التجارب  كتفتقد المنيج اليادم الذم يرسـ ليا سبيؿ الخلاص،
التاريخية كالحديثة عمى السكاء أثبتت أف الأمـ التي اقتحمت ميداف الترجمة لتبني 

كيانيا الثقافي كتدعـ كجكدىا الحضارم كميا ركزت ػ منذ بداية نيضتيا ػ عمى 
 كلـ تكف العمكـ الاجتماعية كالإنسانية تجمب اىتماميا، العمكـ البحتة كالتطبيقية،

أك تحظى منيا بأىمية خاصة لارتباطيا الكثيؽ بخصكصيات الشعكب كطبيعة 
. تككينيا الاجتماعي 

 

كأكثرىا كضكحا حركة الترجمة العربية في  كالأمثمة عمى ذلؾ عديدة ،
العصر العباسي التي كانت مثلا يحتذل في الحس النقدم كالعمؿ الانتقائي 

حيث تـ التركيز بشكؿ أساسي عمى كتب الطب كالفمؾ كالرياضيات  الحضارم،
كلـ تترجـ الإلياذة كالأكديسة كعيكف المسرح الاغريقي  كالكيمياء كالمنطؽ كالفمسفة،

لأف  عمى الرغـ مف المكانة العظيمة التي كانت تحتميا ىذه الآداب عند اليكناف،
العرب أدرككا أف ىذه الآثار ػ ميما ارتقت في ذرل الإبداع ػ تخص اليكناف 

كمنبثقة مف أعماؽ تككينيـ النفسي كالاجتماعي  كتعبر عف مكنكناتيـ، كحدىـ،
. ك أف العمكـ ىي كقكد التقدـ كزاد الرقي كالمخالؼ لمتككيف العربي، المتميز،

كقد تـ ػ أثناء حركة الترجمة النشيطة ػ نقؿ بعض كتب العقائد المنحرفة 
كالكثنية الضالة التي ترجمت في غفمة مف أعيف السمطة السياسية التي كانت 

إلا أنيا كجدت مقاكمة جادة مف المثقفيف العرب   تكجو ىذا العمؿ الحضارم،
كمنيـ الجاحظ الذم انتقد بشدة  لأنيا تتعارض مع الأىداؼ العامة لمترجمة ،

بعض متكممي النصارل كأطبائيـ لأنيـ ترجمكا كتب المنانية كالديصانية 
لكلا متكممك النصارل >> : كالمرقيكنية فأفسدكا بيا عقكؿ العكاـ كفي ذلؾ يقكؿ 
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كأطباؤىـ كمنجمكىـ ما صار إلى أغبيائنا كظرفائنا كمجاننا كأحداثنا شيء مف 
كلكانت تمؾ الكتب مستكرة عند أىميا ... كتب المنانية كالديصانية كالمرقكنية 

فكؿ سخنة عيف رأيناىا في أحداثنا كأغبيائنا فمف قبميـ  كمخبأة في أيدم كرثتيا،
 29.<<كاف أكليا 

 

كمثمو في ذلؾ المسعكدم الذم اتيـ عبد الله بف المقفع بتسريب كتب 
أمعف الميدم >> : العقائد الفاسدة إلى المسمميف لنشر الإلحاد بينيـ حيث يقكؿ 

علانيـ باعتقاداتيـ  في قتؿ الممحديف كالمداىنيف في الديف لظيكرىـ في أيامو كا 
في خلافتو لما انتشر مف كتب ماني كابف ديصاف كمرقيكف مما نقمو ابف المقفع 

كىك الاتياـ الذم   ،30<<...كغيره كترجمو مف الفارسية كالفيمكية إلى العربية 
ما كجدت كتاب زندقة قط إلا كأصمو ابف >> : أكػده الخميفة الميدم في قكلو

 31.<< المقفع 
 

كىذا النيج نفسو ىك الذم سمكو العمماء الغربيكف حينما بدأكا بنقؿ كنكز 
المعارؼ الإسلامية التي أخرجتيـ مف نفؽ العصكر الكسطى المظممة فنقمكا عمكـ 

كالحرؼ كالصناعات كالتجارة كالمكاصلات  الطب كالصيدلة  كالزراعة كالحيكاف،
كالمعادف كالبصريات كالكيمياء كالفمؾ كالرياضيات كالجغرافيا كعمكـ البحار 

كالمنيج التجريبي الذم , كالفكر اليكناني الذم ترجمو العرب كشرحكه, كالملاحة
, تجاكزكا بو نطاؽ القياس الأرسطي كالذم أحدث ثكرة معرفية في صناعة الفكر

كالرفض , مكقؼ الحذر كالشؾ>> :لكنيـ كقفكا مف خصائص الحضارة الإسلامية 

                                         
29

 .  20ص . ثلاث رسائل للجاحظ . عمرو بن بحر ,  الجاحظ  
30

 .  242ص  . 4ج. مروج الذهب ,  الدسعودي  
31

 .  134ص  . 1ج , أمالي الدرتضى ,  الدرتضى  
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بعد أف عرضكه عمى خصكصيتيـ الحضارية التي ميزت الحضارة , كالعداء
 32. << منذ تراثيا اليكناني كحتى عصرىا الحديث , الغربية كطبعتيا بما ميزىا

 

ككذلؾ فعؿ محمد عمي خلاؿ العقكد القميمة التي أتيح لو فييا أف يضع 
كبتكجيو منو عمؿ الطيطاكم عمى تنشيط . مشركعو النيضكم قيد التنفيذ

حتى يعرؼ , حركة الترجمة العممية التي أكجدتيا الضركرة المدرسية>>:
ثـ أنشأ محمد عمي مدرسة الألسف لتخدـ ىذه الحاجة , المصريكف العالـ الأكربي 

كلكف  ... 1842كلـ يمبث أف تأسس قمـ لمترجمة عاـ , كعيف رفاعة ناظرا ليا, 
كلـ تؤت الثمرة المرجكة مف , ىذا كمو كاف في سبيؿ خدمة التيار العممي الغربي 

بؿ ظمت مصر طكاؿ النصؼ , البعكث أكميا في مياديف الأدب كالحياة الأدبية 
لا تعنى إلا بالعمـ  (يقصد القرف التاسع عشر )الأكؿ مف القرف الماضي 

 33. <<الأكركبي سكاء فيمػا تدرس أك فيما تترجـ 
 

ككاف ذلؾ ىك سبيؿ الياباف كالاتحاد السكفياتي سابقا كغيرىما مف النماذج 
العالمية التي أكدت أف قاطرة النيضة يجب أف تكضع في سكة العمكـ الأساسية 

كأف العمكـ الإنسانية كالاجتماعية , ليتمكف المجتمع مف صنع التاريخ , كالتطبيقية 
كالآداب خصكصيات حضارية تنبع مف أعماؽ الأمة لتعبر عف ركحيا التي 

كقد نبيت الشاعرة نازؾ . تسرم فييا كىكيتيا كشخصيتيا كلا تستكرد مف الغير
الملائكة إلى ما تكتسيو التبعية العمياء في مجاؿ الأدب كالنقد مف خطكرة عمى 

كأكدت أنيا , مستقبؿ النقد العربي لغربة مصادر النقد الأكركبي عف البيئة العربية 
كانت السبب الرئيسي كراء استسلاـ النقاد العرب لمثقافة الأجنبية كمف ثـ عجزىـ 

                                         
32

 .  249ص  . 1989 . 1ط, بيروت . دار الشروق . الغزو الفكري وهم أم حقيقة , محمد . د ,  عمارة  
33

 .  23ص . الأدب العربي الدعاصر في مصر . شوقي . د ,  ضيف  
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كتفجير عبقرياتيـ لإبداع نقد , كاستنفار طاقاتيـ الكامنة, عف استغلاؿ مكاىبيـ
إف الناقد العربي اليكـ يقؼ كقفة خشكع كتقديس أماـ النقد >> :عربي أصيؿ 

ككأف ذلؾ النقد نمكذج في الإبداع كالعبقرية لا يمكف , الأكركبي كنظرياتو الكافدة 
كفي غمرة ىذه العقيدة . أف يصؿ إليو الفكر العربي إلا بالتقميد كالاقتباس كالنقؿ

, الكاىمة أغمؽ الناقد العربي الباب عمى منابع الفكر كالخصكبة كالمكىبة في ذىنو
كراح يغترؼ مف معيف الأساتذة النقاد الأكركبييف دكف أف يفطف إلى أف النقد 

.  34<<الأكربي ينحدر مف تاريخ منعزؿ انعزالا تاما عف تاريخنا 
 

كلـ تفرؽ تفريقا , كعندما اتخذت الترجمة في الكطف العربي اتجاىا عكسيا
كقعت في , كاضحا بيف ما ىك مشترؾ إنساني عاـ كما ىك خصكصية حضارية

كأجبرت الثقافة المحمية عمى تمقي ثقافة أجنبية عنيا أفقدتيا , أسر الآخر
>> : استقلاليتيا كذاتيتيا كلـ تثمر سكل كائنات مشكىة لا ىكية كلا انتماء ليا 

فمعظـ ما يكتب في الدراسات الإنسانية أك غيرىا عندنا لا يمكف اعتباره امتدادا 
  فبعد كؿ ما ترجـ .بقدر ما يعد امتدادا بؿ تكرارا ليكامش الثقافة الغربية, لثقافتنا

لا , منذ فجر النيضة العربية إلى الآف لا يمكننا الحديث مطمقا عف مدرسة عربية
كلا في الفكر الاجتماعي كلا في الفكر , كلا في الفكر الأدبي, في الفكر الفمسفي 

ككؿ ما ىك , التربكم كلا في الفكر القانكني كالسياسي كلا في الفكر الفني كالجمالي
متداكؿ مف أفكار في ىذه المجالات المعرفية المختمفة ليس سكل انعكاس سريع 

  35.<< لممعرفة الأجنبية 
 

:   الـعجز عن ملاحقة التطور العممي- 4
                                         

34
 .  298ص  , 1965, بيروت , مطبعة دار الكتب . قضايا الشعر الدعاصر . نازك ,  الدلائكة  

35
جامعة . نسانية لإمجلة العلوم الاجتماعية وا" . الترجمة إلى العربية من منظور حضاري . " عبد الله . د ,  العشي  

  . 76ص  . 1994ديسمبر  , 2 ع .باتنة 
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يكاد يتفؽ معظـ الدارسيف عمى أف الترجمة في الكطف العربي عاجزة عف 
كتتجاكز , ملاحقة الحركة العممية العالمية التي تخطك في كؿ يكـ أشكاطا كاسعة

كتتطكر ػ في ظميا ػ الآليات كالمناىج , معارؼ جديدة إلى أخرل أكثر جدة
.  كالنظريات تطكرا سريعا مطردا

 

كفي غياب لجاف عربية مختصة في رصد ما يصدر في العالـ مف كتب 
الأمر , كمتأخرة عف الركب العممي, تبقى حركة الترجمة خاضعة لممصادفة, جديدة

كيربط العرب بالعصر عمى أساس أنو عصر , الذم يكرس حالة التخمؼ العاـ
يستقبمكف اختراعاتو كابتكاراتو في دىشة كاستغراب، ثـ , أعاجيب كمعجزات

لكنيـ لا يحاكلكف إخضاعيا لمدراسة , يسارعكف إلى استيلاكيا في نشكة كحبكر
.  كالتحميؿ 

 

كقد بينت الإحصاءات التي قامت بيا المنظمة العربية لمتربية كالثقافة 
أف أغمب الكتب التي ترجمت إلى العربية بيف , كالعمكـ بالتعاكف مع اليكنسكك

 قد مرت عمييا فترة زمنية ىامة منذ ظيكرىا بمغتيا إلى 1975 ػ 1970سنكات 
كلا تقؿ في أحسف ,  سنة كاممة25تصؿ ىذه الفترة أحيانا إلى , حيف ترجمتيا

مما يجعؿ القيمة العممية ليذه الترجمات قميمة , 36الحالات عف خمس سنكات
كعمى الرغـ مف قدـ ىذه . الفائدة نتيجة التطكر السريع الجارم في ىذه المجالات

. الإحصاءات إلا أف الأمكر لـ تتغير كثيرا خلاؿ العقديف الماضييف
 

 : وقوع  الترجمة تحت سمطة الآخر شكلا ومضمونا -5
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مف الضركرم أف تسبؽ حركة الترجمة إحساس لدل المجتمع بالحاجة 
ككعي تاـ , كتحديد سابؽ لنكعية المادة التي ستترجـ لتسد ىذه الحاجة, إلييا

كالتي ستسيـ حركة الترجمة في إزالتيا , بالمشاكؿ التي تعرقؿ مسيرة النيضة
.  كدعميا بكؿ جديد يثرييا كيدفع بيا إلى الأماـ, لتسريع التنمية

 

 حيث ةلذلؾ كانت الحاجة لدل العرب قديما  دافعا قكيا مف دكافع الترجـ
استطاعكا أف يعكا أف حركتيـ الحضارية بحاجة ماسة إلى مكرد خارجي يغذييا 

كفي ضكء ىذا الكعي حددكا بدقة ما تدعك , لتتمكف مف مكاصمة العطاء الحضارم
ترجمة فكرة ما يعني محاكلة حؿ مشكؿ >> عمى أساس أف , الحاجة إلى ترجمتو

  37.<<ما 
 

أما الترجمة في الكطف العربي اليكـ فقد فقدت البكصمة المكجية التي 
تستطيع بكاسطتيا أف تحدد ما ىي في حاجة إليو فاختمطت عمييا السبؿ كغمبت 

لأف المشركع النيضكم العربي المتكامؿ الذم يرسـ , عمييا الارتجالية كالفكضى
الخطكط العريضة للأسس التي يجب أف ترتكز عمييا النيضة في انطلاقتيا 

   .فغاب معو الدليؿ المكجو, غائب
كبدؿ أف يحدد العرب نكعية العمكـ كالمعارؼ التي تضعيـ في الطريؽ 

الصحيح المؤدم إلى التقدـ ػ باعتبار أنيـ أمة ذات تراث حضارم زاخر مكتفكف 
ذاتيا في مجاؿ اليكية كالانتماء الذاتي ػ راحكا يتتبعكف ما يثير اىتماـ الغربييف 

فيتمقفكنو كيحكلكنو إلى قضية شائكة تبحث عف حمكؿ في أعمدة , كيشغؿ باليـ
كمنابر المؤتمرات تعبيرا عف مجاراة مزيفة , كصفحات المجلات كالكتب, الصحؼ
بينما المجتمع العربي مقطكع الصمة تماما بيذه القضايا التي تستنفذ , لمعصر

                                         
37

 .  69ص " . الترجمة إلى العربية من منظور حضاري . " عبد الله . د ,  العشي  
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كالعرب , كتحكؿ الغرب ػ في ظؿ ىذه الكضعية ػ إلى مركز يبدع. جيكد مثقفيو
المركز يطمؽ فيضا مف المعمكمات التي تتدفؽ نحك الأطراؼ , إلى طرؼ يستيمؾ

  38.كىي تحصر ىميا كمو في التعميؽ كالتيميش كالشرح كالتمخيص 
 

كقد عبر حسف حنفي عف ىذه الظاىرة تعبيرا كاقعيا حيف اعتبر أف إقحاـ 
المثقفيف العرب لأنفسيـ في قضايا أكركبية لا علاقة لمجتمعاتيـ بيا ىي دخكؿ 

ىؿ أنا : كأف يتساءؿ المفكر العربي مثلا>> : في معارؾ خاسرة ليسكا أطرافا فييا
أـ حسي ضد العقلانييف ؟ ىؿ أنا مثالي ضد الكاقعييف أـ  عقلاني ضد الحسييف ،
ىؿ أنا ماركسي ضد الييغمييف أـ ىيغمي ضد ... كاقعي ضد المثالييف؟

طالما شغمنا أنفسنا بيا ؟ ما علاقتنا , معارؾ كىمية لا نياية ليا... الماركسييف ؟ 
بذلؾ ؟ كمف طمب رأينا في المكضكع ؟ كلماذا نحارب عف غيرنا كبسيكؼ غير 

ككجد العرب أنفسيـ ػ في نياية المطاؼ ػ يترجمكف مف مكقؼ . 39<< سيكفنا ؟ 
.   40العاجز المتخمؼ الذم يسعى إلى معرفة ما يثير اىتماـ الآخر

 

إف تجاكز الكاقع كالتحميؽ فكقو بترجمة ما لا تدعك الحاجة إليو يعيى حتما 
أك تكىـ مشاكؿ , كالبحث عف مشاكؿ لحمكؿ الآخريف, نقلا لمشاكؿ لا تكاجينا

إذ لا معنى لمشكمة مف >> : غير كاقعية كىك دليؿ كاضح عمى غياب الكعي 

                                         
 .  135 ـ 134ص  . 1992 . 45ع . مجلة الكرمل " . ما هو ؟ .. علم الاستغراب . " حسن . د,  حنفي 38
  . 136 ص , الدرجع نفسه 39
  3س. مجلة فكر ونقد " . بعض مظاهر القصور في ميدان الترجمة : الآخر / الأنا . " عبد السلام ,  الطويل 40
  . 75  ص 1999أكتوبر  . 22ع
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أما خارج ىذا الإطار فلا معنى ليا , المشاكؿ إلا داخؿ الحضارة التي نشأت فييا
.  41<< عمى الإطلاؽ

 

لا يمكف لمترجمة أف تككف رافدا ثقافيا مثمرا ما لـ تكف قائمة عمى مشركع ك 
فإذا تمت في ظؿ التبعية , ثقافي يسعى إلى تطكير جكانب المجتمع كأشكاؿ ثقافتو

 يترجـ ما يفرض عميو لا ما يريد ىك ،, كفي مجتمع يعيش عمى ىامش التاريخ

كقد . فإنيا ستعمؿ عمى قذفو داخؿ تاريخ آخر ىك تاريخ الثقافة المترجـ عنيا 
أشار العلامة الجزائرم الشيخ محمد البشير الإبراىيمي  إلى ىذه المشكمة حينما 

الفمسفة >> : تحدث عف أسلافنا العرب الذيف كفقكا أيما تكفيؽ في حميا فنقمكا 
 كالاجتماعكالطب كاليندسة كالآداب ,كالرياضيات بجميع أصنافيا ,بجميع فركعيا 

كىذه ىي العمكـ التي تقكـ عمييا الحضارة العقمية في الأمـ الغابرة كالحاضرة 
كلـ ,42<< يزاؿ يأخذه الأخير عف الأكؿ  التراث العقمي المشاع الذم لا كىذا ىك,

يحاكلكا أف ينتقمكا ىـ إلى خصائص ىذه الحضارات بؿ  نقمكىا إلييـ لتككف قكة 
كلك فعمكا لأصبحكا عربا بعقكؿ فارسية كأدمغة يكنانية كلك كقع ذلؾ >> :ليـ 

 43. <<لتغير مجرل التاريخ الإسلامي برمتو 
 

لذلؾ فإف الترجمة لا تكتسب دلالتيا متعددة المناحي إلا حيف تككف 
كفي ىذه العلاقة , مشركعا يفتش عف أسئمة طرحيا عميو المجتمع الذم يعيش فيو

.       لا تككف الترجمة ثقافة كافدة بؿ علاقة حميمة كمتميزة في الثقافة الكطنية

                                         
بيروت . منشورات الدعهد العالدي للفكر الإسلامي . فلسفة الحضارة عند مالك بن نبي . سليمان . د  ,  الخطيب41
 .  48ص  . 1993 . 1ط. 
 . 1ط. الجزائر . الشركة الوطنية للنشر والتوزيع . آثار الشيخ محمد البشير الإبراهيمي . محمد البشير ,  الإبراهيمي 42

  . 261ص  . 1ج . 1978
   

   .  261ص  . 1ج. الدرجع نفسه 43
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: عوامل تخمف الترجمة
 

مما لا شؾ فيو أف ىذه المشكلات التي تعاني منيا حركة الترجمة في 
كالتي تضافرت , الكطف العربي تعكد إلى جممة مف الأسباب المختمفة كالمتنكعة

:  فيما بينيا لتسيـ في عرقمة تطكر الترجمة كفيما يمي محاكلة لرصد أىميا 
 يعطي لمترجمة مكانة الذمإف غياب القرار السياسي  : غياب القرار السياسي-1

مركزية في المشركع الحضارم العربي يعتبر مف أىـ الأسباب التي تقؼ كراء 
لأف السمطة السياسية ىي التي تممؾ في مثؿ ىذه القضايا , تخمفيا كتعثرىا

كالصلاحيات الكاممة لرعاية ىذه  ,المصيرية حؽ التشريع كالقدرة عمى التنفيذ
 ,كاستقطاب الإطارات الكفؤة التي تشرؼ عمييا, الحركة كمتابعتيا كتقييميا

.   التي تدعميا كتمكلياةكرصد الميزاني,كاستصدار القكانيف التي تحمييا 
 

كأجيزة الترجمة في البمداف المتقدمة أك تمؾ الطامحة إلى التقدـ تابعة 
كتتمقى منيا التعميمات التي تكجو النشاط  ,تستمد منيا مشركعية كجكدىا ,لمدكلة

كيغذم برامج النيكض ,الترجمي في السبيؿ الذم يخدـ مشاريع التنمية في البلاد 
حد  كقد ثبت تاريخيا أف نجاح حركة الترجمة في أم مجتمع مرتبط إلى ,بالمجتمع

.  بعيد بالقرار السياسي الذم يضمف ليا حدا معقكلا مف الفعالية كالاستمرارية
 

ففي القرف الرابع قبؿ الميلاد جمع الاسكندر الأكبر ما كقع تحت يديو مف 
معارؼ مدكنة لمختمؼ الحضارات التي غزا بلادىا كأمر بترجمتيا إلى اليكنانية ثـ 
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 أضخـ مكتبة ك في أثينا حتى أصبحت مكتبة أر سطكأرسميا إلى أستاذه أر سط
 44.  في ذلؾ العصر

 

كفي تاريخ الحضارة العربية الإسلامية لـ تنشط حركة الترجمة كتؤتي أكميا 
فعمى الرغـ مف أف بدايتيا كانت في , الطيب إلا حيف تبناىا الخمفاء العباسيكف

عيد بني أمية إلا أف فقدانيا لمدعـ السياسي لـ يعطيا الزخـ الذم عرفتو   فيما 
بعد كبقيت محصكرة في دائرة ضيقة كفي حدكد ما تسمح بو إمكانات الأمير خالد 

 45. جيد الرأم كثير الأدب لو ىمة كمحبة لمعمكـ ,بف يزيد الذم كاف فصيحا
 

غير أف الترجمة انتعشت كاتسع نطاقيا منذ أف تبناىا الخميفة  أبك جعفر 
 ,كىك أكؿ خميفة ترجمت لو الكتب مف المغات العجمية إلى العربية>>:المنصكر 

كترجمت لو كتب أرسططاليس مف  ,كمنيا كتاب كميمة كدمنة ككتاب السند ىند
كترجـ لو كتاب المجسطي لبطميمكس ككتاب الأرثماطيقي ,المنطقيات كغيرىا 
  46. <<ككتاب أكقميدس 

 

كفي عيد ىاركف الرشيد ازداد نشاط ىذه الحركة  ازديادا مطردا بالنظر 
كجند ليا جيشا مف <<,بيت الحكمة >> إلى الاىتماـ الذم أكلاه ليا حيف أنشأ  

                                         
 . 167مجلة الفيصل ـ ع " . الترجمة وحاجتنا إلى مركز عربي للترجمات العلمية والثقافية . " سعود الأبو ,  إبراهيم 44

  . 56ص  , 1990ديسمبر / نوفمبر 
45

ص . 1985. تونس . مصطفى الشويمي ، الدار التونسية للنشر . د: تحقيق وتقديم . ست لفهرا, النديم ابن    
339 

ص   , 5ج  , 1990موفم للنشر ـ الجزائر . مروج الذهب ومعادن الجوهر .  الحسين علي بن,  الدسعودي 46
303 .   
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 47كجمب ليا الكتب مف أنقرة ك عمكرية كبلاد الركـ ,المترجميف  كالناسخيف 
.   غيرىا مف البمداف التي فتحيا المسممكف

 

الذم شجع ىذه , كبمغت ىذه المكجة الحادة أبعد غاياتيا في عيد المأمكف
لما استظير المأمكف عمى ممؾ الركـ >>:يقكؿ ابف النديـ. الحركة أيما تشجيع

كتب إليو يسألو الإذف في إنفاذ ما يختار مف العمكـ القديمة المخزكنة المدخرة ببمد 
فأخرج  المأمكف لذلؾ جماعة منيـ الحجاج ,فأجاب إلى ذلؾ بعد امتناع ,الركـ 

فأخذكا مما كجدكا ما ,كسمـ صاحب بيت الحكمة كغيرىـ  ,كابف البطريؽ ,بف مطر
  48<< فمما حممكه  إليو أمرىـ  بنقمو فنقؿ  ,اختاركا
 

كقد أشار أحد الدارسيف إلى الدكر الأساسي الذم يمعبو القرار السياسي في 
فعمى الرغـ مف أنو  ,بعث الترجمة أك خمكليا حيف تحدث عف حنيف بف إسحاؽ

ك مترجما بارعا إلا أف جيكده كانت تخضع لمدل استجابة  ,كاف عالما فذا
ذا نظرنا عف قرب إلى حنيف بف إسحاؽ باعتباره أكبر مترجمي >> : الخميفة كا 

كجدنا المؤسسة الرسمية ىي الخميفة التي ,الحركة ك أكثرىـ إنتاجا في ىذا الميداف 
ذا ضعفت بيت ,فإذا نشطت المؤسسة تكالت المترجمات ...تحرؾ الرجؿ خلاليا  كا 

 49.  <<الحكمة أك تغير قمب الخميفة عمى حنيف تكقفت الجيكد 
 

كفي عيد محمد عمي أيضا كانت الترجمة تتـ تحت إشرافو المباشر  
ككاف يتابع مسيرتيا ك يختار أنكاع العمكـ التي ستترجـ ك  ,كبدعـ قػكم منو

                                         
 . 65ص . طبعة القاهرة . ، طبقات الأطباء والحكماء ابن جلجل 47
  339ص , الفهرست ,  ابن النديم 48

49
 .  46 ـ 45ص " . درس تاريخي , حركة الترجمة والنقل : الترجمة في التراث العربي . " يوسف ,  زيدان  
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يحرص حرصا شديدا عمى أف تكضع قيد التطبيؽ فكر انتقاليا مف لغتيا إلى المغة 
.  عمى أيدم الرجاؿ الذيف اختارىـ لتنفيذ بنكد  مشركعو النيضكم, العربية
 

كتذكر كتب التاريخ أف الياباف في بداية نيضتيا الحديثة قد أككمت 
حككمتيا إلى مؤسسة ىكلندية مقيمة بالياباف ميمة الاضطلاع بأعباء إنشاء 
, حركة ترجمة كاسعة النطاؽ تنقؿ إلييـ إنجازات أعلاـ الفكر كالعمـ في أكركبا

كعقدت ػ في الكقت ذاتو ػ إتفاقات عديدة مع كبرل دكر النشر العالمية لإصدار 
 50. طبعة بالمغة اليابانية مف إصدارات ىذه الدكر حاؿ صدكرىا بمغتيا الأصمية

 

 السكفياتي سابقا إلى الكجكد كضع لينيف استراتيجية الاتحادكحيف ظير 
شاممة لمترجمة عف طريؽ إيجاد جياز لمترجمة يضـ أكثر مف مائة ألؼ مترجـ 

ككاف يشرؼ بنفسو عمى ىذا الجياز الذم , لنقؿ عمكـ الغرب إلى المغة الركسية
ككاف يضـ قبؿ , فأصبح الاتحاد السكفياتي مكطنا للإنجاز العممي , حقؽ المعجزة

 51. انيياره قرابة مميكني مترجـ عف جميع لغات العالـ 
أما الترجمة في الكطف العربي فإنيا لا تجد الرعاية كالحماية الكافيتيف 

كيتيح ليا الجك الملائـ لمنمك كالتطكر كالاستمرارية , المتيف يكفرىما القرار السياسي
  .لتتمكف مف خدمة مشركع التنمية العربية

تفتقر الترجمة في الكطف : غياب الخطة  الإستراتيجية حكؿ كظيفة الترجمة-  2
كتضبط  ,العربي إلى رؤية كاضحة كىادفة تستكعب الكاقع العربي كتمـ بقضاياه

. التحديات الماثمة أمامو مف خلاؿ الكعي التاـ بالكاقع الإقميمي كالعالمي مف حكلو
فيذه الرؤية الاستراتيجية ىي التي ستحدد الكظيفة الحضارية التي ستقكـ بيا 

                                         
50

  74ص ". تقرير الدسح الديداني لوضع الترجمة الراهن في الوطن العربي . " شوقي جلال ،  محمد  
51

  . 74ص,  الدرجع نفسه  
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ماذا : كستقدـ أيضا الإجابة الشافية حكؿ, الترجمة كركف ىاـ مف أركاف النيضة
نريد ؟ كماذا سنترجـ ؟ كلماذا ؟  

  

كبغياب ىذه الرؤية الاستراتيجية غابت معيا الخطة الشاممة التي تتكفؿ 
, برسـ الأىداؼ القريبة كالكسيطة كالبعيدة لحركة الترجمة في الكطف العربي

كباعتماد سياسة المراحؿ في إطار مف الكاقعية , كبتبني منطؽ الأكلكيات
, مما أكقع الترجمة في الاضطراب كالفكضى فتفرقت بيا السبؿ, كالأصالة كالتفتح

كعجزت عف إيجاد نشاط اجتماعي ىادؼ يسيـ في الانتقاؿ بالمجتمع مف حاؿ 
أم مف طكر التخمؼ إلى طكر النيكض في ضكء رؤية مستقبمية , إلى حاؿ

  52.مدركسة تعبر عف التكجو الفكرم كالتنمكم لممجتمع 
مف خلاؿ دراستنا لمشكلات الترجمة في الكطف العربي : ندرة المؤسسات- 3

يتضح لنا أف مف أىـ الأسباب التي تقؼ كراء ىذا التخمؼ ىك قمة المؤسسات 
فعمى . كىذا السبب مرتبط إلى حد بعيد بالسببيف الأكليف. الميتمة بعممية الترجمة

الرغـ مف كجكد عدد مف المؤسسات في الدكؿ العربية المختمفة إلا أنيا لـ تستطع 
أف تغطي حاجة الكطف العربي إلى حركة ترجمية نشيطة  بسبب قمتيا مقارنة 

كبسبب العكائؽ الكثيرة التي تعرض سبيميا كتحكؿ دكف أدائيا , باتساع مساحتو
.  لدكرىا المنكط بيا

 

كلجنة التأليؼ , ففي مصر مثلا ىناؾ دار المعارؼ لمطباعة كالنشر
كلجنة الترجمة التابعة , كدار اليلاؿ, كلجنة النشر لمجامعييف, كالترجمة كالنشر

كالمركز القكمي , لممجمس الأعمى لمثقافة كالمجمس القكمي لمثقافة كالفنكف كالإعلاـ

                                         
52

 .  81ص " . تقرير الدسح الديداني لوضع الترجمة الراهن في الوطن العربي " , شوقي جلال ,   محمد  
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ككميا صاحبة مشاريع طمكحة في , 53لثقافة الطفؿ كالييئة المصرية العامة لمكتاب
كلدييا رصيد مف الكتب المترجمة غير أنيا ليست مقيدة بخطة , مجاؿ الترجمة
.  عامة تكجييا

 

كفي سكريا ىناؾ المركز العربي لمتعريب كالترجمة كالتأليؼ الذم يعاني 
كمركز , كاضطراب تكزيع إنتاجو عمى الرغـ مف قمتو, مف ضعؼ الميزانية

كمديرية التأليؼ , كالجمعية العممية السكرية لممعمكماتية, الدراسات كالبحكث العممية
كمعيد التراث العممي العربي كمجمع المغة , كالترجمة التابعة لكزارة الثقافة السكرية

 54. العربية
 

كالمنظمة العربية لمثقافة , كفي تكنس تكجد الجمعية المعجمية العربية
كبيت الحكمة التابع لكزارة الشؤكف , كالتربية كالعمكـ التابعة لجامعة الدكؿ العربية

كفي المغرب تكجد الجمعية المغربية لمتأليؼ كالترجمة كالنشر التي تعنى . الثقافية
كمدرسة الممؾ فيد   كمكتب تنسيؽ التعريب بالرباط،, بترجمة التراث المغربي

كمعيد   العميا لمترجمة كالتي تعنى بإعداد كتخريج مترجميف متخصصيف،
كمؤسسة   الدراسات كالأبحاث لمتعريب التابع لجامعة محمد الخامس بالرباط،

 55. الممؾ عبد العزيز لمعمكـ كالدراسات الإسلامية كالإنسانية
 

كفي الككيت مؤسسات نشيطة تعد نمكذجا جيدا لممؤسسات الترجمية 
كخاصة منيا المجمس الكطني لمثقافة كالفنكف كالآداب الذم تصدر عنو , الناجحة
كمجمة عالـ , شيريا كتتضمف أعمالا مترجمة عممية" عالـ المعرفة " سمسمة 
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كمنيا مؤسسة الككيت لمتقدـ العممي , "المسرح العالمي " كسمسمة كتاب , الفكر
كتعمؿ عمى دعـ المكتبة العربية , التي تضـ إدارة الترجمة كالتأليؼ كالنشر

كاتب : بالمراجع كالدراسات كالمعاجـ كالمخطكطات كالمجلات كيصدر عنيا
كما تمنح جائزة سنكية , مجمة التقدـ العممي , قكاميس عممية متخصصة, ككتاب

 كقد أتاح ليا الدعـ المادم الجيد 56, لأفضؿ كتاب مترجـ عمى المستكل العربي
.  كضمف ليا مردكدا جيدا في مجاؿ الترجمة, الاستمرارية

 

كىذا يعني غياب التنسيؽ , كىناؾ دكؿ عربية تنعدـ فييا ىذه المؤسسات 
الأمر الذم يدفع , بيف الدكؿ العربية كتفاكتيا تفاكتا بينا في المجاؿ المؤسساتي

حركة الترجمة دفعا إلى العمؿ الفردم الذم لا يغني شيئا في ىذا المجاؿ لأف 
مشركع الترجمة مشركع ضخـ كعمؿ حضارم كبير لا يمكف أف يضطمع بو فرد 

بؿ ىك حاجة حضارية كمكقؼ , أك مجمكعة أفراد أك حتى دكلة عربية لكحدىا
إيديكلكجي يسعى إلى الإسياـ الفعمي في رفع التحديات الثقافية التي تكاجو 

كبالتالي لا بد لو مف مؤسسات قكية تتعاكف كتتكامؿ فيما , المجتمعات العربية 
.   بينيا كفؽ خطة شاممة لتحمؿ ىذه المسؤكلية التاريخية

 
: الترجمة وتصورات المستقبل

 

لقد تبيف لنا مف خلاؿ استعراضنا لكاقع  الترجمة في الكطف العربي 
كالمشاكؿ العديدة  التي تتخبط فييا أنيا مازالت ػ بعد مركر أكثر مف قرنيف 

كامميف عمى بداية النيضة ػ تسير في طريؽ ممتكية كأنيا متاىة لا بداية ليا كلا 
كقد انعكست ىذه الحالة  عمى الكاقع العربي بشكؿ سمبي برز بكضكح في  .نياية
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كتزداد معيا الفجكة المعرفية , حالة التخمؼ العاـ التي تزداد حدة عمى مر الزمف
.   اتساعا بيننا كبيف العالـ المتقدـ 

 

كمادامت الترجمة ىي خيارنا الكحيد لمد الجسكر بيننا كبيف العمكـ 
العصرية حتى يتـ لنا استيعابيا كتييئة سبؿ الإفادة منيا عمى جميع المستكيات 

فإف , كالانتصار في صراعنا ضد الفقر كالجيؿ كالمرض, لتعكيض عقكد التخمؼ 
إلا أنيا تعتمد  , كضركرة ممحة لا تحتمؿ التأخير, الاىتماـ بيا بات أمرا حيكيا 

إذ يتحتـ عمييـ , اعتمادا كبيرا  عمى الكعي العاـ لدل جميع أفراد المجتمع
عطائيا زخما قكيا لتكتسي , المشاركة  مشاركة فعمية في دفع حركة الترجمة كا 

كذلؾ , الطابع الاجتماعي الذم يعبر عف إرادة المجتمع كمو في السير نحك التقدـ
كالعزـ عمى , كنبذ السمكؾ الاستيلاكي, بالقضاء عمى الكسؿ كالخمكؿ كالتكاكؿ

كالاستعداد لإنتاج المعرفة  كالتغمب عمى عقدة النقص , التحدم لإثبات الذات
, مما يساعد عمى استنفار الطاقات الذاتية كالإحساس بالاستقلالية , تجاه الآخر

كضبط  , كيكسع مجاؿ الرؤية الكاضحة ليتـ في ضكئيا تحديد الاحتياجات
ككضع الخطكة الأكلى في الطريؽ الصحيح نحك مستقبؿ آمف  , الأكلكيات
.      كمزدىر

 

إف المبادرات التي يشيدىا الكطف العربي في مجاؿ الترجمة تعبير عف 
كالتكتر الذم يؤرقيـ حياؿ الكضع الذم , القمؽ الدائـ الذم ينتاب المثقفيف العرب

كىي صرخة استغاثة لتدارؾ الأمر قبؿ فكات , يعرفو ىذا القطاع الثقافي الياـ
كتييئة  لمطريؽ الشائؾ الذم يتكجب عمى المجتمع أف يسير فيو ليردـ , الأكاف

.    اليكة السحيقة التي تفصمو عف عمكـ العصر
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كتستثمر ىذه الجيكد استثمارا عقلانيا , كحتى تؤتي ىذه المبادرات أكميا
يمزـ تكفير جممة مف العناصر كالشركط المكضكعية  لدعـ  الكاقع الراىف  

كتجاكز سمبياتو في انتظار أف تتككف جبية عربية مكحدة تتبنى مشركعا ترجميا 
يعمؿ عمى تعبئة الطاقات الاجتماعية كالثقافية لخدمتو كتحقيؽ , رسميا كىادفا

كمف بيف الحمكؿ التي نرل أف بإمكانيا تحسيف كضعية الترجمة في . أىدافو
:     الكطف العربي كالارتقاء بنكعيتيا كمضمكنيا نقترح ما يمي

إف أىـ  ما نستخمصو مف الكاقع المتردم :  اعتماد خطة إستراتيجية شاممة- 1
الذم تعرفو الترجمة في الكطف العربي ىك الشعكر المتزايد لدل المثقفيف بالحاجة 

إذ  .إلى خطة استراتيجية شاممة كدقيقة تنظـ الجيكد التي تبذؿ لتطكير الترجمة
يشتكي الباحثكف كالدارسكف كالمتخصصكف في ىذا المجاؿ مف مدل التخبط الذم 

كعمى الرغـ مف تقديرىـ لمجيكد التي تبذليا مختمؼ . نجـ عف فقداف ىذه الخطة
الييئات الثقافية ك المؤسسات العممية كبعض الأفذاذ مف العمماء لتطكير المستكل 

إلا انيـ ظمكا يؤكدكف في مختمؼ المناسبات أف غياب , النكعي كالكمي لمترجمة
ىذه الخطة المدركسة عمى المستكل العربي العاـ ىكالسبب في عجز ىذه الجيكد 
عف إحداث نقمة نكعية كىامة في مسار الترجمة العربية بحيث ترقى إلى مستكل 

.       طمكحات المجتمع العربي المعاصر كتطمعاتو
 

إف العككؼ عمى إعداد خطة استراتيجية شاممة لمترجمة العربية ذات 
محاكر كاضحة مؤسسة عمى بياف حالة الترجمة كمكقعيا مف النيضة كدكرىا في 

في ضكء التجارب العالمية الحديثة مع  الاستفادة مف , التنمية الثقافية الشاممة
كالتزاـ السمطة , دركس الماضي القريب لتجاكز سمبياتو كالانتفاع  بإيجابياتو

سيزيح عقبة  مف أكبر , السياسية بتبني ىذه الخطة كضماف التطبيؽ الصارـ ليا
كسيمـ شمؿ المترجميف  كينظـ , العقبات التي تعرقؿ الترجمة في الكطف العربي
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كيغمؽ الأبكاب في كجو الممارسات , جيكدىـ كيكجييا نحك الأىداؼ المرسكمة
زجاء , العابثة التي تجد متعتيا في ترجمة الأعماؿ التافية المكجية لمتسمية كا 

بينما المجتمع العربي يعيش تحت كطأة التبعية , الكقت كالاستيلاؾ السريع 
.    الثقيمة في جميع المجالات الاستراتيجية

إف القصكر السائد في الكطف العربي في مجاؿ : اعتماد العمؿ المؤسساتي- 2
كمقتضيات النيضة التي تستمزـ نقؿ أنكاع مختمفة مف المعارؼ التي , الترجمة

كميا , كاحتياجات المجتمعات العربية العسيرة كالمعقدة, ستجعمنا نقترب مف العصر
تتطمب حركة ترجمية نشيطة تستكعب جزءا مف فيض المعمكمات كالمعارؼ التي 

, كىذه الحركة بحاجة حتما إلى أمكاؿ طائمة, تتدفؽ كؿ يكـ مف العالـ المتقدـ
كجيكش مف المترجميف الأكفاء المؤىميف  كعلاقات مميزة مع دكر النشر 

كلا يمكف لفرد أك أفراد , كالجامعات العالمية كالييئات الثقافية ك السمطات العامة
, أك مجمكعات بسيطة أف تحمؿ عمى كاىميا عبء ىذه المسؤكلية الجسيمة

فالمؤسسات كحدىا ىي التي بإمكانيا الاضطلاع بيذه المياـ لتقكـ بكاجبيا عمى 
كصبغة رسمية , بما يتكفر ليا مف نظاـ إدارم كتكزيع دقيؽ للأعماؿ, أحسف كجو

.     تدعـ  مكقفيا كاتصالاتيا الكثيرة ك الكاسعة
كذلؾ بإنشاء ىيئات خاصة بالترجمة في جميع :  ػ ضركرة  التنسيؽ العربي 3

كأف يتـ التنسيؽ بيف , ك لا تخرج إلا الصالح منيا, الدكؿ العربية تراجع النصكص
ىذه الييئات فلا يترجـ النص أكثر مف مرة في أكثر مف دكلة  كيكفي ترجمة 

كبذلؾ تتكحد الجيكد كنتلافى , كاحدة جيدة لمنص الكاحد تتداكليا الدكؿ العربية
كىذا يتطمب العمؿ عمى تمتيف صكر التنسيؽ بيف الجامعات العربية , بعثرتيا

كما يقع عمى كاىؿ ىذه الييئات جمع البيانات الكاممة  عف , كالييئات المختصة
ككضعيا , الترجمات الجاىزة لبعض الكتب كالدكريات كالبحكث العممية كالنشرات

في كشاؼ بطاقي يشتمؿ عمى اسـ مؤلؼ البحث  أك المقاؿ الصمي كالعنكاف 
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كتكزيعيا عمى , الأصمي كالعنكاف المترجـ  كغيرىا مف البيانات البيبميكغرافية
المراكز الميتمة حتى تساعد الباحثيف عمى معرفة الترجمات الجاىزة كأماكنيا 

لأف غياب الإحصاءات , لمرجكع  إلييا كقت الحاجة كيتـ إعداد ىذه القكائـ سنكيا
كغياب الأدلة عف , الرقمية كالبيبميكغرافية عف نشاط الترجمة إلى العربية

المترجميف العرب يعد كاحدا مف المشكلات العكيصة التي تقابؿ الباحثيف 
كتقؼ حجر عثرة أماـ العامميف في ىذا الحقؿ لأنيا تحرميـ مف , كالمختصيف

فتظؿ الصكرة غامضة  الحصكؿ عمى الكثائؽ التي تصكر ليـ الكاقع العربي ،
. بحيث يعجزكف عف رسـ خطة مستقبمية سميمة كضبابية في أذىانيـ ،

 

كىذا يستمزـ أيضا إصدار ثبت بيبميكغرافي متكامؿ للأعماؿ المترجمة عمى 
مع إصدار كشافات لو بالعنكاف الأصمي للأعماؿ  مستكل الكطف العربي ،

ككشاؼ بالعناكيف بالعربية  ككشاؼ بالمكضكعات،; ككشاؼ بالمؤلفيف، المترجمة ،
كسيككف ىذا الثبت بمثابة كثيقة حية عف حركة  ككشاؼ بأسماء المترجميف، ،

مما يتيح لممشرفيف عمييا كالقائميف عمى  الترجمة العربية في مدة معينة ،
 مؤسساتيا في مختمؼ أقطار الكطف العربي تقييـ نكعية ككـ الكتب المترجمة ،

كتحديد المجالات التي  كمدل مطابقتيا للأىداؼ العامة لمشاريع التنمية العربية ،
. مازالت تعاني مف القصكر لسد النقص الحاصؿ  فييا مستقبلا

عف طريؽ تخفيض سعره باستعماؿ شتى :  حرية تنقؿ الكتاب المترجـ- 4
التقانات الحديثة في كؿ مراحؿ العمؿ بدءا مف عممية الترجمة إلى النشر بشتى 
الكسائؿ سكاء بالنصكص المطبكعة أك المسجمة عمى أقراص صمبة أك في شبكة 

كالتكزيع عمى أكسع نطاؽ ليستفيد منو أكبر عدد ممكف مف الميتميف  الأنترنت ،
في جميع أنحاء الكطف العربي  
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باستخداـ أفضؿ الطرؽ الحديثة في تعميـ :  إعداد كتككيف المترجميف الأكفاء- 5
كتشجيع الطمبة عمى ممارسة الترجمة الثقافية في المجالات التي  المغات ،
كيرل أحد الدارسيف أف إعداد المترجـ الكؼء لا يجب أف يترؾ . يحسنكنيا

لممصادفة كالمجيكد الشخصي في ىذا العصر الذم يبني أمكره كميا عمى 
كىك يقترح أف تتكلى الجيات المسؤكلة في مجاؿ  التخطيط كالإعداد المسبؽ،

التعميـ الاىتماـ بالمكاىب المغكية مباشرة بعد انتياء المرحمة الثانكية لتكجيو 
المكىكبيف إلى فرع المغات كتدريبيـ عمى أحسف الأساليب كأحدثيا ثـ تكزيع 

الراغبيف منيـ في دخكؿ ميداف الترجمة عمى التخصصات المختمفة حسب فركع 
. التكنكلكجيا كحسب ميكليـ  عمكـ الطب، العمكـ الاجتماعية،  الآداب،: المعرفة

بؿ العمؿ عمى أف  كما شدد عمى عدـ الاقتصار عمى فترة التككيف الأكلى ،
كحضكر  يستكمؿ المترجـ تدريبو طكاؿ حياتو بالمشاركة في الدكرات التدريبية 

. 57كالاستعانة بأحدث المعاجـ المتخصصة  الندكات مع زملائو في المينة ،
 

ذلؾ أف الترجمة في الكطف العربي يجب أف تكتسي طابع العمؿ الحضارم 
كىذا  الراقي الذم يتناسب مع ضخامة المشركع الحضارم العربي كخطكرتو،

يتطمب التدقيؽ في تجنيد الكفاءات التي ستتسمـ ىذه الميمة الصعبة كالنبيمة في 
. كيشكبيا القصكر كالضعؼ في المستكل   مسيرتيا،لا ترتبؾحتى  الكقت ذاتو،

 : الاىتماـ بحقكؽ المترجميف  كالحفاظ عمييا كمكافأتيـ عمى قدر جيكدىـ- 6
كعدـ  ذلؾ أف المترجـ العربي يعاني معاناة شديدة مف الإىماؿ ك غمط حقو،

بؿ ىك  لأف الناس كانكا كلا يزالكف يظنكف أنو لا ينتج، تقدير الجيد الذم يبذلو،
بينما الترجمة نكع مف  ينقؿ الكممة مف لغة إلى أخرل بناء عمى معرفتو بالمغتيف،

كتكظيفا لمقدرات  كتفرغا تاما، أنكاع الإنتاج الفكرم الذم يتطمب جيدا نفسيا،
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كليس  العقمية المختمفة حػتى يخرج النص المترجـ صكرة حية لمنص الأصمي ،
تفصؿ بيف لغة كلكي يتمكف المترجـ مف تجاكز الحدكد التي  شكلا مشكىا عنو،

كيستفرغ جيده حتى يصؿ إلى نتيجة   خلاصة فكره،كلغة بنجاح فإنو يفرغ
لذا يستحؽ مف يصرؼ جيده إلييا كينفؽ كقتو  فالترجمة عمؿ شاؽ،>> : مرضية

ككقتو الذم قضاه باحثا  أف يناؿ ما يتكافأ مع جيده المبذكؿ، في ممارستيا ،
كمنقبا عف الألفاظ كالعبارات التي تجعؿ النص بالإنجميزية أك الفرنسية أك بغيرىما 

القارئ ك يستجمي معانيو مف دكف صعكبة يستسيغو مف المغات نصا عربيا 
>>58 .

 

الأمر  فيك بحاجة لمتفرغ ليا، كماداـ المترجـ مطالبا بالترجمة الجيدة ،
إف >> : قػكدفع أذل الحاجة عف الذم يستمزـ تكفؿ الجية المعنية بضماف رزقو ،

الأجكر التي تدفعيا المؤسسات العامة كالخاصة لممترجميف باسـ تعكيضات أك 
جكائز ما تزاؿ حتى الآف غير مجزية كدكف الحد المطمكب  كلاسيما أف ىؤلاء 

إذ أنيـ في كثرتيـ الغالبة  المترجميف إنما يؤدكف عمؿ الترجمة فيّ أكقات راحتيـ،
. 59<<ـ غير متفرغيف لمترجمة ػرل لأنوػيقكمكف بأعماؿ أخ

ذا لـ يجد المترجـ الاعتراؼ الذم يتناسب مع ما يبذلو مف الجيد فسكؼ  كا 
فيترجـ ما يفرض عميو مف جيات  يضطر تحت ضغط الحاجة إلى بيع قممو،

كىك يحس في أعماؽ نفسو أف ىػػذه الترجمات لمدعاية أك لمشيرة كأنيا  تجارية ،
. 60كمف قبيؿ الثرثرة التي لا تجدم نفعا مف سقط المتاع ،
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كبالحفاظ عمى حقكؽ المترجميف نككف قد قطعنا خطكة نحك انتقاء كككبة 
مف المترجميف القادريف مف ذكم المؤىلات العالية لمتفرغ لمترجمة فقط كفي ذلؾ 

ككسب كبير لمثقافة  تشجيع ليؤلاء المنشطيف الثقافييف لتستمر عجمة عمميـ،
. العربية

 

يجب أف نعي جميعا أف المترجـ يبذؿ جيكدا لا تقؿ  عف إعداد بحث 
 كأف الترجمة في الكطف العربي ما تزاؿ قميمة الأجكر ، عممي أك تحقيؽ مخطكط،

محدكدة المكافآت لا تشجع الكثير عمى الاختصاص فييا  كىذه ثغرة مف الثغرات 
. المتعددة التي تكرس ضعػؼ الترجمة كتعرقؿ تقدميا

كذلؾ بتككيف لجاف عربية تيتـ برصد ما :  مسايرة الركب العممي العالمي– 7
ثـ تقديـ قكائـ مقترحة عما يجب ترجمتو بما   ،كفرزه كتقييمو يصدر في العالـ ،

. يتناسب كالخطة الشاممة المرسكمة لخدمة تكجيات الكطف العربي التنمكية
 
 
 

 
 
 
 

: قائمة المصادر والمراجع
 ـ الكتب 1

محمد البشير   , ػ الإبراىيمي
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. الشركة الكطنية لمنشر كالتكزيع .  ػ آثار الشيخ محمد البشير الإبراىيمي 1 
,  ػ ابف أبي أصيبعة أبك العباس أحمد بف القاسـ1978 ػ 1الجزائر ػ ط 

نزار رضا ػ دار مكتبة : تحقيؽ كشرح.  ػ عيكف الأنباء في طبقات الأطباء2 
 1965. الحياة ػ بيركت
عمرك بف بحر   ,  ػ الجاحظ

. القاىرة  المطبعة السمفية، تحقيؽ كنشر فنكؿ ،.  ػ ثلاث رسائؿ لمجاحظ3  
.  ق1344

.  أبك داككد  سميماف بف حساف  ػ ابف جمجؿ،
.  طبعة القاىرة.  ػ طبقات الأطباء كالحكماء4 

أنكر  , ػ الجندم
.  ت . د. دار الكتاب المبناني ػ بيركت.  ػ خصائص الأدب العربي5 

.  سمير, ػ أبك حمداف
الشركة .  ػ رفاعة رافع الطيطاكم رائد التحديث الأكركبي في مصر6 

.  1993 ػ 1ط, العالمية لمكتاب دار الكتاب العالمي بيركت
إبراىيـ زكي , ػ خكرشيد

. 1985  ػ الترجمة كمشكلاتيا ػ الييئة المصرية لمكتاب ػ القاىرة،7
. عمر ػ الدسكقي،

 . 1966 ،7ط  ػ في الأدب الحديث ػ دار الفكر العربي ػ القاىرة ،8
. جماؿ الديف ػ الشياؿ ،

دار الفكر العربي   ػ تاريخ الترجمة كالحركة الثقافية في عصر محمد عمي،9
 . 1951  ،1ط القاىرة، ،

. شكقي  ،ؼػ ضي
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 ،6 ػ الأدب العربي المعاصر في مصر ػ دار المعارؼ القاىرة ػ ط10
1976. 

 ػ دار 3 ػ العصر العباسي الأكؿ ػ سمسمة تاريخ الأدب العربي رقـ 11
. 1986  ،9ط المعارؼ ػ القاىرة ،

. محمد ػ عمارة،
  1989  ،1ط  ػ الغزك الفكرم  كىـ أـ حقيقة ػ دار الشركؽ ػ بيركت،12

. عمي بف الحسيف المكسكم العمكم ػ المرتضى،
محمكد أبك : تحقيؽ. ػ أمالي المرتضى أك غرر الفكائد كدرر القلائد13

. 1967 ،2ط الفضؿ إبراىيـ ػ دار الكتاب العربي ػ بيركت ،
. ػ مركز دراسات الكحدة العربية

نحػك إنشاء مؤسسة عربية لمترجمة ػ مركز :  ػ الترجمة في الكطف العربي14
 . 2000فبراير   ،1ط بيركت، دراسات الكحدة العربية ،

. أبك الحسيف بف عمي ،مػ المسعكد
. 1990 ،1ط  ػ مركج الذىب كمعادف الجكىر ػ مكفـ لمنشر ػ الجزائر،15

. نازؾ  ػ الملائكة ،
 . 1965  ػ قضايا الشعر المعاصر ػ مطبعة دار الكتاب ػ بيركت ،16

. محمد بف إسحاؽ ػ ابف النديـ ،
مصطفى الشكيمي ػ الدار التكنسية لمنشر ػ :  ػ الفيرست ػ تحقيؽ كتقديـ17
 .1985 تكنس،
 ـ الدوريات 2

.  ػ الجزائر1980 ػ يناير ػ فبراير 55 ػ ع 10 ػ الثقافة ػ س 18
.   ػ الككيت2001 ػ يناير ػ مارس 3 ػ  ع 29 ػ عالـ الفكر ػ مج 19
.  ػ المغرب1999 ػ أكتكبر 22 ػ ع 3 ػ فكر كنقد ػ س 20
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.   الرياض السعكدية1986 ػ ديسمبر 118 ػ الفيصؿ ػ ع 21
. 1990ديسمبر   ػ نكفمبر،167                    ع 
 .1996أكتكبر   ػ سبتمبر،239                    ع 

 .1992 ػ 45 ػ الكرمؿ ػ ع 22
 ػ جامعة 1994 ػ ديسمبر 2 ػ مجمة العمكـ الاجتماعية كالإنسانية ػ ع 23

. باتنة
.  ػ المغرب 1987مايك   ػ أفريؿ ،32 / 31 ػ ع 3 ػ الكحدة ػ س 24
. 1989نكفمبر    ت أكتكبر،62 / 61 ػ ع 6س 
 .1994مارس    ػ يناير،105 ػ ع 10س 
 
 
 
 
 
 



واقع الترجمة في العلوم الإنسانية والاجتماعية 
 

 محسن عقون. د
 جامعة منتوري قسنطينة- كمية الآداب والمغات قسم المغات 

  مقدمة

 

إن الاتجاه العالمي المعاصر اليوم ينيض عمى أساس تجاوز الحدود 
التقميدية التي كانت تفصل ما بن العموم التي أصطمح عمى تسميتيا بالاجتماعية 
وتمك التي أصطمح عمى تسميتيا بالإنسانية، ويرتكز ىذا المزج عمى أساس أن 

الظواىر الاجتماعية إنما تتوقف بالدرجة الأولى عمى الصفات الإنسانية 
وسموكياتيا، كما أن العموم التي تدرس سموكيات الإنسان ىي بالضرورة 

  .اجتماعية، بحكم أن ذلك الإنسان يحيا و يتفاعل في مجتمع

 

ما أريد التطرق إليو في مداخمتي المتواضعة ىذه يندرج تحت أن غير 
محور واقع الترجمة في العموم الإنسانية والعموم الاجتماعية وبسبب جممة العموم 
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أود فقط التطرق إلى / والاجتماعي/ الإنساني/التي يحوييا كل من ىذين العممين 
 وذلك ،واقع الترجمة في العموم الاجتماعية وبالخصوص في ميدان عمم الاجتماع

 في ىذا المجال، ولي بكل تواضع تجربة لا بأس بيا في ىذا متخصصابصفتي 
  .الميدان وخاصة في ترجمة المصطمح في عمم الاجتماع

 

إحدى المشاكل القائمة والشائكة في واقع الفكر  وتعتبر إشكالية المصطمح
بصفة عامة وفي واقع الفكر العربي الحديث بصورة متميزة، وفي تصوري إن ما 

عمى وجو الخصوص، ىو أن قضية المصطمح العممي  يمفت انتباىنا من كل ذلك
كثيرا ما اقترنت بجممة من الاعتبارات والتقديرات  (السوسيولوجي)الاجتماعي 

الموضوعية والذاتية التي أدت إلى غموض ولبس في الأمور عمى أصحاب الفكر 
  .العممي الموضوعي

 

 (السوسيولوجي)إن مشكمة أو مشكل المصطمحات في الميدان الاجتماعي 
بمعضمة التعريب في حقل العموم والمعارف قاطبة وخاصة العموم  الما كان قرين

ن ، من قضايا الفكر،الاجتماعية فقد التبست وتداخمت بو أمور كثيرة وعديدة  وا 
كانت في اعتقادي فقط من أشباه القضايا بل ىي مشاكل زائفة ولدىا وتسبب فييا 
سوء النظر وضعفو حينا عند بعضيم ومضان السريرة والنية عند البعض الآخر 
من الميتمين بالقضية، الشيء الذي حسب وجية نظري ما فتئت ترى معضمة 
المصطمحات في العموم الاجتماعية وعمم الاجتماع بالخصوص بمثابة مجمع 

تراكمت و تكدست فيو العقد النفسية والاتجاىات الإيديولوجية والتيارات السياسية 
( 1).والمركبات الحضارية والثقافية 

 

  مشكمة  المصطمح
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 المشكمة  أو أن أون من أقوى الأسباب التي حولت ىذه المسألة أ أرى
شئتم سميتيا بالظاىرة المغوية  إلى عقدة فكرية ثقافية عممية وحضارية  ىو أن 

ياىا من المتحمسين إالمتطرقين إلييا سواء من الدارسين أو الباحثين والمثيرين 
المدافعين، بعضيم نصير ليا مؤيد ومدافع شرس عمييا ولحسابيا والبعض الآخر 

 الطرف الأول وأيضا ،ىؤلاء جميعا .ياىا رفضا قاطعاإليا، رافضا  خصم، عدو
 قمما يصدرون مواقفيم عن وعي عميق، وقمما أيضا كان ليم وعي ،الطرف الثاني

خمفيات القضية الاصطلاحية وبالتالي احتجبت الأسباب أو المواضيع الأساسية ب
قافة وحضارة معينة طبعت كل واحد منيم فكره ث نتاج ةخمف أىواء ومزاج ومغالط

وسموكو في مجمل الحالات بطابع التقميل من شأن العرب والمغة العربية، وطابع 
 والأمثمة في ،حترام والتقديرلاسموان إلى مرتبة اتن لا تيأن الثقافة والحضارة العربي

جتماعية والإنسانية عمى أصناف وأشكال ىؤلاء العمماء كثيرة، والأغرب لاالعموم ا
والأدىى من كل ىذا ىو محاولة ىؤلاء العمماء يحاولون غرس أفكارىم والتي 

 أي ،مفادىا أن الكمال والكماليات لا توجد إلا في فكرىم وثقافتيم وحضارتيم
  (2).ثقافة و عمم الأجانبوحضارة 

 

تعريبو يكمن في كون الترجمة ىي نقل  وترجمة المصطمحالفرق بين إن 
من لغة أجنبية إلى ما يقابل النص أو المصطمح العممي بالمغة العربية ونجاحيا 

جادتو لفن الترجمةيست ايعتمد عمى  وقد أصبحت الترجمة ،عاب المترجم لمغتين وا 
عمم النفس  وإحدى فروع المغة التطبيقية والعموم المتصمة بيا مثل عمم المغة

 ولذلك فإن إعداد المترجم لا يقتصر عمى تمكينو لغويا بل إعداده ،جتماعيلاا
أما التعريب فإنو محاولة نقل الكممات أو  .أيضا في ميادين المعرفة المختمفة

المصطمحات العممية من لغة أجنبية إلى المغة العربية مع تحويرىا نطقا لتلائم 
ويمكن القول أن الترجمة  ، النطق العربي ولغتنا في ىذا المجال لا بأس بيا
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لازمان يتطمبان نمو المغة العربية بشكل متطور لتواكب ركب توالتعريب أمران م
الحضارة، وبناء نيضة عربية جديدة، وتحقيق البعد الوطني والقومي والإنساني 

لمثقافة العربية، وىذا يؤكد أن حركة الترجمة وحركة التعريب لا ينفيان عمى 
الإطلاق أىمية دراسة وتعمم المغات الأجنبية في الوطن العربي، خاصة وأن 

. دراستيما تعتبر مطمبا أساسيا لإعداد المترجم الجيد
 

  واقع الترجمة

 

جتماعية في الوطن العربي لاتتمخص أىداف ترجمة المصطمح في العموم ا
كيد عمى وحدة المغة العربية وقدرتيا عمى التعبير عن حاجات العصر أفي الت

دخال المغة إثربتكار في المغة العربية ولاوا ائيا وتطويرىا والحفاظ عمى بقائيا، وا 
ستعادة ىويتيا الحضارية والإسيام في االعربية في قائمة المغات العالمية من أجل 

  .الحضارة العالمية

 

 الترجمة العربية بما فييا ترجمة المصطمح يجد أنإلا أن الملاحظ لمواقع 
جتماعية لا تزال تفتقر إلى البرامج عمى المستويين القطري والقومي، لافي العموم ا

جتماعي لاقتصادي والاكما أنيا لم تبن عمى دراسة الواقع الراىن بمغو التطور ا
والثقافي، والآفاق المستقبمية في الوطن العربي، ولم تسع لتمبية متطمبات العصر، 

ونتيجة لذلك فإن الترجمة ما تزال تعاني من قصور . ودرجة النضج عند القارئ
ويكتسب .  فرع محدد من العموم فيأنظمة التعمم عن تدريب المترجم المتخصص

ىذا الموضوع أىميتو من محاولتو التغمب عمى الواقع العشوائي والمزاجي الذي 
. تعاني منو الترجمة في الوطن العربي وخاصة ترجمة المصطمح

 

 المصطمح العممي
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جتماعية لان مشكمة صياغة وترجمة المصطمح العممي في العموم اإ
تفاق عميو مشكمة قائمة في جميع المغات الحية، بل ىي في الأمم لاوتعميمو وا

إذ تقذف معاىد ..... المتقدمة أكثر وضوحا وحدة منيا في غيرىا من البلاد
 سيلا من المفاىيم ،البحوث والدراسات في الدول المتقدمة كل يوم، بل كل ساعة

 مصطمحات تعبر عنيا بدقة وأمانة ونوعية ولا إلىالعممية الجديدة التي تحتاج 
يمكن الوصول إلى ذلك إلا بعد وعي تام لمحقيقة العممية الجديدة التي تبحث عن 

 .مصطمح يمثميا ثم إدراك عميق للأصول المغوية وسائل نحوىا وتطورىا
 

رغم أن المصطمح يمثل الشكل فقط لممفاىيم العممية الجديدة فإنو كثيرا ما و
جتماعية المراد التعبير عنيا بشكل أو بآخر حتى لايمس جوىر الحقيقة العممية ا

أصبح من الأمور المسمم بيا اليوم أن من أىم العقبات التي تواجو نيوض تعريب 
جتماعي الى مصطمح إ توصلالتعميم العالي في شتى الأقطار العربية ىي ال

سيولوجي  عربي ملائم لمكممات والمفاىيم العممية الجديدة القادمة من البلاد 
. الأجنبية، فالمصطمح ىو الوسيمة  الرئيسية لتكوين وتنظيم  وتطوير المعارف

ورسمي  وىو كإسم العمم للإنسان المتحضر في مجتمعو يدل بشكل نوعي وفريد
(  3).عمى مفيوم واحد

 

عمم المصطمح بمفيومو الحديث عمم معقد تشترك فيو جممة من العموم إن 
 وحقول التخصص العممي يةعمم المعموماتوعمم الوجود والمنطق ومثل عمم المغة 

شتراك فيما بينيا أحيانا لا أحيانا وباةالسوسيولوجي الأدبي والفني كل عمى حد
بين والاشتراك يخدم تنظيم العلاقة بين المفاىيم العممية  وكل ذلك ،أخرى

ولعل كل التعريفات الحديثة والمعقدة . المصطمحات المغوية التي تعبر عنيا
الاصطلاح "في قولو أن " تاج العروس"أورده الربيدي في ما لممصطمح لا تخرج ع

  وذلك إشارة إلى أىمية ،(4)"عمى أمر مخصوص ىو اتفاق طائفة مخصوصة 
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العمماء المشتغمين في الحقول العممية وفي الدراسات المغوية عمى إعطاء "  تفاقا"
تفاقيم ىذا يخمع عمى الكممة معنى جديدا قد يغاير إلى اكممة ما دلالة جديدة وأن 
. حد ما المعنى المعجمي

 

فالمصطمح لفظ موضوعي تواضع عميو المختصون بقصد أدائو معنى 
وضوح شديدين بحيث لا يقع أي لبس في ذىن القارئ أو السامع ومعينا بدقة 

 . لسياق النص العممي

 

ىتمام بصياغة المصطمحات العممية لاومنذ بداية النيضة العربية أصبح ا
ما عمى الصعيد إ ،الشغل الشاغل لمعمماء العرب في شتى أنحاء الوطن العربي

تسمت تمك الجيود االشخصي الفردي أو عمى الصعيد الرسمي المؤسساتي، ولئن 
رتجالية ومتسرعة وبعيدة عن الوفاء ابالجدية فإنيا كانت في غالب الأحيان 

لمنيجية واضحة ومحددة، الأمر الذي وسم الكثير من المصطمحات بسمة 
مستمدة من مصدر الثقافة العممية التي ينيل منيا صاحبيا فرنسية " شخصية"

 أن المصطمح اومما يزيد الأمر تعقيد... ألمانيةأو إنجميزية أو  إسبانية  أوكانت
جتماعية كثيرا ما يكون في المغة الأصمية غارقا في ظممات الإبيام لافي العموم ا

عجب أن يتحدد رواج بعض المصطمحات في  المجازي أو التشبو التمثيمي، ولا
حدود القطر العربي التي ظيرت فيو ولا تتخطاه إلى أقطار عربية ولو كانت 

ختلاف واضح في المصطمحات التي نسمعيا في سورية وبين لافا. مجاورة لو
  .التي نسمعيا في لبنان أو الأردن أو العراق او الجزائر أو المغرب أو مصر مثلا

 فالذين ينقمون عن ،ختلاف ىو تعدد مصادر النقللاولعل أىم سبب لذلك ا
الإنجميزية تختمف مصطمحاتيم عن أولئك الذين ينقمون عن الفرنسية أو الألمانية 

 .أو الروسية أو الإسبانية
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إن أىم الأبعاد وأخطرىا مما تتلابس بو قضية المصطمحات في أسسيا 
صطلاحية من لادراكي المتصل بعلاقة كل عمم ببنيتو االإالنظرية البعد المعرفي و

جية وبعلاقة الجياز المصطمحي لعمم من العموم بالرصيد المعجمي العام لمغة 
فمما لا شمك فيو أن مفاتيح العموم ىي مصطمحاتيا، إذ ىي  .من جية أخرى

وليس من  .مجمع حقائقيا المعرفية وعنوان ما بو يتميز كل واحد منيا عما سواه
مسمك أو طريق يتوسل بو الإنسان إلى منطق أو جوىر العمم غير ألفاظو 

صطلاحية حتى لكأنيا تقوم من كل عمم مقام جياز من المعادلات أو الدوال لاا
ستبان خطر المصطمح في كل  افإذا مثلا .ليست مدلولاتيا إلا محاور العمم ذاتو

صطلاحي ىو الكشف المفيومي الذي يقيم سوره لافن أو عمم توضح أن السجل ا
الجامع وحصنو المانع فيو لو كالسياج العقمي الذي يرسي حرماتو رادعا إياه أن 

 .يلابس غيره

 

رتباط بطبيعة أىدافو وخصائص ميدانو لاإن نشأة العمم مرتبطة وثيق ا
  كما أن.ومنيجو وموقع مقولاتو النظرية في الخريطة الإبيستومولوجية لمعموم

الجياز المصطمحي في كل عمم ىو بمثابة لغتو الصورية بل قل ىو رياضياتو 
عتبار كل مصطمح في أي عمم من العموم اوكل ذلك يفضي جدلا إلى . النوعية 

ركنا يرتكز عميو البناء المعرفي فيكون لممصطمح الوظائف الصورية ما يكون 
 .لمرمز في المعادلة الرياضية كلاىما التجريد الذىني

 

 من خلال أنظمة ينيابفيما إن الحاجة الممحة لمشعوب لمتخاطب 
جتماعية وقضايا نقل الثقافة لاقتصادية و الاالمصطمحات واقع فرضتو العوامل ا

زدراء العموم والتقنيات بالحدود السياسية اعتراف و اوالحضارة والتكنولوجيا، وعدم 
 .والمغوية
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 من ا وافراجتماعية ىذه الأيام نصيبلالقد أحرز المصطمح في العموم ا
أيضا نتيجة والتطور السريع لأنظمة المصطمحات العممية والتقنية من ناحية، 

ختلاف المتداخل الحتمي بين الأنظمة المصطمحية المختمفة، بتعدد المغات و 
 .    الميادين العممية من ناحية أخرى

 

حتكاك المغات وظاىرة المثاقفة المتعمقة بنقل المصطمح أو اإن ظاىرة 
المصطمحات تفرض عمى كل عمم من العموم وضع المصطمح المقابل في المغات 

، الأخرى التي لم يشيد متكمموىا  نشأة الواقع الذي يترجم عنو ذلك المصطمح
 وذلك لأن لكل لغة ، صعوبة الترجمة أحيانا كثيرة ىذه"النقل" فنشأت من صعوبة 
رة متكممييا وتصوراتيم ظقوانينيا الداخمية إذ يعبر عن نوبنيتيا الخاصة بيا 

ونحن نعرف أن لكل عمم أىمو ومكانو رافضين بذلك المقولة  .لواقعيم الخاص
 مقولة تحوي الكثير من وىي ،جنسية المأثورة القائمة أن ليس لمعمم مكان ولا

المغالطات إذ كمنا يعمم بأن في ىذا العالم الواسع الطويل والعريض بأن لمعمم 
وعندما أقول العمم أقول المصطمح لأن لكل . هومطورومكتشفوه وأصحابو، منتجوه 

عمم مصطمحاتو وتقنياتو وفنياتو ومناىجو وأسالبيو وبناؤه ومواضيعو وأىدافو 
 .اتوؤوتنب

 

نطمق التخصص العممي من الحاجات العممية والممارسات لإخضاعيا القد 
إلى قواعد محكمة، ومضبوطة منيجيا ونظريا حتى تتماشى مع طبيعة العلاقة 

بين أنظمة المعرفة والأنظمة المصطمحية معبرة عنيا في مجال التوظيف المادي 
 .والمواضعة

 

قترن تعريفو، امعنى لممصطمح إلا إذا وفي تصوري لا يمكن تحديد موقع و
وتقديم مضمونة بواقع مادي معين، كما لا يمكن تحديد المصطمح إلا في إطار 
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 والعناصر الأساسية ستعماللاجتماعي الخاص بالاتحميل سياقي بين الوضع ا
   .المكونة لبنيتو المفيومية

 

فالمصطمح كوحدة لسانية ىو إذا علاقات لمجردات تشير من خلال مدلولو 
الاصطلاحي إلى تصنيف الأشياء وتمكن الإنسان من أدوات تحميل واقعو 

فيي إذا مقولات فكرية تتوسط الوحدة الشاممة  والتنوع اللامتناىي، . والسيطرة عميو
عتبارىا حقولا تبوب داخميا المعرفة اوتتشكل في دوال ضابطة لنظام المفاىيم ب

 .عتباره جزءا من عالم الأشياءاتنظيم حسب ما يختص بو كل ميدان مرجعو ب
 

فمثلا القاموس المختص يعطي لممستعمل من خلال مصطمح ما وضعية 
ستعمال عادة ما لاعتبارىا وثيقة أو مرجعا و لكن ااستعمال يمكن لامعينة ل

 ،"أىمية السياق القصوى" ختصاص بلايتعداىا وىذا ما يعبر عنو أصحاب ا
وىذا السياق لو أىمية خاصة وبالغة في ترجمة المصطمحات من لغة إلى لغة 

 .أخرى وما يسمى بالخيط المفيومي في عمم المصطمح المقارن

 

جتماعي إلى العربية مسألة إدخال بنى لاوتطرح قضية ترجمة المصطمح ا
ستيعاب المغة لمصطمحات جديدة، امفيومية جديدة في الثقافة العربية من خلال 

ولا بد في ىذا الإطار من أن نعي تماما أن مسألة صياغة المصطمحات وخاصة 
ترجمتيا ليست مجرد تقنية فلابد أن يكون تعاممنا مع قضية المصطمح من داخل 

 .المغة العربية كمغة الأم وكمغة قومية في إطار المنيج العممي الصحيح

 

قافي، سياسي حضاري، ينطمق من ثوىذا في تصوري بمثابة قرار 
خصوصية المغة العربية وقدرتيا عمى تمبية حاجات التنمية والعمم وتوفير كل 

ىا التحولات الحضارية والثقافية ضتقتاالمصطمحات وترجمتيا إن أمكن ذلك والتي 
إن القول بعدم قدرة المغة العربية عمى تمبية كل الحاجات المفيومية . الراىنة
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قتراض والنحت بدل لاوترجمتيا ىو قول إيديولوجي أدى أحيانا إلى المجوء إلى ا
 .شتقاق و ىو من أىم الطرق و أخصبيالاعتماد عمى الاا

 

وجب عمينا نحن العرب في "سي يوفي ىذا السياق تقول المفكرة  فاطمة مرن
حمول ىذه الألفية الجديدة وحتى نمتحق بركب الدول المتقدمة إما أن نشارك في 

ن لم نستطع فعمى الأقل ذلك و نستوعب ما يجري فيو  أنصنع ىذا العالم وا 
العالم في تصوري يكون بالترجمة في ستيعاب ما يجري اأضعف الأيمان، و

 (5. )"المصطمح ترجمة وخاصة 

 

جتماع غالبا ما لاجتماعية وخاصة في عمم الافالمصطمح في العموم ا
ىذه المفاىيم و. يكون محيط وحامل لعدة تصورات أو مفاىيم أو سموكات

 ءوالسموكات في كثير من الأحيان لا تمت بصمة لممجتمع العربي الإسلامي الشي
الذي خمق كثيرا من الصعوبات والإشكالات في ترجمة المصطمح من لغة إلى 

 فرغم وجود ىذه الظاىرة حقا في ،جتماعيةا مصطمح طبقة :مثلا. لغة أخرى
المجتمع العربي وىي ظاىرة لمعامة والخاصة إلا أن النظم السياسية العربية عمى 

 "نقلابا"كذلك مصطمح مثل ، اختلافيا ترفض استعمال مثل ىذه المصطمحات
رغم تواجد ىذه الظاىرة في وسط النظام العربي إلا أن النظام السياسي العربي و

التصحيح "ستعمالو  إذ يضع في مكانو أو يفضل استعمال ايرفض رفضا قاطعا 
مع العمم في حقيقة الأمر لا اختلاف بين ىذا المصطمح والمصطمح " الثوري

 . الأول من حيث مفعوليما في المجتمع

 

ستعمال مصطمح دون آخر والمبالغة في اكذلك نرى  أحيانا المغالاة في 
جل الدول النامية ف ،"ثورة"تدوينو في كل كبيرة وصغيرة مثل ىذا المصطمح مثلا 

وىو مصطمح  "إصلاح"ستعمال مصطمح استعمال ىذا المصطمح دون اتميل إلى 
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 وىي ،أقل حدة وأكثر دقة فمثلا تستعمل مصطمح ثورة صناعية، زراعية، ثقافية
نما ىي في حقيقة الأمر وفي الحقيقة ليست ث رات بالمفيوم السوسيولوجي لمكممة وا 

 لم تقض عمى  فإنياإصلاحات لأنو عندما تقف عمى ىذه التي يسمونيا ثورات
 و بالتالي ليست ثورات حتفظت بأشياء عديدة من النظام السابقا بل ءكل شي

عادة البناء من درجة  عمى أساس أن مصطمح الثورة ىو تغيير جذري للأوضاع وا 
  .إلاس يالصفر، بل ىي إصلاحات ل

 

كثيرا ما يرتبط المصطمح وترجمتو بقوة الدولة والسمطة العممية التي أنتجتو، 
بدلا " غزو إسلامي"فمثلا، كتب التاريخ في المدرسة الإسبانية تكرس مصطمح 

، وتقدمت مجموعة من المفكرين العرب والمسممين "فتح إسلامي"من مصطمح 
عمى مصطمح الغزو قوة  ولكن فرض مصطمح " الغزو" مصطمح لىباعتراضيا ع

في كل الميادين الثقافية والعممية  بالمجتمع الإسلامي الأسباني ىنا ما  وجبرا
يمكن قولو أن المتفوق حضاريا ىو الذي يفرض المصطمح ومادام متفوق 

عمميا وعسكريا وسياسيا فدون شك يفرض المصطمح الذي أراد وما وقتصاديا ا
 .متثاللاعمى البقية الضعيفة إلا ا

 

إننا نعيش في عصر تنطبق عميو المقولة التالية، الإمبراطورية تستطيع أن 
ىذا .  الإمبراطورية ن عتستغني القرية أما القرية فلا تستطيع أن بدونتعيش 

 وىي التي ،قتصاديا فإنيا تييمن عممياايعني أن الدول التي تييمن عسكريا و
 وعمينا نحن في عصر العولمة أن نحاول ترجمة ،تخترع المصطمح وتفرضو

المصطمح السوسيولوجي بعيدا عن كل الضغوطات الإيديولوجية والسياسية 
والسمطوية لأن عمم الاجتماع إلى يومنا ىذا ما زال يتطور تحت الغطاء 

 .الإيديولوجي السياسي 
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نتباه سيادتكم إلى حقيقة اىذه محاولة بسيطة أردت من خلاليا لفت 
. جتماعية وخاصة ترجمة المصطمح في عمم الاجتماعلاالترجمة في العموم ا
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ترجمة النّص النقدي وغياب المرجعية 
 

حميمة الشيخ . أ
قسم الترجمة  - كمية الآداب،المغات و الفنون - جـامعـة وهران

لا خلاف بين الباحثين في كون الترجمة ظاىرة ثقافية ميمّة تشكِّل الجسر 
الرئيس لتبادل العلاقات التي تنشأ بين مختمف الآداب الإنسانية،و تقوم بدور 
التجديد المتواصل و من المعروف أنّ التجديد الذي عرفو الأدب العربي في 

النصف الثاني من القرن التاسع عشر ما كان ليتم لولا الاطلاع عمى آداب الأمم 
. الأخرى، ذلك الاطلاع الذي يعود الفضل فيو إلى الترجمة

 

كان النقد الأدبي العربي في العصر الحديث أحد الميادين التي امتدت 
إلييا عممية النقل من المغات الأجنبية و خاصة الفرنسية والإنجميزية إلى المغة 

لم ينشأ  نتيجة لتطورات فكرية تمت داخل النقد "العربية، ومن المعروف أنو 
  .العربي القديم
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وتمخضت عن نقد أدبي جديد، بل نشأ كإحدى النتائج التي أسفرت عنيا 
عمميات المثقافة الكبرى التي جرت بين ثقافة العربية والثقافة الأوروبية 

ممّا أدّى إلى انفتاح النقد الأدبي و تفاعمو مع مختمف النظريات  (1)"الغربية
عادة قراءة التراث النقدي العربي القديم من منظور . والمناىج النقدية الغربية وا 

معاصر بمعنى جعمو معاصرا عمى صعيد الإشكالية والمحتوى المعرفي ارتكازا 
ديد لمنقد العربي القديم انطلاقا من جعمى أسس النقد الأدبي الغربي أي بناء فيم 

مرتكزات النقد الأجنبي؛الأمر الذي يثبت النقد العربي في وضعية سمبية تقوم عمى 
. الأخذ و تعجز عن العطاء

 

ذا كان لمدور الذي تقوم بو الترجمة في مجال النقد العربي أىمية لا  وا 
يمكن نكرانيا، فلا يمكن  غض الطرف عن كونيا مصدر سـوء الفيم لمكثـير من 

. القضايا النقـدية ومصدر الاضطراب المصطمحي
 

ومنشأ ىذا في نظرنا غياب المرجعية، ونقصد بغياب المرجعية إقدام 
المترجم عمى ترجمة النّص النقدي في غياب مرجعيتو أي عدم الإلمام بالسياق 
التاريخي، و بالأسس النظرية لمنّص المترجم مع العمم أنّ كلّ ما يعبِّر عنو النقد 
من أفكار ونظريات واتجاىات ىو حمقة من حمقات السياق الثقافي والاجتماعي 

وىذا . لمغة المصدر، كما يرتبط ارتباطا شديدا بآداب ىذه المغة التي ينتمي إلييا
الغياب الذي نخصو بالحديث ىو السبب الرئيس في صعوبة وسوء استيعاب 

. القارئ العربي لممناىج النقـدية الغربية
 

ذا كان يُفترض في القارئ العربي الذي يترجم لو النص النقدي الغربي  وا 
أنو قارئ جاىل بالمغة الأجنبية فيذا يستدعي أنو يجيل المرجعية التي يتأسس 
عمييا ذلك النص ممّا يضيف إلى ميمة الترجمة ميمة أخرى يقوم بيا مترجم 
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النقد،و ىي وضع النص في سياقو المرجعي العام من أجل إنـارة القارئ، وذلك 
باستثمار ىوامش النص المُترجم لتمك الميمّة بمعنى أننا نرى أنّ لممترجم عمل 

مُزدوج ىو ترجمة النص، و توضيحو لبعض الأفكار و القضايا التي يُبنى عمييا 
منذر "فمو أخذنا مثالا عمى ذلك ترجمة الناقد السوري . النص في لغتو الأصمية

لوجدناىا تقُدم إلى القارئ العربي دون استغلال " رولان بارط"لأعمال "عياشي
اليوامش في التعميق الضروري لإنارة قارئ النص  فترجمتو لمذة النص عمى سبيل 

و ىو . يعـمل دارميس ماسحا للأرض ":" رولان بارط"الذكر مثال عمى ذلك يقول 
نو ليسجل أفكاره . يحاكم في ىذا الوقت، لأنو أطمق الرصاص عمى الممك وا 

و . فما يـعود،في معظم الأحيان، عمى قمم دارمس، ىـو الأرستقراطية…السياسية
إنّ الكممة المكتوبة بيذا الشكل، . (Haristaukrassie)إنو ليكتب ىذه الكممة

و إنو . ليُقدر أيما تقدير شذوذ الدال" حجارة"و إن ىيجو في " …ليي كممة رىيبة 
إن أفكاره . دارميس" أفكار"ليعرف أيضا أن ىذا الامتعاظ الإملائي، إنما يأتي من 

يكتب، و : تعني قيمو،و إيمانو السياسي، و التثمين الذي يجعمو بالحركة نفسيا 
كم يجب أن تكون مممة، مذكرة . و مع ذلك. يسمي، و يخطئ في الإملاء،و يتقيأ

( 2)"دارميس السياسية
 

مما لاشك فيو أن القارئ العربي يجد نفسو ضائعا في رموز ىذا النص 
التسمسل إلى دخيمتيا،و اختراق أبعادىا الفكرية عمى "منذر عياشي"الذي لم يُحاول 

: ليوضح الأمور التالية(3)الرغم من أنو يقف في ترجمتو عند إحدى عشرة إحالة 
لعبة باندور                           _
_                          Kamasutra 
الفصل                           _
( Mana)المانا                          _
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 ( pierre Philosophale)حجر الفلاسفة                          _
الاثنوغرافية                           _
( Fétichiste)المولو الجنسي                           _

متكئا في توضيح بعض منيا عمى المنيل، و ىنا نجد أنفسنا أمام سؤال 
إلى توضيح ىذه المسائل البسيطة ويمر " منذر عياشي"وىو لابد مثار،لماذا يمجأ 

؟  الذي يكتب باليـاء مرة ومن " دارميس"فمن " مرّ الكرام عمى النص المذكور؟
( 4)"بكل ذلك؟ " ىيغو"؟ و ما علاقة "حجارة"دونيا مرة أخرىوما 

 

عمى ذكرىا تدفعنا إلى القول " منذر عياشي"إن طبيعة الإحالات التي يأتي 
إنّ دارميس ىو . " إنو يجيل ىذه القضايا و بالتالي لم يكمف نفسو عناء البحث

و لد في مرسيميا  (Marius Ennemond Darmes)"ماريوس إنموند دارميس"
م لأنو أطمق النار عمى الممك 1841 أيار 13 م، أعدم في باريس 1797عام  

 (م 1847_1830)لويس فيميب 
 

ولكنو لم ينجح في إصابتو، و قد اتيم أنو عضو في جمعية الشيوعيين 
وغير ذلك و ىو ما أنكره و كان يصر عمى أنو قد تصرف فرديا، وقد حكم 

وأعدم، ولكن قصتو ممموءة بالمتناقضات، وكان يعمل في التنظيف بعد مغادرتو 
فيو كتاب لفكتور ىيغو، فيو مجموعة " Pierresحجارة "أمّا . مرسيميا إلى باريس

 Henri ىنري غيمممان"من النصوص الشعرية و النثرية جمعيا وقدّميا لمقراء 

Guillemin  " وقد اقتبس بارط نصا من ىذا 1951ونشر في جنيف عام ،
والنص بتمامو نورده  "أحداث معاصرة"، و النص جاء بعنوان(78ص )الكتاب

يُسجل دارميس وىوعامل تنظيف نحاكمو ىذه :" يقول ىيغو: لممقارنة بنص بارط
الأيام لأنو أطمق النار عمى الممك، أفكاره السياسية، وقد حدثني البارحة 

الذي رأى وثائقو في قمم المحكمة عمّا يتردد غالبا عمى قمم  (E.Pelletan)السيد
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          دارميس، وما كان يثيره غالبا ىي الأرستقراطية التي يكتبيا
(Haristaukrassie)  والكممة مكتوبة بيذا الشكل مدىشة كل الدىشة حقا ."

إنّ فكتور ىيغو يتذوق بإعجاب إسراف الدال اعتمادا عمى التعميق :" ويقول بارط
الذي عمقو ىيغو عمى كتابة كممة الأرستقراطية في وثائق دارميس، وىو خطأ 

( 5)"إملائي يعيده ىيغو إلى حالة دارميس النفسية
 

و ىو الدكتور محمد " لذة النص"وىذا التوضيح قام بو مترجم آخر لكتاب 
. خير البقاعي

 

منذر عياشي في إطار مشروعو لترجمة .تجربة ترجمية أخرى قام بيا د
والتي صدرت " ىسيسة المغة"الأعمال الكاممة لرولان بارط ىي ترجمتو لكتاب 

ىي "بارط"ومن المعروف أن جل كتب . 1999عن مركز الإنماء الحضاري عام 
في حقيقتيا جمع لمختمف المقالات التي كان ينشرىا بمجلات مختصة و متنوعة، 

ىو واحد من تمك الكتب حيث يحمع بين دفتيو مجموعة " ىسيسة المغة"و كتابو 
إلى 1964من المقالات التي كتبت بمنـاسبات عممـية مخـتمفة والتي تمتد مـن 

و لكننا لا نجد عـند منذر عياشي  ىذه الإحالات التاريخية الخاصة . 1980
بنشر المقالات مع العمم أنيا مسألة ميمّة بالنسبة لقارئ رولان بارط، ذلك أنّ 
بارط كان يغيّر أفكاره ومواقعو من فترة إلى أخرى حيث كان يناضل في كل 

. مسيرتو الفكرية ضد الثبات و ضد ما ىو مركزي
 

،ىناك تجربة  ترجمية ميمّة في مجال " منذر عياشي"وبعيدا عن تجربة 
-SEMEIOTIKE)"سيميوتيك"النقد وىي ترجمة بعض الأقسام من كتاب 

Recherches pour une sémanalyse). جوليا كريسطيفا"لمناقدة المعروفة" 
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(Julia Kristeva) عبد الجميل ناظم"و مراجعة" فريد الزاىي"، ترجمة قام بيا "
 عن دار توبقال بالمغرب 1991التي صدرت عام 

 

تمبي منزعا " عن أىمية الأقسام التي قام بترجمتيا إنيا " فريد الزاىي"يقول 
راىنا نحو تجاوز وىم المحايثة النصية و انغلاقية النص الأدبي، إضافة إلى 
كونيا تظل دعوة مفتوحة لإغناء البحث النقدي و النظري بما توفره المباحث 
الأدبية والفكرية والعممية من معطيات كفيمة بجعل الكتابة الأدبية بوتقة عمم و 

( 6)"إبداع معا 
 

، فإنو لم "فريد الزاىي"وعمى الرغم من ىذه الأىمية التي يتحدث عنيا 
جوليا "يُسائل نفسو إذا كانت ترجمتو تقوم بالدور المنوط بيا،و ىو إيصال فكر 

فمن الأمثمة . إلى القارئ العربي الذي يُفترض فيو جيمو لمغة الفرنسية" كريسطيفا
ترجمتو " فريـد الزاىي"التي تقوم شاىدة عمى العجمة الشديدة التي تكتنف ترجمة 

 : " كريـسطيفا " لقول
 

Travailler la langue implique nécessairement une 

remontée au germe même ou pointent le sens et son sujet. 

Cést dire que le"producteur" de la langue (Mallarmé)est 

obligé à une naissance permanente ; ou mieux, qu’aux portes 

de la naissance il explore ce qui la précède. Sans être un" 

enfant" héraclitéen qui s’amuse à son jeu, il est ce vieillard 

qui revient avant sa naissance pour désigner à ceux qui 

parlent qu'ils sont parlés"(7).                                                                        
 

إنّ الاشتغال عمى المسان يفترض :"ىذا الكلام كالآتي" فريد الزاىي"ويترجم
. ضرورة العودة إلى البذرة الأولى التي يتحدّد، انطلاقا منيا، المعنى وذاتو معا

مضطر إلى الولادة المستمرة؛ أو بتعبير  (مالارمي)المسان "  مُنتج " وىذا يعني أن
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ليس مُنتج . أفضل، أنو وىو عمى أبواب الولادة، يعمل عمى اكتشاف ما سبقيا
اليرقميطي الذي يمرح في لعبو،إنو ذاك الشيخ الذي يعود "  الطفل " المسان ذاك

( 8) "إلى ما قبل ولادتو ليُنبو أولئك الذين يتكممون إلى أنيم مُتكمّمون
نلاحظ ىنا أن المترجم لم يبذل جيدا في نشر بعض الضوء عمى ىذا 

بالمسان  (Langue)النص بل اكتفى بالترجمة الحرفية، فمسنا ندري لماذا يترجم
مالارمي في حين : بـ (Mallarmé)عوض ترجمتيا بالمغة و لماذا يكتب اسم 

". مالارميو:"اعتاد العرب منذ وقت بعيد بترجمتو بـ
 

ولنا ىنا أن نتساءل عن دور الترجمة وسط ىذا الضياع الذي يشعر بو 
فما المقصود :القارئ العربي خصوصا أنّ إشارات و رموز النص غريبة عنو

ىو المقصود بكلام " مالارميو"بالاشتغال عمى المسان؟ و ىل الشاعر الفرنسي 
؟ و من ىو الطفل اليرقميطي؟ ىذه عينة من الأسئمة التي تتبادر إلى "كريسطيفا"

. ذىن كل قارئ
 

يقول الكاتب المصري الدكتور حامد أبو أحمد فيما يخص ىذا النوع من 
فيما يتعمق بالعُجمة ىناك كثير من الكتب المترجمة يفضل المرء  :"  الترجمات

أن يتعمم المغة الإنجميزية من جديد، بدلا من أن يتوقف عند ىذا الكتاب أو 
يصدر ىذا الكلام عن كاتب و ناقد و مترجم ، ترجم بعض الأعمال . (9)"ذاك

. الإبداعية و الدراسات النقدية من الإسبانية إلى العربية،فما بالنا بالقارئ العادي
 

ذا كان الخطاب النقدي الأجنبي يتميز  بعمق وثقل مرجعيتو وبامتزاج  وا 
لغتو بمغة الإبداع، فإنّ ىذا لا يمنع المترجم من أن يزاوج في ترجمتو بين النقل 
والشرح ، ذلك أنّ كلّ نص ىو عبارة عن مجموعة من العلاقات التي تجمع بين 
عناصر حاضرة وأخرى غائبة،ممّا يساعد القارئ عمى أن يستوعب النقد المترجم 
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و لابد لممترجم أن يتساءل أولا ماذا يعني ."كما لو أنو يقرأ النص الأصمي تماما
( 10)"النص الأصمي في لغتو و حضارتو، ثم ماذا يعني لمقارئ في لغة اليدف؟

و لا ينبغي أن ينسى في كل لحظة من لحظات عممية الترجمة أنو يتوجو إلى 
القارئ العربي الذي يجيل المغة الأجنبية، و يحمل معرفة مختمفة محددة بمرجعية 

. اجتماعية و ثقافية مختمفة
 

أيكتفي بترجمة  و ىو لابد مثار ،ما ىو عمل المترجم، وىنا يُثار سؤال،
مضمون النص فقط أم يستثمر ىوامش ترجمتو لنشر أشعة الضوء عمى القضايا 
المُستغمقة في النص خصوصا أنو يُفترض في المترجم أن يتمتع بكفاءة لغوية 
مزدوجة، تساعده الأولى عمى تمقي النص في لغتو المصدر، و تساعـده الثانـية 

. عمى إنتاج النص بمغة اليـدف
 

يتبين لنا ممّا سبق أنّ عممية الترجمة لا تؤدي الدور المنوط بيا في غياب 
مرجعية النص الأصمي، تمك المرجعية التي تكون غائبة و لكنيا عمى قدر كبير 

من الحضور ممّا يتطمب عدم إغفال المترجم ليا أثناء ترجمتو، و بيذا تكون 
الترجمة في حقيقتيا عممية فيم تيدف إلى نقل المعنى نفسو من لغة المصدر إلى 

و  لغة اليدف، و ىذا الفيم لا يتحقق بدون القراءة التي ىي أساسا فيم و تأويل،
لا يتم فيم النص إلا عند ربطو بسياق إنتـاجو من جية،نظرا لكون الصيغة التي 
كتب بيا النص تُحيل عمى عناصر غائـبة ويرتبط من جية أخرى بسياق إعادة 

. إنتاجو،نظرا لكون الترجمة منجزة في الحاضر
 

وانطلاقا من ىذا الاعتبار، تكون الترجمة عممية معقدة تقوم في كنييا 
عمى الفيم والتأويل ، تجمع بين الاىتمام بعلاقات تشكيل وبناء النص وبالخطاب 

الغائب فيو، وبيذا يتضمن فعل الترجمة صوت الآخر ويدعمو بوصفو متمقيا 
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مشروطا بمحددات اجتماعية وثقافية مختمفة عن تمك التي يُبنى عمييا النص في 
. لغة المصدر
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الترجمة عن اللغة التركية في الجزائر 
تاريخها وواقعها 

 
خليفة حماش . أ

قسنطينة  - جامعة الأمير عبد القادر

ترتبط حركة الترجمة عن المغة التركية في الجزائر ارتباطا وثيقا بالعلاقات 
ومن .  م1520السياسية التي كانت قائمة بين الجزائر والدولة العثمانية منذ عام 

ثمة فإن تمك الترجمة قد اقتصرت عمى الجانب التاريخي وما يتعمق بو من وثائق 
ومؤلفات تخص تاريخ الجزائر في الفترة العثمانية دون أن تتجاوز ذلك إلى ميادين 

وحركة الترجمة تمك عمى الرغم من أن آثارىا لا تممس في . ثقافية وعممية أخرى
واقعنا الثقافي، إلا أنيا موجودة فعلا، وىي قديمة قدم العلاقات الجزائرية التركية، 

ولكي أوضح مسيرة تمك الحركة وأبين واقعيا . ومستمرة حتى عصرنا الحديث
. التاريخ والواقع: اليوم، فإني رأيت أن أتناوليا في العنصرين الآتيين
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 :التاريخ: أولا

 

تعود حركة الترجمة عن المغة التركية في الجزائر بجذورىا التاريخية إلى 
، وبقيت مستمرة في عيد الاحتلال مرحلتها الأولىالعيد العثماني الذي يشكل 

الفرنسي الذي يشكل مرحمتيا الثانية، وتواصمت في عصرنا الحديث الذي يشكل 
وبخصوص المرحمة الأولى التي يمثميا العيد العثماني فقد تم . مرحمتيا الثالثة

فييا ترجمة أول عمل تاريخي يتعمق بالجزائر آنذاك وىو الكتاب المعروف باسم 
الذي يذكر المؤرخون ويكادون يتفقون حول ذلك، بأن " غزوات عروج وخير الدين"

الذي تم عمى يديو إلحاق الجزائر بالدولة " بارباروسا"خير الدين باشا الممقب 
 م، ىو الذي أملاه بنفسو بالمغة التركية وبأمر من 1520العثمانية في عام 

، عمى واحد من كتاب السير آنذاك (م1566 ـ 1520)السمطان سميمان القانوني 
غزوات خير الدين باشا "وقد كتبت تمك السيرة نثرا باسم . وىو سنان جاووش

 ، كما (1)ونسخت في نسخ عديدة ووزعت عمى مجالس القصاصين لروايتيا "
ونشرت (2)،"فتحنامو"كتبت شعرا أيضا عمى يد سيد مرادي بالعنوان نفسو، أو باسم 

وبخصوص ترجمتيا إلى المغة العربية في الجزائر . (3) م1965بإستانبول عام 
فإن ذلك تم عمى  يد أحد كتاب  الإدارة العثمانية آنذاك بطمب من المفتى الحنفي 
محمد بن عمى قول أوغمي الذي كان لا يعرف المغة التركية، كما ذكر الناسخ في 

الصفحة الأولى من المخطوط المحفوظة نسخة منو اليوم في المكتبة الوطنية 
، لأن المفتى المذكور كان ـ كما يبدو ـ من مواليد (4 )1622بالجزائر تحت رقم  

الجزائر، ولا نعرف نحن اليوم متى تولى وظيفة الإفتاء، وبالتالي فإننا لا نعرف 
ويبدو أن تمك الترجمة صارت متداولة بين بعض . تاريخ إنجاز الترجمة المذكورة

عمماء مدينة الجزائر في تمك الفترة ، لأننا وجدناىا ضمن قائمة من الكتب التي 
وكما يبدو فإن حركة الترجمة عن المغة التركية في . (5)كانت تشكل مكتبة أحدىم
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الجزائر خلال ىذه المرحمة قد اقتصرت عمى السيرة المذكورة دون غيرىا، وذلك 
لأسباب ترتبط بالظروف السياسية والثقافية التي كانت سائدة آنذاك، وىي ليست 

. محل حديثنا ىنا
 

 التي يمثميا عيد الاستعمار الفرنسي ابتداء من المرحلة الثانيةوأما في 
 م، فإن حركة الترجمة عن المغة التركية في 1962 م وحتى عام 1830عام 

الجزائر قد عرفت بعثا قويا، وذلك لأسباب رئيسية ثلاثة، أوليا الفضول العممي 
الذي امتاز بو بعض رجال التاريخ الفرنسيين آنذاك والذي دفعيم  إلى حب 

البحث في تاريخ الجزائر العثماني من خلال مصادره العثمانية، ثم مؤسسات 
النشر النشطة التي أسسيا الفرنسيون في الجزائر، من مطابع وجمعيات تاريخية 

ومجلات عممية اىتمت بنشر الأبحاث المنجزة، وأخيرا وجود رصيد ثري من 
الوثائق والسجلات التي تعود إلى الإدارة الجزائرية في العيد العثماني، وىي التي 

. كانت بمثابة المادة الخام لحركة الترجمة المذكورة
 

ومن ثمة فقد كان من الطبيعي أن تنشأ حركة ترجمة أوسع مما كانت عميو 
نما إلى المغة الفرنسية وكان . في العيد العثماني، ولكن ليس إلى المغة العربية، وا 

الذي عينتو الإدارة   Albert Devoulxالرائد الأول لتمك الحركة ألبير دوفو 
 م محافظا للأرشيف الجزائري، فاستغل روحو العممية 1848الفرنسية في عام 

وثقافتو الشرقية التي ورثيا عن والده الذي تعمم المغة العربية في الجزائر من جية، 
وكثافة الوثائق والسجلات الإدارية التي صارت بين يديو والمقدرة بعشرات الآلاف 
من جية ثانية، وراح يخطط لمشاريعو العممية المتعمقة بتاريخ الجزائر في العيد 

وبخصوص تعاممو مع الوثائق . العثماني والقائمة عمى الترجمة والتأليف
والسجلات التركية فإنو كان يوكل ترجمتيا إلى المغة العربية لبعض الجزائريين 
الذين كانوا يعممون في الإدارة الجزائرية في العيد العثماني أو كانوا عمى صمة 
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بيا، ومنيم محمد بن مصطفى وبن عثمان خوجة كما وجد مسجلا في بعض 
أعمال دوفو، ومن الترجمة العربية تمك كان دوفو يقوم بإعداد الترجمة الفرنسية 

وبذلك المنيج المزدوج قام بترجمة عدد من السجلات ومئات  من . لتمك الأصول
الوثائق، وقد نشر بعضا منيا وبقي بعضيا الآخر، وىو الجزء الأكبر، محفوظا 

وقد كان من حسن حظ المكتبة الوطنية في الجزائر أن ترسل . في مقر الأرشيف
إلييا أحدى الفرنسيات قسما معتبرا من تمك الوثائق المترجمة، وتقدر ببضع 

مئات،  وتتشكل من  الترجمة العربية التي أعدىا كل من محمد بن مصطفى وبن 
عثمان خوجة، ومعيا الترجمة الفرنسية التي أعدىا دوفو عن الترجمة العربية 

وظمت الترجمات التي . (6)ولكن الأصول التركية لتمك الوثائق بقيت مفقودة. تمك
أعدىا دوفو لتمك الوثائق والسجلات التركية ونشر  بعضيا إما منفردة أو في 

المجمة الإفريقية، تشكل حتى عصرىا الحديث مصادر ميمة لمباحثين في تاريخ 
 :ومن تمك الترجمات. الجزائر العثماني

 

 Tachrifat: recueil de notes historiques sur l’administration deـ 

l’acienne Régence d’Alger, Alger, imp. du gouvernement, 

1852. B.N. Alg. 58.794.réserve. 
 

وسِجل التشريفات المذكور ىو واحد من سجلات الإدارة العثمانية في 
الجزائر، وبو تسجيلات رسمية لعمميات التعييين والعزل في الوظائف، وأخبار عن 

ونظرا إلى تمك . الأحداث العسكرية والسياسية التي شيدتيا الجزائر في ذلك العيد
الأىمية التي يكتسييا ذلك السجل فإنو يعد من أبرز المصدار المعتمدة في كتابة 

وقد احتفظت المكتبة الوطنية الجزائرية . تاريخ الجزائر قبل الاحتلال الفرنسي
 . 1649بالنسخة التركية الأصمية ليذا السجل، وىو موجود بيا اليوم تحت رقم 

le registre des prises maritimes, tr. d’un document 

authentique et inédit concernant le partage des captures 
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amenés par les corsaires algériens, Alger, typographe A. 

Jurdan, 1872. B.N. Alg. 56.266. 
 

وىذا العمل ىو ترجمة لسجل الغنائم البحرية التي كان الجزائريون يأخذونيا 
من الدول العدوة ليم في عرض البحر، ويقومون  باقتساميا وفق القوانين التي 

 .والأصل التركي ليذا السجل يعد  مفقودا. كانت سائدة آنذاك
 

Ahd Aman, in: R. A., vol. 47 / 1859 - 60. 
 

وعيد الأمان المذكور ىو وثيقة تشبو الميثاق تتعمق بالنظام العسكري في 
. الجزائر

 

Coopération de la Régence d’Alger à la guerre de 

l’indépendance grecque, in: R. A.,vol. I et II   / 1856 et 1857. 
 

وىو بحث نشر دوفو ضمنو ستا وعشرين وثيقة تتعمق بدور الجزائر في 
 م، وكانت ثماني عشرة منيا 1822الحرب اليونانية العثمانية التي اندلعت عام 

(. 7)ىي ذات أصول تركية، والوثائق الثماني الباقية ذات أصول عربية 
 

.  ذلك علاوة عمى أعمال أخرى نتجنب ذكرىا مخافة الإطالة
 

وأما الشخصية الفرنسية الثانية التي أسيمت بعد دوفو في دفع حركة 
الترجمة عن المغة التركية في الجزائر في المرحمة التي نحن بصددىا فيو عالم 

 الذي يعتبر واحدا من ألمع Jean Denyالمغويات والأكاديمي الشيير جان ديني 
المستشرقين في القرن العشرين، وأبرز المختصين في الدراسات التركية بما كان 
يممكنو من معرفة واسعة بالمغة التركية وليجاتيا المختمفة، وما يتعمق بيا من 
قواعد وأساليب ودلالات لفظية، فاستغل  المعرفة تمك في البحث والتأليف في 

تاريخ الأتراك ولغتيم معتمدا عمى الأصول التاريخية من وثائق ومؤلفات، 



أهمية الترجمة وشروط إحيائها  92 

واستطاع أن ينجز بخصوص ذلك أعمالا رائدة ظمت إلى عصرنا ىذا تشكل 
(. 8)مصادر معرفية ميمة لمباحثين 

 

وبخصوص حركة الترجمة عن المغة التركية في الجزائر فإن أىم عمل 
أسيم بو فييا ىو ترجمتو لأناشيد الجنود الإنكشارية التي عثر عمييا مستنسخة في 

وقد أرفق تمك الترجمة بالنصوص الأصمية . مخطوط بالمكتبة الوطنية بالجزائر
وىي أناشيد تتطرق إلى حياة الجنود الإنكشارية وسط . للأناشيد محققة ومصححة

عائلاتيم وفي المجتمع وفي ميادين القتال أثناء المواجيا ت العسكرية ضد 
ويوجد ذلك المخطوط اليوم في المكتبة الوطنية بالجزائر تحت رقم . لأوروبيين

 Chansons des janissaires turcs:وعنوان تمك الترجمة ىو . 1817

d’Alger, in: Mélanges René Basset, Paris, Ernest Leroux, 

1925. 
 

لى جانب الترجمة المذكورة فقد أعد ديني دراستين حول وثائق الجزائر  وا 
التركية ىما في غاية الأىمية لمباحثين، إحداىما حول سجلات رواتب الجنود 
. الانكشارية المحفوظة في المكتبة الوطنية، وىي ثمانية وعشرون دفترا ضخما

وتعد تمك الدراسة مفتاحا لا غنى عنو لأي باحث في دراسة الموضوعات المتعمقة 
 :وتمك الدراسة ىي. بالجيش الجزائؤي في العيد العثماني

 

Les registres de solde des janissaires conservés à la 

bibliotheque nationale d’Alger; in: R. A ., vol. 61 / 1920. 
 

وأما الدراسة الأخرى فتتعمق بأرشيف الجزائر في الفترة العثمانية بشكل عام، وىي 
: 
 

A propos du fond arabo - turc des archives du gouvernement 

général de l’Algérie, in : R. A., vol. 62 / 1921. 
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ومن الأساتذة الذين أسيموا في حركة الترجمة التي نحن بصددىا نذكر 
، وكان مثل ( م1893ولد عام ) Gabriel Colinكذلك المستشرق غابريال كولين 

جون ديني، أستاذا في مدرسة المغات الشرقية بباريس، كما كان عضوا في مجمع 
وكان العمل الذي أسيم بو في الموضوع محل حديثنا . (9)المغة العربية بدمشق 

 :ىنا ىو
 

Corpus des inscriptions arabes et turques d ’ Algerie, Paris, 

Ernest Leroux; 1901 
 

وىو مؤلف جمع فيو الكتابات الأثرية الموجودة في الجزائر من عربية 
. وتركية وترجميا إلى المغة الفرنسية

  

 Ottocar deوالأستاذ الرابع الذي يجدر ذكره ىنا ىو أوتوكار دو شميكتا 

Schlechta وىو من جنسية لا نعرفيا، وتمثل عممو في ترجمة تقرير  لمحاج ، 
أحمد أفندي الذي كان مفتيا في الجزائر قبل الاحتلال، حول أحداث النزاع بين 

وقد .  م1830فرنسا والجزائر والحممة العسكرية التي نتجت عن ذلك في عام 
أرفق المترجم ترجمتو بالنص التركي لذلك التقرير، كما فعل جون ديني بخصوص 

 :أناشيد الجنود الانكشارية، ونشر ترجمتو تمك  في المجمة الآسيوية، وىي
 

La prise d ’Alger racontée par un algérien, in: J. A., vol. 20 / 

1862. 
 

وأما الأستاذ الخامس الذي أسيم في حركة الترجمة عن المغة التركية 
 Ercüment Kuranبخصوص تاريح الجزائر، فيو المؤرخ التركي أرجمند قوران

الذي ترجم رسالة من حسين باشا آخر ولاة الجزائر العثمانيين إلى الصدر الأعظم 
بإستانبول حول أحداث النزاع بين فرنسا والجزائر وأسبابو المباشرة، وقد أرفق 
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ترجمتو الفرنسية بصورة لمرسالة الأصمية المكتوبة بالمغة التركية، ونشر عممو ذلك 
 :في المجمة الإفريقية، وذلك كما يأتي

 
La lettre du dernier Dey d’Alger au Grand Vezir de l’Epire 

Ottoman; in: R. A . / 1952. 
 

 1962التي تمثميا الفترة المعاصرة الممتدة بعد عام المرحلة الثالثة  وأما 
م فقد مثل حركة الترجمة عن المغة التركية فييا بخصوص الجزائر مجموعة من 

الأساتذة أغمبيم ليسوا من فرنسا أو البمدان الأوروبية الأخرى كما كان الحال عميو 
نما من البلاد العربية، ويأتي في مقدمة ىؤلاء الأساتذة  في المرحمة الثانية، وا 

الباحث والعالم التونسي عبد الجميل التميمي الذي دفعو اىتمامو بتاريخ المقاومة 
الجزائرية ضد الفرنسيين عمى يد الحاج أحمد باي، إلى الاىتمام بوثائق الجزائر 

ستانبول ومما . في العيد العثماني بشكل عام، والموجودة  في الجزائر وفرنسا وا 
ميز أعمال ىذ المؤرخ بخصوص وثائق الجزائر أنو لم يكتف بنشرىا بالمغة 

نما بكمتا المغتين  :ونذكر من تمك الأعمال.العربية أو الفرنسية فقط، وا 

 ـ موجز الدفاتر العربية والتركية بالجزائر، تونس، منشورات المعيد الأعمى 
  .1983لمتوثيق، 

 

وىو عمل رتب فيو أقسام السجلات الإدارية الموروثة عن الإدارة العثمانية 
 .بالجزائر، وبين أماكن حفظيا، وشرح مضمونيا

  

 ـ 1816)ـ بحوث ووثائق في التاريخ المغربي، الجزائر وتونس وطرابمس 
.   م1972، تونس، الدار التونسية لمنشر، (م1871

 

وىو كتاب تناول فيو أربعة موضوعات حول الجزائر، أحدىا يتعمق بموقف 
، والثاني يتعمق بكتاب المرآة 1871الدولة العثمانية من ثورة الشرق االجزائري عام 
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لحمدان بن عثمان خوجة، والثالث بالعلاقات بين الأمير عبد القدر والباب 
وقد ألحق بتمك .  م1816العالي، والرابع بالحممة الأنكميزية عمى الجزائر عام 

الدراسات الأربع جميعا  سبعا وعشرين وثيقة، منيا إحدى عشرة ذات أصول 
 .تركية قام بترجمتيا إلى المغة العربية والفرنسية

 

ـ أول رسالة من أىالي مدينة الجزائر إلى السمطان سميم الأول، المجمة 
  .1977جويمية  / 6التاريخية المغربية، ع 

 

وىي الرسالة التي طمب فييا الجزائريون من السمطان العثماني إلحاق 
وقد كُتبت . بلادىم بالدولة العثمانية من أجل حمايتيا من الاعتداءات الإسبانية

تمك الرسالة في أصميا بالمغة العربية، ولكن عممية البحث لم تسفر سوى عمى 
وقد ترجميا الدكتور عبد . العثور عمى ترجمتيا التركية التي قُدمت لمسمطان سميم

الجميل التميمي مرة أخر إلى العربية، وكذلك إلى الفرنسية، وألحق بيا نص 
وتعد تمك الرسالة في غاية الأىمية لأنيا تحدد لنا تاريخ إلحاق . ترجمتيا التركية

. الجزائر بالدولة العثمانية والدواعي التي كانت وراءه والطريقة التي تم بيا ذلك
   ـ الخمفية الدينية لمصراع الإسباني العثماني عمى الأيالات المغربية في القرن 

، 1978جانفي / 11 ـ 10السادس عشر، المجمة التاريخية المغربية، تونس، ع 
. 44 ـ 5ص 

 

وبو نشر الباحث ثماني عشرة وثيقة عثمانية مترجمة إلى المغة العربية،  
 . 9، 8، 7، 5أربعة منيا تتعمق بالجزائر، وىي ذات الأرقام 

، (م1848 ـ 1828)    ـ السياسة العثمانية تجاه الاحتلال الفرنسي لمجزائر 
لمؤلفو المؤرخ التركي ارجمنت قوران الذي سبقت الإشارة إليو، ونشر الكتاب في 

. 1974تونس في طبعتو الثانية عام 
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أما الأستاذ العربي الثاني الذي أسيم في حركة الترجمة عن المغة التركية 
بخصوص الجزائر في ىذه المرحمة من تاريخ الحركة فيو الجامعي السوري 

الدكتور محمود عمي عامر أستاذ التاريخ بجامعة دمشق، وكان إسيامو ذلك بأن 
شارك في ترجمة واحد من أىم المؤلفات التركية الحديثة حول تاريخ الجزائر 

والبلاد المغاربية عامة في العيد العثماني، ونقصد بو الكتاب الذي أنجزه عزيز 
 Simaliالأتراك في شمال أفريقيا  "  بعنوان  Aziz Samih Ilterسامح إلتر  

Afrika’da Türkler  "  ،الذي صدر في لغتو التركية  وبجزئيو الأول والثاني
ومما يمتاز بو ىذا الكتاب أن صاحبو اعتمد  . 1937 ـ 1936بإستانبول عامي 

في إنجازه عمى الوثائق العثمانية المحفوظة بالأرشيف التركي بإستانبول، وقد أورد 
كثيرا منيا بشكل كمي أو جزئي صمن فصول الكتاب، تارة في المتن، وتارة أخرى 

كما اعتمد أيضا عمى مؤلفات حول الجزائر وبلاد المغرب عامة . في الحواشي
ويتعمق الجزء الأول من الكتاب بتونس وطرابمس، وقد . أنجزىا فرنسيون وألمان

أما الجزء .  م1969ترجمو إلى العربية عبد السلام أدىم، ونشر في طرابمس عام
الثاني منو فيتعمق بالجزائر والمغرب الأقصى، وىو الذي ترجمو الدكتور محمود 

. عمي عامر
 

وأما الأستاذ العربي الثالث الذي أسيم في حركة الترجمة عن المغة التركية 
في الجزائر فيو صاحب ىذا العمل المتواضع، وذلك من خلال ثلاثة أبحاث 

 أستاذة التاريخ بجامعة Mine Erolأنجزتيا الأستاذة التركية الدكتورة مينا أرول 
وبين  (الجزائر وتونس وطرابمس)العلاقات بين الأيالات المغاربية : قونيا ، حول 

الولايات المتحدة الأمريكية في العيد العثماني، ونشرت لي تمك الترجمة في 
 ، ص 1995 / 12 ـ 11المجمة التاريخية العربية لمدراست العثمانية، في عددىا 

. 123 ـ 43
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وما ميز البحث المتعمق بالجزائر أن بو الترجمة العربية لمنص التركي  
. م1816 و1795لممعاىدتين المتين عقدتيما الجزائر مع الولايات المتحدة عامي 

 

وىناك أستاذ آخر ينبغي ألا نغمط حقو ىنا في موضوعنا وىو الأستاذ 
التركي فكري طونة المتخرج في كميو العموم الدينية بجامعة إستانبول، والذي 
أحضره الشيخ توفيق المدني رحمو الله إلى مركز الدراسات التاريخية في عام 

 م واسند إليو ترجمة الوثائق التركية التي تتعمق بالجزائر في العيد 1978
العثماني، وكان الشيخ قد أحضرىا عمى شكل صور فوتوغرافية من الأرشيف 

 وثيقة عبارة عن مراسلات بين ولاة الجزائر 3300التركي بإستانبول، وعددىا 
والباب العالي وتقارير مختمفة عن الجزائر قدمت من جيات متعددة  لمسمطان 

وقد انكب الأستاذ المذكور عمى عممو مستغلا معرفتو بالمغتين . بإستانبول
وقد .(10)م أن يترجم ألف وثيقة 1985العثمانية والعربية، واستطاع حتى عام 

وتوجد الوثائق . رجع الأستاذ المذكور بعد ذلك إلى بلاده دون أن يكمل ميمتو
المذكورة اليوم في الأرشيف الوطني بالجزائر، ويعتبر القسم المترجم منيا مادة 

. أولية ثمينة لمباحثين في تاريخ الجزائر
 

  : ثانيا ـ  الواقع
 

التي حددنا بيا عنوان ىذا العنصر ىي واسعة المعنى، " الواقع"إن لفظة 
ولكي نتحدث عن واقع حركة الترجمة ". التقويم:وىي تقترب في ذلك من كممة 

التي نحن بصددىا أو تقويميا فإنو يتحتم عمينا تحديد الجوانب التي يقوم عمييا 
ذلك الحديث، وىي في جميع الحالات كثيرة وأكبر من أن يستوعبيا عمل 

مختصر مثل عممنا ىذا، ومن ثمة فقد اخترنا أن يكون حديثنا ييدف إلى توضيح 
عنصر واحد فقط ىو إسيام  الجزائريين في حركة الترجمة موضوع حديثنا 

 العممية التي يتوفرون عمييا الإمكاناتوموقفيم منيا في عصرنا الحديث ومدى 
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لكتابة تاريخ الجزائر العثماني، وفيم تاريخ العالم الإسلامي جممة في خلال 
.  القرون الستة الماضية

 

: ولكي أفمح في ذلك فإني رأيت أن يكون حديثي من خلال النقاط الآتية
 ـ كما اتضح لنا من القسم الأول من ىذا العمل فإن إسيام الجزائريين 1

في حركة الترجمة المتعمقة ببلادىم ىي قميمة جدا بحيث تكاد لا تذكر، ومرد ذلك 
إلى عوامل عديدة وفي مقدمتيا قمة الاىتمام بالمغة التركية في جامعاتنا، وىجرة 

. وضعف حركة التأليف والنشر عندنا. (11)العمماء المختصين من بلادنا 
 ـ إن الأعمال المترجمة التي أعدىا دوفو، وىي أىم  الأعمال جميعا 2

حجما وقيمة عممية، عمى امتداد المراحل الثلاث، لا تزال تعد المصدر الأساس 
في حركة البحث في تاريخ الجزائر في العيد العثماني، وذلك عمى الرغم من أن 
دوفو ثبت عنو بما لا يثير أي شك أن ترجمتو كانت في كثير من الأحيان غير 
سميمة ولا تطابق نصوص الوثائق التركية الأصمية، بل أنو كان  يضيف عبارات 

وىو ما اكتشفو عنو الأكاديمي . وينقص أخرى ويخطئ في فيم عبارت غيرىا
ل عنو في بحثو حول سجلات االفرنسي جون ديني الذي سبقت الإشارة إليو، فق

 :مرتبات الجنود الانكشارية

 

عمى ترجمة الوثائق  [بسبب عدم معرفتو المغة التركية  ]إنو كان مرغما  "
إلى العربية وبعدىا إلى الفرنسية، ومن ثمة فإنو فتح المجال لنفسو لكي يقع في 

خطئين بدل خطإ واحد، ومن ثمة فقد جاءت الأخطاء كثيرة في أعمالو المترجمة، 
ويمكن اكتشاف ذلك بسيولة عند مقارنة النص الأصمي من دفتر التشريفات 
المحفوظ في المكتبة الوطنية بالجزائر، بنص الترجمة التي أعدىا لو ونشرىا 

 . Tachrifatبعنوان 
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ونحن نشعر بالحزن عندما نرى البعض يعتقدون بأن ذلك الكتيب  "
. يشكل مصدرا لمبحث ويؤخذ عمى أنو مطابق للأصل [المترجم]

 

وعندما يتعمق الأمر بالكتاب المذكور  فإنو بإمكاننا الرجوع إلى الأصل "
عندما نكون في الجزائر، ولكن في مقابل ذلك ما عسانا أن نفعل بخصوص 

الأعمال الأخرى التي أنجزىا المؤلف المذكور ولم يذكر الوثائق الأصمية التي 
(. 12)"اقتبس منيا المعمومات الواردة فييا

 

إلى  (1927 ـ 1848)وقد التفت المستشرق الفرنسي ىنري دو كاستري 
تمك الملاحظة التي أوردىا جون ديني حول أعمال دوفو المترجمة عن المغة 

التركية، عندما أراد أن ينقل ما ورد في دفتر التشريفات من معمومات عن الحرب 
 الحدود  م بسبب1691/  ىـ 1103التي اندلعت بين الجزائر وسمطنة فاس عام 

 فييا الداي الحاج شعبان عمى الجانب الجزائري، بين البلدين، وقاد الجيشين
وىدف دو كاستري من ذلك أن . والسمطان مولاي إسماعيل عمى الجانب المغربي

مصادر المغرب "يورد تمك المعمومات في الجزء الثالث من كتابو الشيير حول 
فقام بتصوير الفقرات . 1927والذي صدر بباريس عام " الأقصى غير المنشورة

التركية المتعمقة بتمك المعمومات من دفتر التشريفات الأصمي المحفوظ في 
المكتبة الوطنية بالجزائر، وحمميا إلى جون ديني في باريس ليترجميا لو رأسا  

ترجمة : ولكي يمكِّن دو كاستري القارئ من المقارنة بين الترجمتين. إلى الفرنسية
دوفو من جية، وترجمة جون ديني من جية أخرى، لمفقرات المذكورة، فإنو أورد 

في كتابو المذكور الترجمتين معا، علاوة عمى النص التركي لمفقرات المترجم عنيا 
وبقراءة بسيطة لمترجمتين ومقارنتيما بالنص التركي الأصمي، . (صورة ونسخا)

يمكن بسيولة  معرفة الترجمة السميمة، وىي التي أعدىا جون دوني، من الترجمة 
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ودن أن نذكر ذلك ىنا فميراجع في مصدره . غير السميمة، وىي التي أعدىا دوفو
(13 .)

 

وعلاوة عمى ذلك كمو فإني شخصيا قمت في عممي المتواضع حول وثائق 
تاريخ الجزائر في العيد العثماني المحفوظة في المكتبتين الوطنيتين الجزائرية 

والتونسية، بمقارنة الترجمة العربية التي وضعت بطمب من دوفو لموثائق التركية، 
بالترجمة الفرنسية التي أعدىا بعد ذلك دوفو عن تمك الترجمة العربية، وتمكنت 

من اكتشاف عدد كبير من الأخطاء التي ارتكبيا دوفو في ترجمتو الفرنسية لتمك 
الوثائق، وأشرت إلى ذلك في مقدمتي لمعمل المذكور حتى أنبو الباحثين إلى مدى 

(. 14)الحذر الواجب اتخاذه في أثناء تعامميم مع أعمال دوفو 
 

ولكن مع ذلك كمو فإن أعمال دوفو المترجمة بقيت وستبقى في مقدمة 
المصادر الأولية المعتمدة لدى باحثينا في تاريخ الجزائر العثماني، وذلك لسببين 

التي تسمح ليم  (15)رئيسيين، أوليما عدم معرفة ىؤلاء الباحثين بالمغة التركية 
بالرجوع إلى المصادر التركية الأصمية وفي مقدمتيا سجل التشريفات الأسير الآن 

بين جدران مخزن المخطوطات بالمكتبة الوطنية تحت وطأة تأثير العوامل 
الطبيعية، والسبب الثاني ىو فقدان أغمب الأصول التركية أو ترجمتيا العربية 

 .التي أعد عنيا دوفو ترجمتو الفرنسية

 

 ـ وقد كان ذلك بخصوص الترجمات التي أعدىا دوفو، أما بخصوص 3
الترجمات التي أعدىا غيره ومنيم جون ديني، فإن ما تعكسو بخصوص واقع 

الترجمة عن المغة التركية في بلادنا يتمثل في أن سجلات مرتبات الجنود 
الانكشارية التي أنجز حوليا جون ديني دراستو، عمى الرغم من وجودىا حاليا في 
المكتبة الوطنية الجزائرية ، فإن شأنيا  شأن دفتر التشريفات، ىي حبيسة جدران 
أحد مخازن المكتبة، فلا أحد من الباحثين لجأ إلييا في دراستو عمى الرغم من 
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أىميتيا، خصوصا في الموضوعات المتعمقة بالجوانب العسكرية، وقد تآكمت 
 .أجزاء منيا بفعل الأرضة والرطوبة والغبار وغيرىا من عوامل الطبيعة المؤثرة

 

 ـ إن الرسالة الأولى التي بعث بيا سكان مدينة الجزائر إلى السمطان 4 
العثماني سميم الأول وطمبوا منو فييا قبول انضمام الجزائر إلى الدولة العثمانية، 
لم تُعرف لدى باحثينا إلا بعدما ترجميا الدكتور عبد الجميل التميمي ونشرىا في 

 م، مع أن اكتشافيا في أرشيف طوب قابي 1977المجمة التاريخية المغربية عام 
 بإستانبول قد حدث ـ كما يبدو لي ـ قبل ذلك بنحو Top Kapi Sarayiسرايي 

أربعين سنة عمى يد المؤرخ التركي إسماعيل حقي أوزنجارشيمي الذي أشار إلييا 
في الجزء الثاني من كتابو تاريخ الدولة العثمانية الذي صدر في طبعتو الأولى 

وفي ذلك دليل آخر عمى واقع الترجمة عن المغة التركية في . (16)م 1943عام 
 .بلادنا

 

 ـ إن الجامعات الكبرى بأوروبا وبعض البلاد العربية يُعتنى فييا بتعميم 5
المغة التركية والدراسات المتعمقة بيا عناية فائقة، فبيا أقسام متخصصة في ذلك، 
وليا أساتذة ذوو مستوى عال في معرفة المغة التركية وليم إلمام واسع بعناصر 
تراثيا، من مصادر ومؤلفات تاريخية وأدبية، وواقفون عمى متابعة قضاياىا في 

ومن ثمة وجد بتمك الدول حركة ترجمة مستمرة من تمك المغة . الساحات العممية
تسيلا  (19)وكتب قواعد (18)، ناىيك عما أنجز حوليا من قواميس(17)

أما في بلادنا فيكاد لا يوجد شيء من ذلك، . لدراستيا بشكمييا القديم والحديث
ومن ثمة فلا ننتظر أن تقوم لدينا حركة لمترجمة عن تمك المغة، عمى الرغم من 

أن تاريخنا يرتبط بيا بمدة تزيد عن ثلاثة قرون، وأن موضوعات كثيرة منو 
يصعب عمينا فيميا بمعزل عما كتب بتمك المغة من مصادر ومؤلفات، سواء في 

. العيد العثماني أم في العصر الحديث
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وفي الختام أتمنى أنني قد وضحت الموضوع بما فيو الكفاية، وأرجو أن 
يحقق فائدة في سياسة التنظير المستقبمي لحركة الترجمة بشكل عام في بلادنا، 

لعمنا نصل بذلك إلى مصاف الدول المتقدمة في فيم تاريخنا فيما صحيحا 
. ومستقلا، كما نفيم أيضا  علاقاتنا مع الشعوب التي يجمعنا بيا التاريخ والدين
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تـرجمة الرواية الجزائرية 
 

 المكتوبة بالفرنسية إلى العربية
 

الدكتور الطيب بودربالة 
جامعة باتنة  - كمية الآداب و العموم الإنسانية

فيي قبل أن تكون ترجمة من لغة . يبدو أن الترجمة لصيقة بحياة الإنسان
إلى أخرى، كانت مفتاح ولوج عالم الإشارات والعلامات ، لفك شفرات كتاب 
الحياة المفتوح عمى دلالات الواقع وطلاسم الكون، تحقيقا لمتواصل الإنساني 

. والوعي بالذات و العالم
 

وقد كانت المغة ولا تزال حتى يومنا ىذا أفضل وسيمة لترجمة الإنسان 
فبفضميا يترجم الإنسان عن أحاسيسو وأفكاره، ويترجم الواقع إلى . وواقعو المعيش

. رؤى وصيغ ومعادلات، بغية فيمو والتحكم فيو
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عالم " ميرسيا إلياد"والإنسان باعتباره كائنا أسطوريا، عمى حد تعبير 
الأنتروبولوجيا، يحن دائما إلى الزمن البدئي، الزمن المطمق، حيث تمتحم وتتوحد 
. كل مكونات الحياة، حيث المغة الواحدة والموحدة التي تجمع بين كل أبناء البشر
فالحنين إلى ما قبل بابل، إلى الفردوس المفقود، لا يزال حتى يومنا ىذا حمما 

وابتداع لغة الإسبرنتو في العصر . يراود كثيرا من العمماء والمفكرين والطوباويين
الحديث يعكس بصدق طموحات العمماء في توحيد الجنس البشري بفضل بعث 

ورغم أن التاريخ قد . لغة الزمن البدئي، لغة الأصل والبدايات الثقافية والحضارية
فعل فعمتو وكرس القطيعة التي تفصل بين الماضي والحاضر، فإننا نلاحظ أن 
التاريخ يعيد نفسو من خلال رجوع الإنسانية إلى المغة الأم، لغة الرسم والصور 

التشكيمية قبل اختراع الحروف السومرية، والمغة الييروغميفية، ثم حروف الأبجدية 
. عمى يد الفينيقيين

 

تعود الإنسانية اليوم إلى لغة الصورة المؤسسة لحضارة الصورة، لتتحرر 
الألماني عمى حد تعبير عالم وسائل الإعلام " كوتنبارج"تدريجيا من مجرة 

وسيغير ىذا التحول الخطير الأبنية الأنتروبولوجية العميقة ". مارشال ماك لوىان"
. للإنسان محققا بذلك ثورة عميقة في علاقة الإنسان بنفسو وبالعالم

 

وبفضل الترجمة، . والترجمة فعل حضاري مؤسس لكثير من الحضارات
ظيرت حضارات كبرى مثل حضارة اليونان التي استطاعت استيعاب وتمثل 

فالمعجزة اليونانية لم تنبثق من العدم، لكنيا نتيجة الإخصاب .  حضارات الشرق
. الشرقي الذي ساعدتو عبقرية المكان

 

وبعد مرحمة . وقد ورثت الحضارة الرومانية ىذا الزخم الحضاري الييميني 
إن )) :لذلك قيل بحق. التقميد والتأثر، جاءت مرحمة التأسيس والإبداع والإشعاعية
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روما قد انتصرت عسكريا عمى أثينا ، ولكنيا انيزمت ثقافيا وحضاريا أمام ىذه 
(. (الأخيرة

وقد لعبت الترجمة دور المحرك في ازدىار الحضارة العربية الإسلامية في 
فبفضميا تمقى المسممون المؤثرات الأجنبية من ىندية وفارسية . عصرىا الذىبي

، واستطاعوا التحكم فييا بفضل الاستيعاب والتمثل …ويونانية ورومانية ومصرية 
و قد أسس . وصيغت كل ىذه المؤثرات في بوتقة العبقرية الإسلامية. والانتقاء

بيت الحكمة ، فضاء  (م833_813) الخميفة العباسي الذي حكم مابين" المأمون"
حنين "و من مشاىير المترجمين . واسعا تتحاور فيو المغات والثقافات والحضارات

. ، ىذا العالم المسيحي الذي كان جسرا ممدودا بين مختمف الثقافات" بن إسحاق
. كان يمنح عن كل مخطوط مترجم ما يقابل وزنو ذىبا" المأمون"ويقال إن 

 

وقد بمغ اىتمام بعض الخمفاء العباسيين بالعموم الأجنبية إلى حد اشتراط 
نقل بعض محتويات مكتبات القسطنطينية كشرط ضروري لإبرام المعاىدات مع 

. (و قصة نقل كتاب بطميموس من بيزنطة إلى بغداد معروفة)خصوميم 
 

وقد اتبع المسممون استراتيجية محكمة في ترجمتيم لمعارف وعموم الشعوب 
التي احتكوا بيا، مخضعين عممية التعريب لضوابط دقيقة، باعتبارىا سلاحا 

. استراتيجيا ىاما
 

وقد سخرت الترجمة كأداة استراتيجية لتحقيق مشروع حضاري متجذر في 
وقد حرص المسممون كل . الروح الإسلامية ومتفتح عمى كل العموم والمعارف

عمى _ دفاعا عن ىويتيم الدينية وحفاظا عمى منطمقاتيم المقدسة _ الحرص 
. استبعاد كل ما يتناقض مع عقيدة التوحيد، وعبقريتيم الشعرية
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بداعاتيم الشعرية المسرحية وقد . وىذا يفسر عزوفيم عن ملاحم اليونان وا 
ساعدت موازين القوى الحضارية التي كانت وقتيا لصالح المسممين، ساعدت 

عمى التحكم في المؤثرات الدخيمة التي أضحت جزءا لا يتجزأ من مكونات الكيان 
الحضاري العربي، فاقدة بذلك أصوليا الأجنبية، بفضل تطبيق قوانين النحت 

. والتعريب والاشتقاق والإدماج
 

أما الترجمة في العصر الحديث فإنيا تعد بالنسبة لممسممين مظيرا من 
فإذا كانت الترجمة العممية في حقل العموم . مظاىر المثاقفة والصدام مع الغرب

تطرح قبل كل شيء إشكالية المصطمحات، فإنيا في العموم الإنسانية تطرح 
وتتعقد الأمور أكثر عندما يتعمق الأمر بالترجمة . قضايا شائكة يستحيل تخطييا

الأدبية، التي تقوم بطبعيا عمى الانزياح وخيانة النص الأصمي بطريقة أو بأخرى 
)) أي أن ( (tradittore-  traduttore ))لذلك قيل بحق. (ولكنيا خيانة إبداعية)

(. (الترجمة خيانة 
 

وسعت نظريات الترجمة المختمفة إلى تقديم رؤى ومناىج يصعب التوفيق 
ويبقى . بينيا، لأن كل نظرية تنطمق من خمفيات ابستمولوجية وفكرية وفنية معينة

إذ يستحيل عمى المترجم أن . الأدب مستعصيا دائما عمى الترجمة الأمينة والوفية
. ينقل الوزن والإيقاع والموسيقى والصورة وىسيسة الحروف والكممات

 

وتعد . ظيرت الرواية الجزائرية المكتوبة بالفرنسية مع بداية الخمسينات
. م1950باكورة الأعمال الروائية الجزائرية، إذ نشرت سنة  ((نجل الفقير ))رواية 
لم ينطمق من العدم فقد سبقتو بعض المحاولات الروائية التي لم " فرعون"ولكن 

تسم إلى مستوى النضج ، وىي تعتبر بمثابة الإرىاصات الأولى للأدب الروائي 
. التي نشرت بين الحربين العالميتين  ((الاندماجيين  ))الجزائري، وتمثميا روايات 
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ويعد جيل الخمسينات المؤسس الحقيقي لمرواية الجزائرية المكتوبة 
لجأ الروائيون الجزائريون إلى استعارة المغة الفرنسية لمتعبير عن . بالفرنسية

ىويتيم الثقافية والاجتماعية والوطنية، ولم يكونوا مخيرين في ذلك، لأن 
الاستعمار فرض عمييم لغتو وثقافتو بيدف تشكيميم وفق الرؤية الاستعمارية، بعد 

وقد جاء الأدب الجزائري المكتوب . أن طبق استراتيجية الاستئصال الثقافي
بالفرنسية معبرا عن مأساة ىذه النخبة التي وجدت نفسيا بين أمرين أحلاىما مر 

إما التجذر والذوبان في اليوية الثقافية الأصمية، وىذا يستحيل تحقيقو لأن : 
ما معانقة الآخر والتماىي معو في كل  المدرسة حققت القطيعة مع الأصل، وا 
شيء، و ىذا صعب المنال، لأن النظام الاستعماري يقوم عمى رفض الآخر، 

تمك ىي مأساة الأديب . ولأن الأديب الجزائري فرع متجذر في شجرة الأمة
الجزائري الذي أضحى كالفرع الذي اجتث من أصمو، ما لو من قرار، تذروه 

. الرياح كيفما تشاء 
 

ورغم استعمالو لمغة الفرنسية، فإن رسالتو الحقيقية تتمثل في التعبير عن 
فيو أدب جزائري مكتوب بمغة . شخصيتو الجزائرية الميددة بالضياع والفناء
وىذا ما يميزه عن كتابات الأدباء . أجنبية ولكنو معبر عن ثقافة جزائرية أصمية

الفرنسيين الذين عاشوا في الجزائر وكتبوا عنيا لا كجزائريين، ولكن كأوروبيين 
ليست من " مالك حداد"والجنسية الأدبية كما يقول . ينتمون إلى حضارة غربية

فالأديب الجزائري ىو ذلك الأديب الذي . صنع الجغرافيا ولكن من صنع التاريخ
اختار أن يربط مصيره بمصير الأمة الجزائرية ليعبر عن آماليا وأحلاميا وعن 

. إرادتيا في العيش حرة عزيزة ومستقمة
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إنيم . إنو حس مأساوي يطبع كل كتابات الجزائريين الذين يكتبون بالفرنسية
:  يقول رشيد،  أحد أبطال رواية نجمة. نتاج عنف التاريخ وصدام الشرق بالغرب

 ((se taire ou dire l’indicible ))((الصمت أو التمفظ بكلام غير مفيوم )) ؛ .
 

اختيار الصمت بالنسبة ليؤلاء الأدباء يعني الموت ، فالشعب الذي لا 
أما الاختيار الثاني فيو يؤسس لمجرح العميق . أدب لو ىو شعب لا وجود لو

إنيا جدلية . الذي لا يندمل؛ جرح القطيعة مع أعماق الذات الفردية والجماعية
. تأتي عمى الأخضر واليابس لأنيا لا تتموقع في فضاء محدد ومعين من العالم

 

ويستبطن الكاتب ىذه المواجية بين الأنا والآخر ليصبح العالم كمو مسرحا 
. فنحن ىنا أمام ظاىرة الكتابة بالدم. ليذا الصراع المتجذر في اللاشعور الجمعي

 

يعتقد الأديب في قرارة نفسو أنو يعبر عن ثقافتو الأصمية، رغم لجوئو إلى 
فقد تتجمى من . وتتشكل ىذه الثقافة وفق تشكلات شتى. استعمال المغة الفرنسية

مولود "و " مولود فرعون"خلال الصور الأتنوغرافية كما ىو الحال في روايات 
في . وقد تتراءى لنا من خلال الرحمة إلى عالم الأسطورة والخرافة". معمري

مواجية ثقافة الآخر الغازية والمييمنة، يستحظر الأديب ثقافتو الأصمية ويضمنيا 
لذلك فإن الإبداعات الثقافية في البمدان . دلالات جديدة لمقاومة الخطر الداىم
. المستعمرة تكتسي دائما طابعا ثوريا

 

وتقوم الرواية المكتوبة بالفرنسية عمى تحقيق نوع من الترجمة لمنص 
. الأصمي، نص العادات والتقاليد والخرافات والأساطير ومكونات الأنية الثقافية
وتصبح المغة الفرنسية ىي التي تحتضن ىذه الفسيفساء لييكمتيا وتأطيرىا 

. والييمنة عمييا
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وبطبيعة الحال، تثار ىنا بحدة قضية علاقة الشكل بالمضمون، وعلاقة 
الفكر بالمغة، وعلاقة المغة بالكلام، وعلاقة الأبنية الأنتروبولوجية العميقة بالأبنية 

. السطحية، وعلاقة المتخيل الجزائري بالمتخيل الفرنسي
 

وعلاقة لغة الأم بمغة الآخر ىي علاقة تحكميا قواعد الإقصاء والتنافر 
و يخيل أحيانا لمكاتب أن لغة الأم ىي المنتصرة من خلال إخصابيا . والصراع

فتشرذم لغة الأم وتناثرىا من الأمور التي  .الازوريسي لكل المكونات الثقافية
إنيا كتابة الفناء المحققة .تحقق إخصاب النص الذي ينفتح عمى المطمق الدلالي

.  في الوقت نفسو لمبقاء
 

لقد درج بعض النقاد في المغرب العربي وفي فرنسا عمى قراءة الأدب 
مضحين بشعريتو  (إتنوغرافية)المغاربي المكتوب بالفرنسية كوثيقة تاريخية 

لذلك وجد بعض النقاد منفذا . وبمتخيمو وبأبنيتو العميقة التي ضمنت لو العالمية
لمطعن في شرعية وأصالة ىذه الإبداعات المكتوبة بالفرنسية، لأنيم لم ييتموا إلا 

. بالأداة التعبيرية
 

ىذا الإشكال المغوي طرح مشكل التسمية، حيث اقترحت عدة تسميات في 
)) إذ ذىب بعضيم إلى تسميتو بالأدب العربي المخطوط بالفرنسية؛  . ىذا المجال

Littérature arabe de graphie française))  .  ومال آخرون إلى وضع مصطمح
 Littérature algérienne d’expression))؛" الأدب الجزائري ذو التعبير الفرنسي "

française .)) الأدب الجزائري المكتوب " غير أن أغمب النقاد يفضمون تسمية
 ، وىي  ((Littérature algérienne de langue française))  ؛" بالمغة الفرنسية

. التسمية التي استقر عمييا النقد لأنيا تحدد الإطار الحقيقي ليذه الإشكالية
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والأدب الجزائري من صنع التاريخ، ولكنو في الوقت ذاتو منتج  لمتاريخ 
Produit Productif.  وتجدر الإشارة إلى أن جيل الخمسينات، لارتباطو بمرحمة

. تاريخية معينة، أصبح يكون الزمن البدئي والأسطوري للأدب الجزائري الحديث
 

مع مطمع الخمسينات، برزت الرواية الجزائرية المكتوبة بالفرنسية عمى 
. أنقاض الرواية الاستعمارية التي كانت تحتكر وحدىا الفضاء الروائي الجزائري

وتزامنت ىذه النيضة الأدبية مع الزلزال الذي أحدثتو الثورة الجزائرية عمى 
.  المستويين الوطني والعالمي

 

ولكون الواقع الثقافي الجزائري قبل الثورة كان يقوم عمى الصراع والمواجية 
بين الثقافتين العربية والفرنسية، فإن الترجمة كأداة تواصل بين الثقافتين، كانت 

لأنيا اقتصرت عمى دائرة المعاملات الإدارية الاستعمارية التي كانت . شبو مغيبة
لكن ىذا لا ينفي وجود . تحتاج إلى أسلاك المترجمين لمتحكم في شؤون الأىالي

بعض الشخصيات العممية التي كان ليا باع طويل في الترجمة الثقافية، ونذكر 
" محمد بن رحال"عمى سبيل المثال لا الحصر ، شخصيتين متميزتين، وىما 

. الذين كانت ليما إشعاعية ثقافية متميزة في الجزائر" محمد بن شنب"و
 

لقد كان لمدوي الكبير الذي أحدثتو الثورة الجزائرية في وعي الإنسان 
العربي دور حاسم في اىتمام النقاد والأدباء العرب بالرواية الجزائرية التي أضحت 

فيذا طو حسين مثلا، يخصص مقالا رائعا . محاطة بيالة من التقديس الأسطوري
وانكب كبار نقاد المشرق العربي ". مولود معمري"لمكاتب  ((الربوة المنسية))لرواية 

عمى تحميل الرواية " يحي حقي"و" شكري عياد"و" غالي شكري"من أمثال 
وقد غذت ىذه الروايات ـ وخاصة رواية نجمة ـ تعطش . الجزائرية ودراستيا

ورحمة الرواية الجزائرية عبر بمدان المشرق . المبدعين المشارقة لتيارات الحداثة
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 "عبر بمدان العالم، كما بينيا " رامبو الأسطوري"شبيية إلى حد كبير برحمة 
Etiemble "رائد الأدب المقارن الجديد في فرنسا، .

 

لقد تمقى المشارقة الرواية الجزائرية في لحظة تاريخية، كان يسيطر فييا 
لذلك اصطبغ ىذا التمقي . الفكر القومي، وكان لمثورة الجزائرية حضور قوي

بتوجيات إيديولوجية طغت عمى حقيقة الإبداعات الجزائرية التي لم تراع في  
زوجة الشاعر ))" ممك أبيض"و تجسد ترجمة .قراءتيا إلا المحتويات والمضامين 

ىذا الإسقاط الإيديولوجي " نجمة لكاتب ياسين"، لرواية ((السوري سميمان العيسى
. لمرواية الجزائرية

 

وقد . م، بترجمة ىذه الرواية إلى العربية1962اضطمعت ىذه الأديبة، سنة 
سعت المترجمة إلى التأثير عمى القارئ بداية من صورة الغلاف التي تبرز صورة 
امرأة ثورية مناضمة حاممة لمعمم الجزائري وكأنيا تقود الأمة نحو المقاومة لتحقيق 

 Eugène de"وىذه الصورة تذكرنا برائعة الرسام الرومانسي الفرنسي . النصر

Lacroix"  الحرية تقود الشعبLa  liberté guide le peuple" تمجيدا لروح ،
. المقاومة، ولروح الثورة الفرنسية

 

تتناقض كمية " نجمة"غير أننا عندما نتصفح الرواية فإننا نجد أن شخصية 
شخصية " نجمة"لأن شخصية . مع الصورة المعطاة عنيا في غلاف الرواية

إشكالية، تتأرجح بين السمب والإيجاب، بين الوجود والعدم، بين الحمم والواقع، بين 
الحاممة لأسطورة كاتب الشخصية، " فنجمة. "مأساة الحاضر وأمل المستقبل

.  تتأرجح بين مختمف الدلالات والرمزيات والقيم
 

وأتت الترجمة الجديدة مختمفة كل . والكتاب يقرأ من عنوانو ومن غلافو
والبون شاسع بين النص الأصمي والنص . الاختلاف عن النص الأصمي
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تستعصي عمى الترجمة، لأنيا في حد ذاتيا ترجمة " نجمة"والحقيقة، أن . المترجم
والعبرة في نجمة بالورقة البيضاء، . لممسكوت عنو ولممكبوت ولغير المفكر فيو

كما ترجمت الكاتبة . وبالصمت، وبعناصر الغياب التي تخيم عمى أجواء النص 
. م 1979، سنة "الأجداد يزدادون وحشية"مسرحية 

 

سامي "تقبلا حسنا لدى الكاتب السوري " الجزائر":"ديب"ووجدت ثلاثية 
. م1968سنة " الدار الكبيرة، الحريق ، والنول"، فانبرى لترجمة "الدروبي
 

وقد صدر ىذا العمل بتوطئة من المترجم، ركز فييا عمى أصالة وعالمية 
وىو يرى أن استعارة المغة الفرنسية لا يتنافى . الأدب الجزائري المكتوب بالفرنسية

مع تجذر ىذا الأدب في الشخصية الجزائرية العربية الإسلامية؛ وىو تعبير 
. بصدق عن واقع الشعب الجزائري وآمالو

 

، نجد ترجمات أخرى "سامي الدروبي"و" ممك الأبيض"إضافة إلى ترجمات 
". مولود فرعون"، وقد انصبت عمى آثار "جورج أبيض"اضطمع بيا 

 

بعناية خاصة من " مالك حداد"و" آسيا جبار"كما حظيت بعض روايات 
تمثل " آسيا جبار"ذلك أن . لدن بعض المترجمين المشارقة، لأسباب معروفة

أما الاىتمام . صوتا نسويا متفردا في الأدب المغاربي المكتوب بالمغة الفرنسية
، فإن مرده، قبل كل شيء، إلى موقفو من المغة الفرنسية ومن "بمالك حداد"

وانقطاعو عن الكتابة بالفرنسية يعزز موقف المناىضين . الاستلاب الثقافي
. لمفرنكفونية 
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إن انبيار المشرق بالرواية الجزائرية مرتبط، كما أشرنا سالفا، بإشعاعية 
ومع مرور الزمن، أخذ الاىتمام بالأدب الجزائري يضعف . الثورة الجزائرية

. ويضمحل
 

مع نياية الستينات، أحس بعض المثقفين الجزائريين بخطورة اليوة الفاصمة 
لأن مزدوجي المغة الذين يتحكمون في . بين المثقفين بالعربية والمثقفين بالفرنسية

و لأن الصراع المغوي يزداد بمرور الزمن حدة وضراوة، وىذا يشكل . المغتين قمة
فتعالت الأصوات من ىنا وىناك، داعية إلى . خطرا عمى مستقبل الأمة الجزائرية

في " مصطفى لشرف"وقد دعا . تبني استراتيجية الترجمة لتقميص اليوة و الفروق
م، إلى تشجيع 1968المداخمة التي قدميا في ممتقى الثقافة الوطنية، سنة 

ىذه الثقافة التي أريد ليا أن . الترجمة، إثراء لمثقافة الوطنية القائمة عمى التنوع
. تكون ثقافة وطنية، عممية وثورية، كما يؤكد الشعار المعمول بو خلال ىذه الفترة

 

إلى تبني مشروع الترجمة لمقضاء عمى " عبد الله مزوني"كما دعا المفكر 
المواجية المغوية في الجزائر، التي تستنزف طاقات الجزائريين وتيدد  وحدتيم 

. التي دفعوا ثمنيا باىضا
 

لفيم حقيقة الصراع المغوي في الجزائر، يجب أن نضعو قي سياقو الحقيقي 
كمظير من مظاىر المواجية الثقافية الحضارية المتأججة في الجزائر منذ عقود 

. من الزمن
 

مع السبعينات، بدأ اىتمام المشارقة بالأدب الجزائري المكتوب بالفرنسية 
يتراجع، لأسباب معروفة، وتزامن ذلك مع اقتناع بعض الجزائريين بضرورة ترجمة 
ىذه الروايات إلى العربية، ووضعيا في متناول القراء المعربين الذين كثر عددىم، 

حنفي بن "وقد قام الأستاذ . نتيجة تطبيق سياسة التعريب، عمى نطاق واسع
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كما ظير جيل . الروائية إلى العربية، بميارة فائقة" فرعون"بترجمة أعمال " عيسى
جديد من الأدباء الجزائريين الذين يكتبون بالعربية، وىم في الوقت ذاتو متحكمون 

. في المغة الفرنسية
 

حاول بعض ىؤلاء الأدباء الاضطلاع بميمة الترجمة، ونجحوا إلى حد 
كبير في تحقيق التقارب بين مكونات الأدب الجزائري، ونذكر في ىذا الصدد، 

وقد بمغ ". عمار بمحسن"و" جيلالي خلاص"، و"مرزاق بقطاش"إسيامات كل من 
إلى " روائع الآداب العالمية"بالآداب الأجنبية إلى حد ترجمة " ابن ىدوقة"اىتمام 
.  العربية

 

ولا ننسى أن نشير  في ىذا الصدد إلى جيود مترجمين تونسيين مقتدرين، 
 La  الإنكار "الأول ترجم رواية ". محمد قوبعة"و" صالح القرمادي: "وىما

répudiation" "وتعتبر "لكاتب ياسين" "نجمة"، والثاني ترجم رواية "لرشيد بوجدرة ،
ترجمة ىذين الكاتبين من خيرة الترجمات  التي أنجزت حول الروايات الجزائرية 

. المكتوبة بالفرنسية
 

إلى ترجمة " رشيد بوجدرة"وىناك ظاىرة جديرة بالاىتمام، تتمثل في لجوء 
معظم رواياتو إلى العربية، ومعروف أن ىذا الأديب كان قد ألف كل كتبو 

، تحول فجأة إلى الكتابة بالعربية، ونشر 1982بالفرنسية، ولكنو بداية من سنة 
واستمر منذ ذلك  التاريخ في الكتابة بالعربية، . ، أولى رواياتو بالعربية"التفكك"

وىذه  . وىو لا يكتفي بذلك، بل يترجم كتبو تارة إلى العربية، وطورا إلى الفرنسية
بداعات جديدة، تمكنت من التحرر  الترجمات ىي في حقيقة الأمر كتابات وا 

ويتكفل أحيانا بعض المترجمين، بالتنسيق . نيائيا من قبضة النصوص الأصمية
في " بوجدرة"ويتبنى . مع المؤلف، بالاضطلاع بميمة ترجمة بعض الروايات
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نصوصو المترجمة لغة تجريبية قاموسية متحررة من النمطية والقوالب الجاىزة، 
. ومعبرة عن رؤية الشاعر  الفنية، وعن إيديموجيتو، وعن أسطورتو  الشخصية
وىو في كتاباتو بالمغة العربية، يسعى جاىدا لنسف تابوىات  المغة، والقوالب 
بداعية تعبر بحق، عن الحياة، بعيدا عن ذاكرة  الجاىزة، مؤسسا لمغة شعرية وا 

وىي لغة لا تروق لأتباع طيرية المغة . المغة وشحناتيا الثقافية والتاريخية
. ونقاوتيا
 

فكتابتو بالمغة العربية تقوم أساسا عمى نسف المغة التراثية، وتفكيك 
 ((ىي مسدسات محشوة))مكوناتيا الأيديولوجية، لأن المغة ليست  حيادية، بل 

". سارتر"كما يقول الفيمسوف 
 

اقتصرت الترجمات عمى الروايات التي نشرت في الخمسينات، للأسباب 
. وتجاىل المترجمون الروايات اللاحقة في عيد الاستقلال. التي ذكرناىا  آنفا

الجديدة، التي تطرح إشكالية " ديب"لذلك يجيل كثير من القراء المتعربين روايات 
 إلى العربية من طرف Habelفي عممنا لم تترجم إلا رواية )الكتابة بحدة  وبعمق 

. ("لمين الزاوي"
 

كما عزف المترجمون عن الاىتمام بالجيل الثاني من الروائيين الجزائريين 
حبيب "، و"عائشة لمسين"، "رشيد ميموني"الذين يكتبون بالفرنسية من أمثال 

التي ترجمت إلى العربية " يمينة مشاكرة"ولم تستثن عن القاعدة إلا رواية ". طنغور
وقد كان للاعتبارات الأيديولوجية الدور الحاسم ". المغارة المتفجرة"تحت عنوان  

في ترجمة ىذا النص الروائي الذي  يستبطن بعض الخطابات الأيدلوجية 
. الرسمية
 

 : ويمكننا في الختام، أن نجمل بعض الملاحظات فيما يمي
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يجب الاعتراف بأن ترجمة الرواية المكتوبة بالفرنسية ليس بالأمر .1
الأولى تنتمي إلى أسرة المغات : السيل، لأن الترجمة تتم بين لغتين جد متباعدتين

ىذه الفروق الجوىرية، . أوروبية، والثانية تنتمي إلى أسرة المغات السامية-اليندو
. تقف عائقا أمام تحقق حوار حقيقي بين النصوص الأصمية والنصوص المترجمة

أضف إلى ذلك أن المترجمين ليسوا مسمحين بالزاد النظري والمعرفي لإنجاز 
وىذا ما . ترجمات جامعة مانعة، لأن الترجمة أصبحت اليوم عمما قائما بذاتو

يفسر عجز الترجمات، عمى أىميتيا، عن  الوصول إلى المستوى الذي تطمح 
 .إليو

 

الأدب الجزائري يقوم عمى التنويع والاختلاف والتعددية، غير أن تباين  . 2
المرجعيات المغوية والثقافية أدى بالضرورة إلى التيميش والإقصاء والموقف 

. العدائي
 

وقد كان من المفروض أن يتحقق الحوار والتواصل بين الأدب المكتوب 
لكن الصراع . بالفرنسية من جية، والأدب المكتوب بالعربية من جية أخرى

وكان . المغوي جعل كل فئة تنطوي عمى نفسيا وتناصب العداء الفئة الأخرى
بإمكان كل فئة أن تحتضن الأخرى، وتثمن إبداعاتيا الأدبية، عمى غرار ما ىو 

ففي المغرب، عمى سبيل المثال، حيث . موجود في بعض بمدان المغرب العربي
لم يبمغ الاستئصال الثقافي ما وصل إليو في الجزائر، تتكامل مكونات الأدب 

سيامات . وتتناغم مع بعضيا البعض داخل سمفونية رائعة عبد المطيف "وا 
، في مجال الترجمة، "كيميتو"و" عبد الله العروي"و" عبد الكريم الخطيبي"، و"المعبي

أما في الجزائر، . شاىدة عمى التفاعل الثقافي المثمر داخل الأدب الوطني الواحد
التي ىي في أمس الحاجة إلى التعايش الثقافي، فإن موقف الإقصاء والرفض ىو 
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، تكتب بالفرنسية، "آسيا جبار"فيذه مثلا . القاعدة التي تطبع سموكات كل فئة
وتترجم بعض الإبداعات التونسية المكتوبة بالعربية إلى الفرنسية، ولكنيا تتحفظ 

 .في ترجمة الإبداعات الجزائرية إلى الفرنسية
 

إن الترجمة إلى العربية ىي ترجمة من الدرجة الثانية، لأن ىناك، في . 3
البداية، ترجمة أولى سمحت للأديب الجزائري أن ينقل ثقافتو الأصمية إلى فضاء 

وعودة النص إلى منبعو، ىي عودة أسطورية، لأنيا تتم عن طريق . المغة الفرنسية
متخيل جديد وقنوات جديدة، ويتحقق التواصل الأسطوري من خلال المسافة 
الممتدة بين النص الثقافي الأصمي، والنص الثقافي الجديد الذي تكشف عنو 

 .الترجمة الثانية
 

لقد صاغت الترجمات المختمفة لمرواية الجزائرية المكتوبة بالفرنسية . 4
ونتج عن ذلك تناص . وعيا أسطوريا، بالأدب الجزائري المكتوب بالفرنسية
تناص يكشف عن  صعوبة . إشكالي، يمزج بين كل التناقضات، وكل الأوىام

الآخر الذي ىو، في الوقت نفسو، ىوية . كبيرة في استيعاب الآخر وتمثمو
 .واختلاف
 

قامت ىذه الترجمات أساسا عمى أحادية الدلالة، مضحية بالأدبية، . 5
إن . وبالأبنية العميقة، وما يتصل بيا من متخيل ورمزية ورؤى فنية وجمالية

ارتكازىا عمى المدلولات والمضامين، بالدرجة الأولى، حول النصوص الأدبية إلى 
إن اىتمام . مجرد وثائق تاريخية واجتماعية وايتنوغرافية، مجردة من كل أدبية

، Kristeva حسب تعبير ، Le phénotexteالترجمة بالنص السطحي الظاىري،
 الذي يتسمل إلى النص الظاىر ،Le génotexteكان عمى حساب النص العميق، 

 .لينسفو من الداخل
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أضف إلى ذلك، أن الترجمات المشرقية، نظرا لجيميا بالثقافة الجزائرية، 
. فإنيا لم تترجم إلا المغة الفرنسية، التي أصبحت ىيكلا عظميا دون حياة

فالتعامل تم ىنا، مع الروايات، وكأنيا نصوص فرنسية، وليس كنصوص جزائرية 
 .ليا عبقريتيا الخاصة

 

والترجمة التي تنشدىا النصوص الجزائرية ىي بالدرجة الأولى الترجمة 
. الثقافية الكفيمة بالكشف عن عبقريتيا وأصالتيا

 

تمك ىي بعض ملامح إشكالية ترجمة الرواية الجزائرية المكتوبة بالفرنسية 
وقد بينت الخمفيات الإيديموجية والفكرية والفنية، التي برمجت ىذه . إلى العربية

وقد كان ليذه الترجمات تأثير كبير في صياغة . الترجمات وطبعتيا بطابع خاص
صورة أسطورية عن الأدب الجزائري المكتوب بالفرنسية لدى قراء ىذه الإبداعات 

 .المترجمة
 

وىكذا ارتسمت في متخيل جميور القراء، سواء في المشرق أم في المغرب 
شعاعية  العربي، رؤية معينة عن ىذا الأدب، ىي أبعد ما تكون عن الحقيقة، وا 

. الأسطورة لا تعرف الحدود
 

إن ترجمة الأدب الجزائري المكتوب بالفرنسية إلى العربية، ضرورة ثقافية، 
إيديولوجية، وطنية، حتى يتحقق التواصل بين الأجيال، ويتم التآلف بين المثقفين 

إن ىذا الأدب الجزائري يحمل آثار عنف التاريخ . المتعربين، والمثقفين المتفرنسين
إنو تعبير برومثيوسبي عن جرح الجزائر  .وصدام الحضارات ومأساة  المثاقفة

. العميق، ىذا الجرح الذي لم يندمل بعد
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ورغم ضعف ىذه . إنو الحمم بإنسانية جديدة، وبطوباوية إنسان الغد
الترجمات، ومحدوديتيا، فإنيا قد استطاعت ـ إلى حد ما ـ أن تخفف منة حدة 
الصراع الثقافي بفضل الجسور الممدودة بين الثقافتين، وبفضل معانقة اليوية 

عمى "  la différence sauvageالاختلاف المتوحش  "ذلك أن ، لمتمايز والاختلاف
، يؤدي حتما إلى نتائج وخيمة عمى المستوى "عبد الكبير الخطيبي"حد تعبير 

. الفردي والجماعي، لأنو نوع من الانتحار الذاتي
 

وبما أن الأدب الجزائري يطير بجناحين، فإن تناغم مكونات ىذه السمفونية 
لا يكتمل إلا بإنجاز مشروع ثقافي آخر، يتمثل في ترجمة الأدب الجزائري 

لى مختمف المغات الأجنبية، إن أمكن  ذلك  .المكتوب بالعربية إلى الفرنسية، وا 
وقد اتجيت ىمة بعض النقاد إلى ترجمة بعض الروايات الجزائرية، التي بمغت 

العالمية، بجمالياتيا وموضوعاتيا، بحيث أصبحت جزءا لا يتجزأ من روائع الآثار 
" وطار"، و"ابن ىدوقة"وىكذا تمت ترجمة بعض روايات كل من  .الأدبية العالمية

لى المغات الحية" أحلام مستغانمي"، و"واسيني لعرج"و . إلى الفرنسية وا 
 

ويبدو أن الأدب الجزائري المكتوب بالعربية قد استمم المشعل، وأدرك حقيقة 
فبعد استيعابو وتمثمو للأدب الجزائري . الرسالة الثقافية والحضارية المنوطة بو

المكتوب بالفرنسية، وللأدب العربي الحديث في المشرق وفي المغرب العربي، 
اتجو إلى رفع التحديات الكبرى التي تتمثل في الانفتاح عمى عالم بلا حدود، 
والاستفادة من التجارب الإبداعية الحداثية التي تحققت ىنا وىناك عبر بمدان  

العالم، محققا نوعا من حوار الآداب وحوار الحضارات، ىذا الحوار الذي أصبح 
ضروريا، أكثر من أي وقت مضى، لأن العولمة الزاحفة لا تقاوم بالانعزال 

نما بالتفاعل والمواجية والحوار . والانغلاق والانفعال، وا 
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 مسألة المصطلح في الترجمة
 

 العلمية و التقنية
 

  النوي لمنور: أ
"  جـامعة بـاتنـة " قسم الرياضيات كمية العموم

 :ممخص
 

,  يتطور ىذا الكائن عمى غرار تطور المجتمع ,إن المغة كائن اجتماعي
مما لا شك فيو أننا نعيش في عالم متطور .  وتتجدد تتحول إن المغة أداة تبميغ 

وعمى المغة دور كبير في ىذا النقل  تكنولوجيا مع انفجـار معموماتي رىيـب
 المغة الوطنية إعدادفي الدولة التي تحترم نفسيا يتم , الحضاري التكنولوجي 

إن تكوين المصطمحات وتوحيدىا من مقتضيات . لاحتواء المستجدات الحضارية
إن المغة العربية تتقدم و . العصر الحديث فقد زادت العموم اتساعا وتخصصا 

تتجدد في الميدان العممي والفمسفي والفني إذا كان أبناء الوطن يبحرون في سائر 
 بمصطمحات جديدة وتأتي الإنتاجالعموم والفنون وينتجون فيعبرون عن ىذا 
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رغم أن المغة العربية أظيرت قدرتيا . المفردات بسيولة و يزيد ذلك ثراء لمغة 
عمى استيعاب العموم المختمفة فان ىناك بعض الصعوبات لتكوين المصطمحات 

نحاول في ىذا البحث وضع خطة عممية عممية واضحة لتحديد . الفنية
استخدام , تعدد المدلول : من المشاكل التي نصادفيا . المصطمحات الجديدة 

اختلاف المصطمح من المشرق العربي الى , المفردة الواحدة لمعاني متعددة 
وىناك زخم كبير لمصطمحات فنية فيي تولد كل يوم و لمعربية , المغرب العربي 

. أن تخمق مقابلاتيا 
 

لمواجية ىذه الصعوبات يجب أولا أن ندرك أن تكوين المفردات في المغة 
 والأدبية الإنسانيةما نصادفو في العموم  )يخص الأول التكوين التمقائي : نوعان 

( . المستخدم في العموم ) أما الثاني فيتعمق بالتكوين الاصطناعي ,  (
 

في الحالة الأخيرة يكون المصطمح مقيدا بالمادة العممية والمفاىيم 
لمتوحيد والتنميط في الاصطلاح نستخدم طرقا عديدة نذكر منيا . المضبوطة
. الخ ....., التوليد , النجر , النحت , الاشتقاق , الترجمة , التعريب 
 

في ىذه المقالة نفصل الخطة المقترحة و ندعميا بأمثمة و عندئذ بتوضيح 
والاستعمال المكثف . المنيجية وتحديد الأسموب يسيل توحيد المصطمحات 

وتكون  .لممفردات الجديدة يعطييا الحياة والوجود ويمنح ليا الثبات والاستقرار
 .النتيجة أفضل إذا انتقمت المبادرات الفردية إلى خطة وطنية محكمة ودقيقة 

 

إن المغة ىي مجموعة ألفاظ من تراث أسلافنا وىي وسيمة التفاىم بين 
فييا ما ىو ثابت و ما , الأفراد ومن جية أخرى ىي مظير من السيادة الوطنية
إن الترجمة في العموم . ىو متغير ومتجدد لمسايرة التطور العممي والتكنولوجي

تختمف عنيا في الآداب و الفنون لأن المصطمح العممي يكون مقيدا بما في 
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العموم من تحديد و تدقيق و أما المفظ الأدبي فيِركب بطلاقة  و حرية فيستعمل 
وىذا لا يعني أن رجال . في تكوينو المجاز والتشبيو والمحسنات المفظية والبلاغية

فالكل , العمم  في تحديد المصطمحات الفنية ىم في غنى  عن رجال الأدب 
. بحاجة إلى تضافر الجيود لنشر العموم بالمغة العربية عمى أوسع نطاق

 

إن لمترجمة تأثير عمى البحث العممي بحيث أن نقص الترجمات لكثير من 
المراجع الأجنبية والمستعممة بكثرة ىي من العقبات التي يواجييا بعض  الباحثين 

 .      وتكبر ىذه العقبات مع الازدياد الكبير في حجم المعمومات
 

تكوين المصطمحات العممية 
 

 إعطاء)التمعين : إن تكوين المصطمحات الجديدة يتم غالبا حسب نظامين
(.                   أو التوليد) والتركيب   (معاني لكممات جديدة

 

إن استخدام الوسائل لتكوين كممات عممية جديدة يكون بالأفضمية كما 
 :يمي

 

 انطلاقا من الجذر أو المصدر نشتق كممات أخرى مثلا نشتق :الاشتقاق
.... دراسة، مدرسة، دارس: من درس

 

 يمكن تركيب كممات عديدة حسب أفعال ن انطلاقا من جذر معي:الأوزان
:  مذكورة

... تمفزة ، دوار ، : فعال، فعول، فعيل، تفعمة مثلا 
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 تتمثل ىذه الطريقة في جمع عدة كممات أو في اختيار أجزاء منيا :النحت
،  (من تساوي القياس )، تقايس(من بسم الله)لتكوين كممة واحدة مثلا  البسممة 

  . (من  تشاكل متقابل)تماكل 
 

شرط أن لا تكون ثقيمة  ) إدخال كممات أجنبية في قالب عربي  :التعريب
  (Télévision)مثلا  تمفزيون (عمى الأذن وأن تكون منسجمة مع القواعد العربية

  , ... (isomorphisme)ازومورفيزم , 
 

 تتمثل ىذه الطريقة في إرجاع الكممات إلى جذورىا و عزل حروفيا :النجر
المرض الناتج عن خمل  ): خمج :  الجديد مثلا حالأولى و تركيب ليا المصطل

  (في مناعة الجسم
 

بناء عمى تجربتنا في تدريس الرياضيات و تأليف كتب بالمغة الوطنية و 
 :  لتعميم الفائدة نقدم بعض الملاحظات والاقتراحات

 

 توحيد المصطمحات
 

:                                                                                                                                       لمحاولة التوحيد و التنميط في الاصطلاح نقترح ما يمي 
وقد  (وربما متناقضة) عدم استخدام نفس الكممة لمدلولات متنوعة (1

مثلا نجد في الرياضيات أن ا لمترجم الواحد  )يستخدميا الكاتب في ترجمتو
. (يستخدم كممة تشاكل بمدلولات عديدة 

 ةقد نجد مثلا كمم) عدم تعارض المصطمح في مختمف مراحل التعميم (2 
 الجامعة  في الثانوي وتعنى كممة  أخرى في homomorphismeتشاكل تعنى كممة

 عند ترجمة الرياضيات يستحسن الاتفاق عمى أن تكون كتابة النص (3 
 المعادلات و الرموز من اليسار إلى اليمين فقد االعربي من اليمين إلى اليسار أم
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نجد لنفس المترجم الكتابة في الاتجاىين وبالتالي ىذا الخمط يؤدى إلى أخطاء في 
؟                                                               - 1   أ و1   ىل تساوى2-1العبارة  : المقادير الحسابية مثلا

 لتقارب وتوحيد المصطمح في مختمف الدول العربية يجب تفضيل (4 
: حاصل ضرب: مثلا. المصطمح الشائع والأكثر تداولا والأقصر والبسيط

خارج : جداء حاصل قسمة
 عند اختيار المصطمح في الترجمة يجب أخذ بعين الاعتبار رأى (5 

 متقدم لا يدركو إلا ملان المصطمح المقترح قد يصمح لمفيو: المختص في المادة 
لأن المختص  (نقترح دوارة   ) زمرة  دورية، groupe cyclique:  مثلاصالمخت

.                 زمرة دورية groupe périodique في الجبر يعمم أنو توجد في المفـاىيم المتقدمة 
 يستخدم المفظ المعرب الأجنبي إلا لمضرورة لصعوبة توافقو مع (6 

مثلا كيف يتم تثنية . القواعد العربية و يفضل عنيا الكممات العربية الفصيحة 
. وجمع كممة ازومورفيسم 

و ضبطو يكون بعد  (في المفاىيم المتقدمة ) اقتراح مصطمح جديد (7
مثلا نجد في بعض " الاطلاع عمى مختمف المصادر والمراجع والقواميس 

الحالات أن المترجم لا يبذل أدنى جيد لمبحث و يفضل وضع المرادفات حسب 
ذوقو و ىكذا تتعدد المصطمحات من مترجم الى آخر وىكذا تعم الفوضى 

. ونحصل عمى مصطمحات عشوائية
 ) عند وضع القواميس يستحسن تعدد المشاركين حسب الاختصاصات (8

 . (أو عمى الأقل حسب أىم المحاور والاختصاص 
مثلا نجد في قاموس الرياضيات أن المرادفات في التحميل قد تكون وفيرة 

 . (إذا كان المؤلف من اختصاص التحميل وتقل في الجبر واليندسة 
بين مدلول المصطمح المغوي ومدلولو " قدر الإمكان "  تقارب (9

الاصطلاحي  
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  application injective  تطبيق متباين" مثال  

  application surjective تطبيق غامر
 تفضيل الكممة الخفيفة عن الأذن والمسان والقابمة للاشتقاق والتثنية (10

..... والجمع 
 ينبغي تحديد الدلالة العممية لكل من الألفاظ ذات المعاني المتقاربة (11
  rang: مثلا  رتبة, والمتشابية 

  ordre:           مرتبة
 الخط المنفصل في المغة العربية لترجمة بعض العبارات إدخال أقترح (12

: العممية مثلا
   Soit E un K-espace vectoriel نترجم العبارات التالية  كما يمي

                                              عيا ـ  فضاء شعاE   Kليكن 

    Considérons un p-groupe fini 

 منتيية زمرة  ـp   لنعتبر
 تطويع قواعد المغة العربية عند ترجمة نص يحتوي عمى رموز أو (13
: معادلات

 11مجرورا و يكون منصوبا من  (10 إلى 3 )مثلا تمييز العدد يكون من 
. 99 إلى

مثلا : أقترح أن يكون التمييز منصوبا إذا كان العدد مجيولا
,  زمرة تحوي ستة أجزاء 

,  زمرة تحوي تسعة و تسعون جزءا 
 .   جزءاn زمرة تحوي 

 

 



أهمية الترجمة وشروط إحيائها 

 

133 

 
 

اقتراحات 
                                                                                 

, إنجميزية, عربية:  معاجم في أىم الاختصاصات بالمغات الثلاثةإعداد( 1
. معجم بحجم صغير لمتعميم العام ومعجم كبير وكامل لمتعميم الجامعي. فرنسية

 

 نسخ لمختمف المؤسسات التربوية والجامعية لوضعيا محل إرسال( 2
 وتنقيح وتحيين النسخة من حين إلى آخر وبعد الاستعمال لتجربة ويتم تعدي

.  والاستقرار لممصطمحوالشيوع يتحقق الثبات
 

حيث نجد فيو , فتح موقع انتيرنات لممجمس الأعمى لمغة العربية (3
. الإنجازات من معاجم وندوات ومؤتمرات

 

تكوين خمية ترجمة في كل جامعة  من ىيئة التدريس التي زاولت  (4
ىذه الخمية م بالتعاون مع لجان المجمس الأعمى  لمغة , دراستيا بمغات متعددة

العربية ستقدم خدمات جبارة في مجال البحث وتضع المؤلفات الميمة من 
 . التخصصات تحت تصرف الباحثين بمغتيم الوطنية

 

وفي الأخير لا يسعني إلا أن اشكر كل أعضاء المجمس عمى تنظيم ىذه 
 . الندوة لبحث وسائل ترقية الترجمة
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تقنٌـات وضــع المصطـلـح العلمـً و التقنـً 
 

  ملخـص البحـث
 

محمد طبي 

عممية ظيور عمـ المصطمحات حديثة النشأة بالجود، انطمقت نواتيا الأولى 
والذي فرض . بأوروبا بغية توحيد قواعد وضع المصطمحات عمى الصعيد العالمي

مثؿ ىاتو النواة التقدـ المسجؿ في المعرفة الإنسانية والتكنولوجيا والاقتصاد، وما 
. يتطمب ذلؾ مف اعتماد عمى تبادؿ في المعرفة والمعمومات والخبرات لتوثيقو

 

إلا أف التطورات السريعة في الحياة النظرية والعممية تحتاج بالتوازي إلى 
. ألفاظ تعبر بيا عف حركيتيا

 

. لكف نسجؿ في ذلؾ عجزا اصطلاحيا ظاىرا
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إذ يلاحظ الضعؼ التناسبي و التطابقي بيف عدد المفاىيـ العممية و التقنية 
وعدد المصطمحات المعبرة عنيا، فعدد الجذور في أي لغة لا يتجاوز الآلاؼ، في 

. حيف يبمغ عدد المفاىيـ الموجودة بالملاييف
 

وكاف عمينا كمستعمميف أف نضع المقابلات بالمغة العربية لما يجد مف 
مصطمحات بالمغات الأجنبيػة، نيجنا في ذلؾ التقنيات المتعارؼ عمييا كالوضع 
والقياس، والسماع، والاشتقاؽ، والمجاز، والتوليد والدخيؿ والنحت، والتعريب، 

… والترجمة
 

وكميا تقنيات ىامة لإضفاء شرعية الغناء المغوي، حيث تعمؿ عمى ترؾ 
المغة متفتحة عمى العمػوـ وقادرة عمى استيعاب المصطمحات العممية والتقنية، 

. لمواكبة التطور الحضاري
 

. ولوضع المصطمح العممي أو التقني شروط لابد مف أخذىا في الحسباف
 

والذي يعقؿ أيضا، ىو أف لا يبقى الإنتاج المصطمحاتي مف اختصاص 
المغوييف، إذ جؿ ما أنتجوه ظؿ حبيس الخزائف و المكتبات، بؿ يجب أف يتعدى 

ىذا إلى المستعمميف العممييف والتقنييف، لدرايتيػـ بالأنماط المختمفة لعمميات 
الإبتكار و الاكتشاؼ في الحقوؿ العممية والتقنية، حيث يضعوف المصطمحات 

اللائقة للأداءات والأدوات ويقرنونيا بالمسميات، ثـ يروجونيا مع عمميات 
. بالتنقل و التداول و الحياة: التسويؽ، وىكذا يكتب النجاح لممصطػمح المنتج

 

وضع : ىي إطلالة عمى فف صياغة المصطمح وصقمو مف خلاؿ كتابنػا 
، الذي سنستشيد بو، ونركز فيو عمى الجانب العممي لممصطمحات المصطمحات

العربية بالميداف الصناعي ببلادنا، إلى جانب إشكاليات ترجمة الكواسع والمواحؽ 
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(Les Préfixes et les Suffixes). مع تبياف مجموعة مف المصطمحات 
. المنتجة لضرورة الاستعماؿ

       

الثقافة والعمؿ شيئاف لا ينفصلاف ، لا تكاد  تسجؿ حالة نجاح لإحداىما 
ويشيد التطور الحاصؿ في سياؽ التحوؿ الاجتماعي . دوف تداخؿ مف الأخرى 

الصناعي ، الاقتصادي والثقافي حقيقة نتائج أبعاد الدراسات الموجبة بتأثير دور 
. الثقافة في التطورات الحاصمة  في حقؿ العمؿ الصناعي 

 

تستجيب الوقفات عمى  ىذا المسار ، ضرورة تثقيؼ العمؿ عمى غرار 
فحركة العامميف داخؿ الورشات و فيما بينيـ ، تتمايز بالفعؿ السمبي أو .  تثمينو

. الإيجابي عمى مستويات العمؿ الإنتاجي
 

إف المستقبؿ الصناعي لأي شعب يكمف في إيجاد الفكرة التي تنتقؿ عبر 
. الكتابة ، أىـ قناة للاتصاؿ 

 

ذا لـ يكف الحظ حميفنا في أف نكوف مثؿ الدوؿ الأوربية الأكثر تصنعا،  وا 
وذات الحظ الأكثر، والكتابة الوافرة في النصوص العممية والتقنية، فإف ىذا يدفعنا 

المعبرة عف الفكر  المصطمحات حتما عمى مسار ذي عدة مؤشرات ، إحداىا 
المنتج في بقاع أخرى وأكثر تطورا لتستميـ مف تجاربيا و منتوجاتيا أفكارا و 
تحوليا إلى حيث نحف تكيفا ، لتتماشى وثقافتنا ، أي بمعنى آخر توظيؼ تمؾ 

.  الأفكار بمفاىيميا المصطمحاتية
 

. فقد يحصؿ ىذا و قد لا يحصؿ أحيانا أخرى
 

وكما ظيرت الصناعة في أوربا، فقد ظير الاىتماـ بمغتيا المصطمحاتية 
وبقدر ما كانت الصناعة . لمتعبير عنيا، والترويج ليا حفاظا عمييا مف الاندثار
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تزداد تلاحقا وتنوعا ، بقدر ما كانت المصطمحات تنتج موازاة  ليا لعميا تستطيع 
. التعبير عف الملاييف مف المفاىيـ الموجودة فييا

 

إلا أف وضع المطمحات المقابمة لتمؾ المفاىيـ الأوربية، أو لغيرىا كاف ولا 
ثارة الأفكار وتذليؿ الطرائؽ  فنقؿ . يزاؿ، ضرورة ممحة  لإيضاح المقاصد وا 

وبالفعؿ فقد أولت المغات . المنتجات والميارات يرتبط حتما بنقؿ المصطمحات
عناية كبيرة، وعممت بكافة الوسائؿ والقواعد عمى المصطمحات العممية الأجنبية 
 جديدة و يرجع السبب في ذلؾ إلى تقدـ العموـ والتقنيات مصطمحاتوضع ألفاظ و

 عممية وتقنية تواكب ىذا التقدـ بؿ و تلاحقو مصطمحاتوما تتطمبو مف استحداث 
. في تطوره السريع المستمر

 

وىكذا فنحف نجد أف الوطف العربي قد تخمؼ ليس فقط في التعاوف لانتاج 
نما أيضا في مجاؿ ما يسمى  المعدات اللازمة لقطاع الاتصاؿ والاتصالات وا 

والتي أساس عمادىا المغة بمصطمحاتيا العممية  بالصناعات الثقافية بصفة عامة 
. و التقنية
 

 العممية والتقنية عادة ما تكوف مف احتياجات القطاع المصطمحاتو
الصناعي، ذاؾ القطاع المتميز بالدقة والعصرنة لا بد أف تكوف لغتو دقيقة 

. المصطمحات
 

 ؟  )أو الاصطلاح (ما هو المصطمح 
 

ىو لفظ اتفؽ العمماء عمى اتخاذه : " قاؿ مصطفي الشيابي في تعريفو 
" . لمتعبير عف معنى مف المعاني العممية 
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والمصطمح في مفيومو العاـ و الأولي ىو اتفاؽ جماعة معينة في زمف 
و يمعب  المصطمح دورا أساسيا في . معيف عمى تخصيص   تسميات لممدلولات
. المغة بما يغدقو عمييا مف  إثراء عمى المغة 

 

: تقنيات وضع المصطمح العممي و التقني 
 

أصبح مف المتعارؼ عمى أف المصطمحات المحتاج إلييا، توضع بكيفيات 
: لغوية و متعددة و متشابية فيما بينيا حسب  التقنيات الآتية 

 

الوضع ، القياس ، الاشتقاق ، المجاز ، التوليد ، النحت ، السماع ، 
 أيضا لا بالترجمة و تتوضح معالـ ىاتو التقنيات و قواعدىا و أساليبيا ،الدخيل

: سيما فيما يتعمؽ بالمصطمح العممي و التقني 
 

لإتياف بمصطمحات جديدة تقاس عمى غرار المصطمحات ا:القياس 
 .المنتجة و المسموعة مف الأوائؿ المتضمعيف

 

و ىو أف تستخرج كممة مف كممة و أف يكوف ىناؾ تناسب : الاشتقاق 
وتتضمف المشتقات  (عمؿ ، عامؿ ، عامموف  )فيما بينيما في المفظ و المعنى 
. الحروؼ الأصمية في الكممة 

 

و كثير مف المستحدثات  . لفظ يستعمؿ في غير ما وضع إليو: المجاز 
ومنو المعنى الحقيقي . و لكف بمرور الزمف، ىناؾ ما يندثر. توضع لمحاجة إليو
والمعنى المجازي 
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ويشمؿ تمؾ المصطمحات الأجنبية التي تدخؿ المغة العربية،  : التعريب
 )وتخضع للأبنية و لمحروؼ و لمموسيقى ، حيث تصبح جزءا مف البناء العربي  

 ) Téléphoneتميفوف 

 كؿ لفظة تعطي معنى جديدا غير المعنى الذي كانت تعرؼ بو :التوليد 
. (السيارة ). في المغة العربية قديما

 

نوع مف الاشتقاؽ و ىو دمج كممتيف أو أكثر، لمحصوؿ عمى : النحت 
و  (البسممة ، و الحولقة  )كممة، شريطة أف يكوف ىناؾ تناسب و قديما نحتت 

. و الحكـ في النحت، الذوؽ السميـ (.…أسيوي ، برمائي -آفرو)حديثا 
 

كؿ كممة أجنبية لا تخضع لممقاييس العربية ، وتبقى عمى : الدخيل 
حقيقتيا مثؿ أسماء الأعلاـ الأجنبية و المستحضرات الكيميائية، وىذا لعدـ 

، Pétroleالبتروؿ )استطاعة إيجاد المقابؿ  العربي ليا أو لغمبة شيوعيا عالميا 
، و سمي دخيؿ لتميزه  ( four ، فرف  allo ، آلوreportageالروبرتاج 
. بالغرابة
 

وىي الكممات التي نطؽ  بيا الأولوف مف ذوي الشأف المغوي، و  :السماع 
ممف دأب منيـ عمى ذلؾ ، و ىي كممات لا ضبط ليا ،  إلا أنيا تحؿ مكاف 

الإنزاؿ = إلا برار  (  sponsoring  ، sponsorاستشيارة )الفراغ المغوي الحاصؿ 
 (.…برا
 

الترجـمــة 
: ترجمة الأفكــار 
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تتعايش المجتمعات في كوننا ىذا ، يمفيا حنيف التقارب والتآخي والتعاوف 
يستمر التفكير . ضمف مفيوـ شامؿ، أساسو التفكير في إقامة حياة فاضمة

ويتواصؿ منتجا سمسمة أفكار تتفاعؿ عمى أرضية الواقع المعيش ليضفي تفسيرا 
وترجمة لأسموب حياتي، لمجتمع ما، فالمجتمع ينمو بنمو أفكار أىمو، و قد تخمد 
نتاج نموذج تتبمور عناصره، وتشع بالفائدة عمى  ىاتو الأفكار نتيجة لصياغة وا 

والموىبة وحدىا القادرة . وآنئد يكتب ليا التداوؿ والنجاح والخمود. أفكار المجتمع
عمى بقاء الفكرة خالدة ، وقد تضمحؿ الأفكار ، وىذا إما لعدـ مسايرتيا لواقع 
المجتمع، أو لنشوئيا عمى رؤى واىية وأفكار مستعارة، وىذه مف بديييات أي 

و في ترجمة الأفكار ىاتو . مجتمع يتحسس خطاه لمتخمص مف السكوف والجمود
وتحويميا إلى الواقع ، تجد المصطمحات نفسيا كقنوات تعبير مفروض عمييا 

. الحضور لاستنطاؽ الأفكار و تدوينيا
 

« C’est exprimer dans une langue ce qui l'est dans une 

autre : exprimer une ou plusieurs idées en utilisant des mots 

et des termes ». 
 

 في أي مجتمع مف الأفكار والمصطمحاتفيناؾ علاقة وطيدة بيف 
مجتمعات ىاتو المعمورة ، و كؿ مجتمع لو خصوصياتو ، مف ضمنيا خاصية 
الفكر المغوي، كقدرة إبداعية لإثراء ذخيرتو المغوية بالضروري مف المصطمحات 

 .لمتعبير عف كنو فكره
 

« Pour le traducteur, l’idée est imposée : il n’a pas à la 

chercher ; il n’a qu’à l’exprimer dans l’autre langue ». 
 

: الترجمـة بالجزائــر 
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وفي بلادنا، الجزائر، تتمثؿ الظاىرة المغوية في الاستعماؿ الثنائي والمزدوج 
وانجر عف ىذا فكر .  و لكؿ لغة مستعمموىا وقراؤىا. لمغة العربية والفرنسية معا

.  وشخص تابع لكؿ لغة
 

وعمى الترجمة أف تمعب دورىا في اطلاع الطرفيف عمى الإنتاج بكمتي  
.  المغتيف ، لتقريب الأفكار وتوحيد المفاىيـ

  

ترجمة المصطمحات العممية و التقنية  
 

لقد تحققت منيجية وضع المصطمحات العممية و التقنية الجديدة بالمغة 
إلا أننا في الجزائر لـ نستفد . العربية، بشكؿ مرض و شبو متكامؿ عمى مراحؿ

. منيا الكثير
 

لذا وجب . ويجدر التذكير بأف الدقة و الوضوح مف أىـ مميزات لغة العمـ
المرادؼ  العربي  التدقيؽ في تفيـ مدلوؿ المصطمح قبؿ محاولة ترجمتو أو وضع

 أف يكوف المترجـ ممما بالمغة التي ينقؿ عنيا و التي تقنية الترجمةلو، وتقرض 
. ينقؿ إلييا بالإضافة إلى معرفة و خبرة في المادة موضوع البحث

 

 ، عادة ما تكوف  مف المصطمحاتوعممتنا الخبرة عمى أف ترجمة ىاتو 
اختصاص المغوييف ، إلا أف جؿ ما ينتجوه يظؿ حبيس قواميس الخزائف 

أما إذا اقترحنا المستعمميف ، فإف الظف قد يذىب إلى عدـ . والمكتبات و النخبة
تخصصيـ لغويا ، في الإنتاج الاصطلاحي ، وخوفا مف الأخطاء الإبداعية لكف 
الفضؿ يرجع ليـ أيضا في إف المصطمح المبدع ، لا يبقى حبيس الصفحات بؿ 

. (المنتجة)يروج لو بالاستعماؿ و التداوؿ و التنقؿ مع مسمياتو 
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 ) ( PREFIXES  ET  SUFFIXESترجمة السوابق و المواحق 
 

: الأصؿ في المفيوـ الحقيقي لمسوابؽ و المواحؽ في المغة الفرنسية ىو
 

« Les préfixes et les suffixes, partie intégrante de la 

dérivation et de la composition des mots, sont un élément 

essentiel pour la détermination de la valeur sémantique des 

mots ». 

 
 
 

Quelques préfixes : 
  

 

exemples Sens en 

arabe 
Sens en 

français 
Préfixe 

 

Anti - acide                     

مقاوـ الأحماض     
Hémisphérique             

       نصؼ الكرة الأرضية
Multiculturel                    

 متعدد الثقافات      
Omnisports   

متعدد الرياضات                   
Préhistoire   

ما قبؿ التاريخ                      
Infra violet                       

  تحت البنفسجي  
Polyvalent 

متعدد                             
Quasi – contrat                

 

مضاد  …ضد 
 

نصؼ  
 

تعدد  
 

كمي 
 

ما قبؿ  .فبؿ 
 

نحت 
 

متعدد 
 

تقريبا -  شبو 

 

Contre 
 

 

Demi 
 

 

Nombreux 
 

 

Tout 
 

 

Devant 
 

 

Au dessous 
 

 

Nombreux 
 

 

Presque 
 

 

ANTI…  
 

 

HEMI … 
 

 

MULTI… 
 

 

OMNI… 
 

 

PRE… 
 

 

INFRA… 
 

 

POLY… 
 

 

QUASI… 
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 عقد شبو 

 Prélaquage         

ما قبؿ المؾ  

 

ما قبؿ – قبؿ 
 

Devant 

 

 

PRE… 

 
 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

 
 

 
Quelques suffixes 

 

Exemple Sens en arabe Sens en 

français 
Suffixes 
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  تسميـ 

livraison        

  زيادة       

augmentation    

 مؤشر        

indicateur 

 طبيب عيوف     

oculiste   

 قابؿ لمكسر 

cassable        

 كيميائي        

chimiste  

  civiliser مدف 

                

  
إنجاز - عمؿ  

 

تحقيؽ – عمؿ 
 

صانع – فاعؿ 
 

حرفة – صفة 
 

جدير ب  .…قابؿ ؿ 
 

ياء المنسبة 
 

وزف فعّؿ )يحوؿ إلى 
 (و فعمؿ

 
 

 
Action 

 
Action 

 
Agent 

 
Métier 

 
Possibilité  

 
Qui à rapport à  

 
Qui rend 

 
…….AISON 

 
…….ION   

 
…….EUR 

 
…….ISTE 

 
…….ABLE 

 
…….IQUE 

 
…….ISER 

 
في معالجة الفيض المستمر مف مصطمحات العمـ و التقنية ، التي تتدفؽ 

عمينا يوميا ، تطبؽ التقنية في التعريب ، وىي أف ما ىو أصيؿ في المغة المنقولة 
يترجـ أي يعرب بالترجمة ، إف قبؿ الترجمة أو يوضع لو مصطمح عربي يؤدي 

.  يصاغ لو مصطمح بالتقنيات المذكورة سابقاأومعناه 
 

– تمفزيوف – تمفوف – إلكتروف : مثؿ )أما الألفاظ العالمية التسمية 
أو المصطمحات المركبة مف أحرؼ أو اختصارات متعارؼ عميو  (…ترانزيستور

أو الأسماء الموضوعة تخميدا لذكرى  (…قات– فاو – يونسكو – ألكسو )دوليا 
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أو الأسماء الكيميائية لمعناصر الحديثة  (…أمبار – فمط : مثؿ )عالـ أو مخترع 
. فيذه كميا تعرب بمفظيا (...يورانيوـ : مثؿ )الاكتشاؼ 

 

كذلؾ يمكف الاقتباس  الذوقي مف كلاـ العامة و أىؿ الصناعة ، وقد دخؿ 
. و الألفاظالمصطمحات المغة بواسطة ىاتو التقنية كثير مف 

 

تتميز المغة العربية بمرونة ومطواعية فائقة تيسر ترجمة الألفاظ 
 لمحصوؿ عمى التعابير الدقيقة والواضحة الدلالة، بحيث أف وزف المصطمحاتو

. الكممة كثيرا ما يحدد مدلوليا
 

  في لغة (LA NORMALISATION)وأف كنا ندعو إلى اعتماد التقييس 
العموـ و التقنية في الحقؿ الصناعي ، لأف بو تتحقؽ لمغة قدرتيا في التوحيػػد 
المصطمحاتػػي عمى مستوى الاستعماؿ العربي ، وتوفير العناء عمى المترجـ 

. العممي مف البحث والتتقيب
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نموذج في استحداث مصطمحات جديدة بالترجمة 
       
        
       
      
       
       
      
      
     

        
      
       
     

       
        
     

       

جذادة نموذجية لوضع المصطمح 
 Tente en acier = حنية 

A   T 

تقني  
 صناعً   

اداري                                                             
آخر 

…… .

: تعرٌف المنتوج 
انتاج جدٌد ٌنجز انطلاقا من منتوج الصفٌح القابل للتركٌب و التفكٌك لتشكٌل هٌكل 

. تصلح للإقامة المتنوعة: ٌشبه  الخٌمة 
: المنتج المبدع 

التسمٌة . بإنجاز هذا النوع من المبانً مع تسوٌقه " بروسٌدار " تختص مؤسسة 
و ٌبقى من اختصاصات المؤسسة المنتجة . باللغة الفرنسٌة تجلت بالصدفة و شاعت 

البحث عن المصطلح اللائق باللغة العربٌة  
: البحث 

. الخٌمة كل بٌت لٌس من حجارة أو ما ٌقوم مقامها:  المنجد 
 : عناصر الاستنتاج

تتضح ممٌزات الخٌمة العادٌة من البحث ، و ٌسجل الفراغ الاصطلاحً اللغوي ، 
حسب الترجمة الحرفٌة و التً  (الخٌمة الفولاذٌة)المتعلق بهذا النوع من المبانً 

: تنزل إلى الاستعمال اللغوي  لذلك 
 من واجب المؤسسة وضع تسمٌة لائقة بهذا المنتوج البنائً الجدٌد   1-
 اٌجاد تسمٌة فصٌحة اللغة و أكثر دقة   2-
:  اختٌار تسمٌة لائقة تستجٌب و المتطلبات الراهنة  3-

. علامة التسوٌق     * 
سهولة التروٌج و الاستعمال     * 
الكمال الغوي     * 

: النتٌجة 
تقترح المؤسسة ، و تستعمل مصطلحا جدٌدا فً عالم الاستعمال من باب الاستعارة 

: من المنجد لٌكون 
. الحنٌة جمع حناٌا و هً قوس أو ما كان  منحنٌا كالقوس
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المنتوج 
 

التعرٌف 
المصطلح 
المقترح 

 
Germoir 

 
،  (بدون تربة ، بدون تغذٌة)وعاء معدنً للفلاحة  المائٌة 

للحصول على أعشاب خضراء بواسطة نبات حبوب 
 الشعٌر أو فصائل أخرى مماثلة

 

 
منابت / منبت 

 
Tente en 

acier 

 
خٌمة من الصفٌح المعدنً ، تخصص لعدة استعمالات 

الإقامة ، التخٌٌم ، الشغل ، حسب مقاسات : حٌوٌة كـ 
 .مختلفة ، سهلة التركٌب و التفكٌك 

 

 
الحناٌا / الحنٌة 

 
Bâtiment 

avicole 

 
مبنى من النمط المغلق ، ٌمتاز بتهوٌة نشطة طولٌة 

ٌخصص لتربٌة أنواع . محصل علٌها بأجهزة هواء كبٌرة
 .الدجاج عن طرٌق الاقفصة المختلفة الطوابق

 

 
مبنى حاضنات 

الدواجن 
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Panneaux 

Isothermes 

 
احداهما مسطحة و ثانٌتها : صفٌحتان من الصلب المجلفن 

الصلبة المتحصل " البلورٌتان " مضلعة بٌنهما رغوة 
ٌمتاز هذا المنتوج بطرٌقته الحدٌثة فً عزل . علٌها بالنفخ 

.  الحرارة 
تغطٌة المصانع و : ٌستعمل فً عدة مجالات بنائٌة ك 

 .الصلابة و مقاومته للنٌران: من فائدته . الورشات 
 

 
ألواح العزل 
الحراري 

 
Bâtiment 

voûté 

 
ٌقام . بناء على شكل قبة ، ٌتم انطلاقا من الألواح المقببة
ابتداء . على مبادئ الاعتماد الذاتً ، بدون هٌاكل الإنشاء

 من تقوٌسات محكمة فٌما بٌنها ببراغً 
 

 
المبنى المقبب 

 
Profileuse 

 
 مم 40آلة ذات بكرات تشكل الصفائح بأضلاع ذات قٌاس 

 .عمقا ، انطلاقا من الصائح المسطحة المجلفنة
 

 
المضّلعة 

 
Tôle 

nervurée 

(TN) 40 

 
قابلة للدهن بالألوان . ٌحصل علٌها بفضل المضلعة 

حسب …المختلفة ، ذات وزن و طول و سمك وعرض 
. ذات استعمالات مختلفة كتغطٌة المنازل ..طلب الزبون 

 من فوائدها الخفة
 

 
الصفٌحة المضلّعة 

 
Panneaux 

voûtes 

 
. اللوحة المقببة ، مع اللك المسبق لصفٌحة الصلب المجلفن

تسمح بانجاز مبانً نصف ". بروسٌدار " تشكل بورشة 
 .دائرٌة

 

 
الالواح المقببة 

   



 الترجمة والسيميائيات
 

حسين خمري : أ
" قسنطينة" جامعة منتوري  كمية العموم قسم الرياضات

ىذا البحث ىو مقاربة لمترجمة مف خلاؿ اشتغاليا عمى المغة وبواسطة 
المغة كحدث سيميائي يطمح إلى إنتاج الدلالات وتوليد الآليات المساعدة مف 
الفعؿ الترجمي بعيدا عف النظرة التبسيطية التي ترى في عمؿ الترجمة مجرد 
حركة آلية انتقالية بيف لغتيف مختمفتيف أو داخؿ المغة الواحدة اعتمادًا عمى 

. مرصوفات ما قبمية
 

مف ىذا المنظور يمكف اعتبار الترجمة حدثا يساىـ في إغناء المغة اليدؼ 
بأدوات تعبيرية مغايرة ومضاميف مختمفة في سعييا إلى بمورة  (نص الوصوؿ)

. وعي جديد بأىميتيا في واقعنا المعرفي وراىننا الثقافي
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لوهان .... من بابل إلى . 0

 

تبدو الترجمة وليدة حاجات التواصؿ، و لكي تتـ ىذه العممية فإنو ينبغي 
 أي المغة المنقوؿ Langue sourceالتمكف مف لغتيف عمى الأقؿ المغة المصدر 
 Langue cible والمغة اليدؼ (1)منيا عمى حد تعبير صلاح الديف الصفدي 

ومف ىنا يمكف أف نقوؿ إف الترجمة ىي نتيجة احتكاؾ . أي المغة المنقوؿ إلييا
contact ولا .  سواء كاف لأغراض وظيفية أـ لأغراض عممية حضارية(2) لغتيف

الاتصاؿ والاحتكاؾ يدفع إلى "تتـ عممية الاحتكاؾ إلّا في إطار تواصمي، لأف 
.  فيغني التجارب ويعمؽ الأواصر بيف الأفراد(3)" الترجمة
 

ذا كاف تنوع المغات يباعد بيف الأفراد ويعمؿ عمى تشتيت البشر، فيضع  وا 
بينيـ الحواجز، حسب بعض النظريات الفمسفية العدمية، أو النظريات السياسية 
والانتروبولوجية التي ترى في ىذه المسألة نقضا لجوىر الإنساف، فإف المقاربة 
الموضوعية ترى غير ذلؾ لأف في اختلاؼ المغات وتعدّدىا تعبير عف تعدّد 

مظاىر الإنساف وكشؼ عف جوانبو المختمفة والخفية وىي آية مف آيات الخالؽ 
ومف آياتو خمؽ السموات والأرض واختلاؼ ألسنتكـ وألوانكـ إف في "الذي يقوؿ 

.  واختلاؼ الألسف حسب ىذه الآية ىو اختلاؼ المغات(4)" ذلؾ لآيات لمعالميف
 

جعؿ مف كؿ " قرية صغيرة" الذي حوّؿ العالـ إلى الإعلاميإف الانفجار 
وىكذا يتحوّؿ ىذا النشاط مف مجرد نقؿ . (5)مظاىر الواقع ترجمة ليذا الواقع 

المعارؼ مف لغة إلى لغة إلى فيـ و تفسير لحركية المجتمع وتحولاتو وتجميات 
. الواقع واليومي المتباينة
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إف ىيمنة الشركات الاعلامية العملاقة وانتشار الاقمار الصناعية الكبيرة 
عمى المجاؿ الاعلامي والعممي وسيطرتيا عمى فضاء الإتصاؿ في سياؽ العولمة 
وعالمية المعرفة ومحاولة أصحاب ىذه التقنيات المتطورة فرض لغة عالمية واحدة 

مف جديد وتقييده بمغة واحدة ىي لغة " بابؿ"يعمؽ الشعور عند الإنساف بعودة 
. العمـ والتكنولوجيا

 

مف ىذا المنظور ينتقؿ مفيوـ المغة مف مستوى العلامات الرمزية و 
المنظومات المغوية إلى مستوى المنظومات العممية والأنظمة المعرفية التي تعمؿ 
عادة صياغة العلاقات الاجتماعية والبشرية  عمى إعادة ىيكمة الفكر الإنساني وا 

. صياغة جديدة
 

وىو نفس الوضع الذي عرفو سكاف بابؿ قبؿ أف تضطرب ألسنتيـ وتتفرؽ 
وكانت الأرض كميا لسانًا واحدًا ولغة : "وقد جاء في الكتاب المقدس . لغاتيـ
وقاؿ الرب ىو .... وقالوا ىمـ نبف لأنفسنا مدينة وبرجًا رأسو بالسماء .... واحدة 

ذا شعب واحد ولساف واحدٌ لجميعيـ وىذا ىو ابتداؤىـ بالعمؿ، والآف لا يمتنع 
عمييـ كؿ ما ينووف أف يعمموف ىمـ ننزؿ ونبمبؿ ىناؾ لسانيـ حتى لا يسمع 
بعضيـ لساف بعض فبددىـ الرب مف ىناؾ عمى كؿ وجو الأرض فكفوا عف 
. (6)" بنياف المدينة لذلؾ دعي اسميا بابؿ، لأف الرب ىناؾ بمبؿ لساف كؿ الأرض

 

جعمت الناس يمجؤوف إلى - حسب الأسطورة المذكورة - وىذه العقوبة 
وكاف عمييـ أف ابتدعوا "طرؽ أخرى لمتواصؿ وىذا في غياب لغة مشتركة 

عمى بنيتيا ودلالاتيا " بابؿ" وقد حافظت كممة (7)" الترجمة ليمكنوا مف التواصؿ
وتقترف دلالاتيا دائما - حسب عممي-الأوروبية كميا - في المغات اليندية

. بالغموض والفوضى المغوية وتعبر عف اللاتواصؿ
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وقد حاولت فمسفات الأنوار والفمسفات العقلانية تجاوز حالة اللاتواصؿ بيف 
 Lesالبشر فنقمت الحديث مف مستوى المغة الخطاب إلى مستوى الكميات العقمية 

universaux وبحثا عف الوحدة البشرية معتمدة عمى قواعد الفكر وآلياتو وقد 
 محاولًا صياغة (8)مقالة حوؿ التفاىـ البشرية : صاغ ىذه النظرية ليبنترفي كتاب

. principes algébriques اعتمادًا عمى القواعد الجبرية calculحساب لغوي 
وىذه المحاولة الفمسفية ذاتيا يمكف اعتبارىا ترجمة لتجميات العقؿ وتفسير لكمياتو 

. وقوانينو بواسطة المغة
 

قد اعتبر الكميات العقمية شكلا  ( ىػ471)ونجد أف عبد القاىر الجرجاني 
مف اشكاؿ الترجمة، لأنيا تجمع بيف المغات المختمفة وتقرب بيف الأمـ والأجناس 

فالمرجع فيو والوجو إلى العقؿ المحض وليس لمغة فيو حظ فلا تحمى : "عندما قاؿ
ولا تمر والعربي فيو كالعجمي والعجمي كالتركي، لأف قضايا العقوؿ ىف القواعد 

 و بيذا (9)" والأسس التي ينبني غيرىا عمييا والأصوؿ التي يرد ما سواىا إلييا
 سواء كانت المعرفة في جانبيا (10)" تفسير لأشكاؿ المعرفة"المعنىتصير الترجمة 

 .العممي، أي منظومة المعارؼ والعموـ أو في جانبيا الانفعالي العاطفي
 

I .السيميائية: 
 

تبدو السيميائية، في الوقت الراىف، عممًا رائدًا في مجاؿ العموـ الإنسانية 
وقد استمدت ىاتيف . وذلؾ لما شاع عنيا مف صرامة في التحميؿ ودقة في النتائج

الميزتيف مف عمميف يعتبراف خاصيتيف مف خصائص الإنساف وىما المسانيات التي 
والرياضيات والتي كانت وما زالت " الموغوس"تدرس الجوىر البشري وىو 

. الأورغانوف أي مجموع القواعد العقمية وجبر الفكر الإنساني
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ىذاف العمماف زودا السيميائيات بالأدوات الإجرائية الكفيمة بجعميا قواعد 
ومف ىنا استمدت السيميائيات قوتيا كعمـ قادر عمى حؿ معضلات العموـ . العقؿ

. الإنسانية بطريقة عممية ودقيقة
 

وىذا العمـ الجديد، يضرب بجذوره في الممارسات الفكرية القديمة ابتداء مف 
عمـ الطب مع جالينوس وىيبوقراط في سياؽ الحديث عف الأعراض المرضية 
والدلائؿ الجسمية، وكذا عند المناطقة وخاصة الرواقييف منيـ الذيف يروف أف 
المنطؽ وكؿ ممحقاتو وأدواتو ىي في الحقيقة علامات ورموز نستدؿ بيا عمى 
سلامة العمـ وقدرتو عمى التعامؿ مع المادة التي يدرسيا، وأيضا عند عمماء 

الأصوؿ والمفسريف الذيف تبنوا الاتجاه الرمزي الصوفي، أو ما يسمى بالتفسير 
. الإشاري لمقرآف الكريـ

 

أنو جعؿ مف السيميائيات عممًا : والذي ربما، أضافو التحميؿ الحديث ىو
مبنيا بناء منيجيا ومستقلا عف العموـ والمعارؼ والأيديولوجيات التي يتخذ منيا 

وقد تمت ىذه الاستقلالية عف طريؽ نقدىا لمخطابات . مجالات لمبحث والمعاينة
وىذا ما جعؿ ىذا العمـ يكسب ثقة . السائدة ولـ تستثف حتى الخطاب العممي

الباحثيف ليتحوؿ عند بعض الأنصار إلى عقيدة راسخة وممارسة لا يرقى إلييا 
 .الشؾ

 

I.1 .تعريفها :
 

تعدت تعاريؼ السيميائيات بتعدد مجاؿ انشطتيا، إلى درجة أف أي عمـ 
يحاوؿ تعريؼ سيميائيتو الخاصة، وقد يدفع الغرور ببعض الباحثيف إلى تعريؼ 

قد تكوف ىذه الحقيقة ثابتة في بدايات اكتشاؼ ىذا العمـ وبعثو مف . خاص بو
ولكف الملاحظ ليذا الكـ مف التعريفات يكتشؼ أنيا تشترؾ في الخصائص . جديد
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 الاهتماماتالثابتة والمكونات الأساسية لمسيميائيات ولكنيا تختمؼ مف حيث 
. ومجالات التطبيؽ

 

. (11)" عمـ نظاـ العلاقات ىي"جميع التعريفات عمى أف السيميائيات  وتتفؽ
وىذه العلامات أو الرموز تختمؼ مف حيث الوظيفة ومف حيث البنية مف حقؿ 

معرفي إلى حقؿ معرفي آخر وأيضا مف حيث علاقاتيا مع النظاـ المعرفي الذي 
ما معنى النظاـ السيميائي أو : مف ىنا يمكف طرح السؤاؿ التالي . تتعامؿ معو

الأنظمة السيميائية ؟ 
 

مجموعة مف الرموز التي تنتمي إلى نوع أو "إف النظاـ السيميائي ىو 
مجموعة مف الأنواع السيميائية تحكميا منظومة مف القواعد التي تضبط طرائؽ 

أو )وىكذا يتجمى لنا أف الرموز . (12)" نظميا أثناء صياغة النص السيميائي
تفقد صفة السيميائية إذا لـ تحكميا منظومة مف العلاقات التي تحدد  (السمات

 كما عمى المستوى Paradigmatiqueطرائؽ نظميا عمى المستوى الاستبدالي 
، أي أف النظاـ يشدد عمى العلاقات البنيوية بيف Syntagmatiqueالاستتباعي 

الرموز في مرحمة أولى، ثـ عمى وظيفتيا داخؿ النسؽ السيميائي في المرحمة 
. اللاحقة
 

 ثلاث مراحؿ تتعمؽ بتعريؼ A-J. Greimas (13)ج غريماس . حدد أ وقد
: السيميائيات وىذا بعد أف أشار إلى تعدد المفاىيـ بيذا الصدد، فقد تعني

.  خاصية متجمية نسعى إلى معرفتيا.أ
.  موضوع معرفة يظير أثناء أو عقب وصفو.ب
.  مجموع الوسائؿ التي تجعؿ معرفتو ممكنة.جـ
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ىذه المراحؿ الثلاث متشابكة ومتعالقة تجعؿ مف السيميائيات ممارسة 
تسعى إلى إنتاج الدلالة أو إلى وصفيا والقبض عمى خصوصيتيا النوعية، وىذا 

أف العالـ بالمفيوـ الواسع نظاـ مف العلامات "يعود إلى كوف السيميائيات ترى 
والإشارات والرموز، و بالتالي فيو نص كبير، كما يرى ذلؾ أيضا المتصوفة، 

لأنو كوف مف الدلالات التي تتجمى مف خلاؿ العلامات في حالة اتصاليا 
 وىو ما يعني أف خاصية التعالؽ، (14)" وانفصاليا وفي حالة حضورىا وغيابيا

سواء كاف ذلؾ في جانب أو آخر حيث يؤُسس لمنظاـ السيميائي ويجعؿ منو 
منظومة رمزية تقوـ بإنتاج الدلالات و تمفصميا داخؿ الثقافة وأنساقيا الفكرية 

 .والإبداعية
 

I.2 .مجالاتها :
 

لقد استحوذت السيميائيات كممارسة عمى فكر المنظريف وشغمتيـ لمدة عف 
ما عداىا مف الممارسات وذلؾ لتعمقيا بالخاصية الجوىرية للإنساف التي ىي 
المغة حتى غدا السيميائي لا يرى في الإنساف والعالـ المحيط والأشياء إلا لغة 

وانطلاقا مف ىذا الفيـ . متعالية تضبط إيقاعات حياتو وتتحكـ في كؿ حركاتو
ىذا . يغدو مجاؿ السيميائيات ىو كؿ الممارسات الإنسانية الحسية منيا والمجردة

عمى المستوى النظري، أما الإمكانات التي تمنحيا السيميائيات باعتبارىا عممًا 
ىدؼ إلى نقد الخطاب و تفكيؾ آلياتو ووصؼ مستوياتو ميما كاف حجميا ي

وميما كانت طبيعتيا تتمثؿ في الكشؼ عف الدلالات، فالخطابات كميا أشكاؿ 
 Homoتعنى بالإنساف باعتباره علامة"لمتواصؿ وكميا حاممة  لدلالة، لأنيا 

symbolicus  كما يرى كاسيررE. Cassirer وكؿ الممارسات الإنسانية بما أنيا 
 Modiممارسات تواصمية، في المقاـ الأوؿ، وأشكاؿ دلالية بالدرجة الأولى 

Significandi "(15) .فإنيا يمكف أف تكوف مجالًا لمبحث السيميائي .
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أما عمى صعيد الممارسة فإف السيميائيات قد ركزت نشاطيا عمى 
السموكات المغوية وتجمياتيا التعبيرية واعتمدتيا ركيزة أساسية لمعمؿ السيميائي 
ميممة بذلؾ جانبا كبيرا مف المظاىر السيميائية التي يمكف أف تشكؿ مجالًا 

وىذه الممارسات جعمت مجاؿ السيميائيات . خصبًا لمكشؼ والمعاينة والوصؼ
 تفكيره وىي Saussureيتقمص ويضيؽ ليعود إلى النقطة التي بدأ منيا سوسير 

. العلاقة الوطيدة بيف المسانيات والسيميائيات
 

وبما أف الترجمة ىي ممارسة لغوية لسانية مف الدرجة الأولى فإنيا تشكؿ 
موضوع مقاربة سيميائية يمكف أف تطبؽ عمييا إجراءاتيا وآلياتيا وتتخذ منيا 

 .مجالًا لممعاينة والتحميؿ
 

II .الترجمة :
 

إذا ما تصفحنا القواميس العربية والأجنبية فإننا نجد أنيا تتقارب في 
فيي تفيد . تعريفيا ليذا النشاط المغوي الفكري، وحتى أيضا عمى مستوى الممارسة

أولًا التفسير، وىذا يعني أف الترجمة تعتبر ضرورة مف ضرورات التفاىـ والتواصؿ 
 فيكوف الفيـ داخؿ المغة (16)أي أنّيا وسيمة لمفيـ والإفياـ عمى حدّ تعبير الجاحظ 

الواحدة بتطويع النص المراد فيمو إلى مقولات معرفية مغايرة لمتي يطرحيا النص 
والتفاىـ سواء عف طريؽ استعماؿ لغة أجنبية أو بتغيير بنية التراكيب و صيغ 

. المفردات حتى يحصؿ التفاىـ
 

 وىذه المرة لا يتعمؽ Transformationوالطريؽ الثاني ىو التغيير والتحويؿ 
بالمغة الواحدة أي داخؿ الجياز المغوي الواحد ومقولاتو التعبيرية وأنساقو البيانية 
ولكنو الانتقاؿ إلى لغة أجنبية قد تكوف ليا قرابة عائمية بالأولى وقد تكوف غريبة 

عنيا تمامًا مختمؼ بالضرورة بمقولاتيا النحوية وأنساقيا التركيبية وبنياتيا 
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المفرداتية ومعجميا ودلالاتيا ونظرتيا إلى العالـ وكذا صيغ إيجادىا لممعاني، 
وىي كنشاط لغوي تعد  إحدى أكثر الممارسات المغوية تعقيدًا لما تتطمبو مف "

ميارة تمثؿ النص المترجـ تمثيلا مدركًا لخصائصو البنيوية وقرائنو الثقافية، ومف 
جية أخرى فيي مصدر ىاـ في عممية التواصؿ الإنساني وجعمو مستوعبا عمى 

.  (17)" الدواـ لخبرات الآخر وانجازاتو
 

، لا تقتصر عمى التحويؿ والنقؿ مف لغة أخرى  والترجمة، بيذا المفيوـ
مف الكممات المعزولة عف  (inventaire: جرد)" كمرصوفة"والتعامؿ مع المغة 

كؿ سياؽ حضاري أو ثقافي، بؿ إف كؿ لفظة بما أنيا كائف لغوي مرتبط 
مستويات "بالممارسات الإنسانية وبالتالي فيي تختزف تراثا تاريخيا وثقافيا و

الحضارة والثقافة في المغات تقوـ عمى حقوؿ سيميائية في ألفاظيا ومصطمحاتيا 
وتعابيرىا وىو ما يدفع جورج موناف إلى تأكيد استحالة التوافؽ في الترجمة 

لعنصريف مف نفس الحقؿ السيميائي داخؿ لغتيف مختمفتيف، وىكذا تظؿ المفاىيـ 
 (18)" عائمة بيف المغات سواء انتمت إلى ميداف براغماتي أو أسموبي، أو سيميائي

ثقافي لا يعتبر اكتشافا جديدًا، بؿ إف اؿواشتراط ارتباط العمؿ الترجمي بالمكوف 
ىذه العناصر النظرية المتعمقة بالترجمة كانت قد أثيرت مف قبؿ الجاحظ الذي 

 (19)" ولا بد لمترجماف أف يكوف أعمـ الناس بالمغة المنقولة والمنقوؿ إلييا"يقوؿ 
وىذا يعني أنو، إضافة إلىتمكف المترجـ في المغتيف، يجب أف يكوف متمكنا مف 

والمعرفة في ىذا السياؽ لا تقتصر عمى الحقائؽ العممية التي . المعرفة التي ينقميا
يقبميا العقؿ دوف مقاومة كبيرة ولكنيا تعني القرائف والدلائؿ الثقافية التي شيدت 

 .ميلاد واستواء المعرفة
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II .1 .في القديم: 
 

إذا كاف الباحثوف يروف أف العرب أمة الشعر والعب أمراء البياف، فإننا مف 
منطمقنا ىذا نقوؿ إف العرب أمة الترجمة، ولنا في حركة الترجمة التي نشطت في 

كؿ الاتجاىات ومختمؼ مجالات المعرفة في العصر العباسي خير مثاؿ وقد 
حافظت عمى ترجمات بعض النصوص اليونانية التي صارت الآف أصوليا مفقود 

.  وتحولت إلى قاعدة لانطلاؽ النيضة الأوروبية فيذا خير دليؿ عمى زعمنا(20)
 

ذا بحثنا في الفكر الإنساني عف التنظير لمعمؿ الترجمي، فإننا نلاحظ أف  وا 
العناصر النظرية تكاد تكوف غائبة ماعدا بعض الإشارات والتمميحات التي لا 

ولكف الذي عرفنا بطرؽ الترجمة وشروطيا "يمكف أف تكوف ىيكؿ نظرية متكاممة، 
جماعة لـ يكابدوا الترجمة، ولـ يقوموا بيا، - في حديث وجيز-ومناىجيا 

 وىذه الملاحظات لا ترقى بشكؿ مف (21)." كالجاحظ وصلاح الديف الصفدي
الأشكاؿ إلى أدنى مستويات التفكير النظري لأنيا لـ تتعرض إلى الجانب 

. المنيجي ولا إلى الآليات المتعمقة بو ولا الأدوات اللازمة إلى ذلؾ
 

وعمى صعيد الممارسة نجد أف النشاط الترجمي، في العالـ كمو، لـ يتوقؼ 
عف الحركة ولـ يتحدد في مجاؿ عممي مخصوص، فنجد أف صلاح الديف 

الصفدي يقدـ مجموعة مف الملاحظات النظرية حوؿ الترجمة والتي استنبطيا مف 
: التراث العربي الضخـ في الترجمة ويحصرىا في طريقتيف

 

 وىو أف ينظر إلى كؿ كممة مفردة مف الكممات اليونانية، وما تدؿ :الأولى
عميو مف المعنى، فيأتي الناقؿ بمفظة مفردة مف الكممات العربية ترادفيا في الدلالة 
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عمى ذلؾ المعنى، فيثبتيا، وينتقؿ إلى الأخرى كذلؾ، حتى يأتي عمى جممة ما 
 (22). يريد تعريبو

 

 وىي Littérale أو Mot-à-motوىذه الطريقة تسمى الطريقة الحرفية 
فيي تجريدية أو )تتعامؿ مع المغة بوصفيا مواد جامدة لا علاقة ليا مع الواقع 

، (لأف دلالاتيا جامدة ولا تخضع لمتطور أو الصيرورة)ولا مع التاريخ  (مطمقة
 مف الكممات التي لا تنفصؿ inventaireفيي مف ىذا المنظور عبارة عف جرد 

أو وظيفية مع  (التعميؽ)الحضارة كما أنيا تفتقد لأية علاقة بنيوية  في التاريخ أو
. غيرىا مف الكممات

 

كما تفتقد ىذه الكيفية إلى النظرة إلى المغة باعتبارىا منظومة مف العلاقات 
الخلافية والعلاقات الإنسانية وكذلؾ فيي تعجز عف التمييز بيف الاستعمالات 

جعؿ عبد -المغوية الاستعمارية والاستعمالات المفيومية الاصطلاحية، وىو ما 
ني يلاحظ أف المجاز لا يمكف ترجمتو أو نقمو إلى لغة أخرى لأف جاالقاىر الجر

لو جاز ذلؾ أف يكوف المترجـ : "ذلؾ يفقده دلالاتو الحافة والخفية حيث يقوؿ
لمنعمة باسـ ليا في لغة أخرى واضعاً اسميا مف تمؾ المغة في مواضع لا تقع 

 (24)". النعمة فييا مف لغة العرب وذلؾ محاؿ
 

أف يأتي : "أما الطريقة الثانية التي اعتمد عمييا العرب في الترجمة فيي
الجممة فيحصؿ معناىا في ذىنو، ويعبر عنيا مف المغة الأخرى بجممة تطابقيا 

 وىذه الممارسة تبدو مف الناحية الإجرائية (23)" سواء ساوت الألفاظ أـ خالفتيا
لأف الفيـ والإمساؾ التمقائي بالمعنى ىو في : الترجمة أكثر قبولًا مف حيث واقع
ذا كاف الفيـ يتعمؽ بالمعنى، والمعنى لا يمكف (25)" الحقيقة سيرورة استنباطية  وا 
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 بؿ يخضع لشروط الزماف والحضارة والثقافة à prioriأف يكوف معطى ما قبميا 
. فإف ىذه الطريقة تجعؿ مف الترجمة نشاطا تأويميا ممتازا

وىذه المقاربة لفعؿ الترجمة كممارسة ىي التي جعمت العرب تقدـ عمى 
الترجمات العديدة للأثر الواحد وقصد تحري الدقة والتوؽ إلى الحقيقة العممية أو 
مراجعة بعضيا الآخر وىو العمؿ الذي قاـ بو جيش بف الاعسـ بأمر مف حنيف 

ويمكف أف تكوف ىذه الترجمات العديدة مجاؿ مقاربة مقارنة وموضوع . بف اسحؽ
 .دراسة لممتغيرات الشكمية والثوابت المضمونية لتحديد بنية النص المترجـ

 

II.2 .العصر الحديث :
 

سينصب الحديث في ىذا المقطع عمى الترجمة باعتبارىا مظيراً سيميائيا 
بالدرجة الأولى و آلية لتوليد الدلالات والعلامات والرموز وليس رصدًا لأىـ 

إف اليدؼ الذي نرمي إليو . المحطات التي مرت بيا ولا تاريخيا أو أىّـ ممثمييا
ىو تحديد أىـ المفاصؿ السيميائية التي تجعؿ مف الترجمة منتوجًا سيميائيا قابلًا 

. لمبحث والمعاينة
 

إف وعي العالـ الحديث بضرورة الترجمة و دورىا عمى كؿ المستويات قد 
أعطاىا طابع العمـ المؤسساتي بعد أف كانت في القرنيف الماضييف تُدرس ضمف 

وىذا الاىتماـ جعؿ العمماء والباحثيف يطمحوف إلى صياغة . برامج تعميـ المغات
النظريات لتفسير آليات الترجمة ومناىجيا وكؿ واحد ينطمؽ مف اىتماماتو الثقافية 

واختصاصو العممي محاولًا تقديـ إجابات نظرية عف كيفيات اشتغاؿ الفعؿ 
. الترجمي والكشؼ عف القوانيف الداخمية التي تحكـ ىذه العممية

 

وليذا نجد أف النظريات قد تعددت بتعدد المناىج التي تعاممت مع 
الممارسات المغوية الحديثة و الخطابات الاجتماعية المتباينة سواء ما تعمؽ منيا 
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وىذه التطورات تدفعنا إلى "بالإبداع أو ما تعمؽ منيا بالوصؼ أو التحميؿ، 
التفكير بأف المقاربة المنيجية لنظرية الترجمة لا يمكف أف تتـ إلا بالتحميؿ العممي 

 (26)"لصيرورة الترجمة ذاتيا مستعينيف بالمسانيات، ولاحقا، بالسيميائيات
 

والتأكيد عمى دور المسانيات، ومف بعدىا السيميائيات في البحث عف 
صياغة نظرية لمترجمة لدليؿ عمى العلاقة الوطيدة بيف الترجمة والعمميف 

واعتمادًا عمى ىذا الواقع . المذكوريف لأف مجاؿ كؿ ىذه النشاطات ىو المغة
 متبنيا الاتجاىات La traductologie (أو نظرية الترجمة)تأسس عمـ الترجمة 

الحداثية التي تمت في سياؽ العموـ الإنسانية بصفة عامة وتعددت المقاربات التي 
اتخذت مف النشاط الترجمي ميدانًا لمبحث والتحميؿ مثؿ المقاربة المسانية 

linguistique والمقاربة التواصمية communicative والنظريات المسانية والمقاربة 
ف اختمفت في جوانبيا الإجرائية . interprétativeالتأويمية  وىذه المقاربات وا 

 .سيميائي-ومقولاتيا التحميمية فيي تتفؽ عمى أف الترجمة ىي فعؿ لغوي
 

III .علاقة الترجمة بالسيميائيات :
 

إف العلاقة بيف السيميائيات والترجمة تبدو طبيعية، إف لـ نقؿ بدييية، 
ف اختمفت  فكلاىما يتعامؿ مع المغة كمنظومة رمزية وكتركيب وكدلالة، وا 

مستويات التناوؿ، فإذا كانت الترجمة ىي انتقاؿ المعنى مف لغة إلى أخرى، أو 
باصطلاح عمماء الترجمة مف المغة المصدر إلى المغة اليدؼ، فإف دور 

ف أي كممة أو  السيميائيات يتمثؿ في وصؼ وتحميؿ ىذه الحركة وىذا التحوؿ وا 
مجموعة مف الكممات ميما كانت ىي في الحقيقة حدث لغوي، ولنقؿ بأكثر دقة 

 (27). دوف أي تضييؽ ىي حدث سيميائي
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وىذه الملاحظة تصدؽ عمى الترجمة كما تصمح لمنص الأصمي، وبالتالي 
فإف عدـ التمكف مف الآليات السيميائية أدواتيا الإجرائية قد يؤدي إلى تداخؿ في 

الحقوؿ المعرفية التي يكوف موضوعيا المغة، أو الأنساؽ المغوية ذات الكثافة 
 .الرمزية
 

ولكف الترجمة تتمفصؿ داخؿ المنظومة السيميائية عف طريؽ المعنى حيث 
بالنسبة لمساني، كما بالنسبة لممستعمؿ العادي لمغة فإف معنى الكممة : نلاحظ إنو

وبيذا ( 28). ليس ىو إلا ترجمتو بعلامة أخرى يمكف تعويضيا بعلامة أخرى
. المفيوـ يصير المعنى عبارة عف ترجمة أي تعبير عنو بعلامات أخرى

 

 لمغة، كما différentielوبما أف المعنى لا يتأتى إلا مف الطابع الخلافي 
، فإف أية لغة ميما A. Martinetرأى ذلؾ دوسوسير ومف بعده أندريو مارتنيو 

كاف مستواىا فإنيا تبدو كمنظومة سسيميائية ليا بنيتيا الخاصة وقوانينيا الداخمية 
. *التي تتحكـ فييا ولا يمكف أف تنتج المعاني والدلالات إلا عف طريؽ اختلافيا 
ونجد أف ىذه الفكرة ضاربة جذورىا في الفكر الفمسفي المتصؿ بالمغة وقد عبر 

إف المغة تجرى مجرى العلامات والسمات، ولا : "عنيا عبد القاىر الجرجاني بقولو
" معنى لمعلامة والسمة حتى يحتمؿ الشيء ما جعمت العلامة دليلًا عميو وخلافو

، فقد Sémiosis وىذا التعريؼ لمغة يمكف اعتباره تحديداً لوظيفتيا السيميائية (29)
استعمؿ الجرجاني مصطمحي العلامة والسمة صراحة واشترط لحدوث المعنى 

 .وجود الطابع الخلافي أي سيرورة الترجمة
 
 

                                         
*
 toute signification linguistique est différentielle: R. Jakobson. 
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III .1 .العلامة المغوية :
 

قد يبدو التأكيد عمى الطابع المغوي لمترجمة وعلاقتيا بالسيميائيات مف 
الأمور البدييية وذلؾ لأف الترجمة ىي منتوج لغوي بالدرجة الأولى، وأف 

حالما نصؼ بنية : السيميائيات ىي المنظومة الإجرائية لوصؼ ىذه العممية، لأنو
لغة بواسطة لغة أخرى، وحالما ندخؿ إلى المسانيات المقارنة، فإف عمميات 

 (30). الترجمة تصبح حاضرة باستمرار
 

مف خلاؿ ىذه الملاحظة تتجمى لنا قوة العلاقة الموجودة بيف الترجمة 
والمسانيات لأف العمميات المسانيات حاضرة في كلا المجاليف، ولكف ما يفرقيما 

وقد حصر خنفي بف عيسى الفرؽ بيف المساني . ىو اليدؼ مف ىاتيف العمميتيف
 :والمترجـ أثناء تعامميما مع المغة في نقطتيف

 

، لأف مراعاة normatif مف حيث المنيج، فالمساني منيجو معياري :أولالاً - 
القواعد في الإدلاء المغوي ىي الأساس بالنسبة إليو، أما المترجـ فيو سموكي 

. المنيج وذرائعي الاتجاه
 المساني يميؿ إلى التصمب في الرأي، أما المترجـ فلا يرى : انيالاً - 

ف يعدؿ عف مصطمح كاف قد اعتمده إلى مصطمح  غضاضة في أف يغير رأيو وا 
 (31)آخر يعتبره أدؽ مف الأوؿ 

 

: الموضوع يؤكداف ترابط المجاليف-وىذاف الاختلافاف في التعامؿ مع المغة
وىو ما جعميما حتما يواجياف المشاكؿ  (أو السيميائيات)الترجمة المسانيات 

استوعب المسانيوف فكرة أف القضايا التي تطرحيا الترجمة : "المنيجية نفسيا عندما
ىي مف اختصاصيـ وصمب اىتماماتيـ، وتأكد المترجموف أنيـ كانوا جد 
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 (32)متطرفيف عندما اعتقدوا أف حؿ مشاكميـ دوف العودة إلى المسانيات ممكف 
. وىو ما يؤكد عمؽ الترابط بيف ىذيف الاختصاصييف

 

وفي غمرة حماس المسانييف ومحاولة انتصارىـ لمعمـ الذي يدافعوف عنو 
وخاصة المعاصرة في " الترجمة تابعة لمسانيات G. Mouninيجعؿ جورج موناف 

 ويذىب (33)« سياقيا البنيوي والوظيفي توضح لممترجميف أنفسيـ قضايا الترجمة 
ذات الباحث إلى دمج الترجمة بالسانيات عندما يعتبر أف الترجمة ىي بدءاً 
ودائماً عممية لسانية وأف المسانيات ىي القاسـ المشترؾ وقاعدة لكؿ عمميات 

 وفي ىذا الحكـ إلغاء لخصوصية كؿ مف الترجمة والمسانيات (34)« الترجمة 
 (35)" مظير لغوي"وتعطيؿ لوظائؼ كؿ منيا، ومع ذلؾ فإننا نؤكد أف الترجمة 

وأف علاقتيا بالمسانيات ىي علاقة موضوع بمحموؿ عمى حد تعبير المناطقة 
 .العرب

 

III .2 .المظهر التواصمي :
 

إف اليدؼ الأساسي مف الترجمة ليس إنتاج صياغات لغوية متطابقة أو 
متنافرة مع صياغات سابقة عمييا ولا مقارنة بيف بناىا ورؤيتيا إلى العالـ، ولكف 
التواصؿ بيف شخصيف أو شعبيف يباعد بينيما اختلاؼ المغة يصبح أمراً ممكناً 

إف » :  يقولاف Sapir وسابير Whorfباستعماؿ الترجمة وىو ما جعؿ وورؼ 
 (36)" المغات مختمفة بالأساس ليذا فنحف نترجميما

 

 تبيف لنا أف الترجمة ىي Communicationnelleإف المقاربة التواصمية 
شكؿ مف أشكاؿ التواصؿ وتخضع لنفس الضوابط التي حددىا روماف ياكبسوف 

R. Jakobson لفعؿ التواصؿ ولكف بإزاحة décallageالرسالة / لمستويات النص
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ذا كانت أطراؼ عممية التواصؿ تتكوف  حسب ياكبسوف مف مرسؿ ومرسؿ - وا 
 المرسؿ إليو  الرسالة المرسؿ  :إليو تربطيما رسالة 

 

/ في التخاطب العادي فإف المرسؿ ىو اللافظ أي الييئة المنتجة لمخطاب 
النّص والمرسؿ إليو ىو المتمقي لمخطاب و الرسالة ىي موضوع الخطاب، فإف 

ؽ جديد لنفس الرسالة ولكف بواسطة منظومة ؿالوضع الترجمي يفرض وجود مت
لغوية مغايرة ليا سننيا الخاصة و تراكيبيا المختمفة، وىكذا يغيّر المرسؿ إليو 
موضعو الأوؿ ليتحوّؿ في مستوى آخر إلى مرسؿ فيقوـ بتحويؿ الرسالة إلى 

و يمكف أف نمثؿ ليذه . ثاف (أو متمؽ)مضموف جديد و يبثيا باتجاه مرسؿ إليو 
: الوضعيات بالترسيمية التالية 

 المرسؿ إليو ( I) الرسالة ( I) المرسؿ ( I)المستوى 
 

( II) المرسؿ إليو ( II) الرسالة ( II)المرسؿ  (II)المستوى 
 

 Iإذا استعممنا مصطمح عمماء الترجمة فإننا يمكف أف نعبر عف المستوى 
 بالمغة اليدؼ، و يمكف أف نلاحظ أف العمؿ الترجمي IIبالمغة المصدر والمستوى 

 Instances Communicativ²يقوـ بتحويؿ الييئات التواصمية 

 

المغة )مع الإبقاء عمى عنصر واحد ىو المرسؿ إليو في المستوى الأوؿ 
إلى مرسؿ، وىو بيذا ( المغة اليدؼ)الذي يتحوؿ في المستوى الثاني  (المصدر

مفصميا يسيؿ الانتقاؿ مف المستوى الأوؿ إلى المستوى  الوضع يعتبر عنصرا
. الثاني

 

( II)المرسؿ  (I) إف ىذه الوضعية المزدوجية التي يتمتع بيا المرسؿ إليو
ىي التي تعطي لممترجـ تميزه عف الييئات التواصمية الأخرى لأنو يتمفصؿ في 
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مستوييف مختمفيف وىذا بفضؿ تمكنو مف لغتيف مختمفتيف ونظاميف سيميائييف 
غير أف جاف كوىيف يرى أف عممية الترجمة تقتصر عمى إعطاء ، متباينيف

، و يدخؿ المترجـ في حمقة التواصؿ فيقدـ (37)تعبيريف مختمفيف لنفس المضموف 
: الشكؿ الآتي 

 المرسؿ إليو  II   الرسالة  المترجـ I  الرسالة المرسؿ 
 

إف فيـ كوىيف لثنائية التعبير والمضموف كحقيقتيف مستقمتيف، أي بتغيّر 
وثبات المضموف يمغي الجدلية بينيما ويحوليا  (عف طريؽ تبديؿ المغة)التعبير 

إلى آليتيف تشتغؿ كؿ واحدة عمى حسابيا الخاص فيو الكثير مف الشطط وسوء 
الفيـ و ىو ما جعمو يقارب مفيوـ التواصؿ بالترجمة مقاربة نسقية تتابعية طولية 

. وىو ما قد يوحي بأف الييئات التواصمية تتمفصؿ عمى مستوى واحد
 

كنا قد شددنا عمى طبيعة الترجمة المغوية، وىذا يعني أف وظيفتيا 
الأساسية والجوىرية ىي التواصؿ، ثـ بعد ذلؾ تقوـ بتحديد الأىداؼ مف الترجمة، 

إف التواصؿ معطى حاضر بالضرورة » : و ىذا ما عبر عنو نوالديف أفاية بقولو
في كؿ تبادؿ رمزي، كلامي أو لغوي، بؿ إنو مف الصعب تصور تعريؼ مقنع 

 والترجمة بيذا (38)" لمغة بدوف أف يحيؿ، بشكؿ مف الأشكاؿ، إلى مقولة التواصؿ
المفيوـ ىي صيغة مخصوصة لمتواصؿ و التبادؿ الفكري والمعرفي، وليذا لا 

يمكف حصرىا في جانبيا التقني أو الشكمي بؿ يجب التركيز عمى جانبيا التداولي 
طبيعة العلاقات المتبادلة بيف مجتمعي النّص المترجـ منو والمترجـ "لمقبض عمى 

. (39)« إليو 
 

وىذا التواصؿ يجعؿ مف المترجـ وسيطا بيف نصيف مختمفيف، أي بيف 
،و ىو ما IIيختمؼ مف حيث المرجعية المغوية عف المرسؿ إليو  - Iمرسؿ 
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 أي أف (40)«تحاوؿ أف تحدث أثرىا في القارئ الثاني "يجعؿ الترجمة التواصمية 
وليذه الإعتبارات . المترجـ يركز عمى الوظيفة التأثيرية لمغة كما حددىا ياكبسوف

 .(41)" الترجمة حالة مف حالات التواصؿ"عدّ جورج موناف 
 

III.3 . العلاقة السيميائية: 
 

تؤكد السيميائيات أف المغة منظومة مف العلامات، وىذه العلامات المغوية 
ترتبط فيما بينيا بقواعد وظيفية وبنيوية وىو ما يجعؿ منيا نظامًا منسجمًا 

ومتماسكاً ولكف ما دامت الترجمة ىي بالأساس عممية تعالؽ بيف لغتيف ونظاميف 
ثقافييف مختمفيف فإف العلاقة بيف ىذيف النظاميف ىي علاقة سيميائية مف الدرجة 

. الأولى
 

وميما اختمفت تعريفات النشاط الترجمي و تباينت الآراء حوؿ وظيفة 
الترجمة فإف المغة كعلامات تبقى العناصر الأكثر إثارة للاىتماـ سواء فيما يخص 

ذا تجاوزنا المستوى الأوؿ لمترجمة باعتبارىا . المغة المصدر أو المغة اليدؼ وا 
تفسيرا أو تثبيتا لممعاني داخؿ المغة الواحدة، فإف الترجمة بالمفيوـ العممي ىي 
وضعية علائقية بيف لغتيف، و بما أف كؿ لغة تشكؿ نظامًا مف الأنظمة، فإف 

و إذا كانت ىذه ىي . (42)" أنظمة المغة المصدر تختمؼ عف أنظمة المغة اليدؼ
وضعية الترجمة، فما الذي يمكف أف يؤسس العلاقة السيميائية بيف المنظومتيف 

المغويتيف ؟ 
 

إحدىالمصادر الأساسية لحركية » أف  Y. Lotmanيرى يوري لوطماف
وىذا يعني أف . (43)"  المستمرّ attractionالمنظومات السيميائية ىي التجاذب 

النظاميف المغويف لمغة المصدر والمغة اليدؼ يكوناف في حالة تجاذب وتأثير 
ف كانت المغة اليدؼ ىي الأكثر تأثرًا، ولكف مع ذلؾ فيذا لا ينفي أنيا  متبادؿ، وا 



أهمية الترجمة وشروط إحيائها  168 

تحيمنا ثانية إلى المغة المصدر وتدفعنا إلى مراجعة بعض المعاني أو إتخاذ 
. و ىكذا تصير ىذه العلاقة تأسيسا لعلاقة سيميائية. مواقؼ جديدة منيا

 

ذا كنا قد انطمقنا مف فكرة أف الترجمة ىي تعبير عف الاختلاؼ، أو عف  وا 
حالة اللاتفاىـ واللاتواصؿ الناتج عف اختلاؼ المغات فإف ىذه الوضعية مف 

ويصبح بنيويا في المرحمة » المنظور السيميائي تجد ليا سندًا داخؿ مفيوـ النظاـ 
 وىذه الحركية عف طريؽ تفاعؿ العلامات (44)« اللاحقة لحركية الصيرورة 

وضعية ثقافية جديدة ونظامًا جديدًا يعيد صياغة "المغوية وترابطات المعاني تنتج 
. (45)« الحالات السابقة، و قد يؤسس لمفيوـ جديد لمتاريخ 

 

ونجد أف ىذه الوضعية الجديدة التي أشار إلييا يوري لوطماف لا تتوقؼ 
عند البناء الثقافي والنموذج الذىني وعمى مستوى العلاقات بيف المجتمعيف ميما 

 (لغة الوصوؿ)كانت درجة الاختلاؼ والتباعد بينيما، بؿ إف المغة المستيدفة 
تجد نفسيا تحت تأثير المغة المترجـ عنيا و يتجمى ذلؾ في بناىا السطحية 

. (46)" والعميقة، و مكوناتيا الصوتية والنظمية
 

ويرى غريماس أف العلاقة السيميائية بيف النص الأصمي والنص المترجـ 
 لمنص الأوؿ ومستوى faire interprétatifمستوى التأويمي  : تتجمى في مستوييف 

 ومف خلاؿ تلاحـ (47) بالنسبة لنص المترجـ faire producteurالفعؿ الانتاجي 
. ىذيف المستوييف وتفاعميما ينتج المعنى السيميائي لفعؿ الترجمة

 

ولكف ضمف كؿ ىذه العلاقات أيف يمكف أف نضع المترجـ؟ ىؿ يبقى ذلؾ 
الذي يقوـ بعمؿ غير مشكور ولا محمود؟ وىؿ يعود زمف حنيف؟ 
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المصطلح في اللسان العربي 
 

 من وهم التوحيد إلى حقيقة الصناعة
 

عمار ساسي  : د
البميدة -  سعد دحمب–جامعة / كمية الآداب والمغات والعموم الاجتماعية 

الممخص    
 

تقؼ المداخمة عمى بسطة تعريفية لممصطمح وعممو كعمـ حديث مف عموـ 
وتتناوؿ . المغة وتعرج عمى العلاقة القائمة بيف عمـ المسانيات وعمػـ المصطمح

بعممية دقيقة الإشكاؿ الوىمي المتردد طرحو في كثير مف المناسبات والندوات 
والممتقيات العممية ألا وىو توحيد المصطمح، لتصؿ إلى القوؿ أف مشكؿ 

: والسؤاؿ الواجب طرحو ىو. المصطمح اليوـ ليس في توحيده بؿ في صناعتو 
.  كيؼ نصنع المصطمح؟
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وفي العنصر الأخير نجيب عف السؤاؿ محدديف بالدقة العممية والضبط 
المعرفي آليات صناعة المصطمح العممي في المساف العربي مع التمثيؿ الحديث 

.  والمقترح العممي
 

.   وفي الخاتمة نرصد النتائج و نبدي الرأي الجديد
 

:  المقـدمة
 

يمكف مف البداية القوؿ بالجزـ و التحقيؽ في عالـ الشغؿ أف الصناعة 
أسبؽ مف التصدير، و في عالـ المعرفة يكوف التحقيؽ قبؿ التعميؽ ، وأف التقرير 

فإف سممنا بيذه الرؤية سيمكف التسميـ بمقولة صناعة . دوما سابؽ لمتفسير
ومعنى ىذا ألا ترجمة صحيحة بدوف صناعة . المصطمح ىي أسبؽ مف ترجمتو

كما . لممصطمح صحيحة، و عميو فصناعة المصطمح برأينا ىي أساس ترجمتو
أف فيـ المساف العربي و استنطاؽ بنيتو و خصائصو المميزة صوتا و مفردة و 

:  وعمى ىذا تتشكؿ الرؤية العممية التالية. تركيبا، ىي أساس صناعة مصطمحة
 إذ سلامة الترجمة ،(الترجمة ثالثا ) – (الصناعة ثانيا )– (الفيـ أولا ) 

 وعمى ىذا المحور المختار تتحدد مداخمتنا في ،مف سلامة الفيـ والصناعة
:  عنصريف أساسييف

و فيو نعرض لبنية المساف العربي :  في الفيـ لمساف العربي-أ 
.   لوةاللازـوخصائصو المميزة و نجمي الرؤية العممية 

و نعرج فيو :  في آليات صناعة المصطمح في المساف العربي-ب 
.  عمى حقيقة الإشكاؿ في مصطمح المساف العربي و آليات صناعتو

.  و في الخاتمة نستخمص الرأي و نبدي المقترح-ج
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:  في الفهم العممي لمسان العربي
 

ذلؾ أف فيوـ العصر لمساف . وكاف لابد مف ىذا العنصر في ىذه الدراسة 
العربي تعددت وتنوعت إلى حد أف تضاربت ، فيناؾ الفيـ الشكمي، وأحسبو 
سميؿ فيـ مدرسة الصنعة التي تزعميا الجاحظ في القرف الثالث اليجري في 

.  1كتابيو الحيواف والبياف والتبييف 
 

وىناؾ الفيـ المعنوي وأسميو بالفيـ الأدبي لمساف العربي ، الذي يولي 
المعاني القيمة الكبرى  وىو عمى حساب المفظ ، وأحسبو سميؿ فيـ مدرسة 

الذي عمى حد كثير مف الباحثيف المعاصريف ، يتزعميا العلامة ابف . المعنى
 .  2في كتاب الخصائص (ىػ399)جنى مف عمماء القرف الرابع

 

وىناؾ الفيـ التنظيمي الذي يرى بتوافؽ المفظ والمعنى شبرا بشبر، وىو 
الذي يعود فضمو إلى الأستاذ عبد القاىر الجرجاني مف عمماء القرف السادس 

في كتابيو دلائؿ الإعجاز وأسرار البلاغة الذي أبدع فييما نظرية النظـ . اليجري
و ليس النظـ إلا أف تضع كلامؾ الوضع الذي >>بقولو:في المساف العربي 

وقد صار ىذا الفيـ أرقى  . 3.<< …يقتضيو عمـ النحو و تعمؿ عمى قوانينو
وىنا لا يعني أبدا إنكار فضؿ الفيـ . الفيوـ في العصر الحديث بلا خلاؼ

أنو بفضؿ الشكؿ : الشكمي والفيـ المعنوي في ولادة الفيـ النظمي،بؿ يجب القوؿ 
فكما لا قيمة لمجسد في غياب . كاف لممعنى وجود و لولاىما ما كاف لمنظـ خروج 

فكذلؾ لا معنى لمروح في غياب الجسد، والمعجزة والآية ىي في انسجاـ . الروح
الروح والجسد و توافقيما، ىذا في عالـ الأحياء ويشبو الأمر في عالـ المساف، 

وىؿ المساف إلا عالـ منطوؽ لعالـ مشيود؟  
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إف الفيـ العممي لمساف العربي يقتضي تحديد المفاتيح الأساسية عمى الترتيب 
:   التالي
 وحدىا أصوات يعبر –عالـ المفردة : المغة- ).-المساف و ليس المغة  -1

 .  4بيا كؿ قوـ عف أغراضيـ 
 .  5 (بنية تركيبو: المساف ) -
.  مستويات تحميؿ النظاـ المغوي لمساف العربي  -2
و يمثمو عمـ  )-  بالفصؿ و الوصؿ–و لمصوت معنى : الصوتي- ـ- 1-

.  (الصوت
ما يظف مف المترادفات  )- لا ترادؼ في المساف العربي: - الإفرادي- ـ- 2-

.  (و يمثمو عمـ الصرؼ ). 6(ىو مف المتباينات
 إذ لمبنى النحوية – الذي يمثمو عمـ النحو – (الثابت )- التركيبي- ـ- 3-

وىندسة  - مف اسمية أو فعمية أو شرطية دلالات كمية  و معاني نحوية خاصة
محكمة  وفؽ  مقتضى  الحاؿ                                                                 

و يمثمو عمـ المعاني والبلاغة ويقضي بضرورة : التركيبي المتغير- ـ- 4-
.  العلاقة الترابطية و التكاممية بيف النحو و البلاغة

 

ويمثؿ المستوى الصوتي القاعدة التي تبنى عمييا باقي المستويات 
وبيذا الموجز ترتسـ ىندسة المستويات في المساف العربي و توازنيا . وتنعكس

إلى التركيب - فمف الصوت إلى المفردة- المنسجـ والعالـ الخارجي المحيط بنا
إف :- وىنا لابد مف وقفة عند ىاتيف النقطتيف- الثابت إلى التركيب المتغير

الذي يحدد العلاقات الأساسية بيف الوحدات داخؿ  (النحو)التركيب الثابت 
التركيب و الذي يمثؿ ىيكؿ جسـ الإنساف البناء المغوي ، كما يمثؿ العمود 

و لا مجاؿ لمسو أو لخرقو . الفقري بأطرافو العميا و السفمى ىيكؿ جسـ الإنساف



 175 أهمية الترجمة وشروط إحيائها

وىو ثابت لا مجاؿ فيو لمتطوير ولا - أو لتعديمو لأف ذلؾ يساوي إفساد البناء كمو
لذا - إذ كاف الأمر ىكذا فكذلؾ  ىيكؿ النحو في عالـ المغة والمساف. لخمؽ جديد

خرؽ الجدار الداخمي لمغة  )فما أصطمح عميو النقاد المحدثوف ورددوه في جممة 
.  لغاية الإبداع و الخمؽ ، فمسألة متحفظ منيا كثيرا- (

 

وىذا لا يعني أبدا الوقوؼ في وجو التجديد والإبداع، إنما تذكر ىذه الرؤية 
وبرأيي يكوف الاجتياد والإيداع في .- بحدود مساحة الاجتياد والإبداع والخمؽ

، ذلؾ أف أغراض الكلاـ (الذي تمثمو البلاغة)مساحة المستوى التركيبي المتغير 
غير متناىية عمى حد قوؿ كثير مف عمماء البلاغة ومنيـ الإماـ السكاكي في 

أما المستوى الإفرادي فإف مفردات المغة ىي في * - 8 (مفتاح العموـ )كتابو
أما المستوى الصوتي فلا مجاؿ معو لخمؽ أو إبداع . حركة دائمة وتجدد متواصؿ

و ىذا القرآف الكريـ لـ يبدع أصواتا جديدة  أصوات العرب إنما . أصوات جديدة
أنزؿ بمساف عربي  )  : احتفظ في البلاغ بيا و احتفظ في البياف بتراكيبيا فقاؿ

  إنما تجمت مساحة الإبداع و المعجزة  في ذلؾ النسؽ الكبير و العجيب 9 (مبيف
.  بيف المفردات في صياغة الخطاب

 

إذا لا تطوير في أصوات العربية ولا اختلاؽ لأصوات جديدة لأف ذلؾ 
يعكس نقصا وعوزا في بنيتو القاعدية، وىو ما لا يمكف حصولو، والقرآف الكريـ 

وىو معجزة البياف لـ يمس مساحة أصوات العربية ، بؿ تحدى الناس عامة 
-.   بآية منو في صورة تركيبية اتوأوالعرب خاصة عمى أف ي

 

والتحدي لـ يحصؿ في الأصوات ولا في المفردات ولا في القواعد التركيبية 
نزؿ  )قاؿ- وىذا ىو الذي انبير لو العرب الفصحاء- الثابتة في  المساف العربي

إذا  . 10(بو الروح الأميف عمى قمبؾ لتكوف مف المنذريف بمساف  عربي مبيف
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فميما كاف الأمر ، وبمغ الحاؿ فالتطوير والتجديد لا يعني خمؽ لساف جديد مف 
.  أدناه إلى أعلاه

ليس المساف سوى عالـ منطوؽ لعالـ مشيود ، و كما لا وجود لما لا  -*
وعميو - معنى لو في العالـ المشيود لا وجود لما لا معنى لو في العالـ المنطوؽ

فإذا كاف الصوت في المساف العربي أصغر جزء في السمسمة الكلامية فيو يحمؿ 
دلالة و يقؼ عمى معنى جزئي ، وقد أشار إلى بعض ىذا الموضوع العلامة أبو 
الفتح ابف جنى في الخصائص وفي سر صناعة الأعراب ، وىو مف عمماء المغة 

عمما أف المسانيات العربية الحديثة قد قررت . الموثوؽ بنظراتيـ العممية الدقيقة
بألا معنى لمصوت خارج السمسة الكلامية ، وىو الرأي المعموؿ بو في الدراسات 

المسانية الحديثة إلى اليوـ ، والمتبنى حتى مف بعض الباحثيف العرب 
ربما ىو رأي ينسجـ مع المساف الأعجمي الإنجميزي والفرنسي وغيره، . المعاصريف

إلا أف المساف العربي لو خصائصو الصوتية والإفرادية  والتركيبية المتميزة ، وىذا 
أمر يجب رد الاعتبار لو  وعدـ التيويف بو بأي شكؿ مف الأشكاؿ ،  وأذكر أف 
البحث في ىذا الموضوع مازاؿ جاريا  بصفة جدية  وعممية ، والمستقبؿ سيكشؼ 

.  عف الجديد فيو
 

وينطمؽ ىذا الفيـ العممي لمساف العربي مف مبدإ المزاوجة الشرعية بيف 
و ليس ما في : صحيح التراث وصحيح الحداثة ،التي نحددىا في العبارة التالية

وليس كؿ ما في التراث . التراث صحيحا ، وليس كؿ ما في الحداثة صحيحا
.         خطأ وليس كؿ ما أنجزتو الحداثة خطأ

 

وليس ىناؾ معقوؿ عممي . والمطموب الأخذ بصحيحيما، وترؾ خطأييما
.              بعد ىذا في نظرنا بعد  تجربتي  التأصؿ  والتنصؿ
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ويحسف في بداية : في آليات صناعة  المصطمح في المساف العربي*-  
ىذا العنصر 

التذكير بجممة مف النقاط أراىا جديرة بالصدارة  لأىميتيا في تصحيح  
:  الرأي و توضيح الفيـ ، و ىي

  عالـ المصطمح عالـ حركي في نماء مستمر و وفؽ حركية
.  المخترع ونمائو  

  [المغة- المصطمح- المخترع- المجتمع ]:رباعية الحمقات 
( [  4)ػػ(3)ػػ(2)ػػ(1)]:               وصمتيا

إشكالية توحيد المصطمح وىـ وزعـ لا عممية ولا حقيقة ولا منطقية لو،  * 
.  وىو طرح أقرب إلى السياسة منو إلى العمـ

  كؿ لغة قادرة عمى صناعة مصطمحيا شرط قدرة المجتمع عمى
.  صناعة المخترع

  اختلاؼ صناعة المصطمح في المساف العربي مف اختلاؼ الفيـ
.  و طريقة الصناعة

  حدث ػػػ يولد عنيما + دلالة كمية + صيغة : المصطمح ىو *( 
*.  (المعنى

  وتشابو لغات في . تعدد المغات وتعدد الألسف آية مف آيات الله
خصائص واقع لا خلاؼ فيو وانفراد المساف العربي بخصائص مميزة  صوتية 

 . و إفرادية تركيبية حقيقة لا  مناص منيا

 

إف عمـ المصطمح ىو بحث عممي وتقني ييتـ بدراسة المصطمحات    - 
العممية و التقنية دراسة عممية دقيقة ومعمقة  حيث المفاىيـ وتسميتيا وتقييميا ، 

لكف نظريتو عكس النظرية الألسنية إذ أف ىذه . وىو فرع مف فروع عمـ المساف 
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الأخيرة تيتـ بدراسة الكممة المغوية ابتداء مف الداؿ نحو المدلوؿ، أما عمـ 
المصطمحات فييتـ بدراسة مصطمح عممي تقني ما مف المدلوؿ نحو الداؿ، 

      :   وىذا ما يوضحو الشكؿ التالي. فالمدلوؿ يعرؼ بالمفيوـ والداؿ يعرؼ بالتسمية
.        الألسنية   ػػػػػ  عمـ المصطمحات

  (المدلوؿ)    مفيوـ             الداؿ             
   (الداؿ) تسمية          (   4)          المدلوؿ 

 

و يتضح لنا مف ىذا الشكؿ أف عمـ المصطمح ييتـ فقط بالمفيوـ والتسمية 
وىو جوىر ىذا العمـ، وفي ىذا الصدد يقؼ ىذا العمـ ليجيبنا عف ىذه الأسئمة 

:  الآتية 
.  كيؼ يمكف وضع تسمية لمفيوـ ما ؟-
كيؼ يمكف نقؿ مفيوـ ما إلى لغة أجنبية دوف الاستعانة بتسميتو -
.  الأصمية ؟
  وىنا يجب التمييز بيف دراسة الكممة التي ىي مف اختصاص

عمـ المغة لأنيا تتوافر عمى عدة معاني حسب سياؽ النص وبيف المصطمح 
العممي الذي يتوقؼ في غالب الأحياف عمى معنى واحد و دقيؽ في شيء 

 . معيف؟؟

 

: كيف  نصنع  المصطمح في المسان  العربي؟
 

:  في  البداية  يحسف تمثؿ  المسممات التالية
الصيغة،  : وىي< الكممة >  لابد مف  تمثؿ  مركبات المفردة  -

.  المادة،  المعنى  
.  فالصيغة  محدودة  والمادة غير  محدودة  والمعنى  مولد  منيما 
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عالـ الصيغ محدود وىو مستخرج مف المادة المغوية  الفصيحة   -
وىنا لابد  مف  . وىو الميزاف الذي يميز بو العربي مف الكلاـ مف غير العربي

:  السؤاليف  التالييف
ىؿ المادة المغوية التي جمعيا المغويوف في الزمف  الفصيح  -   1

كافية  أـ لا  ؟  
ىؿ  المقاييس والشروط المتبعة  في  الجمع  كافية ومقنعة  -   2
.  أـ لا  ؟ 

  وىذه أسئمة ىامة لموضوع آخر وليا نصيب معتبر في بمورة الجواب 
.  الصحيح
: لابد مف وقفة تأممية عممية حديثة جديدة  في  قولو  تعالى  - 
 ربما  تكوف  موضوعا  لبحث  مستقؿ  11< وعمـ آدـ الأسماء كميا  > 

في  المستقبؿ   
.  عالـ الصيغ في المساف العربي ىو وليد الاستعماؿ   -
 المصطمح صيغة ومادة و معنى  وىو لا يخرج عف فصيح كلاـ  العرب   -

   .
.  المادة غير  محدودة  و بذلؾ  يصنع  التوازف   -
 محدودية الصيغ والدلالة  الكمية لكؿ  صيغة  تمنع  الزيادة  في  صيغ  -

. المساف العربي
 عمـ  الصيغ  في  العربية  مربوط  بالفصاحة  العربية  المحدودة   -

.  بالزماف و المكاف  
 إذا  لـ  تكف  مدونة العربية  كاممة، فالقرآف الكريـ ىو المساف  العربي  -

.   المبيف الحجة،  فيو جامع  لكؿ صيغو مف غير نقصاف ، والبحث  فيو  مستمر
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متغيرة، وىي عندي تمثؿ محتوى  الصيغة  < العجينة >   المادة المغوية  -
.     ،لأف الصيغة ىي  ىيكؿ  الكممة  ومنيما  يتولد  المعنى 

ثابت <  الحياة > أف العالـ  : ىناؾ  أمر في القضية لا بد  منو  وىو   -
ومتغير والثابت تمثمو  الموجودات  والمخموقات كالسماء والأرض واليواء  والماء 

الخ، وىذا  دائرتو  ..والبر والبحر والإنساف والحيواف والطير والشمس والقمر  
أما المتغير فدائرتو الوسائؿ والأدوات . ثابتة لا دخؿ  لاجتياد الإنساف فييا

وصناعة .  حقؿ اجتياد الإنساف والآليات أي وسائؿ الحياة وأدواتيا ، وىو
فقد كنا نمشي عمى أرجمنا ثـ  صنعنا  . المصطمح لا تخرج عف ىذه الدائرة

السيارة  وأوجدنا  ليا  مصطمح، وسرنا  نركبيا، والسيارة  ليست  ىي الحياة لكف 
وكذلؾ الأمر . وسيمة  مف وسائؿ تيسير الحياة ، فإذا غابت بقيت الحياة  القائمة

في كؿ المخترعات حاضرا ومستقبلا، إذا المصطمح  لممخترع  في  دائرة  
.   الوسائؿ

عف  دائرة  الحرفة والصناعة    النسبة الغالبة في المخترعات لا تخرج -
.  والحرفة والآداة ليما صيغتيما في المساف  العربي. وىي في غالبيا أجيزة لمعمؿ

 ىناؾ  نسبة  معتبرة  مف  المصطمحات  مبثوثة في التراث المعرفي   -
. العربي  تجريبيا  كاف  أـ إنسانيا ميممة  جيلا أو  تجاىلا

 ىناؾ  مصادر  لا  أفعاؿ  ليا  في  المساف  العربي، ما السر في   -
.   حساب:  ذلؾ؟  مثؿ  كممة

شكاؿ مثار عف غياب فقو دقيؽ  بالمساف  - وحدة المصطمح وىـ مزعوـ ،وا 
 .  العربي

 

:    أدوات  تكوين  المصطمح
 

:  و يمكف  حصرىا في الخطوات  التالية  
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.  < الفعؿ  > الوظيفة   -1
.    الصيغة  و دلالتيا  الكمية  المناسبة  لإطار  الوظيفة   -2
.   دفع  الإبياـ و إبعاد الالتباس  -3
 التدقيؽ  في  تحديد  ماىية المصطمح  انطلاقا  مف  مبدأ  -4

. نكراف   ظاىرة الترادؼ
وىي  نقطة  جد  كبيرة  ، و لا  :  تصحيح  الخطأ  السابؽ  -5

ذلؾ أف  المعاجـ  عمى  الرغـ  مف  . أكوف  مبالغا  إف  قمت  جد  خطيرة
الذخيرة  المغوية  التي  تحتوييا  إلا  أنيا  مازلت  تفتقر  إلى شيء  ميـ  يقاؿ  

لو  الدقة  أو  التدقيؽ  في تحديد  تعاريؼ  المصطمحات  ، و ىو  برأيي 
و لابد  مف  الاعتراؼ  بأف  . الأساس  الذي  تكوف  منو  صناعة  المصطمح  

ويمكف  . غياب ىذه  الخاصية  كانت  وراءه  ىذه  الأزمة  المصطمحاتية  العربية
:  حصرىا  في عنصريف كبيريف

.  الارتجالية  في  غياب  التراث  والدقة -1
.   الوحدة -2

لذا  فمعظـ  مطالبنا  في  الندوات  العممية  المحمية منيا  والدولية  لا  
تخرج عف  دائرة  الدعوة إلى توحيد  المصطمح، فكأنو صار ىو  اليـ  الأكبر، 

في  حيف ىناؾ  شيء  ىاـ  قبمو يوجب  الطرح  في  نظرنا  بحيث  إف  صمح  
لا  طمبنػا مستحيلا والأمثمة في  ىذا  النوع كثيرة  .  حصمت  وحػدة  المصطمح  وا 

 . ordinateur=  حاسوب  :  مثاؿ. جدا ولنأخذ ما  ىو  في  الساعة والساحة
إذ  أف  ترجمتو  العربية  الحالية  ىي  حاسوب  عمى  صيغة   فاعوؿ  مف   

بالإحصاء  والتدقيؽ  . و  السؤاؿ  ىؿ  ىذه  الترجمة  صحيحة ؟. فعؿ  حسب
:  والملاحظة  ثبت  ما يمي

. حػػسب   لا  تساوي    عػػػد  
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ظػػػف    الفػػػػصيح 
. 12< عدىـ عدا > حػػساب      

 

لـ يستعمؿ  مف  < المساف  العربي  المبيف>  والملاحظ أف القرآف الكريـ 
ولكف  . <حسػب > مصطمح  الحساب  فعمو  الشائع  استعمالو في  العادة  اليوـ 

استعمؿ  مصطمح  الحساب إلى جوار مصطمح  العقاب ،  فيكوف  بذلؾ  
بفتح  <  حسػب> والذي استعممو القرآف مف  فعؿ. لممصطمح  الدلالة  الخاصة

حسبف  الذيف  تو لا  > : السيف  وكسرىا ىو  في معنى  ظف  في  قولو  تعالى 
  13< قتموا  في  سبيؿ  الله  أمواتا  بؿ أحياء  

 

والسؤاؿ  لماذا؟ ربما  يكوف في العربية قد رعي الاستعماؿ  الحديث 
وفي  الحالة  التي  يكوف  . لمحدث  فذاؾ  ىو  الذي  وفر لو  الفعؿ والمصدر

حالة  فعؿ  حسب  بمعنى عد و  معنى  :  الفعؿ  عمى  دلالتيف  متباعدتيف  مثؿ
ظف ، وىو  عمى  ىذه  الحاؿ  فإف  حصؿ أف  توفر  لحسب  التي  بمعنى  
عد  الفعؿ والمصدر ، وحصؿ  لحسب  التي  بمعنى  ظف  الفعؿ  والمصدر  
معا  عمى  السواء،  فستصاب  المغة لا محالة بالابيامية والغموض والتداخؿ  

لذا  والحاؿ ىذه كاف  لا بد مف  .  الدلالي،  وبذلؾ يذىب عنيا رونؽ  الدقة
وعميو  فميس  إلا  التمييز  بتوفير  الفعؿ  و مصدره  . التدقيؽ  بالتمييز  بينيما

وتخصيص   الثاني  بالمصدر  دوف  .  لما  كثر  استعمالو و احتيج  إليو  أكثر
ىذا  الرأي  الأوؿ ، والرأي  الثاني  قد  يأخذ  عندي  منحى  . فعمو  تميزا  عنو 

دلالي  لو  اعتباره  وذلؾ  أف  الحساب  يكوف  في  النياية  دائما أي  بعد  
والنياية  تكوف  لحصوؿ الحدث وثبوتو وتحققو، والحصوؿ  . إنجاز الفعؿ

. والثبوت  والتحقؽ يلائـ الاسـ  دوف  الفعؿ  لذلؾ انعدـ الفعؿ وتوفر  المصدر
ليذا  استعمؿ  القرآف  . كما  أف  في  المسألة  مظير  اقتصادي عممي  دقيؽ
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لقد  أحصاىـ  > : في  معنى  الحساب  مف  الأفعاؿ  أحصى و عدا   فقاؿ
و يضاؼ  إلى  ما  عرض  أنو  لما  توفر  في  المعنى   . 14< وعدىـ  عدا 

كاف  لزاما  الاستغناء عف  حسب  كمظير اقتصادي  في  المغة  < عػد > فعؿ 
و دفعا  بو  للالتباس  والإبياـ بينو و بيف حسب  التي  بمعنى  ظف،  الذيف قد  

فترؾ  ىذا  وحذؼ  ذاؾ  حفاظا  . تصاب  المغة  بيما  حيف استعماؿ  فعمو
وفي  دلالة  . عمى  التوازف  و تثبيتا  لمدقة  وتوفػيرا  للاقتصػاد وتأكيدا للإبػانة

الحساب استعماؿ  العدد  يقاؿ : يقوؿ الراغب الأصفياني< حسب> مصطمح 
< لتعمموا عدد  السنيف والحساب > : حسبت أحسب حسابا وحسبانا قاؿ تعالى 

غير  أف  القرآف  لـ  يستعمؿ  الفعؿ  حسب  في  ىذه الآية  و  . 16 … 15
.  في غيرىا  مما لـ   نذكره  ويبقى  السؤاؿ  لماذا؟ 

 

< حاسوب > وما يمكف أف نبديو كرأي عممي  متخصص أف مصطمح 
المراد  بو جياز الإعلاـ الآلي، ىو مصطمح  مرتجػؿ وموضوع عمى غير  فقو 

> ،  أما  مف حيث الصيغة. بالمساف  العربي  ىذا  مف  حيث   الدلالة  أولا
فإف دلالتيا  لا  تخرج عف التكثير والتكرير وىي لا تناسب  صيغة < فاعوؿ 

ليذا  يستحسف  في  الفصيح  بدؿ  مصطمح  حساب  . الجياز والآلة ىذه
وليس مف باب  . إحصاء  تبعا  لوظيفة  الجياز  ولدقة  دلالة  المصطمح

الغريب  في  نظرنا  أف  يطرح  ىذا  الأمر  اليوـ  مادامت  العبرة  بالصحيح  
حيث  < بمحصاة > وعميو  لماذا  لا  يسمى ىذا  الجياز بدؿ حاسوب . الفصيح 

،  <الصيغة  العربية  الفصيحة  >فعميا أحصى ويمثؿ الوظيفة، ووزنيا مفعاؿ
فيكوف  معناه  الجياز  الذي  يحصي  كؿ  ما  ركب  فيو ولا  يغادر  منو  

:  و في  بياف  دلالة  فعؿ  أحصى  يقوؿ  الراغب  الأصفياني . شيئا
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  كذا  وذلؾ  مف  لفظ  أحصيتالإحصاء التحصيؿ  بالعدد،  يقاؿ  
الحصا واستعماؿ  ذلؾ  فيو  مف  حيث  إنيـ  كانوا  يعتمدونو  بالعد كاعتمادنا  

أي  حصمو  .  17< وأحصى كؿ شيء عددا  >: فيو عمى  الأصابع، قاؿ تعالى
والأمر  نفسو  يطرح  عمى  مصطمح  . وبيذا  تتضح  الرؤية. 18وأحاط  بو  

> ،  ففعؿ  الجياز  ىو  <فاكس  >  وىو  المترجـ  بمصطمح <  الناسػوخ > 
> وعميو  لماذا  لا  يسمى  الجياز .  مفعمة:  ، و صيغة  الآلة  ىي<نسػخ 

.  ،  وما  المانع  مف  ذلؾ ؟ <منسخػة  
 

فيكوف المقصد الأوؿ ىو فعؿ النسخ  لا  وحيف  تكوف الأمور  بمقاصدىا،
فيي في  أوؿ <  فعوؿ> أما  صيغة . صفة المبالغة  فساعتيا يستصوب الأمر

والأمثمة  . دلالتيا  لممبالغة  لا  لمنسخ الذي  ىو  الأساس  في  صنع  المصطمح
ولعمو  بيذا التصور  والإجراء   يمكف  . التطبيقية  كثيرة  في  ىذا  المنواؿ

بانتيا  ودقتيا  واقتصادىا ونضيؼ  .  الحفاظ عمى  نظاـ  العربية وفصاحتيا  وا 
عمى  <  مصورة  > في ىذا  الصدد مف  أمثمة الساعة  بدؿ  جياز  التصوير

. وزف  مفعػمة 
 

إف حصؿ أف تبمورت صورة صناعة المصطمح وتمثمت بحؽ الإجراءات 
الموضوعية والعممية التي لا مناص مف الإفلات منيا فحينئذ ينتيي اجترار 

إف الأساس الثابت الذي لا .  –الحديث الموىوـ في  إشكالية  توحيد المصطمح 
سبيؿ لأحد إلى خرقو ىو آليات صناعة المصطمح العربي ، وىنا تجدر الإشارة 

 – وىو حاصؿ  لا محالة فميكف في المادة –إلى أف وجو الاختلاؼ إف كاف ولابد 
وىو أمر طبيعي يتبع اختلاؼ المجتمعات في طبيعتيا - وأعني بيا العجيبة

 لأنيا –الاختلاؼ في الصيغة - لكف لا يحصؿ برأينا. ومحصولاتيا وتقاليدىا
تمثؿ الييكؿ الثابت لمساف العربي الواحد، فإف مست تحوؿ المساف العربي إلى 
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لساف الذي يمحدوف إليو أعجمي وىنا لساف  ):  و ىذا شذوذ قاؿ تعالى–ألسف 
لا – 19 (عربي مبيف  وعمى أساس استيعاب الطريقة تقوـ الترجمة السميمة ، وا 

.  فالمساف يتحوؿ إلى ألسف و الترجمة إلى ترجمات
 

 :الخـاتمـة
 

 وخاتمة الرأي نحددىا في الآتي  :
صوتا و مفردة و تركيبا ىو أساس متيف . الفيـ العممي لمساف العربي  -

.  لكؿ دراسة لغوية ميما كاف العنواف المعالج
حدث عنيا يتولد المعنى   +دلالة كمية+  المصطمح ىو صيغة -
 كؿ لغة قادرة عمى صناعة مصطمحيا شرط قدرة المجتمع عمى صناعة  -
.  المخترع

عالـ المصطمح عالـ حركي في نماء مستمر ووفؽ حركية المخترع و  -
.  نمائو

.  [المغةةٍ - المصطمح - المخترع - المجتمع  ]:تأكيد الرباعية المتسمسمة -
فقو عمـ الاشتقاؽ وعمـ الصيغ أساس جوىري في عمـ صناعة المصطمح  -

.  في المساف العربي
توحيد المصطمح وىـ وزعـ لا عممية ولا حقيقة لو، وىو طرح أقرب إلى  -

. السياسة منو إلى العمـ، والعبرة في الصناعة لا في التوحيد
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نحو دليل تشريعي عربي 
 

لترجمة المصطلح العلمي 
 

حلام الجيلالي : د
" جامعة سيدي بمعباس"  كمية الآداب والعموم الإنسانية

يشيد عالمنا المعاصر تطورات سريعة في شتّى المجالات المعرفية، 
وتداخلب حضاريا متعدّدا ، فمم تكد تميل المستجدات الفكرية والعممية الجماعات 
المغوية برىة لمتأقمم والاستيعاب والانتظام في مسيرتيا المتسارعة ؛ فظمت جرّاءىا 
المجتمعات الإنسانية عوض تلبحق ىذه المبتدعات وما صاحبيا من مصطمحات 

عممية وألفاظ حضارية ورموز معموماتية بمغات متباينة ، محاولة استعارتيا 
. واستثمارىا طورا ، أو ساعية إلى ترجمتيا بتوليد مقابلبت ليا في أطوار أخرى 

 

وأكثر ما تجسّد ىذا التداخل في تعدد المغات التي فرضيا التواصل العممي 
والمعموماتي ؛ مما يطرح إشكالية ترجمة المصطمحات العممية والألفاظ الحضارية 
؛ لنقل ما أنتجو الفكر العممي من مفاىيم في المغات الأجنبية ، بغية مواكبة ركب 
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التطوّر المعرفي وترقية المسان الرسمي وصيانتو من التعولم المغوي ؛ باعتباره 
. المقوّم الحضاري الأساس لأية أمة من الأمم 

 

ولا جرم أن المسان العربي الذي كان لو فضل تطور العمم ونشره في 
أصقاع العالم ، وحفظ أكثر من نصف تراث الكرة الأرضية ، ليس بعاجز اليوم 
نتاج مقابلبت لكل ما  عن احتواء المعرفة المعاصرة والتكنولوجيات الجديدة ، وا 

يجدّ من مصطمحات عممية وألفاظ حضارية،لما يمتمكو من آليات ووسائل توليدية 
. ثرّة ومطواعة

 

وتأتي ىذه الورقة البحثية لتطرح إشكالية وضع دليل تشريعي لترجمة 
: المصطمح العممي في المسان العربي ، وتتمحور حول المباحث التالية

. حدّ المصطمح العممي والمفظ الحضاري -   
. أىمية ترجمة المصطمح ووسائل تنميتو -  
وضع دليل تشريع عربي لترجمة المصطمحات العممية والألفاظ -  

. الحضارية والأصوات الدخيمة 
 

: حدّ المصطمح العممي
 

والمفظ المغوي أو   (TERME) ىل ىناك فرق بين المصطمح العممي 
 ؟ إن إضفاء صفة العممية يمكن أن يطمق عمى أيّ لفظ دال؛ (MOT) الكممة

غير أن المفظ المغوي غالبا ما يؤدي دلالة عامة تتعاورىا السياقات فتتغير مع كل 
استعمال ، في حين يوضع المصطمح لتقييد مفيوم أو نتيجة عممية توصل إلييا 
الباحثون المختصون في حقل معرفي معيّن ،لا يمكن تجاوزىا ، ومن ىنا يعرّف 
المصطمح بأنو كل مفردة تؤدي وظيفة محددة في مجال من مجالات المعرفة 

المصطمح ىو المفظ الذي  )الإنسانية لدى جماعة من المختصين ؛وبمعنى آخر
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يضعو فرد أو ىيئة لدلالة عممية أو حضارية معينة ، بشرط أن يكون قد تواضع 
(. 1) (ذلك الجانب من الحضارةبعميو المشتغمون بذلك العمم أو المعنيون 

 

ويعنى بالمصطمحات فرع من فروع عمم المغة التطبيقي ىو المصطمحية 
TERMINOLOGIE ؛ وىي العمم الذي يبحث في العلبقة بين المفاىيم العممية 

 :والألفاظ المغوية التي تعبر عنيا ، وتتميز المصطمحية بعدة خصائص من أىميا

 المصطمحات عمى عكس إلىتنطمق المصطمحية من المفاىيم لتصل  - 1
 عمم المغة

 .تختص بالمفردات المحددة والمكتوبة دون المستويات المسانية الأخرى -2

 .تتميز بالبحث الآني لمتعبير عن مصطمحات حضارة العصر -3

تتصف بالتوجو المعياري في تصنيف المصطمحات وتوحيدىا وتقييسيا  -4
 .الدولي

تقوم معاجميا المختصة عمى أساس التصنيف وفق مجالات  -5
 الاختصاص

 

وبقدر ما يعتبر المصطمح ثمرة لنتائج الدراسات والأبحاث والتجارب 
       ياـا ومعارفـادة؛ يعدّ بعدا حضاريـلا للئفـوتسيي لمتواصل  انا ـوضم

(EPISTEMOLOGIQUE) لو علبقة مباشرة بعمم الوجود وتاريخ نشأة المعارف، 
؛ لأن المصطمح ميما بمغ من الرمزية والتجريد يظل حاملب للآثار الإناسية 

والاجتماعية وحتى النفسية ، مما لو صمة بعمميات التفكير والإدراك والمخيال 
. الإبداعي 

 

وعميو ، فإن توليد المصطمح أو ترجمتو ، ليست مسألة آنية تتم بمجرد 
اقتراح رمز أو مقابل لفظي لدلالة أو ظاىرة معينة ، بقدر ما ىي عممية مفيومية 
لنتائج تجارب متلبحقة في بيئة متميزة تحمل في طياتيا سمات تأثيمية وخصائص 
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متميزة لمجماعة المغوية التي ابتدعت ذلك المصطمح ،كما ينبئ عن المسار 
التاريخي لظروف ابتداعـو وتسميتو لدى أمة من الأمم أو في لسان من الألسن؛ 
بحيث يكون لو أثر في قضايا الفيم والاستيعاب والوضوح أو الغموض والقصور 

وبالموازاة مع عممية توليد المصطمح التي تتم عبر أقطاب المثمث . والمفظية 
 (مجال المصطمح ونصّ تعريفو وصولا الى المصطمح = مفيوم  )المفيومي 

المجال المفيومي وما  تنطمق ترجمة المصطمح من المفظ إلى التعريف في إطار
تكتنفو من ملببسات ، لموقوف عمى المعنى المعادل ، المقابل المفظي المناسب 

: ويمكن توضيح ىذه العممية بالمثمث المفيومي التالي .في المسان الآخر
 

المفيوم                            المصطمح 
 
 

 
 

 التعريف  المجال                          
 

: أهمية ترجمة المصطمح العممي ووسائل ترجمته
 

لا شك في أن تاريخ المعرفة إنما ىو نتائج قرون من الجيود الإنسانية 
التي تكاممت فييا ضروب من الأفكار والنظريات في تعامميا مع الظواىر 

ولو تتبعنا ثأثيلبت . الطبيعية ومحاولتيا تقديم حمول لما يعترضيا من مشاكل 
المصطمحات العممية التي تقوم عمييا الحضارة العالمية المعاصرة ، لأمكننا أن 
نقف عمى مزيج من المغات والقوميات المختمفة ؛ وىذا يؤكد أنو لا مشاحة في 

المصطمح ، وأن ترجمتو ليست ترفا أدبيا بل حاجة ماسة وضرورة ممحة، يفرضيا 
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التواصل العممي بين الشعوب والسعي إلى مواكبة تطورات العصر ومستجداتو في 
وتتأكد أىمية ترجمة المصطمح العممي في كونيا . المجالات العممية المختمفة

 :تحقق قدرا من الأىداف يأتي في مقدمتيا
 

مواكبة الجماعة المغوية لممستجدات العممية في ما أنتجتو الألسن  – 1
. الأخرى من نظريات ومناىج ذات مصطمحات وألفاظ حضارية مختصة 

تسييل التعامل مع المصطمحات باعتبارىا المفاتيح الأساس لحقول  – 2
. المعرفة

ثراء معجميا ، والحفاظ عمى سلبمتيا بفضل  – 3 ترقية المغة الرسمية ، وا 
. وجعميا قادرة عمى مواكبة المعارف المستحدثة  سد الثغرات المفرداتية،

فتح المجال أمام الباحثين لمتفكير بمغتيم الرسمية ؛ مما بحفظ ليم  – 4
. ىويتيم الحضارية ويتيح ليم فسحة الخمق والإبداع 
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ولا شك في أن المصطمح العممي ينشأ في خضم تفاعلبت المجتمع، 
ويظير في إطار ما تبدعو الجماعة المغوية من معارف ومفاىيم بمسانيا الرسمي؛ 
غير أن التطور العممي السريع، واتساع مجالاتو ، وتعدد مصادره، أدى إلى بروز 
كثافة عالية من المواليد الأجنبية في شتى حقول المعرفة ، وقد ألقت ىذه المواليد 

وأعتقد أن الترجمة . الجاىزة بثقميا عمى كاىل الترجمة وحدىا لتوفير مقابلبت ليا 
باعتبارىا حارسا أمينا لصيانة المسان الرسمي،والحفاظ عمى سلبمتو من – 

في حاجة إلى تنمية وتعزيز بوسائل أخرى كي تؤدي وظيفتيا - التداخل المغوي
كاممة ؛ وحتى يتغمب المترجم عمى الصعوبات التي تواجيو عند ترجمة ما ينتجو 
الفكر العممي في المغات الأخرى، ويبدو لي أن ىناك ثلبث وسائل لتنمية ترجمة 

: المصطمح وىي
 

 :التعميم بالمسان الرسمي– أ 
 

من الحقائق الثابتة في تاريخ المعرفة الإنسانية أن حيوية المسان وقدرتو 
التواصمية وكفايتو المصطمحاتية ترتبط دائما بنشأة المؤسسات التعميمية وازدىار 
مراكز البحث العممي ، فقد ارتبط العصر الذىبي لمسان العربي بظيور حركة 

حين  (ىـ833/ ىـ218 )عممية متطورة شكّمت أول أكاديمية في العالم مع المأمون 
، ليتوالى بعدىا بروز الجامعات في  (2)أنشأ جامعة دار الحكمة لمترجمة ببغداد

جميع الأقطار العربية الإسلبمية ، مشكمة بذلك إشعاعا فكريا ونيضة حضارية ، 
أنتجت أصول المعارف ومناىج البحث العممي المنظم، وأتاحت لأوربا لاحقا إقامة 

. نيضتيا العممية في مجالات معرفية عديدة 
 

وقد رافق تمك النيضة زخم من مواليد الألفاظ الحضارية والمصطمحات 
الجبر  )العممية تعبّر عما جدّ من المعارف وما ابتكر من المفاىيم ، عمى غرار 
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في الرياضيات ، والترشيح والتقطير . …والمقابمة والتوافيق والخوارزميات 
في الكيمياء ، والشفعة والقراض والميزانية والمصرف .. والإكسير والكحول 

؛ وىي مرحمة تذكرنا بأيام قيام الثورة العممية بأوربا  (في التشريع العام… والديوان 
أو عصر الأنوار في أوائل القرن الثامن عشر ؛ حيث تصبح الجماعة المغوية 

. منتجة لممصطمح العممي أو ومصدّرة لا مستوردة 
 

الإبداع ونوعية المغة المستخدمة في التدريس والبحث ، فقد ثبت أن  
المخيال المبدع يتشكل لدى الطفل بمغتو الرسمية ابتداء من مرحمتو الجنينية  إلى 

حدود السنة الرابعة عشرة أو قبميا، إلى أن تصبح المغة جزءا من كيانو وعادة 
بداعو أثناء التعبير بيا، واستثمار مصطمحاتيا ، عمى  سميقية لا تنال من تفكيره وا 

. خلبف المغة الثانية عند الازدواجية المنعكسة 
 

العربية في  )كما أن تدريس المواد العممية بالمغة الرسمية أو المغة الأم 
لى سرعة ) قد  (العالم العربي أدى إلى تفيم الطمبة للؤفكار العممية بسيولة بالغة وا 

(. 3)(استيعاب المادة العممية وفيميا والإبداع فييا 
 

وىذا لا يعني إىمال المغات الأجنبية ؛ لأن شرط البعث العممي الاطلبع 
نما القصد ىو ألا تصل المغة الأجنبية  عمى معارف الشعوب بمغاتيا المختمفة ، وا 

في المجتمع إلى حدّ الازدواجية ، أو كما يقول موريس أليس معبرا عن خوف 
إن لغة أي شعب من الشعوب جزء من  )الاتحاد الأوربي من التعولم المغوي 

ن أية ازدواجية تامة قد تنال من ازدىاره ولعل ىذا ما  .(4)(روحو وكيانو ، وا 
يجعل الأمم المتطورة حريصة عمى ترقية لغاتيا الرسمية ، فلب تمجأ إلى اقتراض 

 .الألفاظ الدخيمة إلا في حالة العجز الكامل عن توليدىا أو ترجمتيا 
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: تنويع آليات التوليد– ب 
 

لا مندوحة في أن المفظ الحضاري والمصطمح العممي والرمز الدلالي ، 
ينشأ في رحم البحث ، ويولد في أحضان المغة المنتجة لممعرفة ، ليفرض وجوده 
باسم المنتج أو المنتوج ، وسرعان ما يسمك طريقو نحو الشيوع في ألسن أخرى؛ 

ولما كانت الثقافة العربية خلبل القرنين . فتستعيره أو تترجمو مولدة لو بديلب 
مستوردة لممستحدثات التقنية أكثر من كونيا صانعة ليا  )التاسع عشر والعشرين 

، فإن نشأة المصطمح العممي في الثقافة العربية الحديثة ، يولد ولادة بلب مخاض 
، حيث يظير في الواقع المادي أو المعنوي دون أن يكون لو رمز لغوي عربي 

يعبر عنو ، بل يصحبو رمز أعجمي ، سرعان ما تزول غرابتو ويشيع استخدامو 
، مما يجعل الظروف الاتصالية غير مواتية لشيوع المصطمح العربي المعبر عن 

، ولا غرو أن استفحال عادة الاقتراض أو التعريب غير المستوفي  (5 )(الظاىرة
لمشروط ، لا يؤثر في أصالة المسان الرسمي وسلبمتو التعبيرية فحسب ، بل 

كثيرا ما يؤدي إلى المفظية ؛ أي امتلبك المفظ دون الوقوف عمى معانيو الدقيقة 
وملببساتو الدلالية والتأثيمية ، وتكون لو آثار سمبية في المخيال الإبداعي والإنتاج 

وعمى الرغم من توفر المسان العربي عمى آليات راقية لتوليد . العممي 
المصطمحات ، فقد ظل باب الوضع موصدا عدة قرون ضمن النظرة المعيارية 

التي رسمت الحدود الزمانية والمكانية لمتوليد بالقرن الرابع اليجري ، واستمر ذلك 
الأمر إلى أن جاءت المجامع المغوية في العصر الحديث وأصدرت قراراتيا 

( . 6)الخاصة بفتح باب الاجتياد وتنويع وسائل التوليد
 

ومن الثابت أن الترجمة لا يمكنيا أن تمعب دورىا كاملب ما لم تتوفر عمى 
ذا كان لكل لغة طرائقيا الخاصة في توليد المصطمحات ؛  وسائل متنوعة؛ وا 

ضافة السوابق والمواحق والاشتقاق والنقل المجازي وغيرىا ،  كالإدماج والاختزال وا 
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فان المغة العربية قد حباىا الله وسائل مختمفة يمكن لمترجمة أن تستثمرىا ، إذا 
كانت ىذه الوسائل والآليات مجموعة في دليل تشريعي في يد الباحث أو المترجم 

 .
 

: وضع تشريع عربي لترجمة المصطمح
 

عمى ما تميزت بو العربية من ثراء مفرداتي وغنى في وسائل التوليد، ظمت 
الترجمة بطيئة تقف حياليا جممة من المشاكل والصعوبات، ولعمنا لا نجانب 

الصواب إذا نحن أجممناىا في عدم وجود تشريع عربي خاص بالترجمة، يمتجئ 
والمقصود بالتشريع ىنا، مجموع النظريات والقرارات . إليو المترجم عند الحاجة 

التي تحدد وسائل التوليد بأنواعيا وطرائق استثمارىا في حدود ما يحفظ لمغة 
وقد أصدرت المجامع المغوية العربية عددا من ىذه القرارات والأحكام . سلبمتيا

ثراء  ( 7)والمبــادئ  . ، إلا أنــيا مازالت غير كافية وتحتاج إلى حصر وضبط وا 
 :ومن أمثمة بنود ىذا التشريع المقترح

 

 :التزام مبادئ اختيار المصطمح= أولا 
 

. وضع المصطمح الواحد لممفيوم الواحد في الحقل المفرداتي الواحد  -1
. تفضيل الكممة العربية عمى الأعجمية ، والفصيحة عمى المعربة - 2
. تفضيل الصيغة المفردة عمى الكممة المركبة  - 3
. يستحسن وجود مناسبة بين المدلول والمصطمح من الوجية التأثيمية -4
. مراعاة المنيج الدولي في اختيار المصطمحات وتقييسيا وتوحيدىا- 5
       تفضيل الصيغة السيمة الاستعمال الواضحة الدلالة والقابمة للبشتقاق- 6
 .تفضيل الشائع عمى الشاذ والعالمي عمى المحمي أو الجيوي  - 7
 .الاستعانة بالتعريب في المصطمحات العالمية والمرتبطة بالأعلبم  -8
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 .(..تراث ، اشتقاق  )التزام الترتيب الطبيعي عند الترجمةأو التوليد -9
مراعاة الصوامت والصوائت الأجنبية عند تداخل الدلالات في  – 10

( V )مسألة التعريب ، مع الالتزام بترجمة موحدة لبـعض الأصـوات مثل صوت 
الذي يترجم كافا أو غينا  ( G )الذي يترجم مرة واوا وأخرى باء أو فاء ، وصوت 

 .أو جيما 
 

 :اعتماد وسائل التوليد المختمفة= ثانيا 
 

 اشتقاق – 2       إحياء التراث               – 1
نحت  - 4            أوزان مأثورة          -3
توسيع دلالي  – 6       اختزال                     – 5
تضييق دلالي  - 8            تعريب                – 7
. نقل مجازي – 10          تفصيح الميجات         – 9
 

ويتم ضمن ىذا البند ترتيب الوسائل المعتمدة حسب الأفضمية تنميطا 
وتقييسا، وتحديد درجات الأوزان والصيغ بحسب المسميات كما في اسم الآلة 

؛ إذ يمكن (فاعول – مفعال – مفعل – فعّال  )الذي يتوفر عمى عدد من الصيغ 
لتترجم بالصيغة المناسبة، وكما  (..يدوية ، آلية ، صناعية  )مراعاة نوعية الآلة 

مدرسية ، ظاىرية ، معمومية، معجمية  )في المصدر الصناعي في حالة المفردة 
مدارسية وظاىراتية ) لمدلالة عمى صناعية المسمّى، وفي حالة الجمع  (

شخصانية ، ) وكذا بالألف والنون  (… ومعموماتية ومعاجمية أو معجميات 
، لمدلالة عمى الفن أو العمم أو المنيج ؛ أي ما يقابل في (تعميمانية ، نصانية
ويراعى في ىذا .   ونحوىا(GIE   /  PHIE   / IQUE )اللبتينية المواحق ، 

الجانب استثمار الأوزان ، فمثلب ، إذا كانت الوحدة النوعية الصغرى لممسمّى 
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 (فعمة  )بكسر الفاء، والوحدة الصغرى لمقياس عمى وزن  (فعمة  )تأتي عمى وزن 
،  (صيتة  ) ، تسيل ترجمتو بـ ( PHONEME) بفتح الفاء ؛ فإن مصطمح 

ومثل ىذا يكون العمل بالنسبة إلى المشتقات وفق  (صوتة ) بـ ( PHONE)و
 )المعاني الجوىرية لممقابلبت الأجنبية كما يتضح من الجدول الآتي لمجذر 

( 9)/ الأجنبية(TELEPNONE) في مقابل كممة (ىاتف 
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المعنى الوزن المقابل الكممة 
TELEPHONE  جياز الياتف فاعل ىاتف
CABINE 

TELEPHONIQUE  مكان تواجد الياتف مفعل ميتف
STANDAR  
TTELEPHONIQUE  جياز شبكة توزيع مفعال ميتاف

المكالمات 
STANDARISTE  عامل شبكة التوزيع فعّال ىتاّف
COMENICATION 

TELEPHONIQUE  مكالمة ىاتفية مفاعمة مياتفة
QUI EST A L APARREIL 

الشخص المتصل مفاعل مياتف  ?
TELEBOUTIQUE  محل المياتفات مفعمة ميتفة

ىاتف نقّال فاعول ىاتوف  الخ.. ……………
 

: الفصل في قضية السوابق والمواحق= ثالثا  
 

ويتم ذلك بوضع جدول محكم لكل أنواع السوابق والمواحق في المغات 
. الأجنبية وما يقابميا في المسان العربي

 

 :وضع الأصواتية العربية العالمية= رابعا  
 

حيث لم يتم حتى اليوم الاتفاق عمى وضع ألفبائية أصواتية عربية عالمية 
تستوفي كل  الصيتات العربية وما يقابميا في الألسن الأجنبية ، بما في ذلك سد 
الثغرات في مقابلبت بعض الصيتات التي لا تتوفر عمييا الآلفبائية الأصواتية 

. وغيرىا  ( V . G . P . E )العربية مثل 
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 :اقتراح أشكال المحارف العربية المنفصمة= خامسا 
 

والكتابة المشكولة، لسد ثغرات الرموز المصطمحية الرياضياتية والكيميائية 
. والفيزيائة وكتابة أسماء الأعلبم 

 

بما فييا الورقية والإلكترونية وبرامج  : توفير المعاجم المختصة= د 
وتمكين الطمبة والباحثين منيا ؛ حيث تتوفر مكاتب - الشبكة الدولية لممعمومات 

 معجما مختصا 30المنظمة العربية لمتربية والثقافة والعموم اليوم عمى أكثر من 
المسانيات والفيزياء والكيمياء والنبات والحيوان / في شتى المجالات المعرفية مثل 

إلا أنيا ظمت أدراج مكتب تنسيق  التعريب  (8)والنفط والحاسوب وما إلييا 
بالرباط ولم تصل الى أيدي المشتغمين من طلبب وباحثين ومترجمين إلا في 

 .نطاق ضيق 
 

 في الأوساط العممية والجماعة المغوية ، :إشهار المصطمح=  هـ 
. باستثمار وسائل الإعلبم المختمفة المرئية والمسموعة والمكتوبة 

 
 
 
 
 
 
 



أهمية الترجمة وشروط إحيائها  202 

 
 
 
 
 
 
 

 :الهوامش والمراجع 
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جميل الملبئكة ، الصعوبات المفتعمة عمى درب التعريب ، مؤتمر التعريب  – 1
 . 158   ص 1992 / 36الخامس ، المسان العربي ، ع 

عدنان مصطفى ، مسألة الجامعات العربية ، مجمة عالم الفكر ، المجمس  – 2
 . 15 ص 1995/ 1الوطني لمثقافة والفنون ، الكويت ع

يعقوب أبو الحمو ، تقييم المرحمة الاولى في تعريب التعميم العممي، المجمة  – 3
 66 ص 1984 /14العربية لمعموم الانسانية  الكويت، ع 

4 – MAURICE  ALLAIS  NOTRE LANGUE FACE A L EUROPE  /  

UN TRAITE  POUR UNE COMMUNOTE CULTURELLE / 

JOURNAL  LE MONDE 1999 P 15 / 
نحو نظية وظيفية لنحت المصطمحات في المغة / حسن عطية طمان – 5

 141 ص 1993/ 37العربية،  المسان العربي ، مكتب تنسيق التعريب الرباط ع 
 .
إبراىيم مذكور، قرارات مجمع المغة العربية في ثلبثين عاما ،المسان العربي  – 6

 . 292  ،ص 1965 /3، الرباط ، ع 
ص . س .م  – 7
 / 45ادريس بن الحسن ، لا اتزان الا بالاوزان ، المسان العربي ، الرباط ع  – 8

 127  ص 1998
 32 ص1999 /47أحمد شحلبن ، منظومة التنسيق ، المسان العربي ، ع  - 9



بين المفهوم والمصطلح 
 

 " المصطلح  اللساني نموذجا "
 

بوعناني سعاد آمنة . أ
جامعة وىران السانية  - قسم المغة العربية

 مقـدمـة
 

أصبح المصطمح وتحديده وسُـبُل نقمو يشغل حيزا واسعا في فكر وأعمال 
عممائنا عمى اختلاف تخصصاتيم، لتسارع التطور العممي والتكنولوجي من ناحية 

وتقدم الأبحاث والدراسات الأدبية والفنية من ناحية أخرى، وعجز المغة العربية 
. عن مسايرة ىذا التطور

 

ن كنا نقر بعجز المغة العربية، فإنو من الضروري الاعتراف بقصورنا  وا 
فمتى كانت المغة مسؤولة، وىي . نحن دون المغة عن مواكبة ما يحدث في العالم
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أداة تعبير طيّعة تنقل المعاني و الأفكار التي تبقى صورة عاكسة لممستوى 
.  الحضاري والثقافي الفكري المعاش

إن قصورنا ىذا يكمن في تعاممنا مع وقائع جاىزة تدخل حياتنا عمى كافة 
المستويات الفكرية والحضارية، فنسعى جاىدين أماميا بعد تكيفنا معيا إما 

: مثلا. و أمثمة ىذا كثيرة، كما في وسائل الاتصال المختمفة. لتقريبيا أو ترجمتيا
. الإنترنت، فـاكس، الكمبيوتر و برامجو المختمفة

 

في واقع الأمر إننا أمام كمّ ىائل من المصطمحات نقف أحيانا عاجزين 
وىذا إشكال تعاني منو الجامعة بصورة تعيق محاولة . بشكل أو بآخر أماميا

تحرير الطالب من درجة استقبال المعمومات فحسب إلى درجة الإدراك و لم لا 
. النقد

 

لا ننكر أبدا أن القرن الماضي طالعنا بدراسات لغوية لسانية جادة عند 
منذ ذاك . الغرب، بدءا بكتاب دي سوسير حين فتح آفاقا جديدة لمدراسات المغوية

و الأعمال المسانية تتوسع و تتطور بصورة ممفتة، و الجامعات العربية بدارسييا 
و باحثييا حاولوا استدراك ثم مسايرة ىذا التطور، و ىذا أمر شرعي، لكن وجدت 

المغة العربية نفسيا أمام كم ىائل من المصطمحات المسانية الغربية الواجب 
.   التعامل معيا

 

ترى كيف ثمّ ذلك، و ما ىو السبيل الأنجع إلى تأسيس منارات عممية 
عربية خالصة ؟        

 

: لتوضيح ىذا سأحاول من خلال ىذه المداخمة التركيز عمى النقاط الآتيـة
. مفيـوم المصطمـح و أىميتـو -
. المصطمـح باعتبـاره دليـلا لسـانيـا -
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. إشكـالية تحديد المصطمـح المترجم -
.  المصطمحات التراثيـة و المفاىيـم الغربيـة -

 

: مفيـوم المصطمـح و أىميتـو
 

إن الحديث عن المصطمح وأىميتو يجعمنا نتساءل عن أصل ىذه المـفردة 
والصّمح السّمم، و قد … : " ومدلوليا عند عممائنا، ففي لسان العرب نجد

محوا     (1)". اصْطَمَحُوا، و صَالَحُوا، و اصَّ
 

فاصطمحوا بالمعنى المغوي ىو نسيان ما كان و العمل عمى إقامة علاقة 
. جديدة تغطي ما كان من خلاف و عداء

 

فنرى ذلك ينطبق عمى المصطمح الذي ينقل من معناه المغوي إلى حقل 
استعمالو، فيستقر، و لعل ما أورده الجاحظ في كتابو البيان والتبيين يوضح 

إن ما سمي شوال : " يقول. ببساطة شديدة ذلك، مع ما لمقول من أبعاد أُخرى
قد يتفق أن يكون شوال في : شوالا إن النوق شالت بأذنابـيا فيو، فإن قال قائل 

حيث اتفق أن  . وقت لا تشول الناقة بذنبيا فيـو، فمم يبقي ىذا الاسم لو سمة
 (2)." شالت النوق بأذنابـيا فيو، فبقي عميو كالسمة

 

وقد تعددت حدود المصطمح مع أنيا تصب جميعيا في معين واحد، و 
عبارة : " رأيت أن أقرب التعريفات ما ذكره الشريف الجرجاني في كـون المصطمح 

 (3)."عن اتفاق قوم عمى تسمية الشيء باسم ما، ينقل عن موضعو الأول
 

: ويبقى قول الأستاذ أحمد بوحسون عاكسا لمفيوم المصطمح بصورة جيدة 
كممة أو مجموعة من الكممات تتجاوز دلالتيا المفظية والمعجمية إلى تأطير … " 
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تصورات فكرية و تسميتيا في إطار معين، وتقوى عمى تشخيص وضبط المفاىيم 
. التي تنتجيا ممارسة ما في لحظات معينة

والمصطمح بيذا المعنى ىو الذي يستطيع الإمساك بالعناصر الموحدة 
لممفيوم و التمكن في انتظاميا في قالب يمتمك قوة تجميعية و تكثيفية لما قد يبدو 

 (4)." مشتتا في التصور
 

ىذا القول يوضح أكثر مراحل ميلاد المصطمح الذي يتأسس في عرف 
:  الدارسين عبر قنوات أىـميـا

والمصطمح في العربية وخاصة في المجال المساني يـبتعد عن : الوضـع- 
بداعات  ىذه القناة لأن المصطمـح يكون عنـدىا تتويج فعمي لأعمال وأفكار وا 

وأبحاث بألفاظ لغوية ملائمة ومناسبة، ففي غياب إذًا الأولى تنعدم الثانية، ليذا 
فإن المصطمح عامة و المساني بصورة خاصة يُعْـتَمَدُ فيو عمى القناة الثانية و 

: ىي
أو ما يصطمـح عميو بترجمة المصطمح،  : النقل من لغة إلى أخـرى -

. وليذا معوقات ومشاكل تحول دون الاستفادة التامة مما نمتمك وما نريد امتلاكو
 

 :المصطمح باعتبـاره دليـلا لسانيـا 
 

من منظور لسانّي يعتبر المصطمح دليلا لسانيّا يتشكل من لفظ ومفيوم 
يقوم الأول بتحديد الثاني، لكن تبقى المفاىيم المسانيّة غير واضحة و محددة 
. لاحتوائيا عمى أبعاد فمسفيّة يصعب إدراكيا إلا من خلال السياق الواردة فيو

وىذا لبّ مشكل المصطمح المساني، فحين نرى بعض الاستقرار عمى مصطمحات 
المجال الصوتي، وكذا التقارب الكبير في استعمال ألفاظ موحدة بين القوانين و 
المحدثين، ونجد أن المصطمح المساني يعاني من التعدد واللااستقرار المنعكس 
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وكي نستطيع تحديد المصطمح، ونقمو من . بصورة واضحة في مجالات تطبيقية
لغتو الأصميّة إلى العربيّة عمينا أولا إدراك المصطمح، ىل ىو دليل لساني عادي 

أم لو مميزات خاصة؟ 
في كون المسان شكل وليس مادة " دي سوسير"مما لا شك فيو أن مقولة 

قد يسيل استيعاب أن المصطمح لفظ و معنى يشكلان شيئا قد يكون بعيدا عن 
الواقع، مما يجعمنا نعتقد أن علاقة دالة بمدلولو اعتباطيّة إلى حدّ ما لكن ىذه 
إن " الاعتباطيّة تكون قبل نقمو لمجال استعمالو، و ىنا يصدق عميو قول بنيفست 

- الصورة السمعيّة، يشكّل الدال، والسكون الآخر- أحد مكوّنات الدليل المساني
يشكل المدلول، والعلاقة الرابطة بين الدال والمدلول ليست اعتباطيّة، إنما  

 (5)" ضرورية 
 

من ىنا فالمصطمح يدخل في ىذا المجال، باعتبار أن ما ييمنا فعلا ىو 
توحيد دال المفيوم المراد تحديده، ىذا المفيوم الموجود مسبقا في أذىان الدارسين 
والمترجمين، باعتبار المغة المنقول عنيا، ويكون بيذا شكل المصطمح تحديد لتمك 
الصورة المرسومة في أذىان المطّمعين عمى العمل، لكن ما السّر في ذلك التنوع 

الواسع في تحديد شكل المفيوم المراد نقمو ؟ 
 

لعل ذلك يعود إلى طبيعة المفيوم نفسو المجرد والبعيد عن الواقع فيصعب 
أن يتفق اثنان اتفاقا تاما حول تحديده بدقة، ثم إن المصطمح المراد نقمو غالبا ما 
يكون موجودا داخل نسق كلامي، و يمثل بنية أساسيّة في النص المغوي المراد 

نقمو، و يكون ركنا ركينا في الفكرة المراد التعبير عنيا، وبالتالي فالتعامل مع ىذا 
يكون انطلاقا من جمل البنى الوارد فييا فينقل المصطمح نفسو بمفظ ىنا وبآخر 

ن من بعدىم في ييىناك لعل ىذا يتضح حين ندرك ما اتفق عميو الفلاسفة والمسان
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كون الفكر كتمة غير متمايزة، فلا يمكن فصل فكرة عن أخرى دون الاستعانة 
. (دلائل)بأشكال الكلام 

 

بعد كل ىذا يمكن الجزم أن الميم في نقل المصطمحات المسانيّة خاصة 
ه دعوة صريحة لعزل المعنى عن الشكل و البحث عن ذىو المفيوم لا الشكل، وه

شكل أو دال يناسب في لغتنا و لم لا التراث العربي القديم ولابد أن تكون 
. الانطلاقة في ذلك من المفيوم لا من الشكل

 

قد نجد ىذا بعيدا نوعا ما عمّا صرح بو دي سوسير في كون الدليل 
المساني يتشكل من جزئين مترابطين كورقة إذ يستحيل تمزيق الوجو دون ظير 

. الورقة
 « Ils sont solidaires comme le sont l'envers et l'endroit d'une même 

étoffe » 
(6)
 

 

لكن نرى في تعميق بنفينست ردّا يوضح وجية نظر سوسير  ويؤكد 
: التصور المطروح انطلاقا من مصطمحي الثبات والتبدل عند سوسير إذ يقول

فما يتغير ويظل ثابتا في الوقت نفسو، ليس العلاقة الرابطة بين الدال …"
وما يقوم سوسير بالبرىنة …والمدلول، و إنما العلاقة ما بين الدليل والموضوع

     (7)" عميو، يظل صحيحا، لكن فيما يعود إلى الدلالة وليس الدليل
 

ىذا يؤكد ذلك التحول في دلالة المصطمح الموضوع من قبل، أي تحميمو 
لمعنى أو مفيوم جديد، وىذا ليس دخيلا عمى أيّ لغة من لغات العالم، ولكن 
كيف يجب الاستفادة منو في نقل المصطمح وبالتحديد المصطمح المساني؟  

 

: إشكاليـة تحديد المصطمح المترجم
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إنّ الدراسة المغويّة والمسانيّة تعاني اليوم من تضخم المصطمحات الواردة 
إلييا من مناىل مختمفة، أعاقت و تعيق إلى حدّ ما حسن الاستفادة من النظريات  

. الوافدة إلينا خاصة في المجال المساني
 

والطالب يستقبل يوميّا، في إطار المواد المدرّسة عددا لا يستيان بو من 
المصطمحات المّسانية المؤسسة لمدارس لسانية أجنبيّة فغالبا ما نمجأ إلى تعريب 
ىذه المصطمحات؛ وفي أحيان أخرى نحاول ترجمتيا ترجمة  يجمع عمييا الكثير 

من الدارسين أنيا تتسم  بالفوضى و عدم الانضباط أمثال الأستاذ عبد القادر 
: الفيري

 

فأعتقد أن أىم ما يتسم بو وضع المصطمح ىو طابعو العفوي و ىي "
عفوية لا تقترن بمبادئ منيجيّة دقيقة، وباكتراث بالأبعاد النظرية لممشكل 

المصطمحي، وقد قادت ىذه العضوية إلى كثير من النتائج السمبيّة، وفي مقدّمتيا 
( 8)"الاضطراب و الفوضى في وضع المصطمح، و عدم تناسق المقابلات

 

أمام ىذا يمجأ الطالب و الباحث للاستعانة بما تقدمو بعض القواميس 
ثنائية المغة البعيدة عما يرجوه الطالب والباحث والأستاذ عمى حدّ سواء، فيجد 
ىؤلاء  أنفسيم أمام مصطمحات عربيّة متباينة إلى حدّ ما في الجانب المّغوي، 

متطابقة المفيوم في الاصطلاح، وما يأتي مثال بسيط عن ذلك وليكن حول ما 
. جاء بو دي سوسير

 

سيميولوجيا، نمقنو مرة عمى أنو سيمياء، عالم العلامات، عالم الإشارات، 
.  عالم الرموز
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، نقدمو مرة عمى انّو علامة، وأخرى دليل، (le signe)الدليل المساني 
. أحيانا وحدة لغوية دالة

 

والصعوبة ىنا تكمن في عجز دي سوسير نفسو عن تقديم المصطمح 
فقبولنا ليا يعود إلى عدم وجود بديل ليا في  (لمعلامة)بالنسبة :"المناسب إذ يقول 

" لغتنا المستعممة، و ىذه لا تقترح عمينا بديلا 
« Quand au signe si nous nous en contentons, c’est que nous ne savons 

pas  par  quoi le remplacer, la langue usuelle n’en suggérant aucune 

autre ». 
(9)  

إلى جانب مصطمحات أخرى مثل، النظام والنسق، البنية، الركام، الترتيب، 
. الركنيّة، التوزيع، الاستبدال، التعاقبيّة و التاريخيّة

 

 :ىذا النوع من التمقين في الواقع يجعل الطالب يعتقد أن 
 

  المصطمح الأصمي ثابت في المغة الأصميّة، متغير و مضطرب و متعدد
في المغة العربيّة و يبقى السؤال عنده أيّ المصطمحات ىي الأنسب، ويرى أحيانا 

. في تعريبيا الحل الأنسب ما دامت المغة العربيّة قاصرة عن نقمو
  صعوبة المادة أو المعمومات المقدمة يجعل نقميا عمميّة، صعبة فتبقى

الدراسة المسانية بالنسبة إليو مستحيمة،صعبة الفيم والإدراك، متغيرة ما دامت 
. مصطمحاتيا كذلك

 

عمى إثر ذلك يتصور الطالب انقطاعا بين التراث أو الدراسات المغوية 
القديمة، والدراسات الحديثة، فيرى في الأولى تاريخا وفي الثانية معاصرة، 

. والأحرى أن يتصور الدراسات الحديثة امتدادا لمتراثيّة القديمة
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وبين ىذا الاضطراب والمبس فالطالب لا يستعين بالقواميس ثنائية المغة 
لأنيا لا تفي بالحاجة في إيجاد المقابل المناسب لممصطمحات المنقولة، بل عمى 

. العكس من ذلك، فقد تزيد من ذلك الخمط المتزايد لديو
 

 معتمد في الجامعة (10)وسنستعين بمثال أو مثالين من قاموس ثنائي المغة 
. لعمو يوضح ما سبق الإشارة إليو

Signal     علامة، إشارة   . 

Signe        علامة، إشارة، رمز. 

Signal diacritique    علامة توضع فوق الحرف أو ) حركة شكميّة
. (11 )(تحتو ضبطا لمفظة 

Sémiologie       (عمم الإشارات أو العلامات )  سيمياء، سيامة .
Séméiologie       عمم الرّموز   .

Sémiotique        عمم الرّموز، عمم العلامات  . 

Sémantique        دلالي  . 

Sémique          دلالي، معنوي  . 

Structural         بنيوي، تركيبي  . 

Structuralisme      بنيوية، تركيبيّة، بنيانيو   . 

Structure         بنية، تركيب   .
. سنضيف مثالا آخر مقصودا لأنّنا سنركز عميو في توضيحنا لما سيأتي

Verbe          كممة  .
Zerma         لفظة، كممة   .

Termes techniques  مصطمحات، مفردات تقنية  .
Mot             كممة  .
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Verbe          فعل   .
 

نرى في ىذه  العينة ذاك التداخل الواضح في مرجع معتمد من المفروض 
. أن يرفع المبس لا أن يعمقو

 

والحقيقة أن تحديد المصطمح قد أثار جدلا عند القدماء أيضا وجعل من 
محاولة الإحاطة بمفيومو ضربا من المستحيل لكن سمح ذلك بتحميل شكل 
المصطمح مفاىيم أخرى وتوسيعو ليسع ويمس مجالات أخرى كان الدارسون 

المغويون القدامى بحاجة إلييا وفي ما يأتي سأحاول تسميط الضوء عمى ذلك من 
خلال الوحدات المعتمدة في التحميل المغوي القديم عند العرب، ومحاولة إسقاطيا 
. عمى الوحدات المعتمدة الحديثة مع تحري توضيح الاضطراب الذي كان موجودا

 

لقد اعتمد العرب في تحميميم لمغة عمى مصطمحات كالكممة 
و المطّمع عمى الكتب .والكممة قسميا النحويون إلى اسم، وفعل، وحرف…والجممة

المغوية القديمة المتمعن في الحدود الموضوعة ليذه المصطمحات قد يكتشف 
. ، والدقة في الضبط من ناحية أخرى(12)تباينا  من ناحيّة 

 

: ، فانطلاقا من تعاريف المغوييّن ليا نجد" الكممة "و سنمثل بـ 
  الكممة  لفظ، والمفظ ذاك الصوت المشتمل عمى بعض الحروف تحقيقا 

أو تقديرا دون النظر إلى دلالتيا، وقد استعمل سيبويو المفظ في كتابو، مثال 
واعمم أن كلاميم اختلاف المفظيين : " وقولو(13)" ىذا باب المفظ لممعاني"ذلك

 (14)" واختلاف المعنيين 
 

ونرى أن سيبويو قد فصل المفظ عن المعنى و جعميما مترابطين في آن 
واحد، ىذان المصطمحان يأخذان أبعادا ومفاىيم أخرى عند الجاحظ و البلاغيّين 
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ونشير ىنا أن الجاحظ وضع المفظ من بين الأشياء الحاممة لممعاني، ويعطيو 
. ( 15)صفة المنطوق مقابل الخط 

 

ذا ما حممنا ما قدمو لنا الجاحظ سنتعرف عمى ما قال بو من مفاىيم  وا 
. (16)وتصورات لسانيّة حديثة من خلال مصطمحات تراثيّة 

  والقول ( 18)والسيوطي (  17)الكممة قول، واستعمل ىذا كل من ابن ىشام ،
أما " ىو المفظ الدال عمى معنى، وقد ورد عند ابن جني خلاف ذلك حين يقول 

ل بو المسان، تامّا كان أو ناقصا فالتام ىو المفيد أعني دالقول فأصمو كلّ لفظ م
وقبل ابن جني، ىذا . (19)" فكل كلام قول، و ليس كل قول كلاما… الجمل 

نما "سيبويو يقول  واعمم أنّ قمت في كلام العرب إنما وقعت عمى أن يحكى بيا، وا 
ىذا شكل مصغر لاضطراب مفاىيم .(20)" يحكى بعد القول ما كان كلاما لا قولا 

المصطمحات المدفوعة بتحري الدقة في تحديدىا، ىذه الدقة التي يمكن أن تمغي 
وحدة لغوية " الكممة " حجة المسانييّن المحدثين في عدم اعتماد مثلا مصطمح 

 .مساىمة في التحميل المساني الحديث
 

 :  المصطمحات التراثيّة و المفاىيم الغربيّة 
 

عودنا أساتذتنا الأفاضل قبل عشريّة من الآن قراءة التراث برؤى حداثية 
من حيث الأسس و النظريات وكذا الوسائل الإجرائيّة، لكن ماذا لو عكسنا الآية 

وحاولنا قراءة الحداثة برؤى تراثيّة فعمى ماذا سنحصل ؟ 
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انطلاقا من المصطمحات المسانيّة القديمة، ونظرة الدارسين القدامى ليا 
إن صحت – يمكن أن نكتشف تعدي القدماء لمشكمة مصطمحات النحو التقميدي 

. وىذا فيما يأتي تمثيل لما نتصور وجوده– تسميتو 
 

: في المغة العربيّة وأقساميا بـ" الكممة" إننا غالبا ما نقابل مثلا مصطمح 
 كممة        Le mot  
       اسم Le nom 
      فعل Le verbe 
    حرف Une lettre                          

 "          Le mot"   "الكممة " و سنكتفي بالحديث عن 
 

يرى الغربيون صعوبة في تبني مصطمحات النحو التقميدي القديم في 
مجموعة من الحروف المتتابعة : "الكممة ىي "فـ .  التحميل المساني الحديث

 .(21)" والمترابطة، وىي وحدة محاطة و محددة ببياضين 

. (22)" نواة تحمل معنى و قاعدة عمل محدد "فيي في نظر التقميديين 
أشكالا لكممة "  partons,  partir,  partirais"فالقواعد التقميدية تعتبر كلا من 

.  واحدة، و كممات ليا معاني و وظائف واضحة
 

الكممة " حين جزم بأن Prietoلن نتوسع في ىذه النقطة و نكتفي بما ذكره 
لا تتلاءم ولا تنطبق مع أي تحميل من مستويات التحميل المساني الأربع، 

( 23)" خطاب،مونيم، فونيم، خط 

 

و نضيف ما يقولو مارتيني في ذلك التشابو و التداخل التركيبي الموجود 
  :بين كممة مثل
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donne – r – ons    " و تتابع كممات في مثل"dans le château "(24 )

 

مصطمح يشترط فيو الوضع، ىذا " الكممة"أما  العرب القدامى فأدركوا أن 
و سنركز ىنا عمى ابن يعيش من خلال شرحو .التواضع القابل لمتطور و التغير

لممفصل لنرى معو كيف استطاعت نظراتو لمفاىيم المصطمحات النّحوية القديمة 
. أن تقترب من مفاىيم مصمحات المسانييّن المحدثين

 

المفظة إذا صحفت "إن ابن يعيش أسس لممصطمح بالتواضع حين قال 
لك المعنى لم ذوفيم منيا مصحفة معنى ما فلا تسمى صناعيّة لأن دلالتيا عمى 

. (25)" يكن بالتواضع 
 

استطاع ابن يعيش بنفاذ بصيرتو أن يخـالف سابقيو ويرفض ما أوتـوا بو 
الرجل والغلام ونحوىما بما ىو معروف : نحو…"إذ يقول " الكممة" في تحديد 

فابن يعيش يرى .(26)" بالألف واللام، فإنو يدل عمى معنيين التعريف و المعروف 
"  الغلام"ومن ىنا كانت  ". كممة " والمعرف  " كممة"أداة التعريف "  ال"أن  

. كممة معرفة حسب النحاة و كممتين عند ابن يعيش
م إلى ضمة التنوين بخمو ذىن تام، ثلقد نظر إلى أداة التعريف و من 

 باعتبارىا علامة فحسب من علامات (27)فأعطاىا أكثر مما أعطاىا النحاة 
من جية النطق لفظة واحدة و كممتان إذا كان مركبا من الألف : "الاسم، يقول 

" واللام الدالـة عمى التعريف، فيي كممة لأنيـا حرف معنى و المعنى كممة أخرى 
(28) .

 

لو : "وبـيذا يتعدى ابن يعيش مشكل التحديد الخطي لمكممة حين يقول 
أفردت اللام في الغلام لدلت عمى التعريف إذا كانت أداة لو كالكاف في كزيد 



أهمية الترجمة وشروط إحيائها  216 

والباء في بزيد ومن ذلك ضربا و ضربوا و نحوىما فإن كل واحد من ذلك لفظة و 
.  (29)" في الحكم كممتان 

 

أيضا كممتين، و يبتعد عن " يعممون"و" ضربا"من ىنا يشير إلى أن 
. مصطمح الجممة، و ىذا دليل آخر عمى الدقة في الاستدلال والبرىنة

 

 أيضا (30)انطلاقا كذلك من ىذا التعريف لاحظ ابن يعيش و ابن الحاجب 
عمى وجوب التفريق من مصطمحات لممكتوب وأخرى لممنطوق، وىذا ضروري في 

لن نفصل أكثر في ىذا لكن ما ذكرناه يوضح بصورة كبيرة تفطن و . تعميم المغة
استيعاب القدماء لمفاىيم مصطمحاتيم القريبة من المفاىيم الحديثة التي أعطيّ ليا 

و لتوضيح ما . تحديدا دقيقا في نظر الواضعين لممصطمحات المسانيّة الحديثة
.        نرمي إليو نأخذ أولا المدرسة التوزيعيّة

 

مصطمحا مساىما في التحميل المغوي بعد " المورفيم"اعتمد التوزيعيون عمى 
جزء من "و المورفيم ىو.لا يفي بالغرض المطموب" Le mot"تأكدىم من أن 

 (31)" الكممة أو التركيب دال عمى وظيفة نحوية في الخطاب
 

: من ىذا التعريف فالمورفيم ينطبق عمى
  الروابط والتعريفات"Les articles, prépositions, conjonctions  

 المواحق"Les désinances casuelles et verbales    "
  الأسماء والأفعال"Les noms, les verbes    "

. من ىنا أوجد التوزيعيون أنواعا من المورفيمات
"  بسيط، مركب، مقطعي، و وحيد  :مورفيم"

         « Morpheine simple, composé, segmental et unique »  
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فالمورفيم المركب يتمثل في كونو يتركب من اثنين أو أكثر من المورفيم 
" يعممون"أو  « travaillons » في إطار ىذه المصطمحات يمكن اعتبار. الوحيد

  لمورفيمات وحيدة وىي « jusctaposition »بالتجاور " متشكلا"مورفيما مركبا 
« traill »و . « ons »  ون"و " يعمل "أو ."

 

، (عمل معنى)يوضح التوزيعيون مصطمحاتيم، فالمورفيم أصغر شكل دال 
 الذي يشكل وحدة غير قابمة لمتحميل إلى أشكال « le sememe »ويقصد بو

. دلاليّة أخرى
 

، أما "شكل حر"فالشكل الذي يستطيع أن يكون خطابيا يدعى حرا أي 
و "كتاب"الشكل غير الحر فمقيد، مثال عمى ذلك، الكممات أو المورفمات

 في  « er »  و« ing » أشكال حرة، في حين  » « book »  « mau"زجل"
« writting »و writter  » «  فيي " كاتب"و" يكتبون"في " الألف"و " ون" أو

. أشكال مقيدة لأنيا لا تحمل معاني في نفسيا ولا تؤدي دورا واضحا بمفردىا 
 (32)وىنا نتذكر مصطمح الحرف، و ما أثار من جدل بين النجاة ونظرتيم حولو 

 

 كممتان مكونتان من  « quickly »    و« quick »انطلاقا مما سبق في 
« quick » و « ly » ًبمنظور ابن يعيش مثلا ،. 

 
   شكل حر       Quik   و بالمفيوم التوزيعي فإن 

                       ly       شكل مقيد  
 

أما المدرسة الوظيفيّة ، والمشكل المقيد لا يظير منفردا في أي خطاب كان
  لا يستجيب وتصورات « le mot »بريادة مارتيني فإنيا ترى استعمال مصطمح 

مـورفيم   
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التحميل المساني الحديث، بل يعترف مارتيني بصعوبة تحديد مصطمح الكممة إذ 
: يقول 

«  Il serait nain de rechercher à définir plus précisément cette notion de 

mot en linguistique générale » 
(33)  

 

سيكون من غير المجدي محاولة تحديد مفيوم الكممة بدقة في المسانيات " 
". العامّة 
 

و حتى . ويضيف أنو يمكن محاولة ذلك في إطار لغة معينة من المغات
في ىذه الحالة فإن التطبيق الدقيق لممعايير يؤدي غالبا إلى تحميل لا يتماشى و 

 .لا يوافق الاستعمال الشائع و مثال ذلك يأخذه من اللاتينية

Clavus  مسمار   .
Clavis   مفتاح . 

Clava ىرواة  .
 

لكنيا مختمفة في معانييا اختلافا بينا،  " clav" ىذه كممات ذات جذر واحد
ىي الحاممة لتمك المعاني، لذا يحبذ مارتيني أن " is,  us,  a"فيل يمكننا القول أن 

يختار إزاء المغة اللاتينيّة المحافظة عمى الوصف التقميدي لأن محاولة الفصل 
: والتحميل إلى وحدات صغرى دالة يؤدي إلى مجموع الخمط والغموض إذ يقول

يبدو جميّا بأن التحميل إلى وحدات دالة متمايزة سيعقد الأمر دون تقديم نتائج "
ممموسة و عميو فمن الأفضل المّجوء إلى الطريقة التقميدية في عرض الأحداث 

 ".بالنسبة للاتينيّة 
 

« Il apparaît clairement que l'analyse en signifiants distincts ne saurait 

ici que compliquer sans entraîner de réels avantages, aussi est-il en latin 

bien préférable de recourir à la méthode traditionnelle d'exposition des 

faits… » 
(34)  
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وىذا رأي قد ينطبق عمى لغة ميّتة وضعت ضمن ما يصنفّ لمتأريخ وكأن 
وىذا رأي قد لا ينطبق عمى . مارتيني يدعو إلى اتخاذ منيجين في دراسة المغة

المغة العربيّة التي لا زالت تحيي بالاستعمال، ثم ما حاجتنا لمنيج ومصطمحات 
.  وقتيّة عابرة لا تصمح إلّا لزمن معين

 

فمارتيني يعترف  إذا بصعوبة الحكم في ىذا الموضوع حين يقول أن 
وىي مشكمة " عمل وحساب" "travail" ،"calcul"المونيم قد يساوي الكممة،نحو 

" calculateur, travaillons"من مونيم واحد، أو كممة تحوي عدة مونيمات مثل 
 au fur et a"، أو كممات عدة تسـاوي مونيم واحد مثل " يعممون، و حاسبة"،

mesure  "(35)   . 
 

وحدة من وحدات التحميل : إذا فما مفيوم المونيم عند مارتيني؟ المونيم
العلامة "المغوي، وىو أصغر وحدة من السمسمة الحاممة لممعنى، وتعرف أيضا ب 

 le signe minimale  "(36) ""الصغرى 

 

ويعرف مارتيني المونيم بقولو إنو وحدة دالة غير قابمة لمتجزئة، وقد يكون 
 و لاىتمامو بالجانب الوظيفي (37).كممة بسيطة، جذر أو لواحق الكممات

: لممونيمات فإنو أوجد لو أقساما
    المونيمات المستقمة"autonome     "  aujourd’hui  
   المونيم التابع"dépendant            "
   المونيمات الوظيفيّة"fonctionnels   " avec et lorsque  
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: إلى جانب
  المخصصاتles modalitées      articles 
  سنـاديles prédicatifs          merci, sensationnel   
 

نشير فقط إلى وجود تداخل بين ىذه المونيمات ، فمونيم مستقل يصبح 
 compter"في " pour, contre"ومونيم وظيفي يصبح تابعا " aujourd’huit"تابعا، 

les pour et les contres ."
 

إنّ ىذا التعدد في المسمّيات، و الوظائف يربك الطالب و الباحث  يربك 
الطالب و الباحث والقارئ عمى حدّ سواء مما يجعميم يبتعدون عن تناوليا أو 

. محاولة تطبيقيا
 

وبين الشكل والوظيفة قد نجد تقسيم القدامى لمكممة و نظرة المحدثين ليا 
تجعمنا نستعيض عن تعريب المصطمح الغربي فإذا حاولنا التمعن في مصطمحات 
الوظيفييّن التي استعنا بيا نجد أنو يتمّ تمييز المونيمات حسب الوظيفة المنوطة 

.       بيا، و التي قد تتغير داخل النص
 

في آخر ىذه العجالة التي تحتاج إلى توسيع أكبر و دراسة معمقة تمكنا 
 :من الحصول عمى ما يأتي

 

بالنسبة لمتوزيعيين فيمكن اعتماد ما ذىب إليو بعض النحويين العرب - 
" كممتين"من تحميل و تقسيم شكمي إلى حد ما باعتبار ضربا  " ابن يعيش"
". لفظـة"و

: و من وجية نظر الوظيفيين يمكن اعتبار - 
  (من حيث الوظيفة  )كممة فعـل : ضرب  
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  كممة فاعل : (الألف)" ا " و .
  لفظـة جممـة: ضربـا .
 

إن محاولة استغلال الثروة المفظية العربية في نقل المصطمحات الغربية 
عممية جديرة بالتجريب و لعل القدماء قد لجأوا إلى ذلك حين نقموا مصطمحات 

ىذا ما فسح المجال لاستعارة . الفمسفة والمنطق لمنحو وأصول الفقو وغير ذلك
. مصطمحات حقول معرفية أخرى كالرياضيات والطب و الفيزياء

 

نجاز قواميس لممصطمحات المسانية العربية  ىذا يدفعنا إلى محاولة صنع وا 
 .(عربي،عربي)الأحادية 

 

من خلال رصد المصطمحات المستعممة في العقدين الأخيرين ثم السعي 
لإعداد برامج تعميمية جامعية ىدفيا توحيد المصطمحات المسانية في الدراسات 

ىذا كمو يساعدنا في تحديد منيج دراسي لساني بتحديث الرؤى . العربية المقدمة
الموجية لمدراسات المسانية القديمة لربط الماضي بالحاضر، وبالتالي وضع 

 . تصور مستقبمي لمدراسات المسانية العربية المستقبمية
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 اليوامش

 

. 3يراجع لسان العرب ج (1)
. 1/169البيان والتبيين– (2)
. التعريفات لمجرجاني– (3)
مدخل إلى عمم المصطمح،  أحمد بوحسون، مجمة الفكر "يراجع مقال – (4)

"  م 1989لبنان -  بيروت60،61العربي المعاصر العدد 
. يراجع مقال طبيعة الدليل المساني –  (5)
(6) -Initiation à la linguistique B. christian 
   1989مجمة العرب و الفكر عدد  شتاء : يراجع مقال بنفنست المترجم–  (7)
. 396عبد القادر الفاسي الفيري ص/ المسانيات والمغة العربيّة د-  (8)
(9) -Cours de linguistique générale p100 . 
 .بسّـام بركة/  عربي د-معجم المغة المسانية فرنسي–  (10)
 ".حركة إعرابيّة"كان من الممكن استعمال – (11)
فاضل /يمكن مراجعة أقسام الكلام العربي من حيث الشكل والوظيفة د–  (12)

 .مصطفى الساقي
 .1/24الكتاب سيبويـو – (13)
 .1/25المصدر نفسو – (14)
 . و ما بعدىا1/55يراجع البيان والتبيين  – (15)
يمكن مراجعة ىذا من خلال النظريات المسانيّة والبلاغيّة عند العرب، – (16)
 .محمد الصغير بناني/د
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. 13يراجع قطر الندى وبل الصدى ص– (17)
. 3ىمع اليوامع شرح جمع الجوامع ص– (18)
. 1/17الخصائص – (19)
. 1/62الكتاب سيبويـو – (20)
(21) Linguistique Edma p136- 
(22) Dictionnaire de linguistique Larousse p327- 
(23) –Dictionnaire de didactique des langues p 359 
 .المصدر نفسو- (24)
. 1/19يراجع شرح المفصل – (25)
. المصدر نفسو- (26)
يمكن مراجعة السيوطي و ابن النحاس حول الحرف المفرد والمركب – (27)

و كذلك الرضي و . 3/73من حيث المعنى والاستقلاليّة في الأشياء و النظائر 
. 3نظرتو لحروف المضارعة في ىمع اليوامع ص 

. 1/19يراجع المفصل – (28)
. المصدر نفسو– (29)
. 1/3يراجع كتاب الكافيّة في النحو لابن الحاجب – (30)
(31)  –dictionnaire de linguistique p 324 Jean Dubois 
 .3/71يراجع آراء السيوطي، وابن النحاس في الأشباه و النظائر –  (32)
(33) -Elément de linguistique générale p115  
 .116المصدر نفسو ص – (34)
 Linguistique française- initiation à laيراجع   –  (35)

problématique structurale p54 
(36) -Dictionnaire de didactique des langues  p354 
(37) -Dictionnaire de linguistique p 322 Jean Dubois   
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: المصـادر و المراجـع المعتمـدة
 : العربيـة- أ 

 

. أقسام الكـلام العـربـي من حيث الشكل و الـوظيــفة- 
. مكتبـة الخانجي بالقاىرة: م،  النـاشر1977ط . فاضل مصطفى الساقي/   د
. الأشباه و النظائر لجـلال الدين السيـوطي- 

. فايـز ترحيني ،   دار الكتـاب العربي/     راجعو و قدم لو    د
. 3عبد السلام ىـارون   ط /  تحقيق  د. البيان والتبيـين لمجاحظ- 
. الدار التونسية لمنشر.(الشــريـف  )التعريـفـات  لمـجـرجاني  - 
دار اليدى لمطباعة . الخصائص   لابن جـني  تحقيق محمد عمي النجار- 

. والنشر
. طبعـة عالم الكتـب بيـروت. شـرح المـفـصل  لابــن يعيش- 
شــرح قـطـر النــدى و بل الصدى  لابن ىشـام تأليف محمد محي الدين - 

. عبدالحميد ،  دار الفكـر
. الكتاب لسيبويو- 
مكتبـة الخانجي بالقاىرة ط : عبدالسلام ىـارون،  النـاشر/  تحقيق و شرح  د - 

. م1988 –3
شرح  الشيخ رضي الدين الاستربادي،  . كتاب الكافية في النـحــو  ابن الحاجب- 

. م1982  -3دار الكتب العممية بيروت  ط 
. كتاب ىمع اليوامع شرح جمع الجوامع  السيوطي- 

ىـ، عمى نفقة محمد أمين الخانجي 1327 -1تقديم محمد بدرالدين التعساني ط
وشركاه بمصر والأستانة 
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المؤسسة المصرية العامة لمتأليف والأنباء : طبعة بـولاق . لـسان العرب- 
. والنشر، الدار المصرية لمتأليف والترجمة

عبدالقادر الفاسي الفيري،  منشورات عويدات  . المـسانيات والمـغة العربية- 
. م1986  -1باريس  ط - بيروت 

  -1محمد الصغير بنـاني ، ط / د. النظريات المسانية و البلاغيـة عنـد العرب- 
 .م  دار الحداثـة  بيروت  لبنـان1986

 

:  الأجـنبيـة (ب
- Cours de Linguistique générale         F. Saussure. 

Edition critique preparée par Talio de Nauro,  Publiée par Charle Bally, 

Albert Riedlineger, Payot , Paris  1983. 

- Dictionnaire de Linguistique    par Jean Dubois, Mathée Giacoura, 

Louis Guespeu, 

Christian Marcellessi, Jean Baptiste Marcellessi, Jean Pierre Mevel, 

Librairie LAROUSSE  1973. 

- Dictionnaire de didactique des langues.      Dirigé par  R. Galisson, D. 

Loste. 

Librairie Hachette 1976 

- Elément de Linguistique générale 

Andret Martinet,  Troisième Edition, Armond Colin. 

- Initiation à la Linguistique, 

Christian Baylou  et Paul Faber. Université Nathau. 

- Linguistique Edma. 

- Linguistique Francaise, Initiation à la problématique structurale. 

J. L. Chiss,    J. Filliolet,  D. Maingueneau.    -1977  Hachette 

Université. 
 

:  المجلات و الدوريات (ج
.    م1989  شـتاء  5العـدد. العرب و الفكر العممي- 
 .م1989   بيروت  61-60العـدد .  مجمة الفكر العربي المعاصـر- 

 



أهمية الترجمة وشروط إحيائها 

 
227 

 



اللسـانيات والترجمة 
 

عمر لحسن . أ
عـنابـة  كمية الآداب جامعة باجي مختار

: المقدمة
 

- في المجتمع - المغة وعاء الفكر والثقافة الإنسانية ، وىي تؤدي 
وظيفة آنية باعتبارىا أداة لمتواصؿ بيف أفراد المجتمع ونقؿ : وظيفتيف متميزتيف

الدلالات إلى المتمقي ، ووظيفة زمانية تاريخية باعتبارىا وسيمة لحفظ تراث 
ونظرا إلى ىذه . المجتمع العممي والفني والثقافي، ونقمو إلى الأجياؿ المتعاقبة 

الأىمية التي اكتسبتيا المغة ، فقد حظيت باىتماـ الباحثيف والعمماء عبر العصور 
، أدى ىذا الاىتماـ إلى ظيور عموـ لغوية متعددة ومتنوعة شممت جميع 

مستويات المغة ، منيا عمـ الأصوات ، وعمـ النحو والتركيب ، وعمـ الصرؼ، 
الخ  كما ظيرت مدارس متنوعة ونظريات متميزة ، ساىمت كميا ... وعمـ الدلالة 

. في إثراء البحث المساني عبر التاريخ 
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: المسانيات عمم حديث
 

وعمى الرغـ مف ىذه الدراسات المغوية التي شيدتيا أغمب الأمـ عمى مرّ 
العصور التاريخية المتعاقبة ، فإف المسانيات بقيت تتخبط في اعتبارات منيجية لا 

تمت إلى العمـ بصمة، مثؿ أصؿ المغة ، وتاريخ الأسر المغوية والمقارنة بيف 
وىي كميا قضايا ومباحث - وبخاصة بعد اكتشاؼ المغة السنسكريتية - المغات 

ولـ تظير في . لـ تؤد إلى نضج المسانيات أو تطورىا في الاتجاه الصحيح
صورتيا الحالية إلا في مطمع ىذا القرف عمى أيدي أبي الدراسات الوصفية 

فرديناند دو سوسير  - (1)عمى حد تعبير الدكتور رمضاف عبد التواب - الحديثة 
 الشخصية الرئيسية في تغيير مواقؼ القرف التاسع عشر لمواقؼ «  الذي يعد 

القرف العشريف عمى نحو ميـ ىي المغوي السويسري فرديناند دي سوسير، الذي 
عرؼ أولا في المجتمع العممي مف خلاؿ مساىمة ميمة في عمـ المغة 

اليندوأوروبي المقارف ،  بعد دراستو في ليبزج مع أعضاء مدرسة القواعدييف 
" أبو " فقد أصبح مف التقميدي أف نعتبر فرديناف دي سوسير . ( 2)  »الجدد 

. (3)المسانيات ، فبفضمو كسبت الدراسة المسانية مرتبة العموـ 
 

 مناخ معرفي محكوـ بالنسيج المعرفي الذي  « وقد ظير دو سوسير ضمف
حيث كاف يسود جؿ المعارؼ والعموـ  [التاسع عشر]كاف سائدا طيمة ىذا القرف 

فأما أوليما ، فيو منزع : منزعاف بيما تحددت فمسفة المناىج المعرفية كمية 
الوعي بأثر التاريخ وفعمو في صيرورة الإنساف ، وأما ثانييما فمنزع البحث عف 

   (.4)الطبيعية منيا والاجتماعية: القوانيف المتحكمة في كؿ الظواىر 
 

فكاف دو سوسير المغوي الوفي لروح عصره قد تثقؼ بثقافتو ، وامتثؿ 
وقد حممتو ظروفو عمى التجواؿ بيف سويسرا وألمانيا، فكاف متمثلا . لمناىجو
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لخصائص الثقافة الأوروبية مف أغزر مواردىا ؛ فقد زاوج في تكونو بيف التعمـ في 
جنيؼ وليبزغ ،  حيث أعد رسالة دكتوراه حوؿ استعماؿ المضاؼ المطمؽ في 

  فتولى 1891 إلى  سنة 1880المغة السنسكريتية ، ثـ استقر بباريس مف سنة 
تدريس النحو المقارف بمعيد الدراسات العميا ، وأعد أطروحة حوؿ     نظاـ 

: الحركات في المغات اليندية الأوربية 
« le système des voyelles dans les langues indo-européènnes » 

 

ثـ عاد إلى موطنو جنيؼ ، فاضطمع بتدريس المسانيات العامة إلى آخر 
.  ، حيث وافتو المنية1913حياتو سنة 

 

 cours de linguistiqueمحاضرات في المسانيات العامة " أما كتابو 

générale"  فيو ثمرة المحاضرات التي كاف قد ألقاىا في جامعة جنيؼ، وجمعيا ،
 وكمود سيشيياي Charles Ballyاثناف مف طمبتو بعد وفاتو ىما شارؿ بالي 

Claude Sechehay بقدر ما أمكنيـ إعادة بنائيا « ، 1916 ، وقاما بنشره سنة 
نقلا عف كراسات محاضراتيـ و محاضرات آخريف ومواد معينو كانت باقية بخط 

ولـ يتأخر الفكر العالمي عف الاىتماـ بو ، فقد ظيرت ترجمتو  . (5)دو سوسير 
لى الألمانية سنة 1928إلى اليابانية سنة  لى الروسية سنة 1931 ، وا   ، وا 

 ، ولـ يقرأه أىؿ الإنجميزية بيا 1945، وظيرت ترجمتو إلى الإسبانية سنة 1933
فكتاب دو سوسير يعد . (6) 1967، ثـ نقؿ إلى الإيطالية سنة 1959إلا سنة 

بمثابة النقمة النوعية التي خمصت المسانيات مف تأثير القرنيف الثامف عشر 
والتاسع عشر المذيف تميز فييما البحث المساني بسيطرة المنيجيف التاريخي 
والمقارف ليمبسيا ثوبا جديدا، ىو ثوب الدراسة العممية، حيث قاـ بتزويدىا 

بمجموعة مف المصطمحات التي جعمتيا تتجو نحو الدراسة الوصفية، فسعى إلى 
 , langue , langage)تحديد موضوعيا عبر التمييز بيف المغة والمساف والكلاـ 
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parole)  عمى العكس -  المغة «  ، واقترح أف يكوف موضوعيا المغة، ذلؾ أف
وفور أف نعطييا المكاف الأوؿ . ىي كؿ في ذاتيا ومبدأ لمتصنيؼ - مف ذلؾ 

ضمف الظواىر الكلامية ، فإننا ندخؿ نظاما طبيعيا في مجموعة لا تسمح بأي 
 . (7) »تصنيؼ آخر 

 

ثـ قاـ بتحديد المنيج الذي يجب أف يسود الدراسة المسانية التي يدعو إلييا 
 linguistique statiqueمف خلاؿ تمييزه بيف المسانيات القارة والمسانيات التطورية 

et linguistique évolutive حيث يمثؿ الأوؿ الدراسات الآنية التي يجب أف ، 
تنصب عمى الظواىر الوصفية المطمقة ، أما الثانية فيي التي تتتبع تطور 
فقد «  الظواىر المسانية عبر الزماف ، والبحث عف العوامؿ المؤثرة فييا ، وبذلؾ 

صاغ وأوضح ما اعتبره المغويوف السابقوف أمرا مفروغا منو أو تجاىموه ، وىو 
البعداف الأساسياف الضرورياف لمدراسة المغوية ، البعد الأوؿ ىو الدراسة التزامنية 

synchronic التي تعالج فييا المغات بوصفيا أنظمة اتصاؿ تامة في ذاتيا في أي 
 التي تعالج diachronic [التاريخية]زمف بعيد ، والبعد الثاني ىو الدراسة التعاقبية 

ولقد كاف . فييا تاريخيا عوامؿ التغيير التي تخضع ليا المغات في مسيرة الزمف 
البعد : إنجازا لسوسير أف يميز بيف ىذيف البعديف أو المحوريف لعمـ المغة 

التزامني الوصفي والبعد التعاقبي التاريخي ، وكؿ منيما يستخدـ مناىجو ومبادئو 
الخاصة بو وأساسياتو في أي مقرر تعميمي ملائـ لمدراسة المغوية أو التدريس 

 يجب النظر إلييا بوصفيا عاملا coursوالمحاضرات التي ضميا الػ . المغوي 
. (8) »رئيسيا في تطور الدراسات المغوية الوصفية في ىذا القرف 

 

أما العمؿ الآخر الذي قاـ بو دو سوسير ، فيو تحديده لموحدة المسانية 
 مبرزا مكوناتو الأساسية وىما Signe linguistiqueالصغرى التي أطمؽ عمييا اسـ 

 ، المذاف اعتبرىما بمثابة وجيي الورقة Signifié (9)  و Signifiantالداؿ والمدلوؿ
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الواحدة ، فيما متميزاف عف بعضيما ، غير أننا لا نستطيع أف نفصؿ بينيما ،  
، arbitraire (10 )كما أبرز خصائص ىذه الوحدة ، إذ تتميز بالاعتباطية  

 . linéaire (11)وبكونيا خطية 
 

أما القضية الأخيرة التي تناوليا دو سوسير بالدراسة ، فتمثمت في إبرازه 
نوعية العلاقات القائمة بيف الوحدات المسانية داخؿ السمسمة الكلامية، حيث ميز 

بيف نوعيف مف العلاقات ، أطمؽ عمى النوع الأوؿ اسـ العلاقات التوزيعية 
rapports syntagmatiques وىي علاقات حضور ، in praesentia تقوـ بيف 

الوحدات المشكمة لمسمسمة الكلامية ، وأطمؽ عمى النوع الثاني العلاقات 
 تقوـ بيف in absentia ، وىي علاقات غياب rappors associatifsالاستبدالية 

وحدة حاضرة في السمسمة الكلامية والوحدات الموجودة في الذىف  والتي تشترؾ 
 . (12)معيا اشتقاقيا أو دلاليا 

 

وقد كاف لكتاب سوسير ولما جاء فيو مف أثر كبير في المسانيات العامة ، 
 قادرا عمى  حيث غير وجية الدراسات المسانية وأعطاىا صبغة عممية ، إذ أصبح

أف يضاىي التخصصات العممية في معارؼ مختمفة لكونو أخضع حقمو «   
لمنزعة الوضعية ، فبات أنموذجا لمعموـ الإنسانية لكي تخرج مف دائرة الدرس 

فبعدما استفادت مف مرجعيات عممية مختمفة، . الضيؽ إلى دائرة العمـ الفسيح  
تحولت ىي الأخرى إلى مرجعية فكرية بدأت تستمد منيا بعض العموـ جيازىا 

 . (13) »المفاىيمي ومعجميا الاصطلاحي 
 

لقد استطاعت المسانيات أف تدخؿ تغييرات جذرية عمى التاريخ المغوي 
القديـ ، وتمكف الدرس المساني مف الخروج مف المعيارية إلى مجاؿ الوصؼ ، 

دخاليا إلى عالـ التكنولوجيا الحديثة ،  فالمسانيات  « بفضؿ جيود دو سوسير  وا 
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فرضت وجودىا عمى كؿ مياديف المعرفة الإنسانية ، لأنيا تبحث في أصولية آلية 
وىكذا تمكنت المسانيات مف . المغة : الإنتاج العممي التي تعزز بيا كؿ العموـ 

إعادة ىيكمة ومنيجة العموـ الإنسانية الحديثة ، وجعمتيا سيمة التناوؿ ، كما 
 .  (14) »جعمت المثقؼ يجدد نفسو باستمرار 

 

: المسانيات والمغة العربية
 

ذا كاف ىذا ىو حاؿ المسانيات العامة في أغمب الدوؿ المتطورة ، حيث  وا 
أصبحت تدْرَس بأحدث الوسائؿ الفيزيائية والإلكترونية والمعموماتية، وأصبحت 

نتائجيا تستغؿ في مجالات تكنولوجية عدة ، مثؿ البحث في ىندسة المغة، 
والتركيب الاصطناعي لمكلاـ والاستكشاؼ الآلي لو بتنطيؽ الأجيزة وخاصة 

 ، فإف العرب ما زالوا يناقشوف جدوى إدراج مادة المسانيات في (15)الحاسوب 
. أقساـ المغة العربية وأقساـ المغات الأجنبية 

 

إف حظ العربية مف الدراسات المسانية يسير جدا ، حيث يشعر المثقؼ 
بمركب نقص تجاه ىذا العمـ ، سببو التأخر الشديد - إلى حد الآف - العربي 

الذي سجمو دخوؿ ىذا التخصص الإنساني إلى المغة العربية ، وليس أدؿ عمى 
. 1985ذلؾ مف أف تاريخ صدور أوؿ ترجمة لكتاب دو سوسير يعود إلى سنة 

 

ف كانت الدراسات المسانية العربية الحديثة قد  « وليذا الشعور ما يبرره ،  وا 
بذلت جيدا لا يستياف بو في ىذا المضمار في أقطار عربية مف أبرزىا منطقة 

المغرب العربي ولبناف ومصر وبعض الأمصار الأخرى التي تولت جانب 
الترجمة، ويسرت ىذا العمـ لمقارئ العربي  ولكنو لـ يبمغ شأوا عظيما ولـ يتعد بعد 
إطار التعميـ وتقريب العمـ واكتشاؼ المسانيات وعقد الصمة الحميمية بينيا وبيف 

 (16) »القارئ العربي لكي يتذوؽ ىذا العمـ الحديث ويمـ بو 
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لقد أدرؾ المسانيوف العرب المحدثوف أىمية ىذا العمـ وضرورة الإلماـ 
بأسبابو إلماما واسعا والإحاطة بنتائجو إحاطة شاممة بغية تقويـ العمؿ المغوي 

 ، وليذا  لـ يتوانوا في التعريؼ بيذا العمـ والقياـ بترجمة (17)العربي القديـ 
المؤلفات المسانية اليامة ، وتقديـ المحاضرات في ىذا المجاؿ ، ثـ تشيعوا ليذه 

اعترفوا بالتقصير والتأخر - مع كؿ ذلؾ - المدرسة المسانية أو تمؾ ، ولكنيـ 
 إف الاىتماـ بالألسنية  « :عف ركب المسانيات الحديثة ، يقوؿ صالح القرمادي 

في ىذه الديار وفي العالـ العربي بصورة عامة أمر حديث العيد نسبيا ، إذ لا 
 (18) »نكاد نجد منو أمرا يذكر قبيؿ الستينيات سواء في ميداف التدريس أو البحث 

أما الدكتور عبد الرحمف الحاج صالح ، فإنو يقدـ صورة فييا تشاؤـ كبير عف 
 يتصؼ البحث العممي في  « :وضع المسانيات في الوطف العربي ، حيث يقوؿ

ماننا ىذا بصفات جد سمبية، بالإضافة إلى ما يعرفو العصر زالمغة العربية في 
. مف تكنولوجيا حديثة تطبؽ عمى البحوث المغوية بنجاح تاـ في البمداف الراقية 
قرارىا وحرفية ىذا  ويعرؼ كؿ واحد البطء الذي يسير بو وضع المصطمحات وا 

 19 »العمؿ وفرديتو ومشكؿ ذيوع ىذه المصطمحات في الاستعماؿ 
 

وبالإضافة إلى ىذا التأخر الفادح في مواكبة التطور الذي شيدتو 
المسانيات عبر العالـ ، فإف البحث المغوي العربي أصيب بشمؿ ، مثمو مثؿ جميع 

مياديف العمـ عند العرب ، الذيف عانوا مف تأخر وركود فكري وعممي شامؿ، 
فمـ نشيد خلاؿ ىذه الفترة تأليفا لغويا عربيا أصيلا بإمكانو أف . خلاؿ فترة طويمة 

يشكؿ أسس النظرية المسانية العربية  ، سوى اجترار أو شرح ما كتب مف دراسات 
. لغوية خلاؿ الفترة الذىبية لمعموـ العربية 

 

: المسانيات والترجمة
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ونتيجة ليذا الوضع ، ظيرت حركة ترجمة حثيثة منذ الستينيات مف ىذا 
القرف، محاولة تدارؾ التأخر الذي شيدتو المسانيات العربية عف غيرىا مف لغات 

وقد واجيت ىذه الحركة زخما ىائلا مف المصطمحات الناتجة عف التطور . العالـ 
المذىؿ الذي عرفتو المسانيات ومختمؼ مدارسيا الوصفية والتوليدية والتوزيعية 
والوظيفية والمنظومية ، فكاف ىذا التراكـ الاصطلاحي ىو المشكؿ الأوؿ الذي 

ولعؿ مف أىـ القضايا التي « واجو المسانييف العرب ، يقوؿ الدكتور أحمد يوسؼ 
 ويقوؿ عبد (20) »تشغؿ باؿ الباحثيف إشكالية المصطمح المساني وكيفية تعريبو 

 فاختلاؼ الينابيع التي ينيؿ منيا عمماء العرب اليوـ بيف  « :السلاـ المسدي 
لاتيني وسكسوني وجرماني وسلافي، وطبيعة الجدة المتجددة التي تكسو المعرفة 

المسانية المعاصرة ، وتراكب الأدوات التعريفية والمفردات الاصطلاحية  مما 
يقتضيو تزاوج مادة العمـ وموضوعو في شيء واحد ىو الظاىرة المغوية ، ثـ طفرة 

الوضع المفيومي وما ينشأ عنو مف توليد مطرد لممصطمح الفني بحسب توالي 
المدارس المسانية وتكاثر المناىج التي يتوسؿ كؿ حزب مف المنتصريف لمنظرة 

كؿ ذلؾ قد تضافر ، فعقد المصطمح المساني ، فجعمو إلى . الواحدة أحيانا 
إف المعضمة  . (21) »الاستعصاء والتخالؼ أقرب إلى التسوية والتماثؿ 

الاصطلاحية مف شأنيا أف تقؼ عائقا أماـ مردودية العمـ ونجاعتو وتعرقميا، وقد 
إلى أف كثرة التآليؼ في العموـ تعوؽ عف التحصيؿ - قديما - أشار ابف خمدوف 

 . (22)لاختلاؼ الاصطلاحات في التعميـ 
 

لقد كانت حركة الترجمة في المسانيات واسعة النطاؽ في العالـ العربي ، 
غير أنيا تمت بطريقة عشوائية فردية ، بحيث يقترح كؿ باحث بشكؿ فردي قائمة 

المصطمحات دوف أف يعتمد في ذلؾ طريقة عممية مدروسة ، معتمدا حدسو 
الشخصي والرجوع إلى المعجمات المغوية ، التي لا تقدـ إليو سوى جانبا لغويا 
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 المصطمحات العممية تتحدد دلالتيا وعباراتيا في  « محضا مف الكممة ، ذلؾ أف
إطار نظرية متكاممة، وىي لا تظير إلا بوصفيا عناصر متكاممة لمنظرية ، ومف 

ويرى الدكتور عبد  . (23) »ثـ ، فإف المصطمح الذي يكونو ذلؾ التخصص 
الرحمف الحاج صالح أف مشكمة وضع المصطمح المساني وغيره مف الأعماؿ 

ثرائيا تكمف في أمور ثلاثة  : الخاصة بتكييؼ المغة وا 
اعتباطية العمؿ عند الكثير مف المغوييف ، أي عدـ خضوعو لضوابط - 

عممية ، وذلؾ بعدـ مراعاتو لمعطيات العموـ المسانية الحديثة بصفة خاصة،  
. ومنيجية العموـ الاجتماعية بصفة عامة 

حرفيتو، أي اقتصاره عمى البحوث الفردية التي ىي أشبو شيء - 
بالصناعات التقميدية يعتمد فيو عمى المعالجة اليدوية كالنظر الجزئي في 

. القواميس والاقتصار عمى جرد العديد مف المعمومات بالأيدي العزلاء 
عدـ شموليتو بعدـ الرجوع إلى كؿ المصادر العربية التي يمكف الاستقاء - 
وجميع المراجع الأجنبية التي يمكف استغلاليا - وخاصة المخطوط منيا - منيا 

 . (24)لتحديد المفاىيـ  الحديثة 
 

إف أفضؿ مثاؿ يمكف أف ندعـ بو ىذا الرأي أف كتاب دو سوسير السالؼ 
الذكر تمت ترجمتو إلى العربية خمس مرات ، تحمؿ كؿ ترجمة عنوانا يختمؼ 

عف باقي الترجمات ؛ فيناؾ الترجمة التونسية التي قاـ بيا كؿ مف صالح 
دروس "  بعنواف 1985القرمادي ومحمد عجينة ومحمد الشاوش وصدرت سنة 

عف الدار العربية لمكتاب، ثـ الترجمة السورية التي أنجزىا " في الألسنية العامة 
محاضرات في الألسنية "  بعنواف 1986كؿ مف يوسؼ غازي ومجيد نصر سنة 

عف المؤسسة الجزائرية لمطباعة، وىناؾ الترجمة المصرية التي أنجزىا " العامة
عف دار " فصوؿ في عمـ المغة العاـ " ، بعنواف 1985أحمد نعيـ الكراعيف سنة 
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المعرفة الجامعية بالإسكندرية ، تمتيا الترجمة العراقية مف إنجاز يوئيؿ يوسؼ 
أما الترجمة .  عف دار آفاؽ عربية " عمـ المغة العاـ " ، بعنواف 1985عزيز سنة 

" ، بعنواف 1987الأخيرة ، فيي مغربية ، أنجزىا عبد القادر القنيني سنة 
 . (25)عف دار إفريقيا الشرؽ بالدار البيضاء " محاضرات في عمـ المساف العاـ 

التونسي والسوري، و ىناؾ مف  ) بالألسنية linguistiqueفيناؾ مف يترجـ 
 )، وىناؾ مف يترجميا عمـ المساف  (المصري والعراقي  )يترجميا عمـ المغة 

، أما في الجزائر ، فإف ىناؾ شبو إجماع عمـ استعماؿ مصطمح  (المغربي 
. المسانيات 

 

فكيؼ لنا أف نطمح في توحيد مصطمحاتو التي يفوؽ عددىا الألؼ 
مصطمح ، ونحف ما زلنا إلى حد الآف لـ نتفؽ عمى تسمية ىذا العمـ ؟ ثـ إف 
صدور خمس ترجمات مختمفة لكتاب يعتبر مدشف المسانيات الحديثة بما سببو 

 ، ليو دليؿ عمى (26)مف ثورة عمى المناىج السابقة شبو بالثورة   الكوبرنيكية 
ف كاف في ىذا  فردية ىذه العممية وانعداـ التنسيؽ بيف الباحثيف العرب ، حتى وا 

التعدد ثراء وخصبا وغزارة مف الناحية المسانية في مضمونيا ، ومف الناحية 
. الأكاديمية في منيجيا وطرائؽ تحقيقيا

 

غير أف الاختلاؼ لـ يقتصر عمى تسمية ىذا العمـ ، بؿ تعداه إلى 
وقد تتبعت ترجمة مصطمحات . المنظومة الاصطلاحية التي تكوف ىذا العمـ 

والتي يمكف اعتبارىا دعائـ الدراسة المسانية المعاصرة - سوسير التي سبؽ ذكرىا 
، بحيث كانت نقطة انطلاؽ معظـ المدارس والاتجاىات المسانية والأسموبية 

المعجـ الموحد لمصطمحات المسانيات : " في ستة كتب لسانية ىي- والسيميائية 
الذي وضع بإشراؼ الدكتور عبد الرحمف الحاج صالح وتمويؿ مف " 

لعبد السلاـ " قاموس المسانيات "  ، و (27)المنظمةالعربية لمتربية والثقافة والعموـ 
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 ، وكتاب (29)لميشاؿ زكريا " الألسنية، عمـ المغة الحديث "   وكتاب (28)المسدي 
"  ، وكتاب(30)لسميـ بابا عمر وباني عميري " المسانيات العامة الميسرة " 

 (31)لسوسير وترجمة يوسؼ غازي ومجيد نصر " محاضرات في الألسنية العامة 
دروس في الألسنية العامة لسوسير وترجمة صاح القرمادي ومحمد " ، وكتاب 

:  ، وكانت النتيجة كما يمي(32)عجينة ومحمد الشاوش 
 

 (غازي  )   لغة 
  (القرمادي  )   لغة 

 langue          (المسدي  )لساف 
 (زكريا  )   لغة 

  (بابا عمر  )   لساف 
مقابؿ  لغة ، أو ىي لساف عند سوسير أو الوضع في     
  (الحاج صالح  )عف العرب  الاستعماؿ

 
 (غازي  )    لساف 
  (القرمادي  )    كلاـ 

langage (المسدي  )           لغة 
  (بابا عمر  )    لغة 

   (الحاج صالح )    لغة ، أو لساف 
    أما ميشاؿ زكريا فمـ يرد عنده ىذا المصطمح  

     
 (غازي  ) كلاـ                           

  (القرمادي  )    لفظ 
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parole (المسدي  )   كلاـ 
 (زكريا  )    كلاـ 
  (بابا عمر  )    كلاـ 
  (الحاج صالح  )    كلاـ 

 (غازي  )    تزامنية 
  (القرمادي  )    آنية 
synchronie                 (المسدي  )آنية 

 (زكريا  )    تعاصرية 
  (بابا عمر  )    آنية 

  (الحاج صالح  )    الوضع الآني 
  

 (غازي  )                     تزامنية 
  (القرمادي  )    زمانية 
diachronie            (المسدي  )آنية 

 (زكريا  )    تاريخية 
  (بابا عمر  )    زمنية 
       (الحاج صالح  )    زماني 

 
 

 (غازي  )    تركيبي 
  (القرمادي  )    سياقي 

syntagmatique   (المسدي  ) نسقي 
 (زكريا  )    ركنية 
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  (بابا عمر  )    تركيبي 
       (الحاج صالح  )    تركيبي 

 
 

     
 

 (غازي  )    ترابطي                             
  (القرمادي  )ترابطي          

paradigmatique       (المسدي  )جدولي 
 (زكريا  )استبدالي          

 

  (بابا عمر  )استبدالي         
       (الحاج صالح  )تصريفي         

 (غازي  )   العلامة 
  (القرمادي  )   الدليؿ 

signe    (المسدي  )العلامة 
 (زكريا  )   الإشارة 
  (بابا عمر  )   الدليؿ 
       (الحاج صالح  )   الدليؿ 
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 (غازي  )    اعتباطية 
  (القرمادي  )    اعتباطية 

 arbitraire     (المسدي  )اعتباطية 
 (زكريا  )    كيفية 

  (بابا عمر  )    لـ يرد ىذا المصطمح 
       (الحاج صالح  )    اعتباطية 

وىكذا، نلاحظ الاختلاؼ والتبايف في إطار ترجمة عدد يسير مف 
المصطمحات التي تعتبر العمود الفقري لمسانيات، والتي انبنت عمييا جؿ 

إلى - في نظرنا - ويعود ىذا التبايف . المدارس والاتجاىات المسانية الحديثة
أسباب عديدة ومتنوعة ، منيا ما يعود إلى المترجـ نفسو الذي يفترض فيو أف 
يكوف ممما بالمغتيف المنقوؿ منيا والمنقوؿ إلييا مف جية ، وبالمحتوى العممي 

 ولا بد  « :الذي ىو بصدد ترجمتو مف جية أخرى، وىو ما أكػده الجاحػظ في قولو
لمترجماف مف أف يكوف بيانو في نفس الترجمة في وزف عممو في نفس المعرفة ، 

وينبغي أف يكوف أعمـ الناس بالمغة المنقولة والمنقوؿ إلييا حتى يكوف فييما سواء 
وكمما كاف الباب مف العمـ أعسر وأضيؽ والعمماء بو أقؿ كاف أشد  (...)وغاية 

عمى المترجـ وأجدر أف يخطئ فيو ، ولف تجد البتة مترجما يفي بواحد مف ىؤلاء 
 ، ومنيا ما يعود إلى اختلاؼ المدارس العربية مف مشرقية (33) »مف العمماء 

الخ ، ومنيا ما يعود إلى انعداـ ىياكؿ ... ومغربية ، وتونسية ومغربية وجزائرية 
طارات نظامية تسير عمى توحيد المصطمح ونشره في العالـ العربي ، ومنيا  وا 
إلى نقص العلاقات والتبادؿ بيف المترجميف والميتميف بالدراسات المسانية في 

. العالـ العربي إف لـ نقؿ انعداميا
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 مساهمة في تطوير تحويل المصطلحات العلمية في
 

 ميـدان البيولوجيا الجزيئية والهنـدسة الوراثية من
 

 اللغة الإنجليزية إلى اللغة العربية
 

شيباني عبد الوهاب . د
 جامعة مستغانم / قسم البيولوجيا، كمية العموم والهندسة

: الممخص
 

تعتمد ىذه المساىمة أساسا عمى خبرة التدريس المتواضعة في ميدان 
الوراثة واليندسة الوراثية بالمغة العربية لطمبة الميسانس في العموم الطبيعية وكذا 

وخلال ممارستي لمتدريس في ىاتين . (ميندسين)طمبة اليندسة البيولوجية 
المادتين تبين لي أن المصطمحات العممية والتقنية في المغة الإنجميزية عند 

 :محاولة ترجمتيا إلى المغة العربية يمكن تقسيميا إلى ثلاثة أقسام
 



أهمية الترجمة وشروط إحيائها  252 

  النوع الأول ىي المصطمحات الإنجميزية التي يوجد ما يقابميا في المغة
العربية لفظا ومعنى 

  النوع الثاني ىي المصطمحات الإنجميزية التي يوجد ما يقابميا في المغة
العربية لفظا فقط دون المعنى 

  النوع الثالث ىي المصطمحات الإنجميزية التي لا يوجد ما يقابميا في المغة
العربية لفظا ولكن يمكن استعمال أكثر من كممة عربية لموصول إلى المعنى 

  النوع الرابع ىي المصطمحات الإنجميزية التي لا يوجد ما يقابميا في المغة
. العربية لا لفظا ولا معنى

 

: المقدمة
 

ليست المغة العربية لغة مستحدثة وانما جذورىا ضاربة في عمق التاريخ 
ليس ىذا فحسب بل إنيا كانت لغة العموم والحضارة في وقت لم تكن البشرية 

وقد زودت المغة العربية شتى مناحي العموم التي كانت . تعرف لغة عمم غيرىا
منتشرة في ذلك العصر بمصطمحات لازالت متداولة بين العمماء إلى وقتنا 

ثم انتقمت الريادة العممية في نياية القرن الثالث عشر الميلادي من . الحاضر
المغة العربية إلى المغة اللاتينية ومنيا إلى لغات اشتقت من ىذه الأخيرة 

وبحكم ظروف عديدة أصبحت المغة . كالفرنسية والإنجميزية والألمانية والإيطالية
الإنجميزية في القرن العشرين وما بعده سائدة في جميع العموم البحتة والإنسانية 

. عمى جميع لغات العالم
 

وخلال النصف الثاني من القرن العشرين أصبحت جميع لغات العالم في 
مراتب متفاوتة بعد المغة الإنجميزية باعتبار أن البمد الأكثر تطورا وتقدما من 
ىذا . الناحية العممية والتقنية ىو الولايات المتحدة الأمريكية ناطقا بالمغة الإنجميزية
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الوضع حتم عمى البمدان الناطقة بغير الإنجميزية خاصة في أوربا أن تستدرك 
دائما ىذا الفرق وذلك من خلال حركة حثيثة لمترجمة لأغمب ما يصدر بالغة 

. الإنجميزية إلى لغاتيم الأم
 

وفي عالمنا العربي عموما تتميز ىذه الحركة الاستدراكية بشيء من الركود 
الشيء الذي وسع اليوة بين لغتنا وحركة التطور . تارة والانعدام تارات أخرى

لذلك يجب عمى أصحاب لغة الضاد خاصة المشتغمين في . العممي والتقني
مناحي العموم والتكنولوجيا كل في اختصاصو أن يحاولوا تطوير المصطمحات 
العممية الجديدة إلى المغة العربية، وىذا عمل غير يسير لأنو يقتضي البحث 

يمانا مني بضرورة ىذا العمل فقد قمت في تجربة متواضعة . والتنقيب والتضحية وا 
لمتدريس الجامعي لمقررات الوراثة والبيولوجيا الجزيئية واليندسة الوراثية أن تجتمع 

لدي عدد كبير من المصطمحات العممية في ىذه الميادين يمكن أن تصمح أن 
. تكون أرضية لتحضير معجم موحد في الجامعات الجزائرية أو حتى العربية

 

وخلال ممارستي لمتدريس في ىاتين المادتين تبين لي أن المصطمحات 
العممية والتقنية في المغة الإنجميزية عند محاولة ترجمتيا إلى المغة العربية يمكن 

: تقسيميا إلى ثلاثة أقسام
  النوع الأول ىي المصطمحات الإنجميزية التي يوجد ما يقابميا في

: المغة العربية لفظا ومعنى والأمثمة عمى ىذا النوع
 Cohesive ends  -النيايات اللاصقة

 Cohesive end ligation - ربط النيايات اللاصقة
 Comma-less code - المعجم عديم الفواصل

 Competence - التأىيل
 hybridization - التيجين
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 transcription  -النسخ
 translation  -الترجمة

 reverse transcription - النسخ العكسي
 packaging    - التعبئة
 promotor - المحفز
 operator - المشغل
 blot - المطخة

 base pair - زوج قاعدي
 bio-mass - الكتمة الحية

 CAAT - CAAT boxعمبة 
 cancer-inducing viruses - الفيروسات المسببة لمسر طان

 Catabolic  repression - التثبيط اليدمي
 ntral dogma - مبدأ المركزية
 chelating agent - عامل لاقِط

 DNA restriction enzymes - إنزيمات القطع المتخصص
 DNA DNA sequencing  -تتابع
 DNA DNA library  - مكتبة

 Dose response curve - منحنى الاستجابة لمجرعات
  النوع الثاني ىي المصطمحات الإنجميزية التي يوجد ما يقابميا في المغة

: العربية لفظا فقط دون المعنى ومن الأمثمة عمى ىذا النوع
 chromosome walking - طريقة المشي عمى الصبغي

 class switching - تغير نوع الجسم المضاد
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  النوع الثالث ىي المصطمحات الإنجميزية التي لا يوجد ما يقابميا في المغة
العربية لفظا ولكن يمكن استعمال أكثر من كممة عربية لموصول إلى المعنى 

: مثال
 carcinogen-  (مسبب لمسرطان)مركب مسرطن 

 exonuclease - إنزيم ىاضم طرفي
 endonuclease - إنزيم ىاضم داخمي

 bactericidal       - قاتل بكتيري
 bacteriolysis - التحمل البكتيري
 bacteriophage - الآكل البكتيري

 chaotrope - عامل مخرب لمغشاء البلازمي
 bioassay - الاختبار البيولوجي

 bacterial slope or slant    - المزارع البكتيرية المائمة
 bacterial transposon - العناصر الوراثية  المتنقمة البكتيرية

 catabolite - نواتج اليدم
 catenane - الشكل المتسمسل

  النوع الرابع ىي المصطمحات الإنجميزية التي لا يوجد ما يقابميا في المغة
: العربية لا لفظا ولا معنى مثل

 chromatography - الكروماتوغرافيا 
 aflatoxins - الافلاتوكسين

 agarose  - الاجاروز
 carcinoma - الكارسنوما
 cistron - السيسترون
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حياة المصطلح العلمي 
 

عبد السلام شقروش . أ
"  جامعة عنابة " قسم المغة العربية

فما مف عمـ إلا ولو منظومة مف المصطمحات ,المصطمحات مفاتيح العموـ 
تشكؿ جزءا ميما مف بنيتو النظرية، وما مف سبيؿ إلى سبر أغوار العموـ إلا 

حات ىي مجموعة الدواؿ التي تكوف ؿالتوسؿ بمنظوماتيا المصطمحية إذ المصط
فالشحنة الدلالية التي يحمميا المصطمح تفوؽ بكثير  .مضموف العموـ  مدلولاتيا
ولا . فالمصطمحات ىي نصوص مكبوسة , (المفظة غير الاصطلاحية )ما تحممو

يمكف لعمـ أف ينمو و يتطور ما لـ يتمتع بمنظومة مف المصطمحات كفيمة 
ولو تصورنا جدلا تجريد عمـ مف جيازه , وغير متداخمة لمضامينو , بتغطية شاممة

المصطمحي لما أمكف تصور استمراريتو وذلؾ لفقدانو القدرة عمى التعبير عف 
الجياز المصطمحي لكؿ عمـ صورة مطابقة  ))لذلؾ يمكننا أف نعتبر , مفاىيمو 

متى فسد فسدت صورتو واضمحمت بنيتو فيتداعى مضمونو , لبنية قياسية 
  (1)( (بارتكاس مقولاتو 
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وىذا ما يجعؿ العلاقة بيف كؿ عمـ و مصطمحاتو علاقة جدلية فلا تحدد 
 لا تممؾ terms الحدود))قيمة المصطمحات إلا مف خلاؿ العموـ المنتمية إلييا 

و مف ثـ فالمعنى الذي تكتسبو الحدود إنما ...صورتيا الخاصة  بمقتضى معنى
 كما لا تتضح (2)( (يكوف بالإشارة إلى وظيفتيا النسقية داخؿ النسؽ النظري 

. مضاميف العموـ إلا مف خلاؿ مصطمحاتيا
 

ومف ىذا المنطمؽ جاءت أىمية نقؿ المصطمحات العممية مف لغة إلى 
.  فيي الجسور التى تعبر مف خلاليا العموـ والمعارؼ مف أمة إلى أخرى, أخرى 

 

ولقد أدى الانفجار الحضاري اليائؿ الذي شيده العالـ في القرنيف 
الماضييف وما حصؿ فيو مف تقدـ عممي كبير إلى اىتماـ كبير بقضية 

و أدرؾ عمماء القارة الأوربية ضرورة توحيد مصطمحات كؿ عمـ مف , المصطمح
حدث التقدـ العممي في عدة دوؿ أوربية و عرفت كؿ منيا مواقع  فقد)) العموـ

و كثر الباحثوف و زادت الحاجة إلى مصطمحات جديدة، , عديدة لمبحث والتطبيؽ
 ليذا كمو نجمت ضرورة العمؿ لتوحيد, وتكونت ىذه المصطمحات بجيود فردية

  (3)((مف أجؿ تيسير الإتصاؿ العممي بيف الباحثيف, ىذه المصطمحات 
 

وقد أدى التنسيؽ بيف الدوؿ الأوربية في العمؿ المصطمحي إلى وضع 
المعايير الدولية لممصطمحات،  لتكوف موحدة في المغات الأوبية رغـ تعدد ىذه 

 .المغات
 

وقد درست المؤتمرات العممية المختمفة ىذه المواضيع مثؿ مؤتمر عمماء 
سنة   ومؤتمر عمماء الكيمياء المنعقد1889 ومؤتمر عمماء الحيواف1868النبات
.  وغيرىا مف المؤتمرات1892
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في العموـ المختمفة في القرف العشريف إلى ضرورة  التطور الكبير وقد أدى
إيجاد القواعد المنظمة لوضع المصطمحات و تقنينيا في المجاؿ اليندسي بصفة 

. خاصة
 

وتمثمت الجيود الأولى في قرارات المجنة الدولية لمصناعات الكيربائية 
 والمتمثمة في إنشاء مصطمحات موحدة لمصناعات الكيربائية و ذلؾ لأف 1906

المواصفات القياسية لممنتجات الخاصة بيذا المجاؿ لا يمكف أف تتـ قبؿ استقرار 
 (4)المصطمحات بدلالة واضحة و محددة ومتفؽ عمييا

 

 ببحث 1934وقد قامت الفيدرالية الدولية للإتحادات الوطنية لمتقييس سنة 
موضوع توحيد المصطمحات الدولية في مجالات الصناعة و العمـ ثـ حمت محميا 

و مف ثـ عمت .بعد الحرب العالمية الثانية المنظمة الدولية لممواصفات القياسية 
ظاىرة الإىتماـ بالمصطمح و وضعو ،وبدأت  تتكوف مجموعات مف الباحثيف في 

 وكثرت المؤسسات المعنية .مجاؿ المصطمحات مف أجؿ وضع قواعد تقنينيا
بقضايا المصطمحات عمى المستوىالقومي والدولي، ونشأت بنوؾ لممصطمحات في 

عدة دوؿ مثؿ بنؾ المصطمحات الكندي ، وبنؾ المصطمحات التابع لممجموعة 
الأوربية، كما قامت بعض المؤسسات الصناعية الكبرى بإنشاء بنوؾ تعنى 

.  بمجالات اختصاصاتيا
 

إذف فقد أدركت الأمـ الغربية ضرورة توحيد مصطمحاتيا، و ذلؾ لتيسير 
التواصؿ بيف عمماء التخصص الواحد، و عممت عمى ىذا التوحيد رغـ اختلاؼ 

. لغاتيا
 

 العالمية العظيمة عمى مستوى الإنجازاتفأيف واقع الأمة العربية مف ىذه 
توحيد المصطمحات العممية ؟ 
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: إف المشكمة التي تواجينا في العالـ العربي ذات شقيف
 

أننا نعاني مف عدـ التغطية الشاممة لممصطمحات الغربية،  :الشؽ الأوؿ
أي أننا لـ نتمكف بعد مف مسايرة الغرب في تدفؽ مصطمحاتو ، إذ أننا لا نترجـ 

إف تحرؾ المغة العربية في ))كؿ المصطمحات التي تظير عمى الساحة العممية، 
ىذا الميداف كشأنو في مياديف ثقافية و عممية أخرى، اتسـ بالطء الذي لا يتيح 

مواكبة الركب ، ولـ يوفؽ المغويوف العرب في تلافي حدوث تراكـ في 
المصطمحات التي يتعيف نقميا مف المغات الأخرى، ولـ ترؽ الجيود الفردية 

  (6)((المتفرقة  إلى مستوى التحدي 
 

ومعموـ أف ترجمة المصطمحات العممية أو تعريب الثقافة العممية ىو 
تعريب المتخصص العربي ، و أف تقوية الطاقة التعبيرية لمغة مرتيف بالزيادة في 

القدرة التعبيرية لمتكممي المغة و مستعممييا، وأي نقص يعتري ترجمة 
المصطمحات يؤدي بالضرورة إلى غياب الإنساف العربي عمى الحضور في 

مجالات الثقافة و العموـ ،والاكتشافات التقنية و الابداع في العموـ والفنوف، و قد 
أثبتت الدراسات أنو كمما كاف صفاء في قناة التواصؿ كمما كاف المردود أكثر في 

الفيـ، و العكس صحيح، و مف ىنا فالعمؿ عمى تطويع المغة مف خلاؿ إثراء 
منظومتيا المعجمية ، يجعميا لغة تعبيرية تامة ىو عمؿ عمى تطويع قدرة المثقؼ 
العربي المغوية لتمكينو مف توظيؼ لغتو القومية لا في ممارساتو اليومية فحسب، 

. (7)بؿ في تناولو لمموضوعات العممية الدقيقة 
 

ولتجاوز إشكالية العجز عف تغطية المصطمحات العممية في العالـ العربي 
وأف تشكؿ لجاف في مختمؼ  وجب أف تكثؼ الجيود المؤسساتية لا الفردية،
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التخصصات عمى مستوى الدوؿ العربية ميمتيا نقؿ كؿ المصطمحات العممية في 
.  مختمؼ التخصصات التي تظير عمى الساحة العممية

مف المشكمة فيتمثؿ في كوف ترجمتنا لممصطمحات  :أما الشؽ الثاني
. العممية عمى مستوى العالـ العربي غير موحدة

 

ولدراسة ىذه الإشكالية و وضع الاقتراحات الكفيمة بعلاجيا لابد مف 
 :الكشؼ عف الأسباب التي أدت إلى عدـ التوحيد، أىـ ىذه الأسباب ىي

 

: أف العالـ العربي منشؽ في تفتحو عمى الحضارة الغربية إلى شقيف- 1
والمغرب العربي، فالمشرؽ يتصؿ بالغرب عف طريؽ الثقافة  المشرؽ العربي ،

، والمغرب العربي يتصؿ بالغرب عف طريؽ الثقافة اللاتينية  "الأنجموساكسونية"
, و رغـ ىذه المجيودات المشكورة ىناؾ خطر إنقساـ المغة العربية إلى شطريف ))

ذلؾ أف المغرب العربي ينقؿ عف المغة الفرنسية و يسترشد بيا في تسمياتو 
صطلاحاتو ، و المشرؽ العربي يستند إلى المغة الأنجميزية   .(8)((وا 

 

ظاىرة الترادؼ في العربية، إف الثروة المفظية التي تميز العربية عف - 2
بقية المغات أصبحت تمثؿ عائقا يثقؿ كاىميا، إف لـ نحسف التعامؿ معيا فكما 

لـ يبؽ الترادؼ في ذلؾ العصر مزية مف مزايا العربية بؿ  يقوؿ محمد المبارؾ
وغمب عمى الناس استعماؿ الألفاظ في  مرضا مف أمراضيا الوافدة المنتشرة ،

معانييا العامة، فضاعت مف المغة بؿ مف التفكير مزية الدقة التي عرفت بيا 
. (9)((وأدى ذلؾ إلى تداخؿ معاني الألفاظ  العربية في عصورىا السالفة ،

 

ولتفادي ىذه المشكمة ،لابد مف إعادة تحديد مفيوـ الكممات المستعممة في 
العربية حتى نستفيد مف المخزوف المفرداتي لتوظيفو في مختمؼ تفصيلات 
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التخصصات العممية و بالتالي يكوف عامؿ تطور و نماء لا عامؿ فرقة وتشتت 
. في المصطمحات

أي غياب  (أي منيجية وضع المصطمحات )عدـ توحيد التقييس - 3
منظومة تشريعية موحدة تضبط عممية توحيد المصطمحات، فالمناداة بتوحيد 

المصطمحات غير كافية ما لـ تشفع بتوحيد تقنيات توحيد ىذه المصطمحات، فقد 
تترجـ ىيئة معينة مصطمحا ترجمة معينة تراعػي فييا أوليات معينة وتترجـ 

مصطمحا آخر مف غير مراعاة للأولويات نفسيا ثـ تدعو لتبني المصطمحيف،كما 
. ىو الحاؿ بالنسبة لممجامع المغوية

 

ولكي نؤسس منظومة تشريعية لتوليد المصطمحات لابد أف نحكـ ىذه 
:  المنظومة بمجموعة مف الأصوؿ و الضوابط أىميا

 

 النظر إلى الترجمة مف زاوية المغة اليدؼ لا المغة المصدر، إذ ينبغي :أولا
أف ننظر إلى الترجمة كتوليد لمصطمحات جديدة أي إثراء قاموس المغة اليدؼ و 

ليست مقابمة بيف المغتيف، ومف ثـ  لا ينبغي لممترجـ أف يحرص عمى معنى 
 لأف المصطمح العممي الأجنبي يكوف في ،المصطمح الأجنبي وجذوره التاريخية

إطار لغتو قد ابتعد عف مفيومو التاريخي بؿ عف مفيومو العاـ في منظومتو 
المغوية وذلؾ لأنو بدخوؿ حيز الاصطلاح العممي  يكوف قد تحدد لو معنى 

لذلؾ يجب أف  .(10)يتوافؽ ومقولات العمـ الذي يمثؿ ىذا المصطمح أحد مفاتيحو
ينشغؿ واضع المصطمح أو المترجـ بالجوانب الكفيمة بجعؿ المصطمح المولد 

وألا ينساؽ وراء . يعبر عف مدلوؿ مقابمو الأجنبي في الإيطار المعرفي المحدد
. إنزياحات وظلاؿ المعنى الذي يحممو المصطمح الأجنبي
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 وجوب التعامؿ مع النتاج العممي والحضاري بدؿ التعامؿ مع :ثانيا
فكوف حضارة أفرزت اكتشافات مادية أو منتجات )):الوسائط الناقمة، أي المغات 

تقنية جديدة لا يعني ضرورة أنيا تتحكـ في الألفاظ التي يمكف أف توضع لوسـ 
 تردد المساف العربي Computer الأمريكيالمولودات الجديدة فالآلة التي سماىا 

في وضع مقابؿ قار ليا ، فيي عقؿ  إلكتروني ، و حاسب إلكتروني، وحاسب 
فمو أف العربي اتجو إلى وضع ... وحاسبة وحاسوب ، ونضامة ورتابة ، آلي ،

 العبارة  ليذا المولود الحضاري مباشرة باعتماد وجو مف وجوه المرجع 
(Referent)  لتسميتو دوف أف يمر بمساف آخر ،لما تعددت المقابلات والترجمات

و لما صار إلى مشاكؿ زائفة متولدة عف تعاممو مع أدوات معبرة عوض تعاممو 
. (11)( (مع الاكتشاؼ الحضاري 

 

، و مستجد الثقافة (المغة)وفي ىذا الإجراء يتـ التعامؿ بيف الأداة المعبرة 
والحضارة ومطمؽ المعمومات الواردة ، وليس التعامؿ أساسا بيف أداة معبرة وأداة 
غير معبرة فمشكؿ التعريب ليس مشكؿ ترجمة بالأساس ، والمغة كجياز تعبيري 

لا تحتاج مبدئيا وعمميا إلى المرور بجياز تعبيري آخر لتعبر عف معمومات 
فالتعامؿ مع حضارة ، ومعاف مستقمة عف الألفاظ التي ترمز إلييا في لغة معينة

أو ثقافة أو معمومات ليس بالضرورة معناه التعامؿ مع لغة ىذه الحضارة أو 
. المعمومات 

 

 وضع إطار نظري يحكـ عممية الترجمة ، فغالبا ما ييتـ المترجـ :ثالثا
أثناء عممية الترجمة بتقنيات معينة تضبط عممو، ولكنو ييمؿ الإطار النظري 
الذي يحكـ العممية ، أي أنو لا يمارس عممو انطلاقا مف أصوؿ إبستيمولوجية 
محددة ،بؿ قد يعتقد ألا ضرورة لذلؾ و كأف الترجمة مجموعة مف الإجراءات 

تحكميا تقنيات معينة تراعى ىذه التقنيات خصوصيات كؿ لغة كالنحت والتعريب 
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والاشتقاؽ والمجاز بالنسبة لمعربية مثلا ، ولكف ىذا غير كاؼ إذ يجب أف تحكـ 
. (12)عممية الترجمة نظريات تشكؿ الخمفية المعرفية لممترجـ 

 

إف عمـ المصطمح مف أحدث أفرع المسانيات التطبيقية ،يتناوؿ الأسس 
وما داـ ىذا العمـ ىو فرع مف . (13)العممية لوضع المصطمحات وتوحيدىا 

فلا بد مف دراستو مف خلاؿ مقاربة لسانية معينة و إلا صرنا إلى  المسانيات،
ف زعمنا بأننا نروـ  الخمط واتسـ عممنا بالتمفيؽ أي تمفيؽ المتناقضات، حتى وا 

 .مقاربة متكاممة لأف منطمقات النظريات المسانية مختمفة
 

ويرجع الفاسي الفيري الفشؿ في رواج المصطمحات العممية التي أقرىا 
مجمع المغة العربية بالقاىرة أو مكتب تنسيؽ التعريب ،إلى غياب تمثؿ نظري 
لمقضية المصطمحية، و إلى عفويػػة المنيجيات المقترحة لضبط الاصطلاح ، 
وذلؾ لاعتقاد القائميف عمى عممية الترجمة  بأف المشكؿ المصطمحي مشكؿ 

فالأكيد أف الممارسة ليا دور فعاؿ في وضع المصطمحات،إذ .مراسي بالأساس 
أف الأخصائي الذي يمارس الوضع في حقؿ تخصصو أو المصطمحي الذي 
يختص في وضع المصطمحات في أي حقؿ مف الحقوؿ مؤىلاف مبدئيا لتوليد 

المصطمحات، و لكف ما لـ يكف العمؿ في إطار نظري بكؿ مرجعياتو الفكرية و 
تقنياتو التحميمية ،تكوف النتيجة بطبيعة الحاؿ مضطربة، و يكوف النتاج نشازا لأنو 

. لا ينطمؽ مف نظرية معينة
 

إف المصطمح لغة خاصة أو ىو معجـ قطاعي يبنيو و يروجو أىؿ 
فالقوانيف .الاختصاص إلا أنو يتصؿ بالمغة العامة المشتركة و يخضع لقوانينيا 

العامة التي تحكـ معجـ لغة ما، تنطبؽ عمى معجـ المصطمحات كالقوانيف 
. (والتركيبية والدلالية والصرفية الصوتية)
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إف طغياف المسانيات الوصفية التصنيفية عمى الدراسات العربية ساىـ كثيرا 
في تكريس النظر إلى المستوى المعجمي مف المغة، عمى أنو قائمة مف الكممات 

لا تخضع لعلاقات بناء الأنظمة و مف ثـ لا يمكف أف تعتبر معجـ أي لغة نظاـ، 
 بالإطار الاىتماـىذه النظرة أدت إلى عدـ . بؿ قائمة مف العناصر فحسب

فالمصطمح يتصؿ . النظري الذي يحكـ حركية الكممات داخؿ النظاـ المعجمي
بالنسؽ التصوري العاـ لمغة ، وذلؾ لأف لكؿ لغة وسائؿ خاصة في إستيعاب 

 الخاص، والذي يشكؿ (14) (الدلالي)التجربة الخارجية، وبناء نظاميا التصوري 
فالصيغ الصرفية في . (15)ترابطات مفاىيمية معينة بيف المفردات الموجودة 

... العربية مثلا تفيد دلالات معينة كالمشاركة والمطاوعة والفعالية والمبالغة 
والكممة بميزانيا الصرفي تجعمنا نستحضر جزءا مف المعنى بالإضافة إلى 

. أصواتيا التمييزية التي تكمؿ ميمة الدلالة المعجمية أو التواضعية
 

والمتتبع لمحقوؿ الدلالية في مختمؼ المغات يلاحظ فوارؽ كمية ونوعية 
واختلافا مف حيث عدد الألفاظ الدالة عمى الحقؿ ، و اختلافا باعتبار العلائؽ 

وما ينطبؽ عمى المغة عامة ينطبؽ عمى .الدلالية والمرجعية بيف الألفاظ 
  يظؿ عمى علاقة دائمة مع المعجـ المغوي (16)المصطمح فالمعجـ  المصطمحي 

يغرؼ الأوؿ مف الثاني ليختص ويستقؿ بالمعنى ، ثـ يعيد ما أخذه , العاـ 
بمدلولاتو الجديدة، لينمي الرصيد المعجمي العاـ وىكذا يظؿ المعجماف في جدلية 

. و تحاور دائـ
 

عوامل حياة المصطمح   
 

إف الصعوبة لا تكمف في توليد المصطمح العممي و لا في إثبات صحتو 
، (17 (فما أسيؿ أف يثبت كثير مف المغوييف صحة مصطمحاتيـ الفردية )المغوية 
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فيناؾ عوامؿ عديدة . بؿ الصعوبة تكمف في استمرارية وجوده أو مدى مقبوليتو
تتحكـ في حياة المصطمحات العممية، يمكف أف نقسميا إلى قسميف، عوامؿ 

 .خارجية وعوامؿ داخمية
 
 
 :عوامل خارجية- أ 
 

لاشؾ أف توحيد المصطمحات مف : توحيد المصطمحات العممية - 1
العوامؿ المساعدة عمى بقائيا لأف التوحيد يعمؿ عمى تواترىا استعمالا، والتواتر 
يجعميا عادة و يتجاوز بيا إشكالية التذكر المتعمقة بربط الداؿ بالمدلوؿ، فيصير 
مجرد ذكر المصطمح كاؼ لاستحضار معناه ، وتظير أىمية التوحيد في ربط 

الداؿ بالمدلوؿ خاصة إذا كاف المصطمح مف منظومة المعجـ العاـ، وقد استجمب 
 .للاصطلاح بدلالتو المجازية، وكثيرا ما يكوف الأمر كذلؾ

 

نشر المصطمح مف خلاؿ الييئات الرسمية، والعمؿ عمى ترويجو مف - 2
الاستعماؿ الفعمي )خلاؿ وسائؿ الإعلاـ و البحوث الأكاديمية ونتاج الباحثيف إذ 

  .(18)(ىو الذي يرسخ المصطمػح العممي إذ لا يكفي استنباطو مع عدـ تداولو 
 

 :عوامل داخمية- ب 
  

كالاشتقاؽ، والتعريب، )التزاـ تقنيات التوليد الخاصة بكؿ لغة - 1
غير أف ىناؾ مف الباحثيف مف يرى بأف  النحت ليس مف  (والمجاز، والنحت 

خصائص العربية، حتى و إف لجأت إليو في بعض الأحياف بؿ ىو مف 
ويأتي  ))خصائص المغات اليندأوربية، بينما تمتاز العربية بالخاصية الاشتقاقية 
أما ... النحت سمة نوعية ليذه المغات فيو عنواف توالدىا و أنموذج تكاثرىا 
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العربية فمف أسرة طبيعتيا التوالدية غير الطبيعة النحتية، إف الأسرة السامية تتكؿ 
في تولدىا الذاتي و تكاثرىا المعجمي عمى الحركة الانفجارية التي تكتسب بيا 
طواعية داخمية تمكنيا مف معاودة الانتظاـ الذاتي واستئناؼ الإرتصاؼ البنائي 
عند كؿ حاجة دلالية، أو اقتضاء إصطلاحي، ومدار كؿ ذلؾ الطاقة الاشتقاقية 

 (20)( (التي بيا تتوالد الألفاظ مف أصؿ جذري فتتكاثر المفاىيـ 
:  التماشي والذوق الاجتماعي- 2

 

ويمكننا رصد معياريف لمذوؽ الاجتماعي ؛ المعيار الشكمي والمعيار 
 الإيحائي
 

 إف المصطمح العممي قد يولد وفؽ المعايير العممية، :المعيار الشكمي- أ 
ولا يكتب لو البقاء لأف الذوؽ الاجتماعي يرفضو، و المقصود بالمجتمع ، أىؿ 

الاختصاص، فالمختص ىو ابف المغة، و ما يعرض عميو مف مصطمحات يجب 
فالمصطمح يبتكر فيوضع و يبث ثـ يقذؼ بو  ))أف يتماشى و ذوقو المغوي العاـ 

و قد يدلى بمصطمحيف أو أكثر لمتصور واحد ، فتتسابؽ ...في حمبة الاستعماؿ 
المصطمحات الموضوعة وتتنافس في سوؽ الرواج ثـ يحكـ الاستعماؿ للأقوى 

 و معنى ىذا أنو يجب عمى المساني الميتـ (22)( (فيستبقيو ويتوارى الأضعؼ 
بوضع المصطمحات أف يبحث في عوامؿ مقبولية المصطمح اجتماعيا ،كي 

و يتـ ذلؾ مف خلاؿ دراسة مسحية لمنتاج المغوي الاجتماعي و . يضمف لو الحياة
الكشؼ عف الأوزاف العربية الأكثر استعمالا، فإف وجد صيغتيف مثلا يصمحاف 
لاشتقاؽ المصطمح المراد ، فلا يختار أية واحدة منيما لمجرد تحقيقيا الكفاية 

الدلالية ، بؿ  يختار الصيغة التي تتواتر أكثر في المجتمع كذلؾ عمى المساني 
أف يجري دراسة صوتية  وذلؾ عف طريؽ الكشوؼ الموضوعية والفحوص 



أهمية الترجمة وشروط إحيائها  268 

الإختبارية لمكشؼ عف معايير تناسؽ الصوامت، وانسجاـ البنية المقطعية لمغة، 
 .كي يتمكف مف صوغ المصطمح المستساغ صوتيا

 

 : المعيار الإيحائي-  ب
 

،  لمكشؼ (النفس لسانيات )ويمكف لمساني الاستعانة بعمـ النفس المغوي 
عما يعتري المصطمحات مف اشتراؾ أو التباس دلالي، أو إيحاء منفر مما يؤدي 

فميس الحكـ عمى المفظ الموضوع بصائب إف لـ يراع  ))بالمصطمح إلى التراجع 
صاحبو فيو عند إطلاقو مسألة الزمف ، وما يفعمو في نفوس الناس حياؿ 

المصطمحات مرحمة بعد مرحمة بحكـ توطيف المزاج المغوي و رعاية الحس 
 و قد كاف مجمع المغة العربية بالقاىرة مدركا لما لمذوؽ مف دور  (22)( (الأدائي 

في إقرار المصطمحات ، و قد أقر بعض المصطمحات المتداولة عند المثقفيف ، 
رغـ مخالفتيا للأصوؿ القياسية العربية ، مف ذلؾ ما ورد في ترجمة المصطمحات 

 مثلا، عند تعريبيما Romantique وclassiqueالدالة عمى المذاىب الأدبية فكممتا 
 والوحدة الصرفية (Roman); (class)حممت الكممتاف إلى وحدة معجمية أساسية 

 فإذا نقمنا الوحدة الأساسية المعجمية نقوؿ كلاسي وروماني أو (ique)  اللاحقة
و إذا عربنا الكممة كاممة قمنا كلاسيكي ورومانتيكي ، فرأى المجمع أف  رومانتي؛

شيئا مف التحرر ، ويجب أف يكوف المقياس ىو غمبة الاستعماؿ ))الأمر يقتضي 
،لا مطابقة المفظ للأصوؿ العربية ، فينا ينبغي أف نكوف أقرب إلى التسجيؿ 

كما أف المصطمح قد يمقي بظلالو الدلالية عمى مجالات يمكنيا أف تجعمو  (23)((
مستساغا أو ترده؛ فعبد السلاـ المسدي و ىو يحمؿ المسار الذي اتخذتو ترجمة 

مف مقابؿ عربي مف بينيا   رأى بأنو قد ظير ليا أكثرprivatisationلفظة 
،فعمى الرغـ مف أنيا غير قياسية و لا سماعية إلا أنيا لاقت قبولا (الخصخصة)

عمى ما يشبو التنافر الصوتي  (الخصخصة)ولئف جاءت صيغة لفظ ))اجتماعيا 
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فإف الذي يشفع ليا أنيا في اللاوعي المغوي الصوتي تحكي صدى قالبا جاء في 
رغـ  ((الآف حصحص الحؽ))الذكر الحكيـ ىو قالب السياؽ القرآني الكريـ 

 فينبغي عند نقؿ المصطمحات أو (25)( (الفارؽ البيف مف حيث الملاءمة الصوتية 
توليدىا أف يراعى تضمنيا أداء المفيوـ كما ينبغي أف تضمف درجة عالية مف 

. المقبولية لدى المتداوليف؛ سواء مف الناحية الشكمية أو الإيحائية 
 : التعايش مع المنظومة المعجمية لمغة– 3

فالأحداث  ))إف المغة ظاىرة اجتماعية تتحرؾ ذاتيا كمما تمػقت منبيا خارجيا
التاريخية والوقائع الحضارية، ما لـ تكف صورا مستنسخة مف التداوؿ المعروؼ، 
ىي التي تستحث المغة أف تصور دلالاتيا عبر صوغ ألفاظيا حتى تتلاءـ و 

، و تعد العموـ مف (24)((التطور المفيومي الحاصؿ في ذاكرة الحضارة المتجددة 
أشد المنبيات وقعا عمى المغة لأنيا تثيرىا بالمفاىيـ، فتنتج المغة المصطمحات 

. المعبرة عف ىذه المفاىيـ
 

ودخوؿ المصطمح إلى المنظومة المغوية يعد مولودا جديدا و لبنة تضاؼ 
معربة أو )إلى بنية النظاـ المعجمي وسواء أكاف ىذا المصطمح لفظة جديدة 

،  أو كاف كممة مستعممة حولت عف معناىا العاـ بالمجاز (ميجورة استحيت 
أيا كانت نوعية ىذه المفظة فإنيا ستزاحـ بقية لبنات .لتؤدي الدور الاصطلاحي 

النظاـ و تفرض بالضرورة إعادة ترتيب النظاـ المعجمي و يحدث المصطمح 
بدخولو المنظومة المغوية نوعيف مف الصراع  

 

الأوؿ صراع باعتبار المغة أداة لمتواصؿ، أي وسيمة لتواصؿ الأجياؿ، 
فالمغة تقع تحت تأثير قوتيف متعاكستي الإتجاه، قوة تدفعيا نحو التطور و مواكبة 

 الثباتالمستحدث و تعمؿ ىذه القوة لصالح المصطمح الجديد؛ و قوة تشدىا نحو 
خشية الانسلاخ الماحي لرسميا وىي قوة تعمؿ عمى لفظ المصطمح الجديد، 
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وتحاوؿ المغة أف توفؽ بيف القوتيف لتتلاءـ مع الاقتضاءات المتجددة وتبقي عمى 
. بناىا الذي يحدد ىويتيا

 

أما الصراع الثاني فيو التدافع داخؿ المنظومة المعجمية ، ولكي يضمف 
المصطمح الجديد مكانو في المنظومة المعجمية لابد أف تراعى جممة مف الشروط 

:  عند اختياره منيا
 فالمفظ الميجور أو الجديد (26)تقديـ غير المستعمؿ عمى المستعمؿ  - 1

عموما عمى الاستعماؿ يكوف اختياره ميسرا لعممية الاقتراف المرجوة بيف المفظ 
والمعنى الجديد، أما المفظ المستعمؿ في المعجـ المغوي العاـ، فتظؿ دلالتو العامة 
حاضرة كمما ورد، مما يجعؿ ىذه الدلالة تزاحـ المفيوـ الاصطلاحي الجديد وذلؾ 
لتداخؿ الحقوؿ الدلالية و تكاتؼ ظلاليا الإيحائية، مما يحدث الالتباس و يعطؿ 
استزراع المصطمح مما قد يؤدي إلى انسحابو مف المنظومة الاصطلاحية، كما 

الجرعة الدنيا مف الغرابة التى تيسر لو جمب ))يفتقر المصطمح المستعمؿ إلى 
الانتباه لأنيا تستوقؼ الحس المغوي العاـ فتشده شدا و توقض في الإنساف فضولا 
يؤوؿ بو إلى إدراؾ أف شيئا ما قد طرأ عمى منظومة المفاىيـ لديو و أف مراجعة 

ما يتأكد إنجازىا عمى خريطة المصفوفات المفظية المخزونة في الذىف مما يفضي 
 (27)((إلى إعادة ترتيب البيت الدلالي و إنارة الناقوس الأحمر عمى الخانة الجديدة

 

الاىتماـ بالمعنى لا المفظ لأف المفظ الأجنبي نفسو قد يكوف انزاح في  - 2
معناه إلى المجاز قصد الاصطلاح و مف ثـ يكوف أمر ترجمتو عسير، لأف 

 .العممية تصير عبارة عف  تتبع لممسار التاريخي لمفظة
 

وعمى العموـ تظؿ مشكمة تعريب المصطمح العممي مف أخطر المشاكؿ، 
المصطمح يمثؿ القناة الأكثر أىمية لمتواصؿ الحضاري ، و لإدماج المثقؼ  لأف
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العربي، في الإسياـ الثقافي أخذا و عطاء، و انتشالو مف العزلة المفروضة عميو 
فالمثقؼ العربي يكاد يكوف الوحيد مف بيف مثقفي العالـ الذي يفرض عميو تعمـ .

أكثر مف لغة أجنبية كي يطمع عمى نتاج الآخريف، عمى الرغـ مف أننا لسنا وحدنا 
مف يعاني تدفؽ المصطمح الأجنبي، فالمثقؼ الفرنسي أو الإسباني مثلا، لا 
يحتاج إلى لغة ثانية كي يتواصؿ حضاريا مع الآخريف، عمى الرغـ مف أف 

. مستجدات العموـ و المعارؼ أغمبيا وافد و بالمغة الإنجميزية
 

فلا يمكننا ألبتو أف نطالب كؿ المثقفيف العرب بأف يتزودوا بأكثر مف لغة 
أجنبية، بؿ يجب العمؿ عمى تعريب الثقافة العالمية، و إيجاد المصطمحات 

 . العربية الكفيمة بنقميا ، حتى تتحرر الطاقات المعطمة بالحواجز المفتعمة
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الفعل الترجمي بين الممارسة 
 

 اللسانية والتلقي
 

 نصرالدين خليل .أ
قسم الترجمة 

 جامعة السانية وهران

يكاد يتفق الباحثون في مجال الترجمة عمى قضية أساسية وىي أنو لا 
نما ىنالك اجتيادات تنظيرية في  توجد نظرية مضبوطة ومدققة في الترجمة، وا 

ما عدا الترجمة الآلية، التي يشرف عمييا الإعلام الآلي، التي تقدم )ىذا المجال 
. (لمنص ترجمة حرفية ثم يتدخل المترجم بالتنسيق والتحوير لإعادة ىيكمة النص
وانطلاقا من ىذا الأساس، جاءت المقاربات الألسنية لتوضيح بعض مشكلات 

. الترجمة
 

تساؤل حول .. إن سؤال الألسنية بمختمف تجمياتيا النظرية والمنيجية
ومن ىنا، فإن مشروع القراءة . الممكنات المغوية التي تحققت والتي لم تتحقق بعد
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الألسنية ىو أن تعيد النظر من جديد في الآليات والوظائف التي توّجو المغة بكل 
وتظل أي قراءة لغوية بعيدة عن التنظير والممارسة ما لم تتصل . مستوياتيا

بالدرس الألسني الذي يسعى إلى تمكين المغة من الانفلات من قبضة المغة 
ولما كانت الترجمة تراىن بدورىا عمى ثنائية الدال والمدلول، كانت . المعجمية

. البنيوية الوظيفية مخمصا حقيقيا لمشكلات الترجمة
 

إنّ إشكالية الترجمة، كما ىو واضح من طبيعة الترجمة، ناشئة من 
فالمغة نظام يميز مجتمعا من . طبيعتيا المغوية والتي تقتضي تعاملا مع المغة

ليست المغات جداول كممات تقابل حقائق ىي ىي دائما، وموجودة "المجتمعات 
ولو كان الأمر كذلك لسيمت الترجمة ولأصبح بمقدورنا أن نترجم ترجمة . سمفا

وعميو، يستحيل أن يتطابق النظام المغوي مع المغات . (1)"حرفية وكممة بكممة
ويكفي في ىذا الصدد أن نشير إلى . الأخرى المؤلفة لألسنة المجتمعات البشرية

 اليامة حيث بيّن أن دلالة المغة تقوم HJELMSLEVملاحظة العالم ىممسيف 
فإذا أخذنا الإنجميزية، وجدناىا تميّز . عمى أساس نظام خاص من التقاطعات

الأخضر عن الأزرق، في حين إن لغة بلاد الغال لا يفرق أىميا بين المونين 
. المذكورين

 

وبالتالي، ترجع إشكالية الترجمة إلى حرصيا عمى خصوصية المغة من 
والواقع، أن الطابع الإشكالي لظاىرة الترجمة، دفع . حيث ىي ثقافة وفكر وسموك

لقد اتخذوا من الترجمة عيّنة . عمماء المسانيات إلى الاىتمام بيا في دراسة المغة
، ويكفي ىنا أن نشير إلى ةالبشرياختباريو لدراسة الخصائص المميزة للألسنة 

. الأسموبية المقارنة
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 ـ تكمن في Georges MOUNINإنّ ميمة الألسنية ـ حسب جورج مونان 
بعبارة . توضيح إشكاليات الترجمة التي تعترض المترجم من الناحية الألسنية

أخرى، يمكن القول إن المسانيات لا تتعامل مع الترجمة كقوانين إجرائية ينبغي أن 
يحترميا النص المترجم من حيث مستويات المغة المعجمية والنحوية 

نما غاية  والمورفولوجية والصوتية والأسموبية التي يخضع ليا النص الأصل، وا 
المسانيات ىو طرح المشكلات المسانية المتعمقة بالترجمة عند الانتقال من المغة 

. الأصل إلى المغة اليدف
 

فالمترجم يحمل عادات ألسنية خاصة بنظام لغتو، وىو حينما يتعامل 
. مع لغة ثانية، فيو ـ لا شعوريا ـ يُخضع ىذه المغة لعاداتو الألسنية الأولى

بين لغتين مختمفتين نظاما وتركيبا، ىو الذي  (interference)فيذا التداخل 
تحاول الألسنية تسميط الضوء عميو، وذلك بكشف الفروقات البنيوية التي يمكن 

. أن تعرقل مسار المترجم في أثناء الترجمة
 

وتتعمق ىذه الفروقات البنيوية خاصة بالمستويات الوظيفية التي تخضع ليا 
التركيبة المغوية لمنص، والتي ينبغي لممترجم أن يحتاط ليا في أثناء الترجمة 

. (نوعية التواصل الذي يريد النص أن يبمغو لنا، ووظيفتو في البنية الكمية لمنص)
إن النظرة البنيوية ذات الاتجاه الوظيفي في الألسنية، التي ينظر ليا أندري 

، تخدم الترجمة من حيث إخراج أو تساؤل عن Andre MARTINETمارتينيو 
الوظيفة التي يحققيا النص، فيستفيد بذلك المترجم بتجنّبو المزالق الألسنية التي 

. يمكن أن تشغمو عن غاية الترجمة في ذاتيا
 

لا نستطيع إنكار ما تسيم بو الألسنية الوظيفية والبنيوية من جية، "إذن، 
من جية  (في العممية الترجمية)كما لا نستطيع إنكار ما يفعمو المترجمون 
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وميما يكن من أمر، فإن المسانيين يتعاممون مع الترجمة بوصفيا أداة . (2)أخرى
ولا يتعاممون معيا لذاتيا وبذاتيا، لذلك نجدىم يختمفون في ماىية الترجمة 

نما  وينقسمون حوليا إلى اتجاىات متباينة، انقساما لا يتعمق مصدره بالترجمة وا 
إذا وجدنا الاتجاه المساني الوصفي، وجدنا أن . باختلافيم النظري حول المسانيات

نما  دعوتو إلى مبدأ فصل المغة عن السياق لا تركز فقط عمى ماىية الترجمة، وا 
نمتمس في ذلك المبدأ مبدأً أساسيا من مبادئ المسانيات وىو وجود اتحاد المغة 

. موضوعا يدرس بالمغة ذاتيا
 

فيناك : ومن ىنا، اختمفت ىذه المقاربات الألسنية في موقفيا من الترجمة
من قال إن الترجمة عممية لسانية بحتة، كما يذىب إلى ذلك المنظر الروسي 

Federov ،وىناك من قال إن الترجمة ليست في كل الأحوال عممية لسانية بحتة ،
 لا بد من ترجمتيا expressiveذلك أن بعض النصوص ذات الحمولة التعبيرية 

. (من مثل النصوص الأدبية بأجناسيا المختمفة)وفق سياقيا المرجعي الخاص 
. Edmond Caryفالنص الأدبي، عند ترجمتو، يخضع لعممية أدبية كما يقول 

 

يقودنا ىذا الكلام إلى القول بأن لغة الترجمة ىي لغة طارئة، تقرض من 
المغة المصدر وتعترض عمى المغة اليدف عمى حدّ تعبير الجاحظ لاختلاف 

الوقائع في نظر الأشخاص الذين تزودىم خمفيتيم المغوية بصياغة مختمفة ليذه "
وىكذا، أضحت الترجمة عممية توحي إلى تمك . من لغة إلى أخرى (3)"الوقائع

القدرة العقمية والحس الإبداعي يستطيع المترجم من خلاليما نقل دلالات نص 
يحاءاتو من لغة إلى أخرى ألا يصطدم المترجم : ليبقى السؤال مطروحا. وا 

بتأويلات وقراءات أخرى من قبل جميور القراء قد تعيق دربو؟ 
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من ىذا المنطمق، يمكننا القول إن الترجمة ترجمات، وتنبثق عنيا 
بالضرورة قراءة بل قراءات، لكل مرجعيتو الثقافية وتفرده الإبداعي، فثمة اختلاف 

ولقد .. "في السن أو في المغة أو في الحضارة أو في التجربة أو في اليوايات
لاختلافنا في الذوق ولاختلافنا  (وبالتالي في الفعل الترجمي)نختمف في القراءة 

في مستويات المخزون الثقافي ولاختلافنا في درجات التحسس بالجمال 
وتشكل ىذه العوامل وأخرى أسس مشروعية الفعل الترجمي الذي . (4)"العظيم

فكيف عسانا نحكم . يطرح بدوره سؤالا مثيرا لمحيرة من حيث أنو قراءة في التأويل
حكم الصواب القاطع عمى نوعية الإبداع؟ ىل من خلال النظريات الصارمة التي 

تحوم حول حقل الترجمة منذ أن كانت؟ عممًا بأنيا تعدّ فقط جسورا مبنية ـ لا 
مشيدة ـ نعبر من خلاليا إلى العالم النظري الذي يعتبر بالأساس حبرا أسودَ مدّونا 

. عمى الورق الأبيض
 

كلّا، ليست ىذه النظريات وحدىا القادرة عمى إصدار الحكم، بل ىو 
القارئ، العنصر الجوىري، الذي كان أكبر منسيّ في كل النظريات الكلاسيكية 
للأدب والذي وضعو المترجم في الحسبان أثناء فترة إصدار المبدَع الأصمي في 

ليست نظرية الترجمة لسانيات تطبيقية، بل حقل جديد "وبالتالي، . ثاني ثوب لو
(. 5)"في إطار نظرية الأدب وممارستو

 

ن لم ننكر عميو فضلا في فعل التوصيل  ومن ىنا، فإن ىيمنة التمقي، وا 
والتبميغ وديناميكية إلا أننا ليحزننا الحزن كمو أن جمعا من رجالات الأدب 

والتراجمة يركنون دون ترو إلى مرجعية لغة الترجمة المستحدثة الدلالة ودون 
ولكن ما العمل ونحن نسجل بأسى "اعتبار أو تمييز لحدود سمطانيا الميجاتي، 

وأسف شديدين غياب تقميد أدبي بل ومبحث نقدي راسخ الأسموب عند الألمان 
ينيض درسو عمى غربمة ومراجعة الترجمات  Ubersetzung skritik يعرف بـ 
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وصولا إلى تقويم فتقييم واستخلاص لمعبر ولربما ترشيد التجارب في ىذا 
(. 6)"الصدد
 
 
 

وما يؤسف لو أن أصبح القارئ المتمقي اليوم رىينة تراجمة لطخوا 
نصوصا، وانزلقوا بمصطمحاتيا، فراح كل واحد منيم يدلو بدلوه في سوق 

ترجماتية لم يضبطيا ضابط، رغم مبادرات مجامع المغة العربية، التي أصبحت 
 نقمة أكثر منيا نعمة، بدليل أنيا لم تستطع أن توحد – دون إرادة منيا –اليوم 

المصطمح الذي اصبح عمى وزن المنزلق، يعيش فوضى ليس في قراءة مفاىيمو 
نما في أدواتو الإجرائية، مما شكل ىذا الأمر حيرة لدى المتمقي . أسسو، وا 

 

ما المقترح، إذن، خدمة لممتمقي العربي؟ 
إنشاء بنك معموماتي حول قضايا الترجمة، بعناصرىا الفرعية في - أولا

انطلاقا مما ىو متوافر من مراجع، عمى مستوى  (INTERNET)شبكة الانترنيت 
م وضع برنامج، أو برامج ثجميع المؤسسات الجامعية في الجزائر، ومن 

. معموماتية يستفيد منيا كل من لو ىاجس الترجمة
 

يكون  (INTERNET)في شبكة الانترنيت  (SITE)إنشاء موقع - ثانيا
، حيث يكون فيو (Chatting)بمثابة محطة جدل، يتحاور فييا المترجمون 

ويتجسد ىذا في ، محل أخذ ورد بتكمفة عممية باىضة، ومادية رخيصة (الموقع)
، الجامع المانع، والعامل بالتاليوضع معجم إلكتروني موحد، ليكون ىذا الموقع 

المشترك لمختصين ييميم الميدان العممي، وىو بمثابة المعين الذي يغترفون منو، 
. يمتمسون من وراء ذلك الشرعية من لدن المجامع المغوية العربية
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في ترجمة المصطمح وفق ما  (الإجبارية)تطبيق سياسة القصرية - ثالثا
 المحافظة شاكمةتحدده قواعد المغة العربية، من خدش في موروثيا الثقافي، عمى 

 .السامية لمغة الفرنسية
 
 :الإحالات

 
1- Mounin (george), linguistique et traduction, p61 

 

، منيجية الترجمة التطبيقية المؤسسة الجامعية (جوزيف ميشال) شريم – 2
 .1982، 1لمدراسات والنشر والتوزيع، ط

 
3 – ROMAN (Jakobson) essais de linguistique générale. 

 

، القراءة بين القيود النظرية وحرجة التمقي، تجميات  (عبد الممك) مرتاض – 4
. 15، ص1996، جوان 4. الحداثة، جامعة وىران، ع

 

، الجلالي الكدية، الترجمة Henri Meschonic نقلا عن ىنري ميشونيك  – 5
بين التأويل والتمقي، التأويل والتمقي، منشورات كمية الآداب والعموم الإنسانية 

. 52-15، ص1995، 17بالرباط، جامعة محمد الخامس، رقم 
 

كخيانة عظمى، نص إبراىيم العريس : ، الترجمة(الأخضر) ابن عبد الله – 6
. 11، ص،1997، 1، ع6أنموذجا، ترجمان، مجمة 

 



المصطلح في العلوم الإنسانية ترجمة 
 

بحث في الإشكالية والمقاربة 
 

الشيـخ بوقربـة . د
كمية الآداب، المغات  والفنـون جامعة وهـران قـسم المغـة العـربية وآدابها 

يطرح عنواف ىذه الدراسة عدّة إشكالات تتعمؽ بترجمة المصطمحات في 
العموـ الإنسانية؛ منيا إشكاؿ المصطمح في المغات الأجنبية ونقمو إلى المغة 

العربية ، ومنيا إشكاؿ خصائص تحديد المصطمح وتشييده في العموـ الإنسانية؛ 
شكاؿ اختلاؼ التأويلات الخاصة بالمصطمحات  ومنيا إشكاؿ استجابة المتمقي، وا 

 .
 

ريب فيو أف كؿ إشكاؿ مف ىذه الإشكالات المطروحة قد ناؿ  الذي لاو
حظًا وافرًا مف الدراسة والبحث مف قبؿ الميتميف بنظريات القراءة وتحميؿ الخطاب 

.   وسواىا الإنسانية، ونظريات العموـ 
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ولما كاف أيّ تواصؿ لغوي لا يتحقؽ بيف البشر إلّا بالمفاىيـ ، فقد احتمت 
ضبط " زًا ىامًا في الفكر الإنساني لما ليا مف دور في ػقضية المفاىيـ مرؾ

اء النظريات والمناىج والنماذج في ػػالتعامؿ في الحياة اليومية و العممية ، وفي بف
الحياة العممية، ويتجمى ىذا الاىتماـ في مناحي الحياة الجامعية المتعدّدة وفي 

 (.1)"المعاجـ و الكُتُب المختصة 
 

يندرج اىتماـ الباحثيف في ىذا المجاؿ عمى مُدارسة المفيوـ والمصطمح، 
وتنوّع استعمالاتيما في الفمسفة العامة ، وفي النظريات المعرفية العامة والخاصة، 
وفي عمـ النفس و الذكاء الاصطناعي ، وعمـ الاجتماع ، وقد حاولت ىذه العموـ 

 الاعتناء بشروط امتلاؾ المفاىيـ والمصطمحات، وبكيفية – عمى اختلافيا –
تحديدىا، وبشكميا وأصنافيا ووظائفيا، ويتجمى كؿّ ىذا في المعاجـ والموسوعات 

( . 2)التي اىتمت بمُدارسة المصطمحات 
 

يرى الدكتور عبد السلاـ المسدي أف بيف العمـ و المصطمح لحامًا يشبو 
المسممات المغوية الأولى ؛ فكؿ " التماىي الذي يقوـ بيف الداؿ والمدلوؿ في 

حديث عف الداؿ منفصلًا عف مدلولو ، وكؿّ حديث عف المدلوؿ في معزؿ عما 
يدلنا عميو ، بؿ كؿ حديث عف علاقة الدواؿ بمدلولاتيا إنما ينطوي عمى فصؿ 
بيف المتلاحمات ؛ وىو فصؿ لا يتجوزه المنطؽ، ولا يستسيغو الظف إلا باعتباره 

 (.3) "(...)إجراء منيجيًا لا غير 
 

 معرفية مطمقة ، ولنواميس لثوابتويبدو أف صياغة أيّ مصطمح تخضع 
لغوية عامة تتعمّؽ جميعيا بطبيعة العلاقة المعقودة بيف كؿّ عمـ مف العموـ 

ومنظومتو الاصطلاحية ؛ لأنو عمى الرغـ مف وجود قواسـ مشتركة تحكـ قضية 
توليد الألفاظ الدالة عمى المصطمح في المساف البشري الواحد، فإف لكؿّ عمـ 
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مف ىنا يسعى الباحثوف إلى تحديد . (4)خصوصيات تميّزهُ  مف عالـ آخر
المصطمح؛ قصد تحقيؽ التواصؿ العممي بيف الباحثيف ؛ لأف المصطمحات ىي 
جوىر المغة العادية ، ولبّ المغة العممية الاصطناعية ، كما أنيا مفاتيح العموـ 

، لكنيا في حاجة ماسة إلى نسؽ يضبطيا ويكشؼ عف معانييا ؛ لأنيا ىي  (5)
 التي تجعؿ الإنساف يميّز بيف الأشياء ويربط الصلات مع غيره مف بني جنسو

 

مف ىنا نشأ التحديد والتعريؼ وارتبط بالمنطؽ ومكوناتو ؛ ذلؾ أف عمماء 
واختمفوا في "  عف ماىية التحديد ومكوناتو –قديمًا وحديثاً - المنطؽ تحدثوا 

الماىية وفي عدد المكونات ؛ فإذا رأى أغمبيـ أف التحديد يحصؿ بالجنس القريب 
 ( .6)"و الفصؿ ؛ فإف آخريف يروف أف الرسـ أولى فيما ليس لو جنس 

 

بيد أف اختلاؼ عمماء المنطؽ دفعيـ إلى الاتفاؽ عمى أنيـ لا يستطيعوف 
تحديد المصطمحات تحديدًا جامعًا مانعًا ، ولكنيـ يستطيعوف ضبط ىذا التحديد 

و يُعرؼ ىذا النوع مف التحديدات . الذي يقوـ عمى العلاقات و الوظائؼ
نما ينطمؽ  بالتحديدات الاسمية أو التشييدية ؛ وىو لا يستند إلى الجنس والفصؿ وا 

لى الذات المحدّدة ، التي تسبر أغوار  مف طبيعة الشيء الذي يُراد تحديده ، وا 
وقد تخمؽ " ذلؾ الشيء ، وتتأممو وتنفعؿ معو ،ثـ تصوغ كؿّ ذلؾ في محمولات ،

 في الحالة الأولى تقوـ بتشييد – حينئذ –الذات المحدّدة المحدود خمقًا ، وىي 
معتدؿ ، وأما في الحالة الثانية فإنيا تبدع تػػحديداتيا بتػحكـ الالتزاـ الانطولوجي 

 (.7)"في طبيعة التحديد ونوعو 
 

ويرى الدكتور محمد مفتاح أف الصناعة التنظيرية الخاصة بالمصطمح 
وتحديده تتأسس أحيانًا عمى بعض الأوليات التي لا تخضع لمتحديد ، وىي بمثابة 

المغايرة ، العلاقة ؛ التمييز ، / الانفصاؿ ، اليوية / الاتصاؿ : كونيات مثؿ 
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الشرط ، وثانييما أوليات تخضع لمتحديد مثؿ المصطمحات المستعممة بتعابير 
 ( .8)أخرى مف المعاجـ 

ّـ بتحديدات المصطمحات ، يجب عميو الاطلاع  ذا أراد المتمقى أف يم وا 
عمى الإصدارات المختمفة كالمعاجـ العامة، والموسوعات المتخصّصة والكُتُب 

النظرية و التطبيقية ؛ ذلؾ أف المصطمحات ىي التي تحقؽ التواصؿ بينو وبيف 
 (9).المبدعيف والنقاد ، كما تكشؼ لو عف استراتيجيات الباحثيف وأىدافيـ 

 

 عمى التعريؼ بالمفاىيـ ومصادرىا، ننتقؿ – في ىذه العجالة–بعد التركيز 
الآف إلى الحديث عف إشكالية المصطمح وترجمتو في العموـ الإنسانية، مركزيف 

معجـ  )لمدكتور خميؿ أحمد خميؿ، و  (مفاتيح العموـ الإنسانية  )عمى معجـ 
 .لمدكتور مجدي وىبة وسواىما   (مصطمحات الأدب 

 

يرى الدكتور عبد النبي اصطيؼ أف صعوبات كثيرة تعترض سبيؿ 
العامميف في ميداف المصطمح، الأمر الذي يجعميـ لا يحققوف الإجماع المرغوب 

مقصورة عمى المصطمح النقدي الحديث " فيو وىي في معظميا صعوبات غير 
المستوحى مف التقاليد النقدية الخاصة بالآخر ، بؿ تشمؿ المصطمحات الأخرى 

( . 10)" في العموـ الإنسانية والطبيعية والرياضية والطبية 
 

ومردّ ىذه الصعوبات في ضبط المصطمح وتحديده في العموـ الإنسانية 
يعود بالدرجة الأولى إلى حركة الترجمة التي سادت العالـ العربي ، فقد عرؼ 

وقد ساعدت . العرب حركة ترجمة نشيطة في كؿ المجالات منذ القرف الماضي
الترجمة عمى انتشار كثير مف المفاىيـ و المصطمحات في شتى العموـ الإنسانية 

وقد كاف الدافع إلى تنشيط الترجمة في العالـ العربي ، ىو إسياـ . والتجريبية
المغة العربية في خدمة البحث ومسايرة التطوّر التكنولوجي و العممي ؛ ذلؾ أف 



أهمية الترجمة وشروط إحيائها 

 
287 

 الذي درس – عمى قوؿ الدكتور حساـ الخطيب –العرب قصّروا في خدمة لغتيـ 
واقع المغة المؤسؼ ، وتحدّث عف ىموميا المقمقة ، والحيرة المربكة التي يتخبط 

نحف نتحدّث دائمًا عف لغتنا العربية الجميمة، وبمؿء  (...):" فييا أبناؤىا ، يقوؿ 
اقنا نتغنى بأمجادىا وفضائميا ؛ فيي أـ المغات وزينتيا، أغناىا بالمفردات دأش

وأقدرىا عمى التوليد عف طريؽ الاشتقاؽ، وأحلاىا جَرْسًا وأجلاىا بيانًا ، وأقربيا 
وىي المغة التي نقرأ بيا آيات الله البيِّنات . إلى الأصؿ وأنضرىا شبابًا مع ذلؾ 

وىي لغتنا القومية وعامؿ . ولغة العبادات والصموات ، وىي لغة أىؿ الجنة أيضًا 
ثنا وحضارتنا ، وواسطة اوحدتنا وعروبتنا ، ووارثة ثقافتنا الأصيمة وحامية تر

ولكف بالمقابؿ ماذا عممنا  (...)اتصاؿ ماضينا بحاضرنا ، ولغة شعرنا ونثرنا 
حتى الآف لحفظ ىذه المغة وصيانتيا ، ولتطويرىا ، ولتمكينيا مف مجابية ظروؼ 
الحياة المستجدة ولدعميا لتقوى عمى الصمود أماـ منافسة المغات الحية في ىذا 

 (.11) "(...)العالـ الذي لا يرحـ 
 

لمدكتور خميؿ أحمد خميؿ ضمف  (مفاتيح العموـ الإنسانية  )ويندرج معجـ 
مشروع ييدؼ إلى تقريب المصطمحات إلى القارئ العربي ، يقوؿ الدكتور خميؿ 

يندرج ىذا المعجـ : "(مفاتيح العموـ الإنسانية  )أحمد خميؿ متحدثا عف معجمو 
في سياؽ بحث موسوعي عف المفردةو التعبير المختصيف، كاف يشغمني خلاؿ 

رغبتُ في أف  (...)عممي المديد و المتواضع في حقوؿ البحث التأليفي والترجمة 
- إنجميزي -  عربي–وىو قاموس فرنسي  )استخرج مف مشروعي الأساسي 
 (.12)"موضوعو المصطمح المختص 

 

فيذا المعجـ ، عمى الرغـ مف أنو جيد رائد في مجاؿ المصطمح ، محدود 
 فيو عندما يقدّـ المصطمح –في ثرائو وتطمّعاتو؛لأنو لا يفي بحاجة القارئ العربي 

لا يكاد يستوعب محدداتو في المغة الأجنبية التي يترجـ عنيا ،بؿ يكتفي بشرحو 
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عممية  :"  Abstraction مثلًا عف مصطمح الجريد –يقوؿ . شرحًا بسيطًا 
مثاليا أف صورة ىندسية : قواميا الأخذ بالسمات العامة لسمسمة أغراض أو أشياء 

ىي صورة مجردة عف ظواىر عينية ، وأف مبدأ توزيع  (مربع ، دائرة ، إلخ  )
 " (...)ىو تحديد بالمعنى المساني  (وحدات صوتية  )الكلاـ عمى صوتيات 

: ، يقوؿ عف مصطمح عمـ الأمراض المغوية  (13)
 Pathologie du langage        pathology of language                       

 

يدرس مختمؼ الاضطرابات الحاصمة في الاتصاؿ المفظي، والتي يمكف " 
:  صنفيف إلىتصنيفيا 

اضطرابات تعمّـ المغة 
( 14)"  النطؽ أو التمفظ اضطرابات

 

 بالتأصيؿ أحيانًا و بالتأثيؿ أحيانًا  Etymologieويترجـ مصطمح 
  Semiotique بعمـ العلامات ، ومصطمح Semiologie، ويترجـ (15)أخرى

 (.16)بمساف الإشارات 
 

وعمى الرغـ مف أف الدكتور خميؿ أحمد خميؿ يحاوؿ أف يحيط 
بالمصطمحات في موروث الغرب ، إلا أننا نجده يغفؿ المصطمحات المتعمقة 
بعموـ المغة العربية مف معاف وبياف ويديع ونحو وصرؼ وليجات وسواىا ،بؿ 
. يكتفي بترجمة المصطمح و التعميؽ عميو و التأريخ اليسير لو في الثقافة الغربية 

 عمى الرغـ مف –كما نجد الدكتور خميؿ أحمد خميؿ يستند في ترجمتو لممصطمح 
 إلى التقاليد الأدبية الفرنسية أساسًا ، –أنو يورد المصطمح بالفرنسية و الإنجميزية 

وىذا لا ينقص مف . الأمر الذي جعؿ المصطمح عنده يأتي ضيقًا غير واضح
عمؿ الدكتور خميؿ أحمد خميؿ ؛ لأف البحث في المصطمح في العموـ الإنسانية 

. طموح يحتاج إلى جيود فريؽ مف الباحثيف المختصيف
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لمدكتور مجدي وىبة ، فيو معجـ ثلاثي  (مصطمحات الأدب  )أما معجـ 
يشتمؿ عمى  المغات مثؿ معجـ الدكتور خميؿ أحمد خميؿ السالؼ الذكر ، لكنو لا

شروح كافية لممصطمح تشفي غميؿ القارئ المختص ، بؿ اشتمؿ عمى مداخؿ 
بالمقدار المتوخى منيا في توضيح المصطمحات النقدية و " موجزة مركزة لا تسيـ 

" يقرّر الدكتور مجدي وىبو أف معجمو  . (17)" الأدبية ، وبياف حدود دلالاتيا 
عُني أساسًا بالمصطمحات الأدبية الخالصة ، إلّا أف الباحث سيعثُر في ثناياه 
عمى مصطمحات فمسفية أو اجتماعية أو دينية أو فنية ؛ وذلؾ لأفّ المعارؼ 

الإنسانية قد اتخذت في بدء أمرىا شكلًا موسوعيًا قبؿ أف تنمو وتتفرع إلى فروع 
(" )...(18 . )

 

نما أورد الحديث عف المصطمحات  بيد أنو لـ يمتزـ بكؿ ىذا في معجمو، وا 
 19)في شكؿ مداخؿ مختصرة ومركزة لا تفي بالغرض المطموب

 

ذا عدنا إلى الأدب العربي بوصفو أحد فروع العموـ الإنسانية نجد أنو  وا 
 –يعيش اضطرابا مقمقلًا في ترجمة المصطمحات ، ويعود ىذا الاضطراب 

 إلى حركة الترجمة التي سادت العالـ العربي ، وما أثارتو ىذه –بالدرجة الأولى 
الحركة مف خمط وفوضى ، الأمر الذي جعؿ الميتميف بقضية المصطمحات في 
الإنشاء النقدي العربي الحديث و المعاصر لا يحققوف أدنى حدّ مف الاتفاؽ عمى 

 غير متفقيف عمى تحديد ىذه – أولًا –توحيد ىذه المصطمحات ؛ فيـ 
 لا يمتمكوف نظريات تؤسس – ثانيًا –المصطمحات تحديدًا عمميًا ودلاليًا ؛ وىـ 

 عمى معرفة محدودة – حسب أحد الباحثيف –لظيور ىذه المصطمحات ؛ لأنيـ 
بالنظـ الأدبية والنقدية والفكرية التي نبعت منيا المصطمحات والتي حكمت 
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دلالاتيا ، وضبطت علاقتيا فيما بينيا مف جية ، وفيما بينيا وبيف ىذه النظـ مف 
 (.20)جية أخرى 

 

والواقع أف المتأمؿ لمادة النقد العربي الحديث و المعاصر ، يجد أف كؿّ ناقد 
 يستعمؿ مصطمحات خاصة بو، ذلؾ أف معظـ الميتميف بقضية المصطمحات لا
يكادوف يحققوف أدنى حدّ مف الاتفاؽ في ضبط المصطمحات وتحديدىا ، الأمر 

الذي جعؿ معظـ الدراسات النقدية الحديثة تشيد تضاربًا واضحًا في ضبط 
صفح بعض الدارسات نتالمصطمحات واستخداميا ؛ ويكفي دليلا عمى ذلؾ أف 

الحديثة لنتأكد مف ىذا الاختلاؼ في تحديد المصطمح وترجمتو وتوظيفو ؛ 
 يترجمو الدكتور عبد الله محمّد الفرنسية بالمغة –(Déconstruction)فمصطمح 

، ويترجمو الدكتور ميجاف الرويمي بالتقويض ، ويترجمو (21)الغزامى بالتشريح 
كذلؾ الشأف بالنسبػة لمصطمح  . (22)الدكتور  معجب الزىراني بالتفكيؾ 

(Sémiologie)  ّالػذي اختمؼ النقاد العرب المعاصريف في ترجمتو ، وقد ناقش كؿ
، و الدكػتور عبد الممؾ مرتاض ىذا (23)مف الدكتور عبد السلاـ المسدي 

الاختلاؼ ، ورأى الدكتور عبد الممؾ مرتاض أف الاختلاؼ في ترجػمة مصطمح 
(Sémiologie)  لى أصولو النظرية الغربية جذورهيعود إلى  في المغة العربية وا 

 استعمالو لدى الباحثيف والنقاد في دراساتيـ النقدية ؛ ذلؾ أف تيسيرقصد 
اختمؼ في تحديده النقاد العرب المعاصريف ؛ لأف ىذا  (السيميائية )مصطمح 

لا يوجد مف أصمو إلّا ثلاثة أمثمة " كاف طويلًا إلى درجة أنو  [السيميائية  ]المفظ 
في المغة العربية ىي ، السيمياء ، و الكيمياء ، والجريياء؛ فإنيـ يضطروف إلى 

 –حيف ننسب إليو  [يعني السيميائية  ]إف ىذا المفظ  (...)ارتكاب المحظور فيو 
 يزداد نقلًا بحيث تتقطع بو حباؿ الحنجرة، –أو نضيؼ عمى حدّ مصطمح سيبوية 
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مما يضطر كثيرًا مف الناطقيف بو إلى نطؽ ميمو ساكنا ؛ فيرتكب ما ىو محظور 
(. 24)" في المغة العربية

 

وميما يكف مف أمر ، فإف النيوض بالحركة الفكرية في العموـ الإنسانية 
 حسب الدكتور عبد النبي –عامة ، والحركة النقدية العربية خاصة يتطمب 

 إصلاحًا لممنظومة الاصطلاحية التي تحكـ عممية الإنتاج الفكري –أصطيؼ 
وبعبارة أخرى يجب عمى العامميف في ميداف العموـ الإنسانية . والأدبي والنقدي 

المصطمح عناية تنصرؼ إلى تثبيتو، وتحديد دلالتو، والوقوؼ عمى بالاعتناء 
رنامج يجعؿ القارئ يرى في ىذا النشاط بمحدّداتو ؛ ذلؾ أف الأخذ بجوانب ىذا اؿ

الفكري الياـ حقلا معرفيًا ميما ومتميزًا ، أي يرى القارئ فيو أحد العموـ الإنسانية 
؛ فإف مف الميـ أف نتذكر أف أي عمـ لا يقوـ إلا بمصطمحو ؛ لأف مفاتيح العموـ 

( . 25).مصطمحاتيا 
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. لغة الاختصاص 

 

 المصطمح النقدي ، نشر مؤسسات عبد الكريـ بف عبد الله لمنشر  (3)
 .11: ص  : 1994: والتوزيع ، تونس 

 

 .12: ص : المرجع نفسو : الدكتور عبد السلاـ المسدي : ينظر  (4)

  .6ص  : المرجع السابؽ : الدكتور محمد مفتاح : ينظر  (5)
 

  .7-6: ص : المرجع نفسو : الدكتور محمد مفتاح  (6)
 

 . وما بعدىا 7ص : نفسو : دكتور محمد مفتاح اؿ (7)
 

 . 8 – 7. ص : نفسو : ينظر  (8)
 

  .12- 11: ص : نفسو : ينظر  (9)
 

المصطمح الأدبي في الثقافة العربية : الدكتور عبد النبى أصطيؼ  (10)
 ، مطبوعات 1 ،  الجزء 75، المجمد  (مشكلات الدلالة ومواجيتيا  )الحديثة  

  .122: ص : مجمع المغة العربية ، دمشؽ 

ط، الييئة .المغة العربية إضاءات عصرية ، د: الدكتور حساـ الخطيب  (11)
 . وما بعدىا 70ص  : 1995: المصرية العامة لمكتاب ، القاىرة 

 

عربي ، فرنسي ،  )مفاتيح العموـ الإنسانية : الدكتور خميؿ أحمد خميؿ  (12)
 ـ ، 1989: ، الطبعة الأولى ، دار الطميعة لمطباعة و النشر ، بيروت (إنجميزي

 . مف المقدمة 7: ص
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  .95: ص :  المصدر نفسو  (13)
 

  .291: ص : ينظر المصدر نفسو  (14)
 

  .291ص : ينظر نفسو  (15)
 

 .294: ص : ينظر نفسو  (16)
 

  .128ص : المرجع السابؽ : الدكتور عبد النبي اصطيؼ  (17)
 

معجـ مصطمحات الأدب ، مكتبة لبناف، بيروت : الدكتور مجدي وىبة  (18)
 . مف المقدمة 8: ص 1974

 

ينظر عمى سبيؿ المثاؿ لا الحصر ، المصطمحات في الصفحات في  (19)
  وسواىا 409 ، 408 ، 407، 406 و 332، 330،331: الأدب : معجـ مصطمحات

 

  . 117: ص : المرجع السابؽ : الدكتور عبد النبي أصطيؼ : ينظر  (20)
 

اعتمد الدكتور عبد الله محمد  الغدامي مصطمح التشريح عديلًا لمصطمح  (21)
(Déconstruction)  تشريح ) بالمغة الفرنسية في كتاباتو، ونشر كتابًا بعنواف

 ( (...)النص 

ذكر الدكتور عبد النبي أصطيؼ أف كُتَّاب النص الجديد في السعودية،  (22)
الدكتور عبد الله محمّد الغزامي، و الدكتور ميجاف الروبمي، والدكتور : وىـ 

بالتشريح والتعويض  Déconstruction معجب الزىراني ترجموا مصطمح 
 (10 إحالة 149ص : المرجع السابؽ : والتفكيؾ في مجمة النص الجديد، ينظر 

 

  .112 – 97: ينظر  المصطمح النقدي ص  (23)
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تحميؿ  )قراءة النص بيف محدودية الاستعماؿ ولانيائية التأويؿ : ينظر  (24)
 46، منشورات كتاب الرياض، العدداف  (سيميائي لقصيدة قمر شيراز لمبياتي 

  . 349 – 348، السعودية  ص 1997نوفمبر /  ، أكتوبر 47و
 

المصطمح الأدبي في الثقافة : الدكتور عبد النبي أصطيؼ : ينظر  (25)
المصطمح :  والدكتور عبد السلاـ المسدي 147 –146:ص: العربية الحديثة

  15-11:ص: النقدي 
 
 



إشكالية المصطلح 
 

 في الترجمة اللسانياتية
 

 أحمد حساني. د

 جامعة وهران كمية الآداب والمغات والفنون

 توطئة: أولا

 

تندرج ىذه المداخمة ضمف مشروع شامؿ ييدؼ إلى تذليؿ الصعوبات 
والعوائؽ التي تعترض سبيؿ المترجـ  العربي في حقؿ المسانيات بكؿ فروعيا 

واتجاىاتيا العالمية الراىنة ، وىو المترجـ و الباحث في الوقت نفسو الذي يسعى 
جاىدا إلى تمثؿ المعرفة المسانياتية في بيئتيا التي نشأت في رحابيا، ومحاولة 
إعادتيا أو تحويميا ونقميا إلى الثقافة العربية المعاصرة عف طريؽ الترجمة مف 
المغة المصدر، التي ىي الفرنسية أو الأنجميزية في أغمب الحالات، إلى المغة 

  . اليدؼ وىي المغة العربية الحديثة أو العممية
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ومما لاشؾ فيو ىو أف مسار الترجمة في حقؿ المسانيات  لا يخمو مف 
التي تنتمي  (المصدر) والتعطيؿ ، نتيجة تعدد المغات  الإخفاؽوالتردد  أو التعثر

إلى عائلات لغوية مختمفة تبتعد كثيرا عف العائمة المغوية التي تنتمي إلييا المغة 
العربية، وقد يكوف ىذا الاخفاؽ كذلؾ نتيجة الاضطراب في المصطمح والارتجاؿ 
في وضعو، وما كاف ذلؾ إلا لأف وضع المصطمح  عادة ما يكوف عملا فرديا 

معزولا  مما يؤدي إلى تعدد المصطمح الواحد ، واختلاؼ مفيومو ومقابمو العربي 
.  مف باحث إلى آخر

 

وىذا الاضطراب سببو المباشر غياب مؤسسة أكاديمية مؤىمة  شرعيا 
ضفاء شرعية التداوؿ عميو  بتقييده في  لوضع المصطمح وتفعيمو وتعميمو  وا 

  . معجـ حقمي متخصص

 

وقد يصبح  اضطراب المصطمح  عائقا معوقا لطرائؽ  الترجمة بعامة، 
والترجمة المسانياتية بخاصة ،مما يعطؿ آليات الإبداع والمساىمة في إنتاج 

وىذا التعطيؿ ينعكس .الخطاب العممي في حقؿ ما مف حقوؿ المعرفة الإنسانية 
لامحالة عمى الوعي المنيجي في الثقافة العربية المعاصرة ، ويضعؼ حمولتيا  

  . المعرفية في مجاؿ تلاقي الثقافات والحضارات

 

إف الحديث عف الترجمة يقتضي بالضرورة الحديث عف واقع الباحث 
العربي في أي حقؿ مف حقوؿ المعرفة الإنسانية ، في الخريطة السياسية 

والاقتصادية والثقافية العالمية الجديدة التي تشكؿ فضاء لتداخؿ المغات والثقافات، 
  . وتفاعميا تفاعلا يتجاوز قدرات  الباحث العربي الأحادي المغة

 

ومما لا ريب فيو ىو أف نقؿ المعرفة  وتحويميا ،عف طريؽ الترجمة، ىو 
في الواقع تدعيـ القدرات المعرفية لدى الباحث العربي  في أي حقؿ مف حقوؿ 
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تقوية الطاقة التعبيرية لمغة رىيف وعالؽ بالزيادة " إنتاج المعرفة ، ومف ثمة فإف 
في القدرة التعبيرية لمتكممي المغة ومستعممييا ،علاوة عمى أنو مرتبط بقدرة 

الإنساف العربي عمى الحضور في مجالات الثقافة والعموـ والاكتشافات التقنية 
والإبداع في العموـ والفنوف ، ومف ىنا كاف تطويع المغة والتخطيط لمتحولات التي 

يمكف أف تمحؽ بيا بيدؼ جعميا لغة تعبيرية تامة، ىو في ذات الآف تخطيط 
لتطويع قدرة المثقؼ العربي المغوية وتنميتيا بالشكؿ الذي يجعمو يوظؼ لغتو 

القومية في ممارستو اليومية دوف أف يمجأ إلى المغة الأجنبية ، وخصوصا حينما 
 (1). "يتعمؽ الأمر بموضوعات عممية دقيقة

 

ومف ىينا فممباحث المسانياتي العربي ميمتاف اثنتاف بشأف اصطناع 
: المصطمح

 

 ميمة داخمية تتعمؽ بمجاؿ بحثو ؛ تتبدى  في وضع ضوابط :إحداهما
عممية دقيقة  لتطويع المغة واسترفاد جميع الوسائؿ المتاحة  لمتحكـ في آليات 
وضع المقابؿ الدقيؽ لممصطمح المسانياتي العالمي  مف أجؿ امتلاؾ المعرفة 

المسانياتية، عمى اختلاؼ توجياتيا العممية وتبايف مدارسيا وتعددىا ،  واحتواء 
مجاليا الإجرائي والتطبيقي ، تنتيي ىذه الميمة عادة  بوضع معجـ عربي أحادي 

  . المغة وموحد لمسانيات بجميع فروعيا

 

حداهما الأخرى  ميمة خارجية ؛ تتعمؽ بالمجالات العممية المختمفة ؛ أي :وا 
أنو مطالب بأف يتدخؿ خارج إطار اختصاصو ليسيـ في إيجاد إجابات عممية 

كافية لتذليؿ الصعوبات والعوائؽ التي تعترض سبيؿ الباحثيف في مياديف عممية 
مختمفة أثناء نقميـ لممعرفة الوافدة ، وترجمتيـ لمعموـ؛ معنى ذلؾ أف وضع 

  : المصطمح في أي عمـ مف العموـ يقتضي خبرتيف اثنتيف
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 أو الفكرية  لإنتاج المفاىيـ ةالفمسفي تتعمؽ بالمرجعية النظرية :خبرة معرفية - أ
 والاصطلاحات، وىي  خبرة أىؿ الاختصاص في الميداف العممي نفسو

  

 لأف المصطمح زيادة عمى كونو تصورا ذىنيا لممفاىيـ :خبرة لسانياتية - ب 
نو يقتضي تفعيؿ أالعممية لحقؿ معرفي معيف  فيو معطى لسانياتي، مف حيث 

المكونات المسانية الصوتية والتركيبية والدلالية وتوظيفيا وتطويع بعضيا تطويعا 
 . المساني(néologie)  صارما لضبط آليات التوليد

 

وانطلاقا مف ىذا المبدأ فإف وضع المصطمح العممي لا يستقيـ لو أمر إلا 
بالتوأمة بيف الخبرة العممية الصرؼ ، والخبرة المسانياتية  ؛وما كاف ذلؾ كذلؾ إلا 

لأف البحث المسانياتي مف اىتماماتو الأولية  توفير الإطار النظري،  وتيسير 
الإجراء التطبيقي لوضع ضوابط  عممية دقيقة  لتشكيؿ المصطمح  ، وتكويف 
رصيد اصطلاحي أولي يمكف أف يعوؿ عميو في حؿ كثير مف المشاكؿ التي 

    .يطرحيا المصطمح العممي في الثقافة العربية المعاصرة

 

غير أف ما يثير الانتباه ، في الأبحاث المسانياتية المنجزة في الثقافة 
العربية المعاصرة، أنيا تغمب البحث النظري عمى الإجراء  التطبيقي، فقد يصاب 
الباحث، في ميداف عممي معيف خارج المسانيات،  بخيبة أمؿ عندما يطمع عمى 
الإنجازات العممية الكثيرة في المسانيات ولا يجد  إجابات عممية كافية لمصعوبات 

 . التي تعترض سبيمو في تطويع المغة لاصطناع المصطمح العممي

 

ولا يمكف لمباحث المسانياتي العربي أف يخترؽ مجاؿ التعدد المغوي والثقافي 
، في أفؽ الوضع العالمي الحالي والمستقبمي ، بمعزؿ عف لغتو التي تفاعمت 

عبر مسارىا الطويؿ بالحمولة الثقافية والحضارية التي تؤطرىا لإيجاد الحيز الذي 
  . ة الجديدةييمكف لو أف يحتمو بجدارة وبفاعمية ليسيـ في تشكؿ الحضارة العالـ
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ومف ثمة فلا وجود لمغة العربية العممية المتوخاة إلا بوجود المغات الأجنبية 
التي تنافسيا في المد الحضاري والعممي والتكنولوجي ، ولا يمكف لمغة العربية أف 
توصؼ بالعالمية في ترقية البحث العممي إلا بتعايشيا مع ىذه المغات وتفاعميا 

معيا ، واحتوائيا لكثير مف مكوناتيا منيا المصطمح العممي ، كما فعمت مع 
 (2) . لغات أخرى في مسارىا الحضاري الطويؿ

 

نتاج المعرفة: ثانيا   المصطمح المسانياتي وا 

 

لقد أدى التطور السريع في مجاؿ إنتاج المعرفة  إلى تزايد إنتاج المصطمح 
 فأثرى الثقافة الاصطلاحية العالمية برصيد كثيؼ مف ،العممي، وترقيتو باستمرار

الاصطلاحات والمفاىيـ  التي ما فتئت تتوزع عمى مناطؽ ومواقع قطاعية 
متخصصة، فاقتضت الضرورة، إذذاؾ، تنظيـ ىذه المصطمحات المتخصصة 

  . وتجميعيا في معاجـ حقمية أو قطاعية أحادية المغة

 

ومف ىينا فإف إنتاج المعرفة ، لامتلاؾ قدرات تفعيميا، يتبدى في إتقاف 
صناعة المعاجـ المتخصصة الأحادية التي تضفي الشرعية المعرفية والمنيجية 

  . عمى أي مبحث مف مباحث المعرفة الإنسانية

 

ولذلؾ فإف أدنى تأمؿ في المعرفة المسانياتية  العالمية ييدي إلى أف مسار 
ىذه المعرفة، منذ نشأتو وىو جنيف إلى أف نضج واكتمؿ في مدارسو واتجاىاتو 
المعروفة عالميا ، ما انفؾ يتعزز باصطناع معاجـ حقمية متخصصة أحادية 
المغة لرصد المصطمح وتعقب تطوره عبر مساره العممي الذي سمكو في ظؿ 

  . التطور المستمر لمنظرية  المسانياتية المعاصرة
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يمكف لنا أف نذكر في ىذا المقاـ الذي نحف بشأنو ، بعض المعاجـ 
  : الأجنبية الأحاية المغة المعروفة  في الثقافة المسانياتية العالمية

 

 Marouzeau J : Lexique  de la terminologie linguistique  ,Geutner , Paris 

3éd 1951. 
 
Vachek J : Dictionnaire de linguistique de l'école de prague , Spectrum , 

1959.   
 
Ducrot  et Todorov : Dictionnaire encyclopédique des sciences du 

langage;Le Seuil ,Paris 1972.  
 

Duboi  et autres : Dictionnaire de la  linguistique , Larousse ,Paris 1973. 
 

Mounin G : Dictionnaire de la linguistique  puf  . Paris 1974   
 

Greima et Courtès ; Sémiotique :Dictionnaire raisonné de la théorie du  

langage .Paris Hachette .1979.  
 

وفي المقابؿ ليذا الوضع نجد الثقافة المسانياتية العربية تفتقر إلى المعاجـ 
الأحادية، فالتصور الأحادي لمغة العممية الاصطلاحية يوشؾ أف يكوف منعدما 

انعداما كميا، وأحسب أف ذلؾ يعود  إلى غياب الوعي المنيجي في الفكر العربي 
المعاصر الذي يعاني مف نكسة وردة في مجاؿ العطاء الحضاري بكؿ روافده 

ومقوماتو ، ويعود كذلؾ  إلى أف الفكر المسانياتي العربي المعاصر لـ يسيـ في 
تشكؿ الوعي المنيجي والمعرفي ؛ لأنو لـ ينتج المعرفة ،  فيو في وضع التمقي 
والإعادة والتحويؿ، مما جعؿ الباحث العربي يمجأ إلى الاصطلاح الخارجي ، فمـ 

يكتمؿ في ذىنو بعد التصور الدقيؽ لمحقؿ الاصطلاحي لميداف بحثو ، نظرا 
لمسرعة المتزايدة في إنتاج المصطمح واصطناعو وانتقالو مف حقؿ عممي إلى آخر 

. في المغات الأخرى
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ويتبدى ىذا الاضطراب المنيجي ، إذف ، في المجوء إلى الثقافة الأخرى  
في اصطناع المصطمح والاعتماد المطمؽ عمى رصيدىا ، والاسترفاد الدائـ  

، دوف أدنى جيد في تييئة  (الثنائية أو الثلاثية)لممعاجـ المتعددة المغات 
وتتعمؽ ىذه الوضعية . الأرضية لإمكانية وجود ثقافة اصطلاحية لسانياتية عربية 

بوضع المغة العربية في النظاـ المعرفي العالمي ، إذ العربية في موقؼ ضعؼ " 
نسبي اعتمادا عمى مقاييس الابتكار والإبداع ، لذا لجأت العربية إلى الأخذ 

 (3). " والاقتباس الكثيفيف 

 

وفي ىذا السياؽ يرى بعضيـ أف المصطمح المسانياتي العربي كغيره مف 
  : المصطمحات الأخرى موزع بيف نوعيف مف الاصطلاح

 

 أي الاصطلاح الأحادي المغة العربية ، فيو يرتكز في الاصطلاح الداخمي؛ - 1
وىذه  (النحو ، البلاغة ، فقو المغة  )تشكمو عمى  المصطمحات التراثية 

المصطمحات ىي نتاج فكري ومعرفي في حقبة تاريخية معينة مف تاريخ تشكؿ 
  . الفكر العربي

 

 وىو المصطمح المتعدد المغات الذي يستمد مادتو :الاصطلاح الخارجي-    2
 (4). الأساسية  مف المغات الأجنبية عف طريؽ الترجمة والتعريب

 

نستطيع أف نقوؿ، حينئذ ، إف الثقافة الاصطلاحية العربية في الحقوؿ 
  : العممية بعامة ، والحقؿ المسانياتي بخاصة  تعتمد عمى رافديف اثنيف

 

الرصيد الاصطلاحي لمتراث العربي بكؿ شموليتو، عمى اختلاؼ : أحدىما
 . المياديف العممية التي ينتمي إلييا
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الرصيد الاصطلاحي العالمي المتمثؿ في التعدد المغوي وتعدد : والآخر
  . المعرفة مصادر

وقد أدت ىذه الثنائية التي يتميز بيا المصطمح المسانياتي في المغة العربية 
يمكف لنا أف . إلى ظيور كثير مف المعوقات التي تعترض سبيؿ الباحث العربي 

 : نذكر ىينا بعضيا
 

يكوف المصطمح التراثي في كثير مف الأحياف غير مؤىؿ لاحتواء  - 1
  .التصور الذىني لممصطمح الأجنبي الوافد مف الثقافة الأخرى

الاختلافات في توظيؼ المصطمح عندما ينتقؿ مف حقؿ إلى آخر -   2
 .في لغتو الأصمية

الاقتصار والمحدودية في استمياـ الجوىر العممي لممصطمحات -  3
  . الوافدة والتعميـ في التوظيؼ والاستعماؿ

الاكتفاء بالمصطمحات  السائدة والشائعة في المسانيات العامة  -  4
وتغييب المصطمحات الحديثة التي ليا صمة ببعض الفروع المسانياتية  والتاريخية،

تعميمية المغات ، الخطاب الإعلامي ، البرمجة  )الناشئة كالمسانيات التطبيقية و
الآلية لممعمومات، تحميؿ الخطاب، الترجمة، اصطناع المصطمح العممي، 

 (الجوانب الاكمينيكية لمغة

العفوية والارتجاؿ في اصطناع المصطمح ، مما أدى إلى التعدد -  5
والاضطراب ، عمى الرغـ مف الجيود التوحيدية لممصطمح التي تضطمع بيا 
بعض المؤسسات العربية كالمجامع العربية ، وىي الجيود التي لـ تستثمر 

  . استثمارا جيدا إلى حد الآف

 



الندوة الوطنوة للترجمة 

 
303 

إلى " ويرى بعض الباحثيف أف السبب في ىذا التعدد والاضطراب يعود 
لى عفوية المنيجيات المقترحة لضبط  غياب تمثؿ نظري لمقضية المصطمحية وا 

 (5). "الاصطلاح 

تتشكؿ المصطمحات الوافدة في النظاـ المساني العربي مف الأصوؿ 
 : المسانية لمغتيف مصدر عمى الأقؿ وىو في انتقالو يمر بمحطتيف

 

   وىي المغة المصدر التي يمكف أف تنعت بمغة الدخؿ: محطة البدء - 1

(input 

 وىي المغة اليدؼ التي يمكف أف تنعت بمغة الخرج: محطة المآؿ-  2

(output  
 

وقد تتعرض  المصطمحات ، في ىذه السيرورة بيف البدء والمآؿ، لكثير مف 
الممارسات الاعتباطية في كثير مف الأحياف ، لإيجاد المكافئ المناسب، ولو 

علاقة صوتية، علاقة صرفية ،  )جزافيا ، لتبرير العلاقة بيف الدخؿ والخرج 
  ( علاقة تركيبية ، علاقة دلالية

 

وعندما يعسر عمينا إيجاد المكافئ المناسب ، نمجأ إلى أقرب أسموب في 
الترجمة وىو التطويع لما يتميز بو مف مرونة في الشمولية والتوسع والاحتواء 

  . الدلالي

 

ولتذليؿ الصعوبات التي تعترضنا في اصطناع المصطمح، ولتفادي 
الاضطراب والارتجاؿ العفوي ، لابد مف استرفاد النتائج العممية لبعض العموـ 
المساعدة التي يمكف ليا أف توفر الإجابات الكافية لكثير مف القضايا التي 

يطرحيا وضع المصطمح العممي في أي حقؿ مف حقوؿ المعرفة الإنسانية ، 
ويمكف ليا كذلؾ أف تذلؿ الصعوبات والعوائؽ التي تعترض سبيؿ الباحث 
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والمترجـ معا في تعامميما مع مصادر المعرفة ، وتطويع آليات  تحويؿ ىذه 
  . المعرفة ونقميا بيسر إلى المغة العربية

 

 : ومف جممة العموـ المساعدة في اصطناع المصطمحات

المسانيات بعامة والمسانيات التطبيقية بخاصة في مجاؿ ترقية ضوابط -  1
 (néologie) التوليد

 .عمـ المصطمح - 2

  . المعجمية-  3

النظرية السياقية ، النظرية التفسيرية ، نظرية الحقوؿ  )عمـ الدلالة  -   4
 ( الدلالية

 (étymologie ) عمـ التأثيؿ -  5

 

ومما لاشؾ فيو أف الكفاية الفكرية في إنتاج المعرفة لا يمكف ليا أف تنتقؿ 
مف الموجود بالقوة إلى الموجود بالفعؿ ، إلا بوساطة المفاىيـ والاصطلاحات 

التي تضفي شرعية الوجود والممارسة والتداوؿ عمى نظرية مف النظريات بيف ذوي 
  . الاختصاص نفسو

 

ومف ثمة اغتدى المصطمح نظاما تواصميا خاصا ، فيو مف حيث 
خصوصيتو وتميزه ، يشبو الميجة الفردية التي نمفييا لدى بعض الحرفييف 

نو نظاـ داؿ  يختمؼ عف النظاـ المغوي العادي في أوالجماعات المينية؛  إذ 
كونو توظيفا جديدا لدلالة مألوفة قد تحافظ عمى قيمتيا المعجمية ، وقد تبتعد 

ثرائو،  بأبعاد  عنيا عف طريؽ التمثيؿ والمجاز والتوليد وتوسيع الحقؿ الدلالي  وا 
  . دلالية أخرى  يقتضييا الحقؿ المعرفي  الذي نشأ في رحابو المصطمح  المعيف
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غير أف ىذا لا يعني أف ىناؾ قطيعة بيف المصطمح العممي والمغة 
المشتركة التي يستخدميا أفراد المجتمع المغوي لتحقيؽ العممية التواصمية، بؿ إنو 
في استقلالو وتميزه يستمد وجوده مف المغة نفسيا ، ويسيـ في إثرائيا في انتقالو 

  . از بيا المغة العمميةتمف الأحادية إلى التعددية ، وتمؾ ميزة تـ

الحقمي أو  )وانطلاقا مف ىذه الوضعية فإف الصمة بيف المعجـ المختص 
والمعجـ العاـ صمة حميمية ومبررة عمميا ومنيجيا ، وما كاف ذلؾ إلا   (القطاعي

لأف المعجـ العاـ يوفر المادة الأولية مف المغة المشتركة ، مف حيث ىي وسيمة 
تواصمية مف جية ، ومف حيث ىي نمط يعكس البنية الثقافية والحضارية مف 
جية أخرى ، وىي المادة التي يعتمدىا المعجـ المتخصص في تشكيؿ البنية 

  . الاصطلاحية حسب مقتضيات الحقؿ المعرفي المعيف

 

يمكف لنا أف نورد ىينا بعض المعاجـ المسانياتية الشائعة في الثقافة 
  : العربية المعاصرة 

 

الحمزاوي محمد رشاد ، المصطمحات المغوية الحديثة في المغة العربية ، 
 .1977 .14حوليات الجامعة التونسية العدد 

 

وىبة مجدي والميندس كامؿ ، معجـ المصطمحات العربية في المغة 
  .1979والأدب بيروت مكتبة لبناف 

معجـ عمـ الأصوات  ومعجـ عمـ المغة النظري لمحمد عمي الخولي وقد 
  (1982)و (1980)نشرا بيف سنتي 

 

-  خميؿ إبراىيـ حماش ، معجـ المصطمحات المغوية والصوتية  ، أنجميزي 
  .1982عربي منشورات معيد تطوير تدريس المغة الإنجميزية في العراؽ بغداد 
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عربي  بيروت - الخولي محمد عمي ، معجـ عمـ المغة النظري  إنجميزي 
 .1982مكتبة لبناف 

 

بإعداد أطروحة تتعمؽ بمصطمحات   Troupeau قاـ المستشرؽ الفرنسي
      22 سيبويو المغوية قدـ ليا رشيد الحمزاوي بحوليات الجامعة التونسية ع

 .173 - 165ص  (1983)

 

باكلا محمد حسف وآخروف معجـ مصطمحات عمـ المغة الحديث عربي 
  .1983أنجميزي ، وأنجميزي عربي بيروت مكتبة لبناف 

 

المسدي ، قاموس المسانيات عربي ػ فرنسي ، فرنسي ػ عربي مع مقدمة 
 .1984في عمـ المصطمح  الدار العربية لمكتاب 

 

المعجـ الموحد لمصطمحات المسانيات إنجميزي ػ فرنسي ػ عربي  المنظمة 
  .1989العربية لمتربية والثقافة والعموـ تونس 

 

السفير أنطواف الدحداح ، معجـ مصطمحات الإعراب والبناء في قواعد 
  .1987عربي  مكتبة لبناف  - فرنسي ، فرنسي - العربية العالمية  عربي 

 

 جورج متري عبد المسيح وىاني جورج تابري  معجـ مصطمحات النحو
  .1990 لبنافمكتتبةالعربي 

 

السفير أنطواف الدحداح ، معجـ لغة النحو العربي عربي ػػ أنجميزي  مكتبة 
 .1993لبناف 
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 1087التوصية رقـ  ( I.S.O ) معجـ مفردات عمـ المصطمح منظمة
 .22مجمة المساف العربي الرباط عدد

 

معجـ المصطمحات المسانية الحديثة الذي ألفتو عصبة مف أىؿ 
 .21 ص 31الاختصاص  مجمة المساف العربي عدد

معجـ عموـ المغة  مف إعداد عبد الرسوؿ شاني وقد نشر في مجمة المساف 
 .115 الجزء الثاني ص 15العربي مجمد

 

أغمب ىذه المعاجـ يكاد يخمو مف التعريفات والحدود  ويقتصر فقط عمى 
  المقابؿ العربي لممصطمح الأجنبي

 

ولا يجب أف نيمؿ  ملاحؽ المصطمحات التي تذيؿ بيا عادة المؤلفات 
  . العربية في مجاؿ المسانيات

 

مف الأسباب المباشرة للاضطراب في وضع المصطمح المسانياتي في 
الثقافة العربية ، تعدد المغات المصادر التي نعتمدىا في نقؿ المعرفة المسانياتية، 

فاختلاؼ الأصوؿ المغوية لمترجمة ينعكس لا محالة عمى تصورنا  لممفاىيـ 
" والتصورات الوافدة مف الثقافات الأخرى ، يرى المسدي في ىذا الشأف أف 
اختلاؼ الينابيع التي ينيؿ منيا عمماء العرب اليوـ بيف لاتيني وسكسوني 

وجرماني وسلافي وطبيعة الجدة المتجددة التي تكسو المعرفة المسانية المعاصرة، 
وتراكب الأدوات التعريفية والمفردات الاصطلاحية مما يقتضيو تزاوج مادة العمـ 
وموضوعو في شيء واحد ىو الظاىرة المغوية ، ثـ طفرة الوضع المفيومي وما 

تنشأ عنو  مف توليد مطرد لممصطمح الفني بحسب توالي المدارس المسانية تكاثر 
كؿ ذلؾ قد . المناىج التي يتوسؿ كؿ حزب مف المنتصريف لمنظرة الواحدة أحيانا 
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تضافر فعقد المصطمح المساني العربي ، فجعمو إلى الاستعصاء والتخالؼ أقرب 
 (6). " منو إلى التسوية والتماثؿ 

 

قد يؤدي الاضطراب والتعدد في اصطناع المصطمحات  إلى اضطراب  
في امتلاؾ المعرفة المسانياتية  ، وضعؼ الحمولة المعرفية  لمحصيمة العممية 

  . لحقؿ خصب مف حقوؿ المعرفة الإنسانية

  آليات الترجمة واصطناع المصطمح: ثالثا

 

  :ىناؾ إجراءاف شائعاف في الترجمة بعامة والترجمة المسانياتية بخاصة ىما
 ىي الإجراء الغالب في الترجمة والنقؿ مف لغة مصدر :الترجمة المباشرة - 1

إلى لغة ىدؼ عندما يكوف ىناؾ تكافؤ وتقارب إلى درجة الانسجاـ التطابقي بيف 
المغتيف وتتحقؽ ىذه الحالة عندما تكوف المغتاف تنتمياف إلى عائمة لغوية واحدة 

كالترجمة داخؿ المغات اليندو ػ أروبية ، وقد ينعدـ ىذا التكافؤ  عندما نترجـ مف 
ىذه العائمة المغوية إلى عائمة أخرى تختمؼ عنيا كعائمة المغات السامية  التي 

از بيا تتنتمي إلييا المغة العربية  التي ليا خصائص صوتية وصرفية وتركيبية تـ
  . ف المغات الأخرىع

 

 : وللإجراء الترجمي المباشر أساليب منيا

 قد نمجأ إلى ىذا الأسموب عندما :(التعريب )L’empruntأسموب الاقتراض - أ 
يعسر عمينا إيجاد المكافئ العربي  الذي يدؿ دلالة تطابقية عمى الحمولة المعرفية 
التي يحمميا المصطمح الأجنبي ، فنقترض منطوؽ المصطمح الأجنبي  ونجري 

   لمساف العربي  عميو بعض التعديلات التي يقتضييا النظاـ القواعدي

 Philologie    الفيمولوجيا

 Sémiologie   السيميولوجيا
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  وىو النقؿ الحرفي لممتصور (:Le calque )أسموب النسخ أو المحاكاة - ب 
  .الذىني لممصطمح الأجنبي الشائع والمعروؼ في الثقافة الأجنبية

 Degré zéro   الدرجة الصفر

  Littérature blanche   أدب أبيض

   Le plaisir du texte لذة النص

  Les règles de réécriture  قواعد  إعادة الكتابة

  Etat de langue     حالة لغة
 

 نعني بالتضخيـ استخداـ مقابؿ في المغة اليدؼ بوحدات لسانية :التضخيم- ج 
اختلاؼ كمي بيف المصطمح المصدر ) الأجنبيأكثر مف وحدات المصطمح 

وىذا ىو الأسموب السائد والمييمف  في الترجمة المسانياتية ،  (والمصطمح اليدؼ 
ف كاف ىذا الأسموب يتنافى مع قانوف بذؿ أقؿ جيد في استخداـ المغة  . وا 

 Diphtongue   الصوت المركب

 Phonétique   عمـ الأصػوات

 Phonologie    عمـ الأصوات الوظيفي
 

وىي عكس الأولى في كونيا تعتمد  : الترجمة غير المباشرة أو الجانبية - 2
وسائؿ أخرى تساعدىا عمى  إيجاد المقابؿ المناسب والمؤىؿ لاحتواء الحمولة 

  : ومف أساليبيا. المعرفية لممصطمح الأجنبي 
 

  ىو إجراء ترجمي يسعى إلى إيجاد البديؿ في المغة اليدؼ  :التكافؤ- أ 
المطابؽ لممصطمح في المغة المصدر مف حيث المفيوـ والمختمؼ عنو مف حيث 

  . ويعد التكافؤ مف ىينا الحالة المناقضة  لأسموب الاقتراض.  البنية المسانية
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  وىي استخداـ مقابؿ خاص  مف المغة اليدؼ لمتعبير عف معنى :المؤالفة- ب 
  خاص في المغة المصدر

 Infinitif  مصدر

  Préfixe  صدر

  يتعمؽ ىذا الأسموب الترجمي  باصطناع مصطمحات جديدة :التحوير- ج 
  (7)ومستحدثة  غير مألوفة في  العرؼ الاصطلاحي لمغة اليدؼ 

 

 Rapports paradigmatiques    علاقات استبدالية

  Rapports associatifs      علاقات ترتيبية

 Rapports syntagmatiques    علاقات ركنية 

 Constituants  immédiats  مؤلفات مباشرة

 

قد تختؿ عممية إيجاد المكافئ العربي في كثير مف الإجراءات الترجمية، 
فيمجأ بعضيـ إلى أسموب ما مف الأساليب المستعجمة والمعزولة لإحداث نوع مف 

  . التمفيؽ بيف المصطمح الوافد مف المغة الأجنبية  وبعض الصيغ العربية

 

وفي ىذا السبيؿ ارتأى بعضيـ  إلحاؽ المفظ العربي بمواحؽ أجنبية  
قحاما لبنية لغوية عمى أخرى  فجاءت تجربتيـ مسخا مف المسوخ التركيبية ، وا 

 (لفظـ )بػ  onèmeو (صرفـ ) بػ Morphèmeو (صوتػـ )بػ Phonème فترجمػوا
 (8)…إلخ

 

وقد ألفينا بعض الباحثيف العرب المعاصريف يزكي ىذا النوع مف التطويع 
في اصطناع المصطمح ، ومف ىؤلاء المسدي الذي نوه بجيود القرمادي في 

لجوئو إلى ىذا الأسموب التوليفي بيف المصطمح الأجنبي والمصطمح العربي في 
بنية مشتركة تحافظ عمى الخصائص البنيوية لممصطمح الأجنبي  مف جية ، 
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وتحافظ مف جية أخرى عمى خصائص المكافئ العربي المؤىؿ لأف يكوف بديلا 
لو مف جية أخرى، وىذا الإجراء  في الواقع لا يعدو أف يكوف مزجا بيف الاشتقاؽ 

 (9).والتعريب والتوليد في المصطمح الواحد 
 

وىي : " وقد عمؽ المسدي بواضح العبارة عف محاوؿ القرمادي قائلا 
التي اقتبست مف المفظ الأجنبي، وفييا  (الميـ )صيغة تعتمد الدخيؿ المعرب فييا 

مما لا  (فعمـ)القالب الصرفي الذي وضع وضعا  موازيا  ، إذ ىو عمى ميزاف 
 (10)"(مفعؿ  )تعرفو لغة العرب ، ولكف تستصيغو بتجانسو مع 

 

إف ما لجأ إليو القرمادي وزكاه المسدي وآخروف مف الدارسيف العرب ، مف 
إضافات إلى الأصؿ الاشتقاقي العربي ، يثير إشكالا آخر مازاؿ يعد عائقا في 
اصطناع المصطمح العممي العربي ، وىو مشكؿ السوابؽ والمواحؽ  الذي لـ 

  . نستطع أف نتجاوزه بيسر

 

ومف ىينا فإف إيجاد المكافئ العربي لمسوابؽ والمواحؽ  يعد عقبة حقيقية في 
سبيؿ البحث عف ضوابط دقيقة لتحديد المقابؿ العربي لممصطمح الأجنبي ، ولا 

 Préfixes et suffixesيقتصر الإشكاؿ عمى كيفية تطويع السوابؽ والمواحؽ 
:  ، فيي  فحسب ، بؿ تجاوز ذلؾ إلى الاختلاؼ في تسميتيما أيضا

 السوابؽ والمواحؽ- 

 السوابؽ والذيوؿ- 

 الصدور والمواحؽ- 

 البدء والالحاؽ- 

 الصدور والكواسع- 

 (11) السوابؽ القبمية والسوابؽ البعدية- 
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وقد حاوؿ مجمع القاىرة  تذليؿ ىذه الصعوبات بإيجاد بعض السبؿ لتفادي 
معضمة السوابؽ والمواحؽ ، ولكنو لـ يفمح إلا في ترويض سبع منيا فقط ، وتعذر 

 (12).عميو ذلؾ في أغمبيا 

 

شير في ىذا السبيؿ كذلؾ إلى محاولة مكتب تنسيؽ التعريب الذي عالج أ
بعضيا ، وىي عمى الرغـ مف ذلؾ ماتزاؿ في حاجة إلى دراسة تطبيقية جادة 

لتفادي الاضطراب والارتجاؿ الذي يؤدي بالضرورة إلى الغموض والتعدد ، فقد 
نجد سابقة واحدة تستخدـ بديلا لعدد غير محدود مف السوابؽ في المغة 

 (13)الأجنبية

 

ىناؾ جيود متلاحقة ودائمة ، تقوـ بيا بعض المؤسسات العربية ، لتييئة 
الأرضية العممية والمنيجية مف أجؿ الوصوؿ  إلى تصور عربي شامؿ ومتجانس 
لوضع معايير قارة وثابتة وموحدة  لوضع المصطمح العممي عمى اختلاؼ الحقوؿ 

  . المعرفية التي ينتمي إلييا

 

يجدر بنا أف نشير  إلى مشروع الترجمة وترقية المصطمح العممي الذي 
 -7تونس  )وضعتو ندوة التعاوف العربي في مجاؿ المصطمحاتية 

،التي أوصت بترجمة عدد مف الوثائؽ القاعدية التي ليا صمة (1986جويمية10
نشاء مطبوع يحدد منيجية اصطناعو بالإفادة  شاعتو ، وا  بعمـ المصطمح وتوثيقو وا 

 (14).مف تجارب الأمـ الأخرى 
 

وكاف مف توصيات ىذه المجنة ضرورة إنشاء ىيئة عربية للإعلاـ 
المصطمحاتي ،عمى أف  يضطمع المركز القومي لممواصفات والممكية الصناعية 

بتونس بإجراء دراسة تقويمية لمعرفة سبؿ إنجاز ىذا المشروع بالتعاوف مع 
 (15).المؤسسات العالمية مثؿ منظمة اليونسكو 
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جراءات: رابعا  تطبيقات وا 

 

 :قد يتعامؿ الباحث المسانياتي مع المصطمح  في الحالات التالية

 
 

 :انتقال المصطمح من حقل عممي إلى آخر- أ 
 

 : ( Projection)يمكف أف نمثؿ ليذه الحالة بمصطمح   الإسقاط
يدؿ في الرياضيات عمى   إسقاط نقطة عمى مستقيـ معموـ لتشكيؿ زاوية - 

  . قائمة

  يدؿ في الفيزياء الضوئية عمى إرساؿ شبكة مف الأشعة نحو مركز معيف- 

 في عبارة لوحة الإسقاط  Psychanalise يستعمؿ في عمـ النفس التحميمي- 

La planche de projection   وىي لوحة بيضاء تمطخ بطريقة اعتباطية بنقاط 
ية التي ؿسوداء ، ويطمب مف المريض التعبير عما يشاىده في ىذه الموحة ، فالعـ

 . يقوـ المريض ىينا ىي عممية إسقاط
 والتحولية  في عبارة قواعد الإسقاط   ةالتوليديويستعمؿ في المسانيات - 

وىي القواعد التي تقرف بيف البنى التركيبية والمداخؿ المعجمية لتقديـ التفسير 
 (16)الدلالي لمجممة 

 

 مف مدرسة لسانياتية إلى أخرى نمثؿ ليذه اختلاف مدلول المصطمح الواحد- ب 
 : الحالة

   :Morphème بمصطمح- أ 

يدؿ عمى وحدة دنيا تفيد دلالة يبرزىا التحميؿ : في المسانيات التوزيعية -   
  .إلى مؤلفات
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يدؿ عمى وحدة صرفية نحوية مقابؿ لوحدة : في المسانيات الوظيفية - 
المعجمية، ىذا المفيوـ الذي يتوخاه خاصة مارتيني وأتباعو  ويستخدموف ما 

 .Monème يقابؿ المورفاـ عند التوزيعييف مصطمح الموناـ

 (1913 ػػ 1857ىو عند دي سوسير  : (رمز  ) Symbole  مصطمح- ب 
مف حيث العلاقة بيف الداؿ والمدلوؿ  فيذه العلاقة  ( Signe) يختمؼ عف العلامة

في العلامة  علاقة اعتباطية ؛ أي قائمة أساسا عمى التواضع والاصطلاح ، 
  . عمى عكس الرمز الذي يقتضي المشابية أو السببية بيف طرفيو

ىو علامة عرفية تقتضي التواضع  (1914 ػ 1839)بينما الرمز عند بيرس 
والاصطلاح بيف أفراد المجتمع المغوي ، ويستعمؿ مقابؿ الرمز عند دي سوسير 

 . مصطمح الأيقونة
 

 :اضطراب يعود إلى الأصل التأثيمي لممصطمح- ج 

 

كممة يونانية تعني الحرؼ أو   Gramma ىو grammaire أصؿ مصطمح
 . الكتابة

 

، دار (الأحرفية  ) كتابا وسمو بػ ( 1969 ػ 1891)ألؼ يوسؼ السودا 
 La)  وىو كتاب في قواعد المغة1959ريحاني لمطباعة والنشر، بيروت 

grammaire)   بياما لدى معتمدا في تسميتو الأصؿ اليوناني ، مما أحدث لبسا وا 
  . القارئ العربي الذي لـ يألؼ ىذه التسمية  بيذا المفيوـ

 

عمـ الكتابة الذي استعمؿ في  ( Grammatologie) ولما ظير مصطمح
 , I.J.Gelb:A study of writing عمى يد1952الثقافة الأنجميزية ابتداء مف سنة 

the foundation of grammatology1952  وشاع في الثقافة الفرنسية في دراسة
 .J  نقدية فمسفية  لممفاىيـ الأساسية لمكتابة والمغة بشكؿ عاـ عمى يد جاؾ دريدا
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Dirrida  في كتابو الموسوـ بػ  De la grammatologie   1967باريس سنة .
 (الكتابة Gramma)وليس مف  (النحوgrammaire )توىـ بعضيـ أنو مشتؽ مف 
ويعود ىذا الاضطراب إلى  عدـ العناية . (النحوية  )فترجمو بعض المشارقة بػ 
  . بالمسار التأثيمي لممصطمح

 
 

 

  تجربة الناقد المسانياتي والسيميائي عبد الممك مرتاض: خامسا 

 

يستخدـ عبد الممؾ مرتاض متوالية متلاحقة مف المصطمحات والمفاىيـ 
النقدية المتواترة والشائعة في النقد العالمي ، وىو يعتمد في تأصيؿ ىذه 

المصطمحات وتحديدىا بعض القواميس المتخصصة والمعروفة في الثقافة 
 :العالمية  منيا

 

1 --  Jean Dubois ; Dictionnaire de linguistique .Larousse 1973 

2 -- Ducrot et todorov ; Dictionnaire encyclopidique des sciences du 

langage Seuil Paris.1972. 

3 -- Greimas et Courtès ; Sémiotique :Dictionnaire raisonné de la 

théorie du langage .Paris Hachette .1979.  
 

يدرؾ الناقد عبد الممؾ مرتاض إدراكا عميقا أف المصطمح ابف بيئتو التي 
نشأ في رحابيا وىو جنيف ، وانطلاقا مف ىذه المسممة يرى أنو لايجوز لنا اقتطاع 

  . المصطمح مف ىذه البيئة التي أوجدتو والاختلاء بو بعيدا لنعبث بو عبثا شديدا

 

ولذلؾ ألفينا الناقد يتعامؿ مع المصطمحات الشائعة في الثقافة المسانياتية 
والسيميائية المعاصرة تعاملا قائما عمى رؤية عميقة لممرتكزات التي تكوف المسار 

التعاقبي لتشكؿ المصطمح وشيوعو واستقراره في حقؿ مف حقوؿ المعرفة 
  .الإنسانية
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المسانياتي المنجز عند عبد الممؾ - إف المتأمؿ في الخطاب النقدي 
مرتاض يدرؾ لا محالة أف ىذا الخطاب يتضمف زخما كثيفا مف المفاىيـ 

والاصطلاحات منيا ما ىو لسانياتي صرؼ ، ومنيا ما ىو فمسفي وسيميائي، 
وفي كؿ الأحواؿ فإف الناقد لاتستيويو العجمة في توظيؼ المصطمحات 

نما يقؼ وقفة الباحث  واصطناعيا،  بحكـ مبدأ الشيوع والانتشار والتداوؿ ، وا 
جرائيا ، لممصطمح في لغتو  المدقؽ في الأبعاد العممية والمنيجية، نظريا وا 

الأصمية مف جية ، وفي المقابؿ العربي المصطنع لأف يكوف بديلا في الكتابات 
  . العربية مف جية أخرى

 

لمناقد عبد الممؾ مرتاض نزعة لمتحرر مف التقميد في وضع المصطمحات 
واصطناعيا، فيو لا يأخذ باجتيادات بعض المسانييف والسيميائييف العرب 

المعاصريف في وضع المصطمحات ،ارتجالا وبعجمة ، كما فعؿ إزاء مصطمح 
بياما ؛ لأننا بيذا المصطمح لا نستطيع أف  (لساني) الذي يبدو لو أف فيو لبسا وا 

نميز بيف النسبة إلى المساف والنسبة إلى المسانيات ، ولذلؾ يجد مخرجا باقتراح 
نسبة إلى المسانيات ، وىو ينفرد بيذا الاصطلاح الذي شاع  (لسانياتي )مصطمح 

  . في الكتابات المسانياتية المعاصر لدى بعض الدارسيف والباحثيف العرب

 

إننا اصطمحنا النسبة التي ننفرد بيا عمى : " فيو يقوؿ في ىذا السياؽ 
لا إلى المساف، فالميتـ أو  (عمـ الألسف)أساس أنيا تنتسب إلى المسانيات 

   (17)." المختص بيذا العمـ يجب أف يطمؽ عميو ، إذف ، لسانياتي 

 

: " فقاؿ بشأنػو Communication وقد أثار انتباىو المقابؿ العربي لمصطمح
 يالأوروباصطنع السيميائيوف العرب مصطمح التبميغ والإبلاغ مقابلا لممصطمح 

communication  وىو في تمثمنا أدؽ وأدؿ عمى ىذا المعنى مف مصطمح
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التواصؿ الذي قد يشيع في كتابات بعض النقاد العرب المعاصريف ، ذلؾ بأف 
 إنما ورد في أصولو عمى صيغة التعددية المعنوية ، عمى يالأوروبالمصطمح 

لـ يرد في العربية بيذا المعنى ، بؿ ىو  (التواصؿ )حيف أف معادلو العربي 
نما يقتصر عمى ما فيو مف معنى في  محايد لا يتعدى إلى أي معنى في غيره وا 

 (18)"نفسو

 

الإخبار أو نقؿ أمر مف : يشمؿ بالمفيوـ العاـ لموضع " أما التبميغ فيو 
أعمى إلى أدنى أو مف أعمى إلى مستوى مماثؿ لو في الدرجة ، وىو لفظ قديـ 

الاستعماؿ في المغة العربية ، والاسـ منو البلاغ وقد ورد في القرآف العظيـ وصفا 
لوظيفة الأنبياء المرسميف إزاء مف أرسموا إلييـ مف الأمـ ليبمغوا رسالات 

 (19)."الله

 

ونحف نتعقب استعماؿ المصطمح المسانياتي عنده  أثار انتباىنا التمييز 
الموضوع المتحدثة عف - بيف مستوييف لمغة في المنطؽ المعاصر بيف المغة 

الأشياء، والمغة الواصفة المتحدثة عف المغة نفسيا ، إلا أف المغة الواصفة ليست 
أداة عممية ضرورية في خدمة المناطقة والمسانييف فحسب فيي تمعب أيضا دورا 
ىاما في المغة اليومية ، فنحف نمارس المغة الواصفة دوف أف نعمـ بذلؾ ، وفي 
كؿ مرة يرى فييا المرسؿ أو المرسؿ إليو ضرورة لتأكد مما إذا كانا يستعملاف 

 (20)" استعمالا جيدا نفس السنف 

 

ويضع لو المقابؿ   (  Méta _ langage) يستخدـ الناقد مصطمح - 1
ثـ نجده . ويستخدـ أحيانا نص النص أو قوؿ القوؿ . (ما وراء المغة)العربي 

  :مؤخرا يصطنع بعض المصطمحات مثؿ

 ( Méta _ lecture) القراءة- قراءة 
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 ( Méta _ Méta lecture) قراءة القراءة- قراءة 

المصطمح الذي نشأ في رحاب فمسفة  Déconstruction  مصطمح - 2
جرائي قائـ بذاتو، يستخدـ عبد الممؾ  جاؾ دريدا ، والذي اقترف بمنيج فكري وا 

مرتاض مقابؿ ىذا المفيوـ مصطمح التفكيؾ كما ىو شائع في القاموس 
 :  وقد ألفيناه  يمجأ إلى استخداـ مصطمحات أخرى منيا. الاصطلاحي العربي

مصطمح التشريح وجعمو في بادئ الأمر مرادفا لمصمح التفكيؾ ، ثـ - أ 
أكثر مف  Micro - lecture تبيف لو أف مصطمح التشريح يكوف أقرب إلى مفيوـ

 Déconstruction  مصطمح

يعني الإتياف عمى ىيئة مف " مصطمح التقويض وىو في نظره  - ب 
الييئات ، أو أي شيء مادي أو معنوي ، ثـ إقامة بناء جديد عمى أنقاضو 

 (21)." وبوحي منو 

3 -  Intertextualité   يصطنع عبد الممؾ مرتاض  مصطمح التناص
ويرتضيو بديلا مقابلا لممصطمح الأجنبي، كما ىو في بيئتو التي وجد فييا ومف 
أجميا، وكما ىو شائع أيضا في الكتابات العربية المعاصرة، وىو في نظره تلاقي 

 (22).   النصوص وتقاطعيا ، تأثيرا وتأثرا ، في العممية الإبداعية 

 

لقد تبدى  لو في مقامات أخرى أف مصمح التناص عاـ في دلالتو وقد 
يتعمؽ أمره بحقوؿ مختمفة اجتماعية ، فمسفية ، تاريخية ، لاىوتية وىذا التقسيـ 

في نظره يجعؿ مفيوـ التناص لا يميؽ بالعممية الإبداعية التي ىي عممية 
لممارسة الكتابة ، لذلؾ يقترض مصطمح التكاتب بدلا مف التناص ، وىو تأثر 

يقوؿ . الكاتب بالكتابات الأخرى بصرؼ النظر عف جنس ىذه الكتابة وطبيعتيا 
فعمينا أف نتصور جرياف مصطمح التناص في الكتابات الاجتماعية : " بشأنو 

والفمسفية والتاريخية واللاىوتية وسواىا مما نريد مف نصيب التناص ، وخطورة 
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تعميمو وىما أمراف يجعلانو غير لائؽ بأف يقوـ مفيوما في مجاؿ الإبداع الأدبي 
 (23)" وتأسيسا عمى ىذا التصور استحدثنا ما نطمقو عميو التكاتب ... الخالص 

إف مصطمح التكاتب ينصرؼ إلى تأثر الكاتب : " ويوضح ذلؾ أكثر بقولو
 (24). "بكتابات أخرى ، بصرؼ النظر عف جنس ىذه الكتابة وطبيعتيا

 

ولتكثيؼ المفاىيـ وتعزيز الدلالة الاصطلاحية يشير إلى صلاحية 
مصطمح التفاعؿ  وىو في نظره علاقة التأثير والتأثر بيف كتابة الكاتب والعناصر 
الشفوية الأخرى التي تشكؿ حوالية النص المنجز ، فالتفاعؿ ينضوي تحت مفيوـ 

أما التفاعؿ الذي يحدث  " (25)التناص كما أنو ينضوي تحت مفيوـ التكاتب 
بيف كتابة الكاتب والمؤثرات الأخرى الشفوية العامة فيي تنضوي تحت مفيوـ 

 (26)"التناص كما تنضوي تحت مفيوـ التكاتب

 

إلى كؿ : " يقوؿ بشأف المصطمحات المسانياتية والسيميائية التي يستخدميا 
ىذه المصطمحات التي كاف معجـ المسانيات يعج بيا قبؿ ظيور ىذا العمـ ، 

ولكنيا السيميائية حاولت تطوير ىذه المفاىيـ وتطويعيا لاتجاىميا فأضفت عمييا 
 (27). "معاني جديدة لـ تكف فييا مف قبؿ 

 

 نموذج في استرفاد التراث لضبط المصطمح: خامسا

 

إف أصفى صورة لاضطراب المصطمح المسانياتي في الثقافة العربية 
في الثقافة الأخرى،  (Signe) المعاصرة  الاختلاؼ حوؿ المقابؿ العربي لمصطمح

إذ نمفي مصطمحات عربية متعددة تتوارد لتنوب عف ىذا المصطمح الأجنبي  منيا  
المصطمحات  مترادفة في  فأضحت ىذه. الإشارة ، الدليؿ ، السمة ، العلامة 

   .وعي القارئ العربي ، وىي ليست كذلؾ البتة
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بيد أف نظرة عجمى  إلى دلالة ىذه الألفاظ في  التراث المسانياتي العربي  
 : تيدي إلى أنيا  تختمؼ نطقا ومفيوما ،  نحاوؿ ىينا توضيح ما نحف بشأنو

 

  : الأمارة -  1
 

لقد ميز الدارسوف الأقدموف بيف الدلالة الظنية ، والدلالة اليقينية، وجعموا 
وذلؾ ما يشير .  الأمارات مف العلامات الظنية التي بوجودىا نظف بوجود لازميا 

الأمارة في الحقيقة ما :" بواضح العبارة  قائلا  (ىػ400)إليو أبو ىلاؿ العسكري 
 28)." ، وليذا لا تستعمؿ الأمارة فيما كاف عقميا وشرعيا (...)يختار عند الظف 

بصفة  والظف ىو الاعتقاد الراجح مع احتماؿ النقيض أوأحد طرفي الشؾ (
اسـ لما يحصؿ :" ىو (ىػ565)الرجحاف  فالظف ػػ كما يقوؿ الراغب الأصبياني 

عف أمارة ، ومتى قويت ، أدت إلى العمـ ، ومتى ضعفت جدا لـ يتجاوز حد 
   (29)." التوىـ 

 

، حينئذ، أف الأمارة تقترف بالدلالة الظنية دوف سواىا، ويؤكد ذلؾ  يظير لنا
العلامة ، واصطلاحا ىي التي : الأمارة لغة :" بقولو (ىػ816)الشريؼ الجرجاني

يمزـ مف العمـ بيا الظف بوجود المدلوؿ ، كالغيـ بالنسبة إلى المطر ، فإنو يمزـ 
 (30)."مف العمـ بو الظف بوجود المطر 

 

 :  يجوز لنا في نياية المطاؼ ، حصر خصائص الأمارة فيما يمي

الأمارة ىي علامة ، غيرأنيا علامة مخصوصة لكونيا علامة ظاىرة -  1
 .قدتكوف شيئا ، أو ظاىرة دالة

الأمارة منشؤىا الاصطلاح ، والتواضع بيف طرفيف عمى الأقؿ -  2 
لغرض التواصؿ ، ويمكف ليا أف تخضع إلى اصطلاح ذاتي عندما يضعيا 

 .الإنساف ليتذكر بيا شيئا ما
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 . الأمارة وسيط حسي لحصوؿ الدلالة الظنيػة دوف سواىا-   3
 

 الدليل- 2 

 

يعد الدليؿ لفظا مشتركا في عرؼ عمماء الأصوؿ يدؿ مف جية عمى 
معنى البرىاف ، مف حيث ىو وسيمة عقمية لإثبات العمـ الحاصؿ مف المعموـ، 
ويدؿ مف جية أخرى عمى معنى العلامة اليقينية مف حيث ىي وسيمة لحصوؿ 

 .الدلالة لدى مف طمبيا

 

كالدليؿ الذي )يميز عمماء الأصوؿ بيف الوسائط المؤدية إلى العمـ اليقيني ،
كالأمارة )  ،  والوسائػط المؤدية إلى الظف(تقترف وظيفتو الإنبائية بالدلالة اليقينية 

الدليؿ قد   ":(ىػ631)يقوؿ الآمدي. (التي تقترف وظيفتيا الإنبائية بالدلالة الظنية 
يطمؽ في صفة معنى الداؿ ، وىو الناصب لمدليؿ وقيؿ ىو الذاكر لمدليؿ، وقد 

رشاد ، وىذا ىو المسمى دليلا في عرؼ الفقياء   (...)يطمؽ عمى ما بو دلالة وا 
يفرقوف بيف ما أوصؿ إلى العمـ ، وما أوصؿ إلى الظف ، فيخصوف  والأصوليوف

وعمى ىذا . اسـ الدليؿ بما أوصؿ إلى العمـ ، واسـ الأمارة بما أوصؿ إلى الظف
فحده عمى أصوؿ الفقياء إنو الذي يمكف أف يتوصؿ بصحيح النظر فيو إلى 

 ((31." مطموب خبري 

 

وانطلاقا  مف ىذا التصور، أصبح مفيوـ الدليؿ المغوي يمتاز مف مفيوـ 
الأمارة في كونو علامة يقينية ، وليذا المسوغ بالذات نمفي مجاؿ ىذا المفيوـ 

يتسع ليشمؿ في عرؼ عمماء الأصوؿ ػ كما أومأنا إلى ذلؾ سالفا ػ مفيوـ البرىاف 
مف حيث ىو وسيمة عقمية للاستدلاؿ مف أجؿ الوصوؿ إلى حكـ ما، باعتبار أف 
الاستدلاؿ ىو تقدير الدليؿ لإثبات المدلوؿ لموصوؿ إلى الايقاف بالشيء ، وىو 

 (32).العمـ بحقيقتو بعد النظر والاستدلاؿ ، ولذلؾ لا يوصؼ الله باليقيف
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نستخمص مما تقدـ ذكره، أف الدليؿ في الموروث المساني العربي، يتبدى 
 :في حالتيف اثنتيف

 

يكوف فييا مفيوـ الدليؿ برىانا استدلاليا، فيو وسيمة عقمية : الحالة الأولى
 . لموصوؿ إلى حكـ ما
يكوف فييا مفيوـ الدليؿ علامة، وىذه الحالة تشد انتباىنا : الحالة الثانية

:  في ىذا المقاـ الذي نحف بسبيمو، فالدليؿ مف حيث ىو علامة ينقسـ إلى قسميف
 

 تكوف فييا العلاقة بيف الداؿ والمدلوؿ ، علاقة سببية :علامة عقمية- أ 
 . لحصوؿ الدلالة اليقينية

 

 تكوف فييا العلاقة بيف الداؿ والمدلوؿ ، علاقة :علامة لسانية - ب 
تواضعية، سواء أكاف ذلؾ في الدليؿ السمعي الشرعي أـ في الدليؿ المغوي 

  .المحض
 

  . السمة السيما والسيماء  والسيمياء-  3

 

في سياؽ حديثو عف الفرؽ بيف العلامة  (ىػ400)يقوؿ أبو ىلاؿ العسكري 
إف السمة ضرب مف العلامات مخصوص ، وىو ما يكوف بالنار في :" ، والسمة 

سنسمو عمى /جسد حيواف، مثؿ سمات الإبؿ وما يجري مجراىا ، وفي القرآف 
وأصميا التأثير في الشيء ، ومنو الوسمي لأنو يؤثر في الأرض أثرا ، / الخرطوـ

ومنو الموسـ بما فيو مف آثار أىمو والوسمة معروفة سميت بذلؾ لتأثيرىا فيما 
 يقوؿ –فتأخذ السمة ، مف ىينا ، معنى الأثر، فالوسـ كما    (33)."يخضب بيا

التأثير، والسمة الأثر ، يقاؿ وسمت الشيء وسما إذا " ىو- الراغب الأصبياني 
 (34)."أثرت فيو بسمة 
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نيا تشير وتحيؿ إلى شيء أيتبيف لنا ، إذف، أف السمة علامة مف حيث 
ما، فيي مكونة مف داؿ ومدلوؿ ؛ الداؿ ىو الأثر الحسي ، والمدلوؿ ىو  

فكؿ الدلائؿ التي اعتمدناىا تقر بأف . المفيوـ الذي يحصؿ لدى الرائي لذلؾ الأثر
يدرؾ بالسمع، فيي ، مف  السمة في حقيقة أمرىا أثر ظاىر يدرؾ بالبصر ولا

وأصؿ الرسـ في المغة  (...)الرسـ مثؿ السمة يخبر بو" ىينا ، كالرسـ تماما لأف 
  (35)."العلامة، ومنو رسوـ الديار

 

ىناؾ مفاىيـ أخرى تعد ممحقة بمفيوـ السمة نطقا ودلالة ، وىي السيما 
: ومعنى قولو سيما الخسؼ : " (36)(ىػ285)يقوؿ المبرد. والسيماء  والسيمياء

  .ومف قاؿ سيما قصر (...)تأويمو علامة،  ىذا أصؿ ذا 

 

السيماء والسيمياء العلامة ، قاؿ :" (ىػ565)ويقوؿ الراغب الأصبياني 
سيماىـ في وجوىيـ مف  ): قاؿ تعالى .  الشاعر لو سيمياء لا تشؽ عمى البصر

 (38 (  ")37)(تعرفيـ بسيماىـ):وقاؿ  (3)( أثر السجود

 

نحاوؿ ، حينئذ ، أف نجمؿ ما أسمفنا فيو القوؿ ، بشأف السمة ، وممحقاتيا 
 :  فيما يمي
 

  .بمفيػوـ التأثير في الشيء/ وسـ / يرتبط  الأصؿ الاشتقاقي -  1

تعد السمة اصطلاحا في التراث المساني العربي علامة مخصوصة، - 2 
بحكـ كونيا علامة مرئية فحسب ؛ لأنيا لا يمكف أف تكوف غير ذلؾ، وما ينبغي 

 . ليا ،إذ ىي أثر ظاىر ، وىذا ىو الغالب في دلالتيا

استعمؿ مفيوـ السمة لدى النحاة اصطلاحا عمى الاسـ ، بموجب   - 3
 .كونو أثرا دالا عمى مسماه
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وردت السمة وممحقاتيا في القرآف الكريـ بمعنى الأثر الذي يجعؿ  -  4
  . شيئا ما يمتاز عف غيره

تفسر السمة في الترا ث المساني العربي  بالعلامة ، وليس العكس،  -  5
وىذا دليؿ قاطع عمى أف مفيوـ العلامة ىو المفيوـ الأعـ ، والأشمؿ الذي يمكف 

 . في الثقافة المسانية المعاصرة (signe) لو أف يقابؿ مفيوـ
 

 العلامة- 4
 

فقد تبدى لنا، مف خلاؿ استقرائنا لممدونة المسانية لمتراث العربي بكؿ 
حقولو المعرفية، أف مفيوـ العلامة يشمؿ مفيوـ المفظ والكممة والاسـ فيذه 

ف الأداء أالمفاىيـ تعد الوحدات الدالة في النظاـ التواصمي لدى الإنساف، إذ 
استخداـ علامات لسانية منطوقة  الفعمي لمكلاـ لا يعدو أف يكوف في جوىره

لمتعبير عف أغراض المتكمـ باعتبار أف الضرورة التواصمية تقتضي وجود 
 . علامات معينة ، وقد ينتفي الكلاـ بانتفاء وجودىا ، وينعدـ بعدميا

 

لقد كاف العمماء الأقدموف عمى وعي عميؽ في استخداميـ لمفيوـ العلامة، 
وكانوا يعنوف بو ذلؾ الوسيط ، أو تمؾ الوسيمة الحسية الحاضرة والشاىدة  التي 

فيي، مف ىينا، اقتراف ثنائي بيف طرفيف . تنوب عف شيء آخر ليس بحاضر
متلازميف يقتضي أحدىما وجود الآخر؛  الطرؼ الأوؿ ىو الداؿ،  والطرؼ 

 في –ويحصؿ عف ىذا الاقتراف حدوث الدلالة التي ىي . الثاني ىو المدلوؿ
  . كوف الشيء بحالة يمزـ مف العمـ بو العمـ بشيء آخر–نظرىـ 

 

العلامة، حينئذ، ىي المفيوـ المركزي الذي يطغى عمى ما سواه مف 
ف العلامة ىي أ، إذ  (الأمارة ، الدليؿ، السمة )المفاىيـ الأخرى التي أومأنا إلييا 

المصطمح الأعـ الذي يشمؿ كؿ ىذه المفاىيـ باعتبارىا علامات مخصوصة، وقد 
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 ف كلا منيا مشروط بقرينةأتبيف لنا ذلؾ أثناء تدارسنا لكؿ مفيوـ عمى حدة ، إذ 

  : تلازمو وتجعمو يمتاز عف غيره

 . فالأمارة ؛ قرينتيا الظيور والدلالة الظنيػة -

والدليؿ ؛ قرينتو الدلالة عمى البرىاف ، والدلالة عمى العلامػة اليقيف - 
  .السمػة؛ قرينتيا أنيا أثر ظاىر والعلاقة بيف داليا ومدلوليا علاقة سببية- 

ومف ىينا فإف مصطمح العلامة ىو المصطمح الأعـ ، والأشمؿ ، لأنو 
غير مشروط بأي خصوصية، ومف ثمة فقد يكتسب الشرعية المعرفية لأف يكوف 

 : وىناؾ دليلاف لتأكيد ذلؾ. بمعناه العاـ  (signe)بديلا مقابلا لمصطمح

 

 النصوص المتواترة: الدليل الأول 

    

يمكف لنا أف نورد، ىينا، مجددا النصوص الصريحة بمنطوؽ العلامة مف 
 : حيث ىي وسيط جوىري في التواصؿ المساني

 ( ىػ255) الجاحظ- 1

الأسماء التي تدور بيف الناس إنما وضعت علامات لخصائص - " أ 
 (  (39)"الحالات

 ( 40)."قد اجتمبوا أسماء وجعموىا علامات لمتفاىـ - " ب 

  ىػ337) قدامة بف جعفر - 2

 (41) ."والأسماء مما لا منازعة فييا إذ كانت علامات   "

 ):ىػ339)الفارابػي - 3

الألفاظ علامات مشتركة ،إذا سمعت خطر بباؿ الإنساف بالفعؿ -" أ 
 (42)."الشيء الذي جعؿ المفظ علامة لو 

فتحدث تصويتات كثيرة مختمفة بعضيا علامات لمحسوسات ، - " ب 
 (43)."وىي ألقاب،  وبعضيا دالة عمى معقولات كمية ليا أشخاص محسوسة 
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 ):ىػ471)الجرجانػي - 4

المغة تجري مجرى العلامات والسمات ، ولا معنى لمعلامة ، والسمة  "
 (44)."حتى يحتمؿ الشيء ما جعمت العلامة دليلا عميو 

 (ىػ505)الغزالي - 5

 (45)"ا متكمـ إلا وىو محتاج إلى نصب علامة لتعريؼ ما في ضميره "

 

إف نظرة واحدة في ىذه النصوص التي اعتمدناىا  تيدي إلى أف مفيوـ 
العلامة كاف مألوفا وشائعا في الرصيد المعرفي لمتراث العربي ، فقد  استخدمو 

العمماء العرب الأقدموف ،  وىـ عمى وعي عميؽ بمجالو الإدراكي ، لذلؾ 
أضحت الألفاظ والكممات والأسماء ػ في نظرىـ ػ علامات دالة ، و ىـ بيذا 

وجود نظرية عربية أصيمة لتفسير نظاـ  التصور يؤسسوف الأرضية لإمكانية
 . العلامات بعامة ، والعلامات المسانية بخاصة

 

 اتخاذ مفهوم العلامة معيارا لتفسير مفاهيم أخرى: الدليل الثاني

 

لقد لاحظنا مف خلاؿ تناولنا بالتحميؿ المفاىيـ التي تجاور العلامة مف 
، أف الدارسيف الأقدميف يمجأوف (الأمارة ،و الدليؿ ، والسمة)حيث حصوؿ الدلالة 

عادة لتفسير أي مفيوـ مف ىذه المفاىيـ إلى مصطمح العلامة ، ويمكف لنا 
 : توضيح ذلؾ أكثر بالنصوص التالية

 (46")العلامة:الأمارة:  "(ىػ127)الأصمعي - 1

 (47.")أف يكوف الاسـ سمػة كالعلامة:" (ىػ395)ابف فارس  -  2

السمة ضرب مف العلامات "  : (ىػ400)أبو ىلاؿ العسكري  - 3
 (48)"مخصوص 

 (49.")الآية ، العلامػة: " (ىػ406)الشريؼ الرضي   - 4
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شيء  علامة بيف المصطمحيف عمى: الأمارة : " (ىػ456)ابػف حزـ  -  5
 (50("ما

 (51)    "والسيماء والسيمياء العلامػة: "(ىػ565)الراغب الأصبياني  -  6

 (52) "الوسـ في المغة ىو العلامػة:" (ىػ577)ابف الأنباري - 7

   الاسـ ، وذىب الكوفيوف إلى أنو مشتؽ مف:" (ىػ643)ابف يعيش  -  8

 (53)"السمة وىي العلامة  

 (54" ) الاسـ  في المغة العلامة " : (ىػ761) ابف ىشاـ-  9  

 (55")الأمارة لغة العلامة  :" (ىػ816)الشريؼ الجرجاني -  10

 

في تصورنا مف  الإجراءات التالية  انطلاقا مف ىذه الحيثيات كميا  لابد
لتأسيس مشروع ىادؼ لمترجمة العممية ، ولترقية آليات اصطناع المصطمح 

 :المسانياتي
 

تشخيص واقع الترجمة المسانياتية ، وتحديد أسباب الاضطراب ، -   1
وتعدد المصطمح مف باحث إلى آخر ، عمى الرغـ مف انتماء ىؤلاء جميعا إلى 

بيئة واحدة وزمف واحد  ، واعتمادىـ جميعا  لغة مصدر تكوف في أغمب الأحياف 
 . متجانسة ومشتركة

وضع معاجـ اصطلاحية متخصصة ،  أحادية المغة بدءا  ، لتييئة -   2
الأرضية لإمكانية وجود رصيد مف المصطمحات  المؤىمة لأف تكوف مقابلات أو 
بدائؿ لمصطمحات أجنبية وافدة ، يمكف أف يسترفدىا المترجـ أوالباحث حتى لا 

     . يمجأ إلى الاجتياد الفردي الارتجالي الذي يؤدي إلى التعدد والاضطراب

الحرص الشديد عمى الدقة في التحري والتقصي في وضع معاجـ -  3
ثنائية أو ثلاثية المغات متخصصة  ، وموزعة حسب الحقوؿ المعرفية المختمفة، 
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انطلاقا مف المعاجـ الأحادية المغة  ، سواء أكاف الأمر يتعمؽ بالمغة المصدر ، 
  . أـ بالمغة اليدؼ

استثمار النتائج المحققة في البحث المسانياتي بعامة والمسانيات  -  4
التطبيقية بخاصة، واسترفاد الحموؿ العممية التي قدمتيا المسانيات التطبيقية في 
 . مجاؿ ترقية أساليب الترجمة، ووضع المصطمح، وصناعة المعاجـ المتخصصة

  

تكثيؼ البحث التطبيقي المقارف وترقيتو لموصوؿ إلى ضبط -    5 
الكميات القواعدية؛ أي تمؾ البنى المشتركة بيف المغات الإنسانية لتسييؿ التعقب 

 عممية الترجمة وتفعيؿالمرحمي لممسار التأثيمي لممصطمح الأجنبي وامتلاكو، 
لييا    .الآلية والنقؿ مف العربية وا 

وضع استراتيجية مؤسسة عمميا ومنيجيا وىادفة ثقافيا  -  6
وحضاريا،لمترجمة في جميع الحقوؿ المعرفية الإنسانية  ، وتفعيؿ آلياتيا  لتحويؿ 
  . المعرفة وتحيينيا  في الوعي المنيجي لمشروع البحث العممي لممجتمع الجزائري

تكويف ورشات دائمة لمترجمة  تتكوف مف فرؽ مف الباحثيف في  -  7
تخصصات مختمفة ، وتؤطرىا مؤسسة أكاديمية مؤىمة ماديا وعمميا  ، ووفؽ 

 .خطة واضحة المعالـ  والأىداؼ

استخداـ  الطرائؽ الحديثة والاستعانة بما وفرتو  تكنولوجيا  -  8
المعمومات  مف وسائؿ  لتخزيف المعمومات في بنوؾ، وتحويميا إلى برامج آلية 

   : لمنشر والتوزيع  بالإفادة مف التجارب العربية التالية

 

لقاعدة المعطيات المعجمية في معيد الدراسات (Lexar) المعربي )برنامج 
 . والأبحاث لمتعريب بالرباط
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البنؾ الآلي السعودي لممصطمحات في المركز الوطني  (باسـ )برنامج 
 . السعودي لمعموـ والتكنولوجيا بالرياض

 

بنؾ المعمومات لدى المنظمة العربية لمتربية والثقافة  (فارابي )برنامج 
 (56). والعموـ 

التنسيؽ بيف المؤسسات العربية لمترجمة والتعريب  بإنشاء  خلايا -  9
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نجازات عممية موجية ،  وتحرص عمى تفادي التكرار   إجرائيا في أبحاث وا 

ولا يتحقؽ ذلؾ إلا  بإنشاء قنوات دائمة لمتواصؿ المستمر والآني  عف . والتعدد  
  .( Internet) طريؽ آخر ما وصمت إليو وسائؿ الاتصاؿ

الإفادة مف تجارب الأمـ الأخرى في مجاؿ  الترجمة واصطناع -  10
المصطمح ، والتنسيؽ مع بعض الييئات الدولية كالمنظمة العربية لمتربية والثقافة 

 . UNESCO والعموـ ،  والمنظمة العالمية لمتربية والثقافة والعموـ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



أهموة الترجمة وشروط إحوائها  330 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 هـوامـش
 

    الفاسي الفيري ، المسانيات والمغة العربية ، دار توبقاؿ لمنشر الرباط -  1
 .224المغرب ص  (1982)

أحمد حساني ، المرتكزات المسانية لتعميمية المغة العربية في وسط تعدد  -  2
مكانة المغة العربية بيف المغات : الثقافات والمغات ، أعماؿ الندوة الدولية 

  .7ص . 2001العالمية،منشورات المجمس الأعمى لمغة العربية ، الجزائر 

  .227الفاسي الفيري ، المرجع المذكور سابقا، ص  -  3
 225الفاسي الفيري ،  ص -  4
 .227الفاسي الفيري ، ص  - 5

عبد السلاـ المسدي قاموس المسانيات  عربي فرنسي ػػ فرنسي عربي مع -   6
 .55ص1984مقدمة في عمـ المصطمح ، الدار العربية لمكتاب ، تونس ليبيا 



الندوة الوطنوة للترجمة 

 
331 

محمد رشاد الحمزاوي المصطمحات المغوية الحديثة في المغة العربية، -    7
 .  وما بعدىا277 ص 1987الدار التونسية لمنشر 

محمد حممي ىميؿ ، المصطمح الصوتي بيف الترجمة والتعريب مجمة -   8
 .120 ص 21المساف العربي الرباط  عدد 

  .76المسدي عبد السلاـ ، المرجع المذكور سابقا ، ص -   9

 .76المرجع نفسو ف ص -   10

الجيلالي الطاىر ، المصطمح المسانياتي  في المغرب العربي ، رسالة -   11
مخطوط بقسـ المغة العربية وآدابيا جامعة وىراف  (1998 - 1997)ماجيستير 

  .40ص 

  . 63 ص 21عدد  (الرباط )ينظر مجمة المساف العربي -   12

 .40الجيلالي الطاىر ، المرجع المذكور سابقا ، ص -   13

 16المرجع نفسو ، ص -   14

 .17المرجع نفسو ، ص -   15

ينظر عبد السلاـ المسدي الأسموبية والأسموب ، الدار العربية لمكتاب، -   16
 وينظر كذلؾ.162 ص 1982 تونس 2ط

Dubois  et autres : Dictionnaire de la  linguistique, Larousse 

Paris1973.p393. 

، معيد المغة ( 1992)مجمة تجميات الحداثة السنة الأولى العدد الأوؿ -   17
 .21ص . العربية وآدابيا ، جامعة وىراف

  .13المرجع نفسو ص -   18

  .13المرجع نفسو  ص -   19

 .31روماف ياكبسوف ، قضايا الشعرية ص -   20

عبد الممؾ مرتاض  القراءة وقراءة القراءة ، خوض في إشكالية المفيوـ ،  -  21
 .201 ص1995 سنة 14 مجمد 15مجمة علامات ، جدة السعودية ج



أهموة الترجمة وشروط إحوائها  332 

ينظر عبد الممؾ مرتاض  ؛ بيف التناص والتكاتب الماىية والتطور مجمة -   22
  .196 ص 1996قوافؿ النادي الأدبي ، الرياض السنة الرابعة العدد السابع 

عبد الممؾ مرتاض، بيف التناص والتكاتب الماىية والتطور، مجمة قوافؿ -   23
ص 1996، النادي الأدبي الرياض السنة الرابعة المجمد الرابع العدد السابع 

198. 

عبد الممؾ مرتاض ، بيف التناص والتكاتب الماىية والتطور، مجمة قوافؿ -   24
ص 1996، النادي الأدبي الرياض السنة الرابعة المجمد الرابع العدد السابع 

198.  

مولاي عمي بوخاتـ ، الدرس السيميائي بيف عبد الممؾ مرتاض ومحمد -    25
 قسـ المغة 1999- 1998السنة الجامعية  (مخطوط)مفتاح ، رسالة ماجيستير 

 109ص. العربية جامعة وىراف 

عبد الممؾ مرتاض بيف التناص والتكاتب  الماىية والتطور ، مجمة -    26
ص 1996قوافؿ ، النادي الأدبي الرياض السنة الرابعة المجمد الرابع العدد السابع 

200  

أي دراسة سيميائية تفكييكية لقصيدة أيف ليلاي : عبد الممؾ مرتاض -   27
 .21 ص 1992لمحمد العيد آؿ خميفة ديواف المطبوعات الجامعية 

 .60ص.أبو ىلاؿ العسكري ، الفروؽ في المغة -   28

 .472الراغب الأصبياني ، الغريب في مفرات القرآف، ص -    29

 .16الشريؼ الجرجاني  ، كتاب التعريفات،  ص-  30

        .1/27الآمدي ، الإحكاـ في أصوؿ الأحكاـ ، -     31

 .18ص . ينظر الشريؼ الجرجاني ، المرجع المذكور سابقا -   32

 .62أبو ىلاؿ العسكري ، المرجع المذكور سابقا ، ص -     33

 .821الراغب الأصبياني المرجع المذكور سابقا مادة وسـ -   34

 .24أبو ىلاؿ العسكري ، المرجع المذكور سابقا ، ص-     35



الندوة الوطنوة للترجمة 

 
333 

 14المبرد الكامؿ في المغة والأدب ، ص -   36

   .  البقرة273آية   - 37

 .365الراغب الأصبياني ، المرجع المذكورسابقا ، ص -    38

 .348الجاحظ ، الرسائؿ الأدبيػة ، ص -   39

 .1/140الجاحظ ، البياف والتبييف -   40

 .50قدامة بف جعفر ، نقد الشعر،  ص  -    41

 .25الفارابي ، شرح العبارة ، ص - 42

 .137الفارابػي ، كتاب الحروؼ ، ص -  43

 .325الجرجاني ، أسرار البلاغة ، ص  -  44

 .1/338الغزالي ، المستصفى مف عمـ   الأصوؿ،-   45

  .( أمر)ابػف فارس، معجـ مقاييس المغة - 46

  .( وسـ )المرجع نفسو  -   47

 .62، ص  أبو ىلاؿ العسكري ، المرجع المذكور سابقا -   48

 .198الشريؼ الرضي ، تمخيص البياف في مجازات القرآف ، ص -  49

 .1/47ابف حزـ الإحكاـ في أصوؿ الأحكاـ ،  -   50

 .365الراغب الأصبياني المرجع المذكػور سابقا ، ص  -   51

 .1/6ابف الأنباري ، الإنصاؼ في مسائؿ الخلاؼ ،  -   52

 .1/23  ابف يعيش ، شرح المفصؿ ،   -53

 .30ابف ىشاـ ، شرح شذور الذىب ، ص  - 54

  .16ص .الشريؼ الجرجاني، التعريفات  - 55

دار    ينظر شحادة الخوري ،  دراسات في الترجمة والمصطمح  والتعريب -  56
 223  ص1989طلاس  دمشؽ  

 

 



أهموة الترجمة وشروط إحوائها  334 

 

 
 
 



 إشكالية ترجمة السّوابق واللوّاحق
 

« Préfixes et suffixes » 
 

في اللغّة العربية 
 

لى ـلعـة بـآمن .أ
 امعة تيزي وزوـج

 عمى جذكر « Préfixes et suffixes »يعتبر دخكؿ السّكابؽ كالمّكاحؽ 
المّغات الأكركبية مف أىـ الخصائص المميّزة ليذه المّغات، كما أنّيا مف أىـ 

العكامؿ التي مكّنتيا في العصر الحديث مف الريادة في صياغة المصطمحات 
العممية الدقيقة، كتعدّل ىذا النقد الأدبي، فعكؼ النقاد كمنظرك الأدب كالنقد إلى 

  ليتسنّى ليـ التعبير « Affixation»صياغة مصطمحات بكاسطة الإلصاؽ 
الدقيؽ عف المدلكلات كالمفاىيـ التي استنبطكىا كالظكاىر المرصكدة جرّاء قراءتيـ 

. لتراثيـ النقدم منذ العصر اليكناني
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ذا كاف الغرب مصدر العمـ ك مُصدّرُ المصطمح، يعرؼ ىك الآخر  كا 
إشكالية في كضع المصطمح كتكحيده، فإفّ الأمر متفاقـ عندنا نحف العرب منذ 
أف بدأ الاتصاؿ بالغرب منذ بداية ما يعرؼ بالنيضة، كبعد صدمة الحداثة التي 

صرحت اختلافا كثراء منقطع النظير في مياديف شتى مف العمكـ كالنظريات 
 كانفجار النظريات النقدية كما  « Linguistique »كخاصة بعد ظيكر عمـ المّساف

تبعيا مف ثكرة مصطمحية، كاف ليا انعكاساتيا الإيجابية في النقد العربي لكف 
. صاحبتيا إشكالاتيا كمعكقاتيا المعرفية كالمنيجية أيضا

 

كلقد كانت ازدكاجية المصطمح العممي العربي عامة، مف أبرز الإشكاليات 
التي أفرزتيا الثكرة العممية كالمصطمحية في الغرب، ككانت كليدة أسباب متعدّدة 

أىمّيا تعدّد الجيات التي تتكلى عممية كضع المصطمح كالمجامع المّغكية 
كالييئات المسانية، كالجامعات كالمعاىد، كالمجمعيف كالأفراد العممييف، الأمر الذم 

، كتداركا لخطكرة ذلؾ عمى 1962حدا بالأمانة العامة لجامعة الدكؿ العربية سنة 
كحدة الثقافة العربية إلى إنشاء مكتب تنسيؽ التعريب لمقياـ بميمة تنسيؽ الجيكد 
التي تبذؿ لإغناء المّغة العربية بالمصطمحات الحديثة، كلتكحيد المصطمح العممي 

. في الكطف العربي
 

كعمى الرغـ مف جيكد المجامع العممية في كضع المصطمح كمجمع 
القاىرة التي تمخّص الجيكد المجمعية كالفردية تجربتو، كالقاسـ المشترؾ الذم 

يمكف المّجكء إليو مف خلاؿ جممة القرارات التي صدرت عنو لمتخفيؼ مف 
الإشكالية المصطمحية باقتراحات ثرية كميسّرة، فإنو سجؿ عف ىذا المجمع، أنّو لـ 

يعط العناية الكافية لمكضكع السّكابؽ كالمّكاحؽ، فقد أُخِذَ عميو أف القرارات التي 
ظيرت حكؿ ىذا المكضكع عمى قمّتيا، لـ يطبقيا المجمع نفسو تطبيقا ملائما، 
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كقد أعاد أحد الباحثيف ذلؾ إلى كثرة ىذه الأدكات المّغكية الأكركبية الأصؿ، كعدـ 
. 1ملاءمتيا لمّغة العربية ذات الطابع الاشتقاقي

 

كمف أجؿ ىذا عُنيَ مكتب تنسيؽ التعريب بمتابعة النشاط المصطمحي 
العربي كجمعو كتنسيقو كعرضو عمى المؤتمرات الخاصة بالتعريب مف أجؿ 
تكحيده، فاصدر كمّا ىائلا مف المعاجـ المختصة في مختمؼ التخصصات 

إضافة إلى نشر البحكث المختمفة التي تشرح فييا طرائؽ كضع المصطمح كآليات 
صناعتو، كما يعمؿ مف خلاؿ التخصص في ىذه المسألة إلى إثارة الكعي 

بالمسألة الاصطلاحية، كلعؿّ أىـ ما قدمو المكتب في مجاؿ ترجمة السّكابؽ 
  2:كالمّكاحؽ تمؾ الكثائؽ الثلاث المتعمقة بيا كىي

 

 120السّكابؽ كالمّكاحؽ لمحمكد مختار، كتحتكم ىذه الكثيقة نحك  - 1
 لاحقة في جدكؿ يحتكم عمى السّابقة أك اللّاحقة بالمّغة الأجنبية، 50سابقة ك

مترجمة أك )كرمزه كمثاؿ لو، كما يحتكم عمى السّابقة كاللّاحقة المقابمة بالعربية 
. رمزىا كمثاليا (معربة

منيجية كضع المصطمحات الجديدة لأحمد شفيؽ الخطيب، كتضـ  - 2
 لاحقة، مع ترجماتيا إلى العربية، كلقد اىتمت ىذه 150 سابقة ك600ىذه الكثيقة 

الكثيقة زيادة عف السّكابؽ كالمّكاحؽ بإبراز الصيغ التي تتميز بيا العربية، كالتي 
يمكف الاستفادة منيا لمعالجة مسألة السّكابؽ كالمّكاحؽ كاسـ المكاف كالزماف كاسـ 

. الآلة كالصفة المشبية، كالتفعيلات المختمفة كالمعنى الذم تؤديو كؿ تفعيمة

                                         
، مجمة المّساف العربي، ع "منياجيات كضع المصطمح العممي"يراجع جكاد حسف سماعنو،  - 1

 .133، ص 40
 .40 ص 39، ك97-96، ص 24: يراجع مجمة المّساف العربي، العدداف - 2
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كىي كثيقة ينتقد فييا كما : الصدكر كالمّكاحؽ لمحمد رشاد الحمزاكم - 3
 بالصدكر عمى خلاؼ السّكابؽ، طرائؽ ترجمة Préfixesىك ملاحظ مف ترجمتو لػ 

كذلؾ بإبراز مكاطف الضعؼ كالاختلاؼ كالتضارب في .ىذه السّكابؽ كالمّكاحؽ 
 50 سابقة ك55كلقد اعتمدت الكثيقة عمى . الطرؽ المتكخاة لمترجمة كالتعريب

لاحقة في الفيزياء كالكيمياء كعينة أبرز ما جاء فييا دعكتو إلى خطة عربية 
. 3كلكف دكف أف يقدـ حمكلا ناجعة. شاممة لمعالجة المشكمة

 

كيبقى جيد أحمد شفيؽ الخطيب معتبرا بترجماتو المتعدّدة لكؿ لاحقة 
. 4كاقتراحاتو المنيجية في التعريب كالترجمة. كسابقة

 

كعمى الرغـ مف ىذه الجيكد في ترجمة السّكابؽ كالمّكاحؽ، كمع تزايدىا 
، فقد ظؿ  المطرِّد يكما بعد يكـ في كؿ عمـ بتزايد المصطمحات كتطكر العمكـ

. التبايف كاضحا في ترجمة المصطمحات القائمة عمى ىذه السكابؽ
 

كلقد بدا لي كأنا أشتغؿ في مجاؿ النقد الأدبي، كأعايف منظكمة إصلاحية 
ساىمت في تشكيؿ الكعي النقدم لظاىرة النّص كالنصّية كالتي ركّزت عمييا كؿ 
المناىج النقدية أف ىناؾ تباينا كاضحا في كضع المصطمح، لـ يقتصر بيف قطر 

مما فتح باب . كقطر مف الكطف العربي، بؿ بيف باحث كباحث مف القطر الكاحد
الترادؼ كالتعدّد في المصطمحات، كأتاح فرصة لممفاضلات الشخصية بيف 

كاضعييا فضلا عف خمؽ نكع مف عدـ الدّقة عند القارئ الذم لا يستطيع حتى أف 

                                         
مسألة السّكابؽ كالمّكاحؽ "، محمد المغنـ، 97، ص 24يراجع مجمة المّساف العربي، ع  - 3

". كطرؽ معالجتيا
منيجية كضع المصطمحات العممية الجديدة، مع ترجمة "يراجع أحمد شفيؽ الخطيب،  - 4

.  كما بعدىا37، ص 19، مجمة المّساف العربي، ع "السّكابؽ كالمّكاحؽ
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خصائص المصطمح "يدرؾ المعنى الدقيؽ لممصطمح الأجنبي، ذلؾ أف مف 
العربي الناجح بعد أداء المعنى الدقيؽ لممصطمح الأجنبي أف يسيؿ عمى القارئ 

 كىذا ما 5"الذم يعرؼ لغة أجنبية إعادة المصطمح بالترجمة العكسية إلى أصمو
 مف نجاح خلافا لمصطمحات Intertextualitéحضي بو مثلا مصطمح التناص 

.  كالبينصكصية، أك التداخؿ النصّي، مما سيأتي شرح أسبابو لاحقا
 

ذا  ذا كاف الدّاؿ يدرؾ مف خلاؿ مدلكلو، كالمصطمح مف خلاؿ مفيكمو كا  كا 
كاف اليدؼ مف كضع المصطمح ىك جعؿ القارئ عمى كعي كاضح بالمفاىيـ 

، فتصبح قراءتو  فكيؼ يككف الأمر إذا أسيمت المصطمحات في تغييب المفيكـ
. عند متكسطي المستكل بالمّغة الأجنبية أرحـ منو بالمّغة العربية

 

نعايف إذف الإشكالية مف خلاؿ المقارنة بيف نماذج مف ترجمات عربية 
لمصطمحات تداخؿ النصكص، مراعيف في ذلؾ الأسبقية الزمنية حسب صدكر 

 Gérard GENETTEالمرجع الذم كردت فيو الترجمة لممصطمحات التي كضعيا
 الذم ترجـ تارة بأطراس كأخرل طركس كتارة PALIMPSESTESفي كتابو 

تطريسات ككاف الكحيد الذم قدـ منيجية تحميؿ شاممة لما عرؼ قبمو عند باختيف 
، لأنو كضح ىذه  Intertextualitéبػ كعند جكليا كرستفا  Dialogismeالحكارية

المفاىيـ النظرية بالتطبيؽ كتركيب المصطمحات المعبرة عنيا، فيقدـ خمسة أنماط 
 التي ترجميا سعيد يقطيف التعاليات النصّية، La Transtextualitéمف علاقة 

 6"كؿ ما يجعؿ النص في علاقة خفّية أك جمّية مع غيره مف النصكص"كىي 
: كىذه الأنماط عمى قاعدة متصاعدة مف التجريد كالاستمزاـ كالشمكلية بيذا النحك

                                         
. 116، ص 24مجمة المّساف العربي، ع  - 5

 -6  Gerard GENETTE, La littérature au second degré, Ed Seuil 

PALIMPSESTES, 1982, p.7. 
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1 - INTERTEXTUALITE  2 - PARATEXTUALITE 
3 - METATEXTUALITE 4-  HYPERTEXTUALITE    
5 - ARCHITEXTUALITE 
 

كقد تدّرج جينت في عرضو مف المستكل الأقؿ تجريدا إلى الأكثر تجريدا 
 لأىميتيا، إذ بيا تتجسد كيفية حدكث العلاقات بيف L’hypertextualité مؤخّرا 
. 7(لاحؽ) Hypertexte (ب)بنص  (سابؽ) Hypotexte (أ)نص 

 

 (المغرب)فيـ محمد بنيس، كسعيد يقطيف * أمّا مترجمك ىذه المصطمحات
كعمي نجيب  (سكريا)كقاسـ المقداد (لبناف)قسـ الدراسات بمركز الإنماء العربي 

كلقد كقع عمييـ الاختيار لمساىمتيـ في ترجمة ىذه المصطمحات . (سكريا)ابراىيـ
الخمسة جميعيا، دكف أف ننفي مف تعرض لبعضيا قبميـ أك بعدىـ مما نشير إليو 

 .أثناء العرض
 
 

       )1)            INTERTEXTUALITE 
 

 

 التناص                التناص  التناص           البينصكصية                  التداخؿ
       مالنصّ 

                                         
7 - IBID, p. 8. 

محمد بنيس مف خلاؿ معجـ المصطمحات الذم ثبتو في الجزء الرابع مف كتاب الشعر * - 
مجمة )قسـ الدرسات بمركز الانماء العربي . (انفتاح النص الركائي)سعيد يقطيف . العربي الحديػث

قاسـ المقداد في ترجمتو لكتاب القرف الأدبي في القرف . (1988 2العرب كالفكر العالمي ع
منشكرات كزارة الثقافة، كالمعيد العالي لمفنكف المسرحية دمشؽ . العشريف لػجاف إيؼ تادم

 .2000، 24ع . كعمي نجيب ابراىيـ في مجمة البحريف الثقافية. 353، ص 1993
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 المقداد عمي نجيب إبراىيـ     سعيد يقطيف            قسـ الدارسات    محمد بنيس 

 

نلاحظ تداكؿ مصطمح التناص، مقارنة بترجمة قسـ الدراسات الذم اعتمد 
، فيبدك المصطمح غير مستصاغ لأنو لا (بيف) بػInterعمى الترجمة الحرفية 

  يعبر عف معنى التفاعؿ أك التداخؿ بيف النصكص، حيث تدخؿ عدة بُنى نصّية

بشكؿ صريح ككاضح في النص كىك ما يعرؼ بالتضميف المباشر كغير المباشر 
. في التراث العربي

 

كىك ما يعكسو مصطمح التداخؿ النصّي الذم كاف بنيس قد كضعو سنة 
 كفضؿ محمد مفتاح بعد ذلؾ كضع مصطمح التناص في كتابو تحميؿ 1979

كأصبح شائعا في الخطاب  -. 1985استراتيجية التناص سنة -الخطاب الشعرم 
النقدم المعاصر، عمى الرغـ مف أف محمد بنيس يتشبّث باصطلاحو، كيرل أف 

الطابع العفكم لترجمة التناص، لا يسيـ في إنتاج شبكة العلائؽ التي نستطيع بيا 
كالحقيقة أف . 8الانتقاؿ مف كحدة إلى أخرل أك مف جياز مفاىيمي إلى غيره

استصاغة التناص كتداكلو يدؿ عمى استصاغة الاشتقاؽ في كضع المصطمح، 
كأف الفائدة منو في تنمية الأداء العممي بالمّغة العربية تكازم الفائدة مف دخكؿ "

كما أفّ كممة كاحدة أيسر في الحفظ مف . 9"السّكابؽ كالمّكاحؽ عمى الكممات
كىذا ما يفسر شيكع مصطمح التناص عمى حساب المصطمحات . كممتيف أك أكثر

الأخرل كالتداخؿ النصّي فيك مشتؽ مف تناصّ، تناصّا، عمى كزف تفاعؿ، التي 

                                         
 .181، ص 1990. ، دار تكبقاؿ المغرب3محمد بنيس، الشعر العربي الحديث، ج  - 8
 .30، ص 39مجمة المّساف العربي، ع  - 9
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تدؿ عمى التفاعؿ الحادث بيف شيئيف نظرا لتماثميما أك تكافقيما، مما يقتضي أف 
 .يتقبؿ الكاحد الآخر دكف أف يحدث ما يثير التنافر

   

                         (2)     PARATEXTUALITE 

 
   الترافؽ     ممحقات النص     المُنَاصّة     النصّية المكازية      النصّية المرادفة  

   
  عمي ابراىيـ    المقداد         يقطيف          قسـ الدراسات                 بنيس 

 

، كليا دلالات 10 بالشبيو كالنظير، كالمجانب كالشّاذparaترجمت السّابقة 
 كقد Paraphériqueأك  -Paramédical متعددة ترتبط بالشبو كالإحاطة كقكلنا مثلا

، كمف خلاؿ ىذه Para-pluieتتعدل معنى الإحاطة لتحمؿ معنى المنع كقكلنا 
الترجمات المختمفة تماما، كالتي يبتعد فييا مصطمح ممحقات النص مع مفيكـ 

ىذه العلاقة التي تربط النص بما يحيط بو مف عنكاف كعناكيف داخمية، كمقدمة، 
ىداء، كغلاؼ ككميا بمثابة العتبات  لكنو فضؿ " جنيت" كما يقكؿ Seuilsكا 

 لتقنيتو، كىي العناصر المذككرة التي تحيط بالنص، كتساعد Paratextesمصطمح 
القارئ الذم لا يعكد إلى التكثيؽ الخارجي عمى معاممة النص معاممة خاصة، 

 كىذا يعني أف ىذه العناصر تمعب دكر المميد كالداؿ 11كيحصره في أطر محددة
ف كاف مصطمح الترافؽ يؤدم جزءا مف  عمى ما سكؼ يككف عميو النص، كا 

، فيبدك أقرب إلى  المعنى فإف عدـ تقنيتو كغياب عنصر النص يبعده عف المفيكـ
حقؿ آخر كالحقؿ الاجتماعي مثلا، كالجياز المفيكمي في حقؿ عمـ النص 

يترجمو نسؽ لغكم تتعالؽ كحداتو لمكشؼ عف البنية الداخمية ليذا العمـ، كىذا ما 

                                         
 .58، ص 19ترجمة أحمد شفيؽ الخطيب، مجمة المّساف، ع  - 10

11 - PALIMPSESTES, p.10. 

 [: C1] التعليق
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يعكسو ظاىريا مصطمح المناصّة التي يذكر سعيد يقطيف أنو صاغيا مف ناصّ 
كأدغمت الصاد، عمى كزف مفاعمة التي مف فاعؿ  (مناصصة)مناصّة  (ناصص)

كتأتي كما أشار سعيد يقطيف في تعميمو ليذا المصطمح، لإفادة الاشتراؾ كالجكار 
بيف النصيف مثمما عثر عميو عند فخر الديف قباكة في كتابو عمـ الصرؼ، بإيحاء 

. 12مف الأستاذ أحمد الادريسي
 

ف كاف يؤدم معنى المفاعمة  كىي  (التفاعؿ)إفّ مصطمح المناصّة كا 
كالنص، إلّا أنّيا لا تحكم مفيكـ " Paratextes"العلاقة الأساس بيف عناصر

 كلعؿ في عدـ تداكلو دليؿ عمى عدـ Paraالإحاطة أك المكازاة المرتبط بسابقة 
إيفائو بالغرض عمى الرغـ مف أفّ سعيد يقطيف يبدك عمى كعي بمنيجية كضع 

المصطمح كاستشارتو كرجكعو إلى المغكييف، كمحاكلة فيـ المعنى الكضعي لمادة 
نصص، كالمعنى الفرعي لمكممة المشتقة مناصّة، لكف اشتراكيا فيو مع كممة 

تناص تجعؿ الفرؽ غير كاضح بيف المفيكميف، كحبذا لك كاف اتجاه التعاكف بيف 
ف كاف التعاكف المتخصص في "المترجـ كالمّغكم يتعدل الاستشارة الكاحدة،  كا 

مجاؿ ما، بيف الأخصائي المّغكم لا يؤدم دائما إلى أفضؿ النتائج كما يقكؿ 
.  13"أحمد الخطيب

 

كىذا يعني أنّو يفترض في منيجية كضع المصطمح معرفة المّغة التي ينقؿ 
كىذا ىك الإشكاؿ الذم تطرحو . عنيا، كمعرفة خصائص المّغة التي ينقؿ إلييا

ترجمة النص المرادؼ، كالنص المكازم، فإذا كانت المكازاة تحقؽ كجكد مشابية 

                                         
، المركز الثقافي 1، ط(19اليامش ) 102سعيد يقطيف، انفتاح النص الركائي، ص  - 12

 .1989الدار البيضاء، - بيركت - العربي 
 - -.38، ص 19مجمة المّساف العربي، ع : أحمد الخطيب - 13
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 المّغكم كمدلكليا الاصطلاحي حيف ألصقت Paraأك مناسبة بيف مدلكؿ السّابقة 
بالنص، فإفّ ىذا يشير إلى أف مصطمح بنيس يستكعب المعنى العممي 

«paratextualité» عمى الرغـ مف أف تفضيؿ الكممة المفردة عمى العبارة أفضؿ ،
لأنيا تسمح بالاشتقاؽ كالنسبة كالجمع كالتثنية، كالنصية المكازية أفضؿ مف 

كلكف يبقى . المرادفة لما تكحي بو كممة مرادفة بالتطابؽ في المعنى مع ما ترادفو
الذم يطابؽ في مدلكلو مصطمح " الحكاشي"أنو لدينا في تراثنا مصطمح 

Paratextes لأنو يشتمؿ عمى الشركح كالفكائد كالفركع كالعناكيف ككميا تشير إلى ،
، كلقد أشار حساـ الخطيب إلى "جيرار جنيت" كما أكردىا Pratextualitéعناصر 

 يمكف أف يؤدم المدلكؿ نفسو الذم 14مصطمح النص المرفّؿ في الإعلاميات
كتبقى ضركرة اعتماد الإفراد في المصطمح ليس . «Paratexte»قصده جنيت مف 

مف باب الامتثاؿ المطمؽ ليذه القاعدة، كلكف إذا كجد فقط لدينا البديؿ في تراثنا، 
كىذا ما يدخؿ في باب التأصيؿ عمى غرار ما يفعؿ طو عبد الرحمف في مجاؿ 

*. « Pragmatique »المصطمح التداكلي 
 

                                         
، 1، ط « Hypertexte »الأدب كالتكنكلكجيا كجسر النص المفرع : حساـ الخطيب - 14

. 1996المكتب العربي لتنسيؽ الترجمة كالنشر، سكريا، 
نذكر عمى سبيؿ المثاؿ كتبو في أصكؿ الحكار كفمسفة عمـ الكلاـ، المّساف كالميزاف، فقو * - 

. الفمسفة كغيرىا
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METATEXTUALITE (3) 

 
 

  نقدية النص    الميتانصية    العلاقة النقدية    الكاصفة    ما كراء النصية   النصية
 

 
   يقطيف            المقداد   عمي ابراىيـ   قسـ الدراسات               بنيس      

 
 

كراء، :  كالتي تعنيMETAنلاحظ في البداية أف الترجمة المّغكية لمسّابقة 
" جيرار جنيت"بعد، تغير، تبدؿ، لا تتناسب مدلكلاتيا ىذه مع ما اصطمح عميو 

كالتي ىي علاقة تعميؽ بيف نص كآخر "، METATEXTUALITEبظاىرة 
ذا كاف التعميؽ عمى الشيء . 15"يتحدث عنو دكف ضركرة ايراده أك استحضاره كا 

يأتي بعده، كقػد يحػدث تغيػرا فيػو، فيذا لا يخكّؿ لػنا ترجمػة ىذه العلاقة بػ ما كراء 
النصية، لأنيا ترجمة حرفية مستيجنة، لاتفي بالغرض، كىي ترجمة مضمّمة تبتعد 
عف الدقة، التي لا نكاد نعثر عمييا كذلؾ في مصطمح ميتانصية لسعيد يقطيف، 

، كتعتبر مف أكثر الكسائؿ خطكرة عمى METAكىك تعريب جزئي لمسّابقة 
العربية، لأفّ تعريب المصطمح كاملا أىكف، بؿ إنو يغدك ضركرة في بعض 

المصطمحات العممية كبعض الألفاظ المشتقة مف اليكنانية كتيمفكف، كتمفزيكف، 
، كالبمكتكنيكـ كالجدير بالذكر أفّ مجمع . كبعض الأسماء الكيماكية، كاليكرانيكـ

كذلؾ طبقا لمقاعدة . القاىرة يكرد مئات مف ىذه المعرّبات في المعجـ الكسيط
المطبقة في التعريب كىي أف كؿ ما ىك أصيؿ في المّغة المنقكلة يعرّب بالترجمة، 

                                         
 -15   PALIMPSESTES, p. 11. 
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أما الألفاظ العالمية التسمية كالمستعممة في معظـ لغات العالـ المتحظّر، فيذه 
، كلسنا ندرم ما الذم جعؿ سعيد يقطيف يمجأ إلى ىذه الطريقة في 16كميا تعرّب

حيف تبدك ترجمة زميمو بنيس مكفّقة إلى حد كبير فالنص الكاصؼ، مثؿ المّغة 
 تستكعب معنى العلاقة التعميقية لمنص، في METALANGUAGEالكاصفة 

حيف أفّ تعريب ميتانصية لا يفيمو إلّا المختصكف، كقد يغيب المعنى لك كاف 
. التعريب جزئيا كما ىك الحاؿ عند يقطيف

 

أما ما كراء النصية فيي كغيرىا مف الترجمات الحرفية، التي إضافة إلى 
لا يؤدم إلى تكليد صيغ مرتبطة " كراء"غمكضيا، فإف تركيبيا مف الظرؼ 

، كليست قابمة للإشتقاؽ لمتعبير عف مختمؼ METATEXTUALITEبالظاىرة 
.  المقامات في الصياغة

 

أما نقدية النص، كالعلاقة النقدية فلا شيئ يكحي فييما بالاصطلاح 
.   العممي المرتبط بالتفاعلات النصية

HYPERTEXTUALITE (4 ) 
 
 
 

التعمؽ النّصي   النّصية الضامة   التعمؽ النّصي     النّصية الكاسعة  النّصية الشاممة 
 
 

 عمي ابراىيـ      المقداد           يقطيف            بنيس         قسـ الدراسات  
 

                                         
. 38، ص 19أحمد شفيؽ الخطيب، ع  - 16
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كؿّ علاقة جامعة لنص   " Hypertextualité يقصد جيرار جنيت بظاىرة
يرتبط بو بطريقة  ( (Hypotexte بنصّ سابؽ (Hypertexte)نص لاحؽ  (ب)

نما ،(أ)، لا يتحدث عف النص (ب)مخالفة لطريقة التعميؽ، بحيث أف النص  كا 
 دكف أف يذكره أك يصرّح بو Transformationينتج عنو بكاسطة عممية التحكيؿ 

، كىذا يعني أنو انطلاقا مف عممية التحكيؿ تبرز علاقة أكسع بيف 17''بالضركرة
النصيف، ككأف النصّ اللّاحؽ ينحدر ك يشتؽّ مف النص السّابؽ فيحمؿ مكاصفاتو 

كبذلؾ فإفّ ترجمة المصطمح بالتعمؽ النصّي يشترؾ فييا مع جميع . الأساسية
ف كانت تعبر عف شدّة التفاعؿ كعمقو، فربما ىذا  مصطمحات التفاعؿ النصي كا 

إلى ترجمة المصطمح بالنصّية الضامّة، كالضـ علاقة احتكاء قد  ما حدا بالمقداد
لا تسمح بالاختلاؼ في حيف أف نكع العلاقة بيف النص السّابؽ كاللّاحؽ قد تبدأ 
احتكاءا كتنتيي اختلافا يعبّرعف فرادة النص اللاحؽ، كما في المحاكاة الساخرة 

Parodie أك المعارضة pastiche . كلذلؾ فمصطمحا النصية الكاسعة لبنيس
كالنصية الشاممة لقسـ الدراسات يأتياف ليعبّرا عمى ىذا النكع مف العلاقة لدلالة 

الشمكؿ عمى الاحتكاء كالتضمّف، مثؿ الكَسَع لكف يفكؽ مصطمح النصّية الكاسعة، 
النصّية  الشاممة، في التعبير عما يفرزه الكاسع مف طاقة كقدرة عمى العطاء مف 

. خلاؿ الظكاىر المختمفة التي تنتجيا عمى المستكل الأسمكبي كالدلالي
 

كما دامت كؿ ىذه الأشكاؿ مف التفاعؿ النصّي تعبّر عف التعالؽ فيما 
بينيا كىي العلاقة الأساس التي تقكـ بيف النصكص،  كاف يقتضي مف المترجـ 

أف يصكغ المصطمح بمراعاة الكظيفة التي تنتج في كؿ مستكل عف عممية 
التفاعؿ ىذه، كىذه المعايير الميممة عند سعيد يقطيف مثلا، كالتي راعاىا بكؿّ دقة 

 كالتي Hyperمحمد بنيس حيث تتناسب كممة كاسعة مع المعنى المّغكم لكممة 
                                         

17 - PALIMPESTES, P13. 
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، مف حيث دلالتيما عمى الكثرة كالزيادة كالطاقة؛ في حيف أف "فرط، فكؽ"تعني 
شمِؿ كضّـ تعني الجمع قميمو أك كثيره، كعَمِؽ تعني التشبّث، ككلاىما يعبّر عف 

كما داـ مجمع القاىرة . العممية كليس عف الظاىرة التي تدؿ عمى الكثرة كالمبالغة
قد أقرّ في دكرتو العاشرة أنّو يصّح صكغ المصدر مف الفعؿ لمدلالة عمى الكثرة 

كما تصّح صياغتو ممّا لـ يرد فيو فعؿ لمضركرة في « تَفعَاؿ»كالمبالغة عمى كزف 
. 18لغة العمكـ

 

كانت ستفي بالغرض الذم تعنيو النصية " تَنصَاص"فإنّو يبدك لي أف كممة 
 .الكاسعة تبعا لقاعدة   الإفراد في كضع المصطمح

 
Architextualité (5) 

 

  النصية الأكلية   كمية النص    معمارية النص    النصّية الشمكلية  النصّية الجامعة 
 

 

    المقداد  عمي إبراىيـ          يقطيف           قسـ الدراسات      بنيس         
 

 التصنيؼ الجنسي L’achitextualitéيجعؿ جيرار جينت مف ظاىرة 
Génériqueأم مجمكعة مف الخصائص العامة التي ينتمي إلييا كؿّ 19 لنص ما 

كلقد جعميا جينت بديلا لما كاف يعرؼ بالجنس الأدبي الذم . 20نص عمى حده
، ككاف عبد Architexteاعتقد زكالو، كاجتماع خصائص كؿّ جنس فيما سمّاه بػ 

في ترجمتو لكتاب " بجامع النص"الرحمف أيكب أكؿ مف ترجـ ىذا المصطمح 

                                         
. 775يراجع المعجـ المفصؿ في عمكـ المّغة، ص  - 18

PALIMPSESTES, p.12. -19 
 .1، ص 1986، 2عبد الرحمف أيكب، مدخؿ لجامع النصّ، دار تكبقاؿ، المغرب، ط  - 20
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كذلؾ في بداية الثمانينات كتبنّاه الباحثكف لدلالتو " مدخؿ لجامع النص"جنيت 
 مف حيث Arch عمى المفيكـ الذم أراده جيرار جنيت، عمى الرغـ مف أفّ السّابقة

، 21بدائي- أكلي - دلالتيا المّغكية لا تعبر عف معنى الجمع  بؿ تعني رئيسي
 لصياغة المصطمح قد ينحرؼ Affixationكىذا يعني أنّو عند عممية الإلصاؽ 

 كىذا ىك الكضع الذم بَدَا بو مصطمح الإصلاحالمعنى،  فينتقؿ مف الكضع إلى 
Architextualité الصحيح مف " جامع النّص" ككما كضّحو المصطمح العربي

، لكنّو حيؾ بنفس الطريقة التي تصاغ بيا العبارة  حيث تعبيره عف المفيكـ
ذا كانت السّكابؽ الأجنبية تعتبر في . الفرنسية، حيث تسبؽ الصفة المكصكؼ كا 

أغمبيا صفات، كالصفة الفرنسية تستغرؽ المكصكؼ كلكنيا لا تنزع عنو أىميتو، 
فإفّ تقديـ الصفة في العربية فضلا عف عدـ استصاغتيا لأفّ الصّفة تتبع 

.  كىك المقصكد" النّص"المكصكؼ، يجعميا تستغرقو مف الناحية الدّلالية كتُغَيّبُ 
 

كلذلؾ نجد محمد بنيس يعيد الصياغة الأصمية فيترجـ المصطمح إلى 
ف كاف  النصية الجامعة، كالمسافة ضيّقة جدا مع مصطمح النصية الشمكلية، كا 

مصطمح الشمكلية يكحي بانضماـ أشياء أخرل إلى النص كالمسرح كالشعر 
.  كالركاية كغيرىا مف الأجناس

 

معمارية "إفّ ىناؾ إرتجالية كعدـ دقّة، تلاحظ عمى ترجمة سعيد يقطيف 
، Architectureالتي عمد فييا إلى نقؿ المعنى الاصطلاحي لكممة " النص

لمتعبير عف مجمكع الخصائص الأجناسية لنص ما، كما أفّ ترجمة المقداد 
 بأكّلي، لا يعبّر عف Archالحرفية النصية الأكلية لاعتماده المعنى المّغكم لمسّابقة 

كلقد أشرنا سابقا إلى مخاطر الترجمة الحرفية كيقترح . المعنى الاصطلاحي المراد

                                         
 .44، ص 19يراجع أحمد شفيؽ الخطيب، مجمة المّساف العربي، ع  - 21
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، كبعد ما يشير إلى أفّ عبد الرحمف أيكب "كميّة النّص"عمي إبراىيـ مصطمح 
، يخالؼ الإثنيف "معمار النّص"، كسعيد يقطيف "بجامع النّص"ترجمو قبمو 

باقتراحو لأفّ جيرار جنيت كما قاؿ يقصد مف خلالو مجمكعة الخصائص العامة 
، كىذا الاستنتاج لا ينفي ككف النّص مجمكع 22(جنسا)كلّا  التي تجعؿ مف النّص

كتبقى . خصائص عامة تجعؿ منو نصّا، مثمما فيمو مف ترجمكا المصطمح قبمو
ف  كممة الكميّة  التي ىي مصدر صناعي مف اسـ يدؿ عمى شيء معنكم مجرّد كا 
عبّر عف تحقؽ الجمع، لا يفي بمفيكـ الخصائص العامة الجامعة، لأفّ الكّؿ قد 

كلكف يبقى الاختلاؼ دلالة عمى الرغبة في التميز كالتفرّد، . يرتبط بخاصية كاحدة
ف التفت الأخير إلى الأكّؿ فميس مف باب التأكد مف أفّ المصطمح  كحتى كا 

 كمحاكلة إيجاد منيجية ملائمة لكضع ،السّابؽ قد يفي أك لا يفي بالغرض
شاعتو كاستطاعتو بؿ لمخالفتو فقط،  كقد يغيب عف ذىنو، قالمصطمح كآليات  كا 

أنّو لا يكفي أف يككف المصطمح قد صيغ عمى أسس لغكية سميمة أك أقَرّتو سمطة 
فالمصطمح قد لا يشيع كيبقى في بطكف الكتب كالمعاجـ لأسباب اجتماعية "ما 

كنفسية يدرّسيا أصحاب عمـ المّغة الاجتماعي، كقد يضطر المترجـ إلى استعماؿ 
. 23"مصطمح يرل فيو عيبا عملا بمبدأ الشيكع كالانتشار

 

إفّ ىذه المصطمحات التي تنتمي إلى نظرية النّص، كالتي صاغيا جيرار 
جنيت لكصؼ الييئة التي يرد بيا النّص في تفاعمو مع بقية النصكص السّابقة 

عميو، كعمى الرغـ مف التقاطع بيف ىذه الييئات كالاقتراب المعنكم بيف 

                                         
، ص 2000 - 24، مجمة البحريف الثقافية، ع "انفتاح النّص"يراجع عمي نجيب ابراىيـ،  - 22

129. 
، المجمة العربية لمدراسات الدكلية، معيد "ترجمة النصكص الاخبارية"يكسؼ إلياس،  - 23

. 1984، 2الخرطكـ الدكلي لمّغة العربية، ع 
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المصطمحات المعبّرعنيا،  فإفّ ىذا ليس مبرّرا ليذا الاختلاؼ في المصطمحات 
كقد يلاحظ أفّ دخكؿ السّكابؽ عمى كممة نّص كاف سببا في ىذا الارتباؾ،  

لكف اتفاؽ الأساتذة .  بدعكل أفّ ىذه السّكابؽ ىي مف خصائص المّغات الأكركبية
الأخضر غزاؿ،  كمحمد رشاد الحمزاكم،  كأحمد شفيؽ الخطيب عمى أفّ ما 
ذا أدركنا أف جذكر  يعتبر سكابؽ كلكاحؽ ما ىك إلّا جذكر في كاقع الأمر،  كا 
 9273المّغة العربية كحدىا، كالتي تنتمي لما يعرؼ بمجمكعة المّغات السامية تبمغ 

جذرا،  في حيف تضـ مجمكعة المّغات اليندكأكركبية التي نقمت عنيا العربية 
 جذرا،  فإفّ القكؿ بغنى المّغات الأكركبية 500مصطمحاتيا في القرف العشريف 

. 24في ىذا الميداف كعجز العربية فيو، يجانب الحقيقة كيحتاج إلى إعادة  نظر
 

 مف  ترجمة خمسة مصطمحات -كعميو فإفّ ما يلاحظ عمى ىذه النماذج 
 كالتي امتدت عمى مدل عشريف -تنتمي لحقؿ معرفي دقيؽ، ىك التفاعؿ النصّي

 - بالتداخؿ النصّيIntertextualité حيف ترجـ محمد بنيس -1979سنة مف سنة 
تدؿ عمى أفّ الإشكالية ليست إشكالية ترجمة السّكابؽ كالمّكاحؽ كلا إشكالية المّغة 

. العربية بؿ ىي إشكالية المترجـ العربي
 

فميس ىناؾ منيجية كاضحة عند ىؤلاء معمنة في ترجماتيـ، عكس ما 
يفعمو طو عبد الرحمف مثلا في كضعو المصطمح التداكلي حيث يعرض المنيجية 

.  كيعمؿ الأسباب التي جعمتو يمجأ لمصطمح دكف آخر
 

باستثناء محمد بنيس،  فيناؾ عفكية كارتجالية كرغبة في الاختلاؼ في 
الترجمة، كلك نحا مف جاء بعد بنيس منحاه في الترجمة لما أصبحنا أماـ كـ ىائؿ 

                                         
. 64، ص 24مجمة المّساف العربي، ع  - 24
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مف المصطمحات المترادفة بحجة المّحاؽ بالكـ اليائؿ مف المصطمحات التي ترد 
،  دكف أف يمتفت الآخر للأكّؿ . عمينا يكما بعد يكـ

 

تُعبّر المصطمحات التي كضعيا جنيت عف الصفة التي يرد بيا النصّ 
نتيجة لدرجة معينة مف التفاعؿ مف المستكل الأقؿ تجريدا إلى أكثر تجريدية، 
، بياككاف بالإمكاف الاستفادة مف ظاىرة الترادؼ في العربية، كالتي يُقرّ المفكركف 

أك المثبتكف لكركدىا أفّ كثيرا مف المترادفات بينيا فركؽ في المعنى كالاختلاؼ 
في الصفة كالدرجة كالجمع كالشمكؿ كالاتساع، بحيث يمكف التعبير بيا عف 

 ,super, supra, hypo الصفة أك الدرجة التي يستعمؿ ليا الغربيكف السّكابؽ مثؿ 

hyper  كىذا يعني أنّنا نجد مف المترادفات في المّغة العربية ما يحقّؽ المطمكب 
كلا يتسنى ذلؾ إلّا بالعكدة إلى معاجـ المعاني، كليس . دكف الحاجة إلى التركيب

معاني المفردات كما ىك معمكؿ بو، كمعاجـ المعاني ىي المعاجـ المرتبة عمى 
حسب المكضكعات فيي تعقد أبكابا كفصكلا لممسميّات التي تتشابو في المعنى 

كتتقارب كتكرد كؿ المفردات المتعمقة بالمكضكع، كالمخصّص لابف سيده كيمكف 
الاستفادة منيا لمتعبير عف الدرجة أك الزمف كالبداية كالنياية كتقابؿ معاني 

السّكابؽ في المّغات الأجنبية التي يعبّر أغمبيا عمى صفات تعكس الدرجة أك 
 كغيرىا كعند العرب  Arch - hyper - super - supra  - hypoكػالمكاف كالزماف 

أكّؿ الأشياء كآخرىا كأكّؿ المطر الرّذاذ كآخرىا الطكفاف كبينيما معاني تعبّر كميا 
. عف شدّة ىطكؿ المطر
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، المرتبطة « Affixation » أفّ ظاىرة الإلصاؽ 25لقد أشار محمد يكسؼ
بالسّكابؽ كالمّكاحؽ في المّغات الأجنبية، ظاىرة كاقعة في المّغة العربية كىي مف 

الصكر الصرفية التي يتـ بيا الاشتقاؽ، كىك مكضكع متخصّص جدا، لذلؾ يشير 
إلى الميتميف بالصّرؼ الذيف يتكقّؼ عمى عاتقيـ حؿّ ىذا الإشكاؿ، كلقد كفّؽ 

 في Architextualitéك Hypertextualité قسـ الدراسات في ترجمتو لمصطمحي
فّ القارئ العادم، بؿ . ترجمة الأكلى بالنّصية الشاممة كالثانية النصية الشمكلية كا 

المّغكم غير المتخصّص الدقيؽ في عمـ الصّرؼ تكحي لو ىذه الترجمة بازدراء 
المّغة العربية، حيف يعبّر بكممتيف مف نفس الجذر عف مصطمحيف مختمفيف، لكف 
مع قميؿ مف التأمؿ نلاحظ أفّ اسـ الفاعؿ الشاممة مرتبط بالمكصكؼ الذم ىك 
النّص، في حيف تضيؼ الشمكلية معاني أخرل لمنّص، كىذا ىك الفرؽ بيف اسـ 

الفاعؿ كالمصدر الصناعي الذم يصعب إدراكو، كعميو فمك استغؿّ قسـ الدراسات 
ىذه المنيجية في الترجمة لطابقت المعاني التي أرادىا جيرار جنيت مف ىذه 

كىنا نشير إلى . المصطمحات التي لا يبدك الفرؽ بينيا إلّا في الزيادة في المعنى
ضركرة استغلاؿ الصيغ الصّرفية المختمفة لمتعبير عف المعاني المختمفة باختلاؼ 

. الدرجة، الزمف أك غير ذلؾ
 

كليس ىناؾ مبّرر لمقكؿ بأفّ السّكابؽ كالمّكاحؽ مف طبيعة المّغات الأجنبية، 
 لأفّ المّغات المتطكرة تستعمؿ ظكاىر ليست مف ،كىي غريبة عف المّغة العربية

طبيعتيا لسدِّ الحاجة العممية، كالمّغة الإنجميزية التي لجأت إلى النحت لاستحداث 
ألفاظ جديدة دعت إلييا الحياة العصرية عمى الرغـ مف أفّ النحت ليس مف 

                                         
، مجمة المّساف العربي، "في تمكيف العربية مف الأداء العممي"يراجع محمد يكسؼ حسف،  - 25

. 40، ص 1995، 39ع 
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 لمتعبير Lunchك Breakfast المنحكتو مف  Brunchطبيعتيا،  فاستحدثكا كممة 
.  26عف كجبة بيف الإفطار كالغذاء

 

لقد لكحظ أفّ معظـ السّكابؽ كالمّكاحؽ يمكف التصرؼ في معظـ حالاتيا 
باستخراج الصيغة الاشتقاقية مف الجذر المعني، حيث تفيد المعنى الذم يفيد 

. إلصاؽ السّابقة أك اللّاحقة
لا شؾّ أفّ الاختلاؼ في الترجمات، يكقفنا عمى فردية كضع المصطمح - 

عمى الرغـ مف كجكد مؤسّسات قائمة عمى كضعو، فيؿ ىذا يعني أنّو فضلا عف 
عدـ التفات الآخر إلى الأكّؿ، كالاطلاع عمى الترجمات السابقة، يدؿّ كذلؾ عمى 
عجز ىذه المؤسسات في الإلماـ بمختمؼ المجالات المعرفية، كالنقد الأدبي مثلا، 

. أك ضركرة اضطلاعيا بترجمة الكتب كنشرىا كذلؾ
إفّ السّكابؽ كالمّكاحؽ كالتي تعدّ جذكرا في المّغات اللاتينية كاليكنانية التي - 

ىي لغات ميّتة،  قد لجأ إلييا الغرب لحؿّ الإشكالية المصطمحية عندىـ،  فمماذا 
بؿ لك التفت المترجمكف إلى التراث .  لا نمجأ إلى الجذكر الرّاكدة في المّغة العربية

لكجدكا فيو مف الكممات ما يتجاكز المصطمحات المرتبطة بالتفاعؿ النصّي عند 
فمقد بيّنت النماذج المعتمدة جيلا بالتراث المّغكم مف خلاؿ الترجمة . الغرب

الحرفية كالتعريب الجزئي، كالمّجكء إلى الغمكض باسـ الحداثة التي جنت عمى 
. المصطمح الغربي كمقابمو بالعربية عمى السّكاء

 

أخيرا كلتجاكز الإشكالية يجب العمؿ عمى قياـ شبكة معمكمات عربية 
للأنشطة المصطمحية عمى غرار الشبكة الدكلية في مركز المعمكمات الدّكلي لعمـ 

، فمف خلاؿ مثؿ ىذه الشبكة تتيسّر مجاراة النشاط « Infoterms »المصطمح 

                                         
. يراجع ـ ف ص ف - 26
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المصطمحي العالمي، كتسيّؿ إشاعة المصطمحات المكّحدة بيف العامميف في ىذا 
، كسكؼ يككف للإعلاـ الآلي دكر كبير في ىذا 27المجاؿ  في كؿ أنحاء الكطف

المجاؿ مف حيث إشاعة المصطمح كتكحيده، فيطمع عميو القائمكف عمى الترجمة 
.  دكف عناء

 

لقد ركّزنا في ىذه المداخمة عمى المصطمحات المركبّة مف السكابؽ، 
كرصدنا إشكالية ترجمتيا، كلعؿّ الإشكالية أعمؽ في المصطمحات التي تنتيي 

 التي تترجـ كمّيا بصياغة المصدر الصناعي، tionك itéك ismeبالمكاحؽ كػ 
. كسيككف لو مجاؿ آخر في بحث مستقؿ

 

                                         
. 45، ص 39يراجع مجمة المّساف العربي، ع  - 27



المقابل الدلالي في المعجم الثنائي 
 

وأثره في الترجمة 
 

أحمد عزوز . د
 .السانية- جامعة وهران  / كمية الآداب،المغات والفنون

مقدمـة 
 

تؤكّد الدراسات الدلالية كالمعجمية أفّ أمما كثيرة  عرفت المعاجـ منذ أقدـ 
( 150 ) العصكر،ألّفتيا لتككف خزائف تحيط بمادة لغتيا فكضع الصينيكف في سنة

 بعد (530)   كفي سنة( SCHWO - WAN)أكاف -قبؿ الميلاد معجما عنكانو شكك
بييف -  معجما آخر اسمو يك ((KU  - YE -² WANGكانج - الميلاد ألّؼ ككيي 

(YU - PIEN) . 
 

كساىمت الأمّة الركمانية في التأليؼ المعجمي،إذ عرفت معاجـ منيا 
في القرف  (HESYSHIUS)" ىزيشيكس السكندرم"الذم ألّفو " معاني الألفاظ"
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    "أمكنيكس السكندرم"الرابع الميلادم،كىك معجـ لميجات كالتعبيرات،كألّؼ 
(AMMONIUS) أمّا اليكناف فمف معاجميـ  (.1)معجما لمعاني المشترؾ المفظي

 في القرف الرابع (HELLADIUS ) " ىلاديكس السكندرم" معجـ الغريب لػ
. الميلادم،كمعجـ يكليكس بكلككس الذم رتبّو بحسب المكضكعات

 

كعرفت  الأمّة العربية أنكاعا مف المعاجـ،يمكف اعتبارىا متطكّرة بحسب 
الزماف الذم ألّفت فيو حتّى أصبحت بعد مرحمة مف تاريخ التأليؼ المعجمي 

. أساسا لعمـ مستقؿ بذاتو
 

بعدما أفادت مف تجارب الشعكب - كشيدت المعاجـ لدل الأمّة الغربية 
تطكّرا ممحكظا، كغدت منيلا يستقي منيا الدارس معارفو - التي سبقتيا 

كشركحو،كعرفت عددا ضخما منيا  كأنكاعا كثيرة يكاد يفكؽ ما أنتجتو الأمـ 
. الأخرل سكاء في عصكرىا القديمة أك ما تنتجو في العصر الحديث

 

خصائص المعجم 
 

كليقدّـ المعجـ أىّـ خدمات لمقارئ يفترض أف يككف ذا مميّزات كخصائص 
: منيا

أف يجمع الرصيد المفرداتي لمغة،  - 1
أف ترتب مكاده،  - 2
. كتعرّؼ مداخمو - 3

 

جمع الرصيد المفرداتي  - 1
 

إفّ أىّـ ما تميّزت بو مناىج جمع الرصيد المفرداتي مف ألفاظ حضارية 
كمصطمحات عممية ىك تيسيرىا لمكقكؼ عمى أىّـ الثغرات كالفجكات المفرداتية 
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التي  يككف المعجـ أغفميا ليعيد إدماجيا،أك تكليدىا صكريا أك دلاليا،ككؿّ ذلؾ 
. مف شأنو أف يثرم المعجـ كيغنيو

كفيـ الحقكؿ الدلالية في لغة أك أكثر يكشؼ الثغرات الخاصة بالألفاظ 
كالدلالات التي يفتقر إلييا ىذا المعجـ أك ذاؾ في المساف  ذاتو،أك بالمقارنة مع 

. معاجـ مفيكمية في ألسنة أخرل
 

كيبدك أفّ المعجـ العربي المعاصر لـ يتمكف مف جمع رصيده 
المفرداتي،كيتّضح ذلؾ جميا مف كجكد ثغرات مفرداتية كبيرة تصؿ إلى ما يعادؿ 

في بعض الحقكؿ بالمعاجـ العربية المعاصرة،فعمى سبيؿ  (%50)خمسيف بالمائة 
المثاؿ إفّ المقارنة بيف المعجـ الكسيط لمجمع المغة العربية، كمعجـ لاركس 

تكقؼ - حسب النظاـ المترم - الصغير مف خلاؿ حقؿ كحدات قياس الأطكاؿ 
الدارس عمى أفّ ىناؾ ثغرة مفرداتية في المعجـ الكسيط تقدّر بزىاء ثمانيف بالمائة 

بالمقارنة مع ما أثبتو معجـ لاركس الصغير،فبينما يكتفي المعجـ ( 80%)
مف أصؿ عشر كحدات، ( المتر كالكيمكمتر:)مدخميف ىما (2)الكسيط بإثبات 

- سنتيمتر - ميميمتر - ميكركمتر - انغستركـ :يثبتيا لاركس الصغير كمية كىي
(. 3)كيمكمتر - ىيكتكمتر - ديكامتر - متر مربع -متر - ديسيمتر 
 

كالمشكمة القائمة ىي أفّ المتعمّـ أك الباحث لا يجد ىذه المجمكعة مف 
الكممات أك المصطمحات في معجمو، كبالتالي عميو مؿء ىذا القطاع إمّا مف 

المغة نفسيا أك مف الألسنة الأخرل بمقارنة لسانو بيا، فينقؿ ما ىك ناقص فيو أك 
. يعرّبو أك يضيؼ الجديد إلى لغة اليدؼ

 

كتطرح  في مثؿ ىذه المسألة  دقة المصطمح كالتخصيص، كىما سبيلاف 
مف سبؿ تككيف الفكر العممي الكاضح  الذم تحتاج إليو كؿّ أمّة في تربية أبنائيا 
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عميو،لأنّو يعدّىـ لمعمؿ كالبحث العممي كالإبداع كحسف التكاصؿ كغير ذلؾ مف 
الكظائؼ الأساسية التي تقكـ بيا المغة،كلا يمكف لمغة المتّصفة بالعمكـ كالإبياـ 

. أكالغمكض أف تككف أداة تعبير عف التفكير العممي الذم يطمح إليو
 

ترتيب المواد - ب 
 

معاجـ الألفاظ كىي التي تقدّـ المعنى :فما ىك معركؼ أفّ المعاجـ نكعاف
لمف لو المفظ،كمعاجـ  المعاني أم ذات الترتيب المفيكمي التي تقدّـ المفظ لمف 
ليس لو المعنى،كلا شؾّ في أفّ ترتيب بعض المعاجـ بحسب الحقكؿ الدلالية 

يعدّ أمرا مطمكبا بؿ ضركريا،كبخاصة في المصطمحات  ( تالمكضكعابحسب )
كلذا تكمف أىمّية المعجـ المفيكمي في ، العممية كالفنية كالتقنية المحدكدة التداكؿ

تسييؿ تحديد حقؿ الكممة كمجاؿ استعماليا،كضبط المعنى المقصكد مف ألفاظ 
. التعدّد الدلالي كبخاصة المشترؾ المفظي

 

بالإضافة إلى ما سبؽ فإنّيا تسيـ في استنباط الفجكات المكجكدة في 
تعريؼ مداخؿ المعجـ كبخاصة حيف المقارنة بيف المغات في المجاؿ 

 .الاصطلاحي كالمفرداتي،كما أنيا تدقّؽ في تعاريؼ المداخؿ 
 

 تعريف المداخل- ج 
 

يعتبر تعريؼ المداخؿ في حضكر كممات الحقؿ الكاحد أنجح منيجية 
تكصؿ إلييا الدرس المعجمي المعاصر؛ إذ ييسر تعريؼ جميع المداخؿ حتى تمؾ 

 .التي يستعصى شرحيا كتكضيحيا

 

دور التركيب في فهم دلالة المدخل *
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يفرض التكاصؿ بيف الأفراد كجكد قائمة مف الكممات مشتركة بينيـ يفيمكف 
معانييا بكيفية متشابية أك متقاربة،كلكف دلالات الكممات المعنكية يصعب عمييـ 
الاتفاؽ حكؿ تحديدىا، لأفّ درجة فيميا تتفاكت مف شخص لآخر،تبعا لمتجربة 

كمستكل  التي مرّ بيا كؿّ فرد،كطبيعة البيئة التي ينتمي إليو المتكمّمكف بالمغة،
. التعمّـ،كغيرىا مف العكامؿ التي تسيـ في تحديد الدلالة

 

كيككف فيـ الكممات متماثلا أك متشابيا حينما  يككف اتفاؽ ضمني حكؿ 
تكظيفيا  كاستخداميا،كمف ىنا كاف تعريؼ الكممة الذم يعدّ تحقيقا ليذا الاتفاؽ 

(. 4)أمرا ميما في استعماؿ المعاجـ
 

كيفيـ معنى الكممة بكجكدىا في التركيب الذم يسيـ في إبراز معناىا 
كيجعميا متباينة عف تمؾ التي تقاربيا في الدلالة أك تبدك مشابية ليا،بالإضافة 
إلى الكظائؼ الدلالية  ذات الارتباط بالمحيط كالثقافة المذيف يعبراف عف دلالة 

(. 5)المفظ المستقمة عف كؿّ كممات المغة
 

فالعالـ كما ىك مكجكد كمتصكّر ىك إنتاج لثقافة المجتمع كلنظاـ المغة 
المعجمي الذم يتكاصؿ بو الأفراد،ككؿّ كممة ليا مرجعيا في العالـ الخارجي، 

تكظّؼ في تركيب ترتبط بالعالـ أك بجزء منو بطريقة تختمؼ عف الكممات 
. الأخرل
 

فمعنى الكممات محدّد كفؽ قائمة بمفردات المغة،ك ترتبط فيما بينيا 
بمجمكعة مف الظكاىر المتشابية كالقابمة لممقارنة كالاستبداؿ،كيتحدّد المعنى أكثر 
حيف ظيكره في بنية المعجـ الذم يمتمكو المتكمـ،أك كفؽ التغيّرات التي تطرأ عمى 

( 6)معاني الكممات المرتبطة بالحقؿ المعيّف
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كالمعجـ ىك حقيقة المغة التي يكتسبيا الفرد عف طريؽ معرفة المفردات 
الخاصة التي تتكافر عمى حقيقة الخطاب،كىك يتجاكز المفردات، كلكف لا يبمّغ إلّا 

بيا،كلا تككف المفردات إلّا بكجكد المعجـ لأنّيا  عينة منو،كعمى الرغـ مف أنّو 
يصعب معرفة عدد الكممات التي تككّف معجـ المغة ،إلّا أفّ عددىا محدّد نسبيا 

(. 7) المعيّنة،  كىك قابؿ للإثراء كالازدياد كالافتقارةالمغفي 
 

ككؿّ لغة تمتمؾ صكرة عف الكجكد خاصة بيا، كتتميّز نظرة الناطقيف بيا 
إلى الحياة عف غيرىـ،لاختلاؼ لغتيـ عف المغات الأخرل،كمجمكع كمماتيا يدؿّ 

عمى الجنس، أك النكع، أك أصناؼ المكجكدات المادية كالمعنكية،  كالكممة الكاحدة 
في أيّة لغة تندرج تحتيا مجمكعة تطكؿ أك تقصر مف الألفاظ كالمكتب كالكرسي 
كالناقة كالفرح كالحزف،فكؿ لفظ مف ىذه الألفاظ يضّـ عددا مف الأفراد أك الأحداث 
جمعت  تحت عنكاف كاحد،كككّنت صنفا كاحدا،كلذلؾ كانت مفردات كؿّ لغة مف 
المغات ضربا مف التصنيؼ لممكجكدات الذم يعد أساسيا في فيـ العلاقة بينيا 

(8 .)
 

كالتصنيؼ ىك تقسيـ الأشياء أك المعاني كترتيبيا في نظاـ خاص،كعمى 
أساس معيّف،بحيث تبدك الصمة كاضحة بيف بعضيا البعض،مثؿ تصنيؼ 

(. 9)الكائنات،كتصنيؼ العمكـ
 

إفّ الذىف يميؿ دائما إلى جمع :" كىك ما عبّر عنو فندريس قائلا
لى اكتشاؼ عرل جديدة تجمع بينيا،فالكممات تتثبت دائما بعائمة  الكممات،كا 

(. 10)"لغكية
 

كعمى ىذا الأساس إفّ الكممات لا تشكؿ كحدة مستقمّة،بؿ إفّ بعض 
المغكييف يرفض كينكر أف يتـ اكتساب المغة في شكؿ كممات مفردة،أك يككف 
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ذا بدا لو ذلؾ في بداية (11)المتكمـ كاعيا بالكممات منعزلة أثناء عممية الكلاـ ،كا 
الأمر،فإفّ الاكتساب يككف انطلاقا مف تركيب مقدّر أك مضمر أك محذكؼ تفيـ 

. ضمنو الكممة التي يتعمّميا الفرد
كيستشؼ مف قكؿ فندريس أفّ جمع الكممات في مجمكعات يعتبر مف 
خصائص العقؿ الإنساني الذم مف طبيعتو الميؿ نحك التصنيؼ كالبحث عف 
العلاقة التي تككّف أجزاء ىذه المجمكعة أك تمؾ حتى يتسنّى لو فيميا ككضع 

ّـ الحكـ عمييا كالاستنتاجاقكانينو .   ث
 

تطور مجالات الاتصال وأهمية الترجمة 
 

اتّسعت مجالات الاتّصاؿ بيف البشر منذ أف أشرؼ القرف العشركف عمى 
نيايتو، بفضؿ التطكر السريع لكسائؿ الإعلاـ المختمفة كالمكاصلات،فبات العالـ 

. قرية صغيرة يتعاكف فييا العمماء كالخبراء كمفكرك الحضارات فيما بينيـ
 

كأصبحت كؿّ لغة تعمؿ عمى مكاجية التطكّر التقني كالعممي كالتكنكلكجي 
الذم أذىؿ العمماء أنفسيـ،كتسعى جميع الأمـ  جاىدة لجعؿ لغتيا مكاكبة 

لمستجدات الحضارة بؿ لغة ليا،فعمدت إلى ترجمة ما يصدر مف فكر كمعارؼ 
كثقافة مف المغات العالمية المتعدّدة،فدقّقت في المصطمحات بكضع المصطمح 

(. 12)الكاحد ذم المضمكف الكاحد لممفيكـ الكاحد في الحقؿ الكاحد
 

كأدل تطكّر العلاقات الاقتصادية الدكلية إلى ازدياد حجـ الترجمة 
المتخصّصة في مجالات القانكف كالاقتصاد،كفي داخؿ دكؿ المجمكعة الأكركبية 

تترجـ الكثائؽ الأساسية المرتبطة بقكانيف كؿ دكلة مف ىذه الدكؿ كنظميا 
الاقتصادية إلى المغات الأخرل حتى يمكف التخطيط لمتعاكف كالتكامؿ بيف ىذه 

. الدكؿ
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كىناؾ حركة ترجمة كاسعة داخؿ دكؿ أكركبا كمّيا،تيدؼ إلى تنظيـ أشكاؿ 
التكامؿ كالتعاكف بينيا،كىناؾ ضركرة مماثمة في العالـ العربي المعاصر لتنمية 

كمف .علاقاتو مع باقي دكؿ العالـ الإسلامي كالدكؿ الأخرل في العالـ المعاصر
البدييي في ىذا الصدد أف تككف المصطمحات مقنّنة كاضحة الدلالة حتى تؤدم 

(. 13)الترجمة كظيفتيا في نقؿ المحتكل بدقة كأمانة التخصص
 

كمف الضركرم الإشارة إلى أفّ المعارؼ لا تعرؼ اليكـ كطنا بعينو فتستقرّ 
فيو،كلا تتقيّد بالحدكد الإقميمية كالكىمية المفركضة منذ عصكر خمت،فقد تجاكزت  

التخكـ التي صنعيا الساسة كالخرائط التي أبدعيا الجغرافيكف،كباتت تنتقؿ مف 
. عقؿ إلى عقؿ كمف بيئة إلى أخرل غير عابئة بعقبة المغة

 

فالعمـ إنساني،قابؿ لمنمكّ كالإثراء،ممّا اقتضى التجاكب كالتفاىـ بيف الألسنة 
المتعدّدة في العالـ، عمى الرّغـ مف أفّ الاختلاؼ بينيا في تصنيؼ المكجكدات 

نظيره مف المغة الأخرل مقابمة تامّة "ظاىر كجمي، لأفّ كؿّ لفظ لا يقابؿ لفظا 
(. 14)"لاختلاؼ مفيكـ الشعكب لمكجكد كاختلافيا في تصنيفو

 

كيعكد ذلؾ إلى أفّ كؿ لغة تقتطع كاقع الحياة التي يعيشو المتكممكف بيا 
لما تعبّر بو لغة أخرل،فكؿ لغة ليا تصكرّىا  - قميلا أك كثيرا - بصكرة مغايرة 

الخاص لمعالـ،كليا عبقريتيا كنظاميا،فالإنجميزية مثلا أكثر كاقعية كتركيبية 
في أغمب الأحياف - كتفضؿ الأفعاؿ كتستعمؿ الكممات القصيرة،البسيطة كتككف 

رنّانة،كتكظّؼ الفعؿ في مجريات الحدث،أمّا في الفرنسية فيي أكثر تجريدا -  
، كالعربيّ  سميؿ الصحراء تقرّ عينو بالنبأ السارّ (15)كتحميلا،كتفضؿ الصفات

الذم يثمج صدره،بينما يتكّؽ الفرنسيّ إلى مثؿ ىذه البشرل التي تدفيء 
cela  lui  réchauffe  le coeur  ( "16 .) "صدره
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عف الإنجميزم الذم  ( MOUTON)كتختمؼ نظرة الفرنسيّ إلى الخركؼ 
 ،(17)    عمى الخركؼ عندما يككف مفصلا إلى قطع لحـ ( MUTTON)يطمؽ 

إف  (LPESCADO) E،(POISSON)كتختمؼ نظرتو عف الإسباني الذم يرل في 
. إف كاف سمكا يصاد كيؤكؿ كيستيمؾ ((PIEZكقصد بو جنس السمؾ 

 

 فالكممة الكاحدة يمكف أف تككف ليا دلالات مختمفة في لغات مختمفة مثؿ
(CLERC)  في الفرنسية ىك مكظّؼ لدل المكثّؽ،في الإنجميزية ىك مكظّؼ مكمّؼ

بالكتابة،كفي المغة الأمريكية ليا ىذه المعاني جميعا بالإضافة إلى معنى 
(. 18)البائع

 

أفّ أمـ العالـ تتفاىـ فيما بينيا، كيستكعب - اليكـ - كممّا ىك متداكؿ 
مفكرك أمّة معيّنة ما تجكد بو قريحة عمماء أمّة أخرل، كتبدعو عقكليـ، كما ذلؾ 
إلّا لازدياد أىمية الترجمة في إطار التعاكف الدكلي الذم يتجاكز الحدكد الكطنية 

كالمغكية، فيناؾ تعاكف كثيؽ بيف كثير مف المؤسسات العممية كالصناعية في دكؿ 
العالـ الغربي كيتطمّب ىذا التعاكف الاطلاع الدائـ عمى البحكث كالتقارير التي 
تعدّىا الجيات المتعاكنة،كيؤدم ىذا إلى ضركرة ترجمة بعض الكثائؽ التي 

يفترض أف تككف المصطمحات المستخدمة في ىذه التقارير كالكثائؽ كالبحكث 
مقننة عمى نحك يسمح بالاطّلاع عمييا في يسر، كيجعؿ ترجمتيا أيضا عملا 

. دقيقا ككاضحا
 

ّـ إنتاجيا في مكقع لتكزّع في مناطؽ ذات لغات  فيناؾ سمع كثيرة يت
    مختمفة،كىنا تككف ترجمة المكاصفات ككيفية التشغيؿ كغير ذلؾ ضركرية

، ممّا أثقؿ كاىؿ المترجميف كألزميـ تتبع كؿّ ما تبدعو لغات العالـ كتكتشفو (19)
. ميما قؿّ شأنيا،لنقميا إلى ألسنتيـ
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المعجم الثنائي والترجمة 
 

كفي كاقع الأمر، إفّ المترجـ مبدع،كالترجمة ليست عملا ىيّنا يقبؿ عميو 
مف استغمقت آفاؽ تفكيره كضعفت ممكاتو الإبداعية،فيفترض أف تككف طبيعية 

بحيث لا يشعر القارمء بأنّو يطالع ترجمة،فيي نكع مف أنكاع الإنتاج الفكرم،كىي 
نشاط قريب مف الأدب كشبيو بو،كىي أداة إنتاج كسائر الأدكات الأخرل 

أصعب مف - "أيضا - ، كىي (20)المستعممة في الإنتاج الزراعي أك الصناعي
التأليؼ،لأفّ المؤلّؼ طميؽ بيف معانيو،كالمترجـ أسير معاني غيره مقيّد بيا، 

مضطر إلى إيرادىا كما ىي كعمى علاتيا،إذا لزـ الأمانة في الترجمة كما ىك 
لّا فميس مترجما بؿ ىك مصنّؼ (. 21)"الكاجب،كا 

 

ك يعدّ المعجـ الأداة الرئيسية كالكسيمة الأساسية التي يستخدميا المترجـ 
. كسيمة في ممارسة مينتو كأداء كظيفتو  عمى أفضؿ كجو

 

كيعرّؼ المعجـ الثنائي المغة في شكمو العاـ بككنو يضع مقابلات بيف 
مفردات لغتيف،يستطيع بكاسطتيا مستعممو أف يتعرؼ انطلاقا مما يعرفو في 

إحدل المغتيف عمى ما يجيمو في المغة الأخرل،كىك يختمؼ عف أنكاع المعاجـ 
المادة - الأخرل بأنّو يضّـ بالضركرة لغتيف مختمفتيف،كبككنو يضع مقابؿ الكممة  

(. 22)كممة أخرل مرادفة ليا في المغة الثانية - 
 

كلممعجـ الثنائي المغة أعظـ فائدة  مف الأحادم المغة الذم يعنى بتعريؼ 
كممة المدخؿ فقط كيقدّـ الشركح كالمعمكمات الكافية لإفياـ القارئ،كىك ما اتفقت 

فيو لغة الشرح مع لغة المدخؿ،كعادة ما يكجّو لمتكممي أىؿ المغة،أما معجـ 
الثنائي المغة فتختمؼ فيو لغة الشرح عف لغة المدخؿ،كييتـ بتقديـ المعمكمات عف 

. المغة المشركحة أكثر مما ييتـ بالمغة الشارحة
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كالمشكمة الأساسية في المعاجـ الثنائية أنّيا تعتمد عمى الجمع بيف لفظ في 
لغة كلفظ مساك لو في معناه المعجمي في لغة أك لغات أخرل،كىكأمر صعب في 

(. 23)كثير مف الحالات،كخاصة بالنسبة لمغات المختمفة ثقافيا بصكرة كبيرة
 

تطمب الدقّة بتكسيع مممّا  كتقدّـ ىذه المعاجـ المقابلات  لكممات المدخؿ،
 المقابلات  بمثابة سماعة قالمقابؿ بشرح مكجز أك تكضيح مختصر،كتعدّ ىذ

الطبيب التي إف كانت جيّدة الصنع،دقيقة الصكت،كاف أقدر عمى تشخيص الداء 
. ككصؼ الدكاء

 

يحتاج المترجـ إلى معجـ ذم مكاصفات معيّنة،يختمؼ  كعمى ىذا الأساس،
،لأنو مف مشاكؿّ (24)عف المعاجـ العادية التي يستعمميا الباحثكف كالدارسكف

المغة أنّيا تعبّر عف معنى كاحد بأكثر مف لفظ،أم إفّ مفيكما معيّنا في لغة بعينيا 
كمف ذلؾ أفّ ، يعبّر عنو بأكثر مف لفظ في لغة أخرل إلى غيرىما مف الاختلافات

،ككممة (TANTE)أما الفرنسية فتسمييما بمفظ كاحد " الخالة"ك" العمّة"لمعربية 
،كيراد بيا تمؾ التي تكتب إلى قريب (LETTRE)رسالة تقابميا ألفاظ كثيرة مثؿ 

،كمنيا ما يؤلؼ في مكضكع معيف،كمنيا (EPITRE)أكحبيب كىي 
(MESSAGE) التي يبعثيا ممؾ أك رئيس دكلة إلى نظيره في مكضكع ما مع،

TERRE(25 .)))رسكؿ يبمغيا لو،ككممة الأرض كالتراب يقابميما لفظ    كاحد 
 

يكما بعد يكـ،بسبب اتّساع " المعجـ الثنائي المغة"كليذا تزداد الحاجة إلى
مجالات الاتصاؿ بيف الشعكب،كضركرة اطلاع كؿ أمّة عمى ما جدّ لدل الأمـ 

الأخرل مف عمكـ كفنكف كآداب،كانتشار التجارة كالأعماؿ المصرفية،كتعقّد 
العلاقات السياسية الدكلية،مما جعؿ الدقة المتناىية في الترجمة أمرا أساسيا في 
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التعاكف كتكطيد العلاقات لأفّ الاختلاؼ حكؿ معنى كممة في اتفّاؽ أك معاىدة أك 
. إعلاف كثيقة قد يككف سببا في  عكاقب كخيمة جدا

 

كمف ىذا المنظكر كانت لمترجمة أىمية خاصة في المؤتمرات كاجتماعات 
الخبراء كالندكات المتخصّصة،كاستقرّ فييا العرؼ عمى اختيار لغات بعينيا تتداكؿ 
بيف المشاركيف،كتترجـ أعماؿ المؤتمر إلى كؿّ المغات المعتمدة فييا،كلايمكف أف 

ّـ ىذه الترجمة في المؤتمرات كاجتماعات الخبراء كالندكات إلّا إذا كانت  تت
المصطمحات في المغة المترجـ منيا كالمغة المترجـ إلييا مقننة ككاضحة 

(. 26)الدلالة
 

كلمّا كاف التبايف بيف المغات جميعيا كاضحا،فإفّ العناية البالغة كالاىتماـ 
 La  mise"الإحصاؼ"ك( L’analyse lexicologique)الكبير بالتحميؿ المفرداتي

au point )  أساسياف في مراحؿ إعداد معاجـ الترجمة لأنّو مف خلاليا تدرس
(. 27)المشاكؿ الدلالية المتعمّقة بمسألة ترادؼ ألفاظ لغة  بنظيرتيا الأجنبية

 

كمف ثـ يحرص المعجـ لمغة ما عمى تقديـ المعمكمات الدقيقة سكاء أكانت 
عممية أـ أدبية أـ فنية حتّى يعّـ نفعو،كيستأنس بو المترجـ في عممو، لأنّو المرجع 

تقاس قيمتو كجكدتو كفائدتو "،ك(28)الأساسي الذم يركف إليو كيحيؿ عميو
التي تزيؿ المبس (29)"لمستعمميو بمدل إلمامو بالتعابير الاصطلاحية كالسياقية

. كالغمكض المذيف يعترضاف سبيميـ
 

فالمعجـ الثنائي المغة يعنى أصلا بمقابلات مداخؿ لغة معيّنة بكممات لغة 
أخرل دكف تعريفيا أساسا،كيمكف لممعجمي أف يعثر  عمى المقابلات الكاممة، 

كيضطرّ في حالات أخرل إلى إعطاء مقابلات جزئية ثّـ يضيؼ إلييا نكعا مف 
. التعريؼ أك الشرح أك التكضيح
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كلمّا كانت كؿّ لغة تصنّؼ العالـ كالكاقع بطريقتيا الخاصة،تختمؼ عف 
المغات الأخرل،فقد يجد المعجميّ صعكبة في العثكر عمى المقابلات الكافية  

كبخاصة المصطمحات العممية الحديثة التي لـ يتـ تطكيعيا في لغة الشرح بعد،أك 
المصطمحات الحضارية المتعمقة بثقافة لغة المتف كتكمف  صعكبة المعجمي حيف 

في عمـ مف )يككف مطالبا بالقياـ بمياـ المعجمي كالمصطمحي كالمتخصص 
(. 30)في آف كاحد(العمكـ أك أكثر

 

: كىذا يعني أفّ المعجـ الثنائي المغة يقكـ عمى مستكييف
كينظر إليو بمعزؿ عف المغة كنظاميا،كيطرح : مستكل الكاقع المعاش-أ 

ىؿ الكاقع الذم ترجع إليو،أك تسميو،الكممة في ثقافة المغة :فيو السؤاؿ التالي
الأكلى يكجد ىك نفسو في ثقافة المغة الثانية،كفي العالـ الذم يعيش فيو أبناؤىا؟ 

كيرتبط مباشرة بالمغة كنظاميا كتراكيبيا كيطرح فيو : كمستكل المساف-ب 
ىؿ يكجد في المغة الثانية كممة تدؿّ تماما عمى الكاقع الذم ترجع :السؤاؿ الآتي

(. 31)إليو الكممة الأكلى
 

فالمعمكمات التي يقدّميا المعجـ كخاصة الثنائي المغة منو ميمّة لكؿّ الذيف 
 يستخدمو لمعرفة معاني الكممات أكثر مف استعمالو لمعرفة  فالقارئيستعممكنو،

. تيجئتيا أك تأثيميا أك نطقيا
 

كلمّا كانت المغة في المنظكر المساني مجمكعة مف الإشارات ترتبط بعضيا 
ببعض بكاسطة علاقات أساسية كمحدّدة كتتكزّع ىذه العلاقات في أمّ لغة بشرية 

كانت عمى مستكل الكاقع المعاش ككاقع المساف فأحسف ما ينفرد بو المعجـ الثنائي 
: المغة ما يأتي
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دقة المعمكمات كالمقابلات التي يقدّميا،كيفترض فييا التعبير بأمانة - 1
. عف المدخؿ بمغة المتف التي تسمى لغة اليدؼ

التمييز الدلالي الذم يجعؿ القارئ يقتنع بالمقابؿ بسبب ما كجده مف - 2
(. 32)دقّة في لغة اليدؼ 

 

ذا كاف القارئ العاـ لا يحفؿ بذلؾ،فإفّ المترجـ المتخصّص يقع في حيرة  كا 
مف أمره أك يسقط في خطأ اختيار المقابؿ الدقيؽ لمكممات التي يكدّ ترجمتيا، 

كىذا نظرا لكثرة مترادفات الّمفظ الكاحد الذم لا يبرّره المعجمي كلا يشرح لمقارئ ما 
كضعو ليجعمو يختار المقابؿ المناسب لكمماتو،فيك عندما يبحث عف معنى كممة 

عربي فإنّو يجد عددا متتاليا - أك مقابمو في معجـ فرنسي - مثلا - فرنسية 
. كمتسمسلا مف المفردات العربية التي تقابميا في المعنى

 

كعمى الرغـ مف أىمية كثرة المقابلات في المغة إلّا أفّ المترجـ أك الذم يكدّ 
البحث عف ترجمة لفظ أجنبي فقد تخكنو الدقّة كالأمانة  أحيانا في اختيار ما 
يناسبو مف لفظ، كأقرب مثاؿ يكضح ما سبؽ أفّ المترجـ الذم يعالج نصّا 

متخصّصا كالحاسكب الذم يستخدـ في الترجمة الآلية يحتاجاف كؿ منيما إلى 
معجـ ثنائي،يقدّـ ليما مقابلا كاحدا لممدخؿ الكاحد،أك مقابلات متعددة مع تحديد 
السياؽ المكضكعي كالدلالي كالنحكم كالصرفي لكؿّ مقابؿ مف المقابلات المذككرة 

كالأمثمة كثيرة في ىذا المجاؿ،كما ذلؾ إلّا لأفّ ثمّة مشكؿ دلالي في ، (33)
معاجـ الترجمة يدؿّ عمى الارتباؾ الكاضح في تعدد الألفاظ المقابمة لمفظ الكاحد 

. في المغة الأجنبية
 

( 35)أك الكامؿ الكبير زائد  (34)- مثلا - كالذم يستعمؿ معجـ المنيؿ 
كسيمة لمترجمة  تتجمّى لو المشاكؿ الدلالية في الترادؼ بيف كممات المغتيف العربية 
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كالفرنسية،فيي تؤدّم إلى التعرّؼ عمى حقكؿ دلالية مرتبكة،ثّـ صعكبة ضبط 
: كمف الأمثمة عمى ما سبؽ، (36)اختيار المصطمحات ككضعيا
 BUT:SM,( 37)غرض، غاية   ىدؼ،

 

تبدك مترادفة مف خلاؿ   (ىدؼ،غرض،غاية)فالكممات العربية الثلاث 
كجكد فكاصؿ تفصؿ بينيا، كلكف يظير التفاكت بيف معاني ألفاظ ىذا الحقؿ 

الدلالي بسبب اختصاص كؿّ باحث،بؿ إنّنا نعثر عمى حشد المترادفات أك أشباه 
المترادفات في مقابؿ كممة المدخؿ الكاحد دكف تخصيص أك تحديد لكؿّ مقابؿ، 

ممّا يؤدّم إلى خمط كبير في معاني المداخؿ التي تنتمي إلى حقؿ دلالي 
: كاحد،كلتكضيح أكثر نسكؽ الشكاىد الآتية

 BUT SM: :                        ىدؼ،غرض، غاية- 
       :OBJECTIF    SMىدؼ،غرض، قصد               - 
 FIN  SF:  طرؼ،آخر،نياية،ختاـ،غاية، مصير          - 

 

فنظرة الذم لا يعرؼ الفرنسية حيف التعامؿ مع ىذه المفردات يبدك لو أفّ 
(BUT،OBJECTIF،(FIN مترادفات،كتؤدم المعنى نفسو في السياقات،

المختمفة،كلماّ كانت الإشارة سابقا إلى أفّ الفاصمة تعني ترادؼ الكممات في ىذيف 
فبعد القياـ بعممية رياضية لمكممات العربية الآنفة بمقابمة لمكممات  المعجميف،

: الأجنبية يتضح ما يأتي
 :BUTىدؼ ػػػػػػػ - 
  OBJECTIFىدؼ ػػػػػػػ - 

 

 كذلؾ،فمعنى ذلؾ أفّ الكممات (FIN)ك" غاية" تقابميا ( (BUTكلماّ كانت 
. الثلاث مترادفات
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 تقابميا نياية،فيؿ معنى ذلؾ أفّ ىذه الأخيرة تقابؿ (FIN)كلمّا كانت 
. ،إلى آخر الاستنتاجات"غرض"

: كالمثاؿ الآخر
 FOSSE sf:(38.)حفرة،خندؽ،لحد،ضريح    - 
 Mausolée  sf:(39.)ضريح،قبر ضخـ         - 
 Tombe  sf:(40.)ضريح،شاىدة قبر           - 
 Tombeau  sm:(41.)رمس،لحد،ضريح،قبر     - 

 

،فيؿ ىي "ضريح"نلاحظ أفّ جميع ىذه الكممات تشترؾ في المقابؿ 
فيذا ارتباؾ  مترادفتاف؟"  لحد"  المتاف تقابميماTombeau)) كFosse))مترادفة؟كىؿ 

كاضح،يحيّر المترجـ كالقارمء لممعجميف السابقيف،أك المعجـ الثنائي المغة بصفة 
. عامّة،إذ  يمتبس عمييما اختيار المقابؿ الذم يحقّؽ ليما ما يريداف

 

كمف ىنا فإفّ الدقة في اختيار الألفاظ  المترجمة في كضع المعجـ الثنائي 
لأفّ افتراض كممات مترادفة في المغة الفرنسية مثلا لا يتحقّؽ  المغة أمر ضركرم،

في المغة العربية أك غيرىا، فكمتاىما تختمؼ عف الأخرل،سكاء مف حيث 
ق، فالقارئ لا يدرم عمى أمّ المعاني تدؿ ىذه ئبنا رؤيتو أك التصنيؼ لمكاقع،أك

الكممات المقابمة لمفظ الفرنسي، كعمى ىذا الأساس يطمب مف المعجمي أك 
كتفرّؽ المغة ، المصنؼ لممعجـ كضع المميّز الدلالي لمعرفة المقابؿ المقصكد

 ،عمى الرغـ مف(رمس ضريح، لحد، قبر،) العربية  بيف جميع الكممات السابقة
 .أنّيا تدرج في حقؿ دلالي كاحد،كتعبّر عف ىذه المعاني الأربعة بكممات مختمفة

 

 ىك الشؽّ في جانب الحفرة أم ما حفر في عرض القبر،كعندما :فالمحد
يمحد الميّت في الحفرة كيجثى عميو التراب يسمّى رمسا،كعندما ينصّب عمى 
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الرمس شاىد يصبح قبرا،الذم قد يطمؽ عمى جميع الأشياء،أمّا إذا بني عميو بناء 
،كىك قبر بلا لحد،أمّا الحفرة التي تعدّ لدفف الميّت تسمّى (ضريحا)كبير أصبح 

(. 42)جدثا
 

يمكف  أف " لمكاف دفف الميّت"كبناء عمى ما سبؽ  فإفّ الحقؿ الدلالي 
ّـ (العربي كالفرنسي)يحرّر بعد أف تجمع مفردات الحقؿ كاممة في المسانيف  ،ث

يشرع في إيرادىا مفصّمة مع مقابلاتيا مصحكبة بالسياقات المختمفة،عمى النحك 
: الآتي

 FOSSEجدث               

        TOMBEرمس          
       TOMBEAUقبر             

 MAUSOLEE( 43.)ضريح             
 

كحقيقة ، كىي طريقة تبيّف أىمّية فيـ الحقكؿ الدلالية في مجاؿ الترجمة
إف الخمط الملاحظ كالمبس المسجؿ في اختيار المقابؿ الدقيؽ ناجماف عف  الأمر،

المعجـ الفرنسي نفسو،لأنّو أكرد ىذه الكممات كغيرىا مف الكممات المنتمية إلى 
 :حقؿ دلالي كاحد مترادفة أثناء شرحيا،كذلؾ نحك

 
Tombe:1°lieu ou l’on ensevelit un mort,fosse recouverte d’une dalle 

(parfois d’un monument ). 

v.Sépulture,tombeau. 

Tombeau:1°/ Monument funéraire servant de sépulture pour un ou 

plusieurs  
(44.) morts.v.caveau,hypogée,martaba,mausolée..    
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ك يستنتج أف الغمكض المكجكد في اختيار المقابؿ  ناتج عف عدـ تتبّع 
كممات الحقؿ حسب الفركؽ التي تتميّز بيا دلالة كؿّ مفردة في سياقيا الخاص 

ف كانت ضمف حقؿ كاحد .            في المغتيف كا 
كيعثر عمى المشكؿ الدلالي نفسو في الحقؿ الدلالي لمسكف،فإذا تّـ عرض 

 Masure),( Case) ,(Gourbi), (Bicoque) ,(Cabane),(Baraque)ىذه المجمكعة 
الذم لا يعكس الحقيقة " ككخ" فيي تشترؾ جميعيا في مقابؿ كاحد ىك (45)

. الدلالية للألفاظ الفرنسية
 

كمف ىنا تطرح مسألة الترادؼ في المغات،فيي تككف قائمة عندما نستطيع 
استبداؿ الكممة الكاحدة بالأخرل في السياؽ عينو،دكف حصكؿ تبدلات متزامنة 

. عمى مستكل المدلكؿ
 

كما سبقت - كيعكد الخمؿ كالارتباؾ الدلالياف إلى المعجـ الفرنسي نفسو 
لأنّو يضع الكممات مترادفة دكف تحديد الفركؽ بينيا، كعمى - الإشارة إلى ذلؾ 

. فترض في المعجميّ أف يدقّؽ في أصكليا الدلالية كاستعمالاتيامىذا الأساس 
 

كفيـ متف الكممة المشركحة بالمغة الأجنبية،كالتدقيؽ في صكرىا 
كمعانييا،كعلاقتيا بعقمية المجتمع الذم نشأت فيو،كتمييزىا عف الكممات الأخرل 
مف القضايا التي يطمب مف المترجـ معرفتيا كالتبحّر فييا،ككذلؾ المغة التي ينقؿ 

ترجمة مكتممة  لف تختمؼ ىذه المعادلة في أمّ زماف كمكاف،لأنّو لا"إلييا،ك
الخصائص،إلّا إذا أدّتيا لغة صحيحة المقاييس كالمعايير كتمؾ قاعدة أكلى بؿ 

عظمى في كؿّ ترجمة يصح في عرؼ العمـ الأخذ بيا كالاستئناس 
( 46)"'بمدلكلاتيا
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إلى إنتاج المماثؿ الطبيعي بكيفية تجعؿ النص "فعمى المترجـ أف يسعى 
يحمؿ الفكرة الصحيحة نحك لغة اليدؼ لتككف لو القيمة  (بفتح الجيـ)المترجـ 

نفسيا التي كانت في الأصؿ،كلذا ينبغي ملاحظة حاليا،كالمعرفة الجيدة لما يريد 
يجاد المقابؿ عندما  يرغب فرد مف بمد  قكلو لشخص آخر ينتمي إلى بمد مغاير،كا 

(. 47)لغة الأصؿ  قكؿ الشيء نفسو
 

إفّ كجكد ألفاظ عربية أماـ مصطمحات أجنبية متباينة المعنى في المعجـ 
الثنائي، يشكّؿ في  كثير مف الأحياف  حقلا دلاليا مرتبكا  يصعب عمى المترجـ 

: اختيار المفظ العربي المناسب لمفظ الفرنسي نحك
 

 :CREMONE               رتاج                                مزلاج،
 :CADENAS                 صندكؽ                         رزة، قفؿ،

 SERRURE :        غالؽ     دبة، مغمكؽ، مغلاؽ، غمؽ، زلاج، مزلاج،
 VERROU( 48.) :مرتاج  مغلاؽ، ترباس، مصؾ، مترس، رتاج، مزلاج،

 

فيذه المصطمحات الأجنبية تدؿّ عمى معاني متقاربة،فيي أدكات لإغلاؽ 
غير أفّ المقابلات العربية  كبالتالي فيي تنتمي إلى حقؿ دلالي كاحد، الباب،

    غير((CADENASمرتبكة،فلا تكجد المميّزات كالفكارؽ الدلالية التي تجعؿ 
(SERRURE)أك ((VERROU . 

 

 (نير كجدكؿ) كمقابميف (Fleuve)ؿ  (نير)كنجد في المعجـ مقابلا كاحدا 
كما يلاحظ ، (Riviére) الذم يشترؾ مع (Ruisseau) كمقابلا كاحدا لػ (Riviére)لػ 

كىناؾ اختلاؼ في الدلالة بيف  ،(Rivière)ىك أفّ ىناؾ التباسا في مقابؿ كممة 
نير كجدكؿ،لأيّيما يقابؿ فعلا الكممة الفرنسية؟ كفي حقيقة :الكممتيف العربيتيف

           الأمر،إفّ مستعمؿ المغة الفرنسية يختار بيف ثلاث كممات
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(ruisseau,riviére,fleuve) الكبير أك المتكسط أك ) لمدلالة عمى مجرل الماء
نير )،في حيف لا يجد متكمـ العربية سكل كممتيف اثنتيف كىما (الصغير 
(. 49)(كجدكؿ

 GUY DE)كىذا الاختلاؼ في التسميات ىك ما شعر بو جي دم مكباساف

MAUPASSANT)إفّ نير :" عندما كقؼ أماـ أحد الأنير في الجزائر فقاؿ
(Fleuve)  كادم سعيدة كىك نير كبير في ذلؾ البمد كجدكؿ بيف الأشجار تحت

(. 50)الشجيرات اليانعة
 

كلحؿّ ىذا الارتباؾ،يفترض معرفة دلالات المصطمحات الأجنبية أثناء 
ّـ  الترجمة معرفة دقيقة كعميقة كاستعمالاتيا المختمفة أثناء كضع المعجـ،ليت

اختيار ما يناسبيا مف لفظ عربي كاحد مقابؿ للأجنبي،كما يطمب معرفة المقابؿ 
كالتعابير الاصطلاحية كالسياقية التي ترد فييا،كلا يتحقّؽ  العربي معرفة جيّدة،

ّـ تفصيؿ دلالتيا مع ذكر المقابؿ مصحكبا  ذلؾ إلّا بإيراد كممات الحقؿ مجتمعة ث
. بالسياؽ
 

 نمكذجا تطبيقيا نمفييا  تقابميا ( THERMOMETRE) :فإذا أخذنا كممة
 "تيرمكمتر" ،"مقياس الحرارة" ،"ميزاف الحرارة" ،"محرّ " ،"محرار"في العربية 

كدلالتيا في المعاجـ العربية الأحادية  (ح،ر،ر)فالأكلى أف يدرس جذر كممة .
ّـ يبحث عف صيغيا المكجكدة مثؿ طرح الأسئمة الآتية ىؿ محرار مفعاؿ ) :المغة،ث

حرّ القتاؿ أم - المشتقة مف حرّ الماء أم سخف " محرّ "تساكم دلاليا  (للأداة
اشتدّ؟ 
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 ىك مقياس أك ميزاف؟ كفي حاؿ استعماؿ لفظ (THERMOMETRE)كىؿ 
إلى آخر " تيرمكمتر"أك " محرّ "أك " محرار"كاحد،ىؿ مف المفيد أف نستعمؿ 

. الأسئمة التي تطرح قبؿ كضع المقابؿ
 

فيستحسف أف يقكـ المعجميّ بالتحميؿ المفرداتي كمّما اعترضتو المقابلات  
العربية المتعدّدة  التي تكحي لو لمكىمة الأكلى بأنّيا ألفاظ مشتركة في المعنى بؿ 
مترادفة كؿ الترادؼ،كىي الحيرة التي تنتاب الباحث أك القارمء أك المترجـ كىك 

التي تتجمّع لديو كمّما أخذ يبحث عف مقابؿ عربي في " المترادفات"يتأمّؿ سمسمة 
(. 51)مختمؼ المعاجـ الثنائية المغة

 

كيفسّر ىذا الإشكاؿ ظاىرة الثغرات المفرداتية المكجكدة بيف المغات،فقد 
نجد لممفردة أكثر مف مقابؿ في المساف الآخر،كقد لا نجد ليا مقابلا أصلا، لأنّيا 
لا تمتمؾ ذلؾ المقابؿ،كىي قضية  يمكف سدّىا بالبحث عف المقابؿ بالطرؽ التي 

. يقبميا النظاـ المغكم
 

كالثغرات المفرداتية الظاىرة في المساف ىي ثغرات ثقافية بالدرجة 
غناء جكانبو الفكرية كالدلالية التي تنقصو،كلا ضرر في  الأكلى،كسدّىا ىك إثراء كا 

.  ذلؾ إذ الأصؿ في الحياة الأخذ كالعطاء
 

 أثناء J. FILLIOZAT))ك يستدؿّ في ىذا المجاؿ بما عرضو فيميكزا 
،حيث أقرّ بأفّ رؤية 1954في "مشاكؿ المكف "انعقاد ممتقى بباريس حكؿ 

 في محاكرة أجرتيا (GALIFRET)كأكّد  اليابانييف للألكاف لا تختمؼ عف غيرىـ،
معو جريدة يابانية لمفيزيكلكجيا بأفّ كصؼ الأحداث الفيزيكلكجية لرؤية الألكاف 

(. 52) عند اليابانييف يشبو كصؼ الأمريكييف كالفرنسييف كالإيطالييف كغيرىـ
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كمع ذلؾ فلا يكجد أمّ منطؽ أك افتراض يكضح بأفّ شبكة العيف أك ما 
يتعمؽ بالدماغ يعمؿ بصكرة مختمفة عند الأفراد بحسب الجنس أك المناخ أك 

غيرىما،كلئف كانت الألكاف مختمفة باختلاؼ المغات، فذلؾ لا يمكف إرجاعو إلى 
تعدّد تجارب الأمـ في العالـ أك حاسة العيف فقط،كلكف الأمر ذك صمة بحالة 

خاصة تتمثّؿ في أفّ المغات تعبّر ببنى لسانية مختمفة عف الأحداث الفيزيكلكجية 
(. 53)المتشابية 

 

كيتغيّر تصنيؼ الألكاف بتغير المغات كيرتبط بالرمزية الاجتماعية أك 
كيتعمّؽ الداكف  فالسنسكريتية مثلا تربط المكف الباىت بالريح، الفكرية أك الغيبيّة،

كاللامع بالماء،كالأبيض بالتأمؿ،كالأحمر بالحدث كالفعؿ،كالأزرؽ كالأسكد  بالنار،
(. 54)مرتبطاف بالرككب

 

فما ىك ثابت أفّ الضكء مف الجانب الفيزيائي كاحد في كؿّ مكاف،كالعيف 
 كتظؿّ كذلؾ عمى الرغـ مف اختلاؼ الأجناس كالمناخات، البشرية كاحدة أيضا،

كلكف كؿّ المغة تصنؼ التجربة البشرية عمى طريقتيا،أما الفركؽ المكجكدة بيف 
بمعنى  المغات كتصنيفاتيا فيي ترتكز حكؿ الكساطة بيف العالـ كالتعبير المساني،

(. 55)إفّ الاختلافات ناتجة عف الطرؽ التي ينظر بيا البشر إلى العالـ
 

كبالتالي فكضع المعجـ الثنائي لا بد كأف يراعي دراسة المصطمح في المغة 
ّـ القياـ بدراسة مقارنة بينو كبيف المصطمح المقابؿ لو في المغة  الكاحدة عمى حدة،ث

 .الأخرل
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خاتــمة 
 

كفي الأخير فإفّ كضع مصطمح كاحد دقيؽ يقابؿ كممة أجنبية مف شأنو 
ذا ما كجد المعجمي مترادفيف أك أكثر لكممة  أف ييسر فيـ المغة في حدّ ذاتيا،كا 
كاحدة فيفترض أف يعكد إلى الحقؿ الذم تنتمي إليو، كيعمؿ عمى كضع مقابميا 
في حضكر مفردات الحقؿ  ليعمد فيما بعد  إلى تكضيحيا بالأمثمة كالشكاىد 
كالتعابير كشرح ذلؾ شرحا كاضحا يكفؿ لمقارمء معرفة الكممة كاستعمالاتيا 

. المختمفة في السياقات المتعددة
 

كمف الكاضح أفّ سدّ الثغرات الجزئية أك إعادة النظر في الحقؿ ىك عممية 
عادية تدخؿ في الحركية الدائمة لممعجـ،كلايمكف أف تضبطيا الييآت المغكية،كما 

. يمكف أف تقكـ بو ىذه الييآت ىك اقتراح إعادة تنظيـ لمحقؿ أك لممعجـ
 

كفي الكاقع إفّ ىذا العمؿ ليس ىيّنا عمى الفرد كعمى الجماعة،كبذؿ الجيكد 
المضنية ضركرم كبخاصة في ىذا العصر،إذ الأمـ مدعكّة اليكـ أكثر ممّا سبؽ 
إلى الاىتماـ بالترجمة كالعناية الفائقة بيا،ذلؾ أفّ الثكرة المعمكماتية كالإعلامية 
تحثّيما عمى التعاكف مف أجؿ كضع معاجـ ثنائية أك ثلاثية أك غيرىا لتسييؿ 
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 تحريؼ فييا كلا تبديؿ، لا الاتصاؿ كانتقاؿ الثقافات كالعمكـ كالمعارؼ كما ىي،
 .زيادة كلا نقصاف كلا
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 العربي العلمي المصطلح رحاب في
 

 حازي محمد. أ

 الجزائر " القبة " للأساتذة العميا المدرسة / الرياضيات قسم

 تصدير

 

 بو الإحاطة مكفيلا ، الأطراؼ ومتشعنّب ىاـ موضوع الترجمة موضوع إفنّ 

  لست بأننّي القوؿ إلى وأبادر . المحاضرة ىذه مثؿ في المحص مف حقنّو يوفى ولا

 إلى أشير أف حسبي . تخصصا أو فننّا ، الترجمة وتطونّر لملامح تتبعينّة دراسة بصدد

 التي الأمـ إسيامات ودراسة ترجمة طريؽ عف ، العرب لعمماء المشيودة الاستفادة

 ، عربية وعممية رياضية تقاليد إرساء في ، العممية المعرفة مجالات شتى في سبقتيـ
 الصرفة المعرفة وفروع الفنوف مختمؼ في العممية البحوث تطوير مف مكنتيـ

 انطلاقا أوروبا في جديدة عممية نيضة لظيور بدوره التطور ىذا وتمييد ، والتطبيقية

 سمحت التي والدراسة الترجمة فترة بعد وذلؾ ، ىذا يومنا إلى عشر الرابع القرف مف

  . اللاتينية إلي واليونانية العربية العممية المؤلفات مف عدد بنقؿ
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 يعنى الذي أبوابو أحد مف الترجمة عالـ ولوج المختصرة الكممة بيذه أروـ

 يحتاج التي ، المغة بيذه الرياضيات بتدريس معنينّا بصفتي العربية إلى العموـ بنقؿ

 وذويو وأىمو مشتغلا المصطمحات توليد مصنع بقاء إلى بيا العمؿ استمرار

 ليا جمع ت، معروفة لمقاييس تخضع أكاديمية محاضرة ليست إننّيا . مستنفريف

 لطرح فرصة الوقت لضيؽ أردتيا .بالمقارنات فتتـو بالإحصائيات شفعتو الشواىد

 سوؼ أخرى صيحات إلى شؾ دونما تضاؼ صيحة بؿ ، ومشكلات تساؤلات

  :شقنّيف مف إننّيا . حيف بعد دوينّيا إلى نستمع
 

 وخواطر واقع :  الترجمة ـ1

 

 لا عموما تنتج لا التي الأمـ إفنّ  . ووسيمتيا الحضارات بنياف العمـ يعتبر
 . الأولى كيانيا وركيزة لسانيا والمغة . الزواؿ إلى وآيمة طويلا تعمنّر

 

 والتكنولوجيا العموـ انتاج حيث مف العربية الأمة موقع أفنّ  أحد عمى يخفى لا

 عمى اصطمح التي المحتاجة الأمـ مف إننّيا . العالـ خريطة عمى يرى يكاد لا

 في الحثيث سعييا في إننّيا . النمو طريؽ في السائرة الأمـ ضمف تعففا تصنيفيا

 السبيميف مف أي في حائرة لمعموـ المنتجة الأمـ بركب والالتحاؽ الموقع ىذا اكتساب

 
 :تسمؾ1

 

 العربية المغة  محؿ)الغالب في الفرنسية أو الإنجميزية (العمـ لغة إحلاؿ  ػ 1

 العربية المغة عف التخمي مع وتكنولوجيا عمـ مف كتب ما لاقتناء المباشر واستعماليا

 .والاكتشاؼ الإبداع في المساىمة عف الأخيرة ىذه بعجز بذلؾ مقرنّة ،

                                         
  .2000ديسمبر  -  ، جويلية14الترجمة عمل استراتيجي ، مجلة الدبرز ، العدد : يعقوبي .   م -1
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 إلى والسعي العربية المغة إلى الأصمية لغتيما مف والتكنولوجيا العمـ نقؿ  ػ 2

   .والتكنولوجية العممية المعارؼ مختمؼ عف وتعبنّر لتساير المغة ىذه تطوير

 

 الثاني عمى وتارة الأونّؿ عمى تقبؿ تارة فنراىا ، حؿ إلى تيتد لـ الآف لحد إننّيا

 فالأونّؿ . وسمبينّات قيود مف السبيميف مف كؿ خمونّ  لعدـ طبيعينّا يكوف الأمر ويكاد .

 والثاني ؛ منيا المنقوؿ المغة حضارة في الاندماج وخطر السيولة بإغراء محفوؼ

   . والتكنولوجيا العمـ معاني أداء عف المغوي القصور وخطر الأصالة بإغراء ممفوؼ

 

 الظفر الصعب مف تجعؿ والتكنولوجيا العموـ لتقدنّـ المذىمة التسارع وتيرة إفنّ 

 المنتجة مثيلاتيا بيف مكانة ليا وتضمف أصالتيا للأمة تحفظ معينّنة باستراتيجية

 أكاديميات مف ، لمغة وتقنينّا فنينّا الراعية الطبيعينّة والقنوات الييئات دور إننّو . لمعموـ

 ، السياسية السمطة مف الاخضرار دائـ ضوء ظؿ في ، عمييا . وجامعات ومجامع
 العالـ يعرفو لما المصيقة المسايرة تضمف فورية حمولا وتقترح المشكمة تحتضف أف

 . تطونّر مف

 

 في  أحؿ الكؿ . راكدة ساحة عف تكشؼ العربي الواقع في متفحنّصة نظرة إفنّ 

 أكاديميات مف لمقواميس الواضعة فالأجيزة . مستعمره لغة لمعموـ الجامعينّ  تعميمو

 كإنتاج غابت كيياكؿ وجدت إف فيي ، الميداف في التأثير قميمة لغوية ومجامع

ف ، أحيانا وجمودىا بؿ وانزوائيا لتقوقعيا  وتسويؽ كتنسيؽ غابت كإنتاج حضرت وا 

 اتساع إفنّ  . المخمصوف بيا أغناىا التي لمكنوز الواقع محؾ عمى وفرض لممنتوج

 لمعقبات وتكدنّس عرقمة عامؿ جاء ثراء عامؿ يكوف أف بدؿ العربية الجغرافية الرقعة

 التقنيات وشيوع ظيور لعؿ . أحيانا الإرادة لغياب بؿ استراتيجية أينّة تطبيؽ لصعوبة

 وتذليؿ الساحة ىذه في النشطيف تقريب في يساىـ الأخيرة الآونة في المتقدنّمة

  .جيودىـ واستثمار  وتثميف صعوباتيـ
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 بالأقطار قورنت ما إذا ، الحديث التاريخي المنظور مف ، الجزائر تعتبر

 لشخصيتيا ومسخ كيانيا في زعزعة مف لو تعرنّضت لما حظا أتعس الأخرى، العربية

 تحمنّسا أكثر الجانب بيذا انشغاليا فإفنّ   ذلؾ ومع  . وجذورىا ليويتيا وطمس

يمانيا  بأونّؿ بادرت حتى الزمف مف عقد استقلاليا مف يمر لـ . عمقا أكبر بو وا 

 العممية الفروع في التعريب عممية انطلاؽ ضمنّنتو الجامعينّ  لمتعميـ إصلاح

 أف ينبغي الذي النجاح النية، صدؽ رغـ أسؼ، بكؿ الفعؿ ىذا يعرؼ لـ .بالجامعة

 ردنّات وراودتو عقبات اكتنفتو إذ  فيو، وضعت التي الآماؿ مستوى في يكف ولـ يكوف

 لـ التعريب درب في بالسير فالاقتناع . مزمنة وتعثنّرات متلاحقة كبوات بو ألحقت

لا ؛ الجميع لدى يحدث  ، التعريب قطار انطلاؽ مف سنة ثلاثيف بعد ، نفسنّر كيؼ وا 
 الواقع استنبأنا إذا أو لا؟ نعرنّب ىؿ : المحينّر التساؤؿ وبقاء حولو  الإجماع غياب

 خطنّية تكف لـ المسيرة أفنّ  لنا تجمنّى الاستقلاؿ منذ استيمكناه الذي الزمف واستقرأنا

 الإيماف وكاف ىشنّة المغة أركاف كانت إذا ذلؾ غير الحاؿ يكوف وكيؼ بؿ . ومنتظمة

2ضعيفا بيا
 ! 

 

 الوسائؿ ليا تجننّد ، محدنّدة وأىداؼ مسطنّرة أطر الحضارية المشاريع لكؿ

  تصحنّح حوصمينّة وقفات وليا ؛ ألوانيا بكؿ الجيود دونيا وتيوف أصنافيا بكؿ

 . لنجاحيا ضمانا المتبقية الأشواط وتحدنّد الآفاؽ وترصد المنجزة الأشواط وتمحنّص

 ؟ والاستراتيجيات الوقفات ىذه مف نحف أيف
 

                                         
 رفضت جامعة جزائرية مختصة في العلوم والتكنولوجيا استقبال طلبة العلوم الطبيعية من فرع الليسانس 1978 في 2-

. الدعرب 
 تبحث في إثراء الدصطلح العلمي العربي بمشروع – القبة – تقدمت وحدة من الددرسة العليا للأساتذة 1999في  - 

. حث ، ما كاد يفوز بموافقة الدقومين  لل، ضمن الدخطط الوطني
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 ولـ الأسباب وتوفير التدبنّر مف حقنّيا توؼنّ  لـ المذكورة الانطلاقة أفنّ  لي يبدو

 اللازميف والتجنيد بالتروي ، أُنفقت طائمة وأموالا بُذلت مضنية جيودا أفنّ  رغـ ، تحظ

 مف فادح تحضيرينّ  نقص شمنّيا فقد . والثقؿ الحجـ ىذا مف حضارينّ  مشروع لمثؿ

  . والمادية والبشرية النفسية : الجيات كؿ

 

 الاعتناء ولعؿ . التعريب قطار وقود في ىامة مركبة بمثابة الترجمة تعتبر

 مف العربينّ  العممينّ  والمصطمح . نفسو وطوؿ لسيره أضمف انطلاقو قبؿ بيا

  : ثلاث طبيعينّة جبيات لو.  المركبة ليذه الأساسية المكونات

 . والتوحيػد    والجػودة الوجػود  
 

 إفنّ  بؿ ، الأولى غياب في الأخيرتيف الجبيتيف في الخوض إلى سبيؿ لا

  .بضمانيما كفيلاف بيا التامة والإحاطة الأخيرة ىذه في المحكـ  التحكـ

 

 ثـ أو نحو ذلؾ ، يحبو ، تعريبا أو اشتقاقا أو نحتا يولد حي كائف فالكممة

  . بالاستعماؿ ويصقؿ يسعى ، قدميو عمى يدبنّ 

 

 غير الأمر يكوف وىؿ ؛ المنتجيف المنشطيف مف تخمو الجبية ىذه ساحة تكاد

 التي الكبرى القاطرة ، التعريب وضع تكتنؼ التي الرؤية وضوح عدـ ظؿ في ذلؾ

 عمى تسير ، دائمة وطنية ىيئة غياب وفي ، لطاقتو حيويا مصدرا  الترجمة تعدنّ 

 ما كؿ إفنّ  .الميتمنّيف وتحفنّز المتردنّديف وتحمنّس الغافميف تحسنّس ؛  بتمؾ ىذا تغذية

 ، الوطف جامعات عبر مشتنّتيف ، مخمصيف أفراد  لجيود نتاج الساحة في موجود ىو
 يسيـ العربية الأعمى لمغة المجمس ميلاد لعؿ . الصعاب ضروب كؿ مف يعانوف

نـّ  تقريبيـ في  الأولى المستعجمة رسالتو إننّيا . عمميـ ظروؼ مف والتحسيف شمميـ ول
. 
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 حرج ولا فحدنّث ، ونشرا طبعا ، قمنّتو عمى ، بالمنتوج يتكفؿ مف بخصوص أما

 . أعبائيا حقؿ مف الحيوينّ  الجانب ىذا اعتبار إلى بعد تصؿ لـ الجزائرية فالجامعة .
 المردودية لمقياس تخضع فإننّيا ، أقؿ بدرجة العامة ، أو الخاصة ، النشر دور أمنّا

 إلا بو تكترث لا بالخصوص لمغوينّ اأو  أو الثقافينّ  العممينّ  فالينـّ  . أساسا المادية

 تحفنّظ الصدد ىذا في يحضرني . معو يتعارض ولا المقياس ىذا يخدـ الذي بالمقدار

 الامتحانات في المقروض الفالج) الرياضيات في لي لكتاب عنواف إزاء نشر دار

  المبيعات عمى خطرا وبالتالي المألوؼ عف وخروجا إبياما فيو رأت (والفروض

ف حتى ، المذكور الحقؿ في المبتذلة بالعناويف العمؿ فاقترحت  أبمغ الأونّؿ كاف وا 

 مف كـ .الجامعينّ  بالعممينّ  الأمر يتعمنّؽ عندما سيما ولا . للأصالة وأشعنّ  لممعنى

 مضف لأي بعد فيرجع ، الدور اىذ يستجدي " بو وطاؼ مخطوطو حمؿ مؤلنّؼ

 الجامعية المطبوعات ديواف دار حتى ؛ والحسرة الخيبة أذياؿ يجر تبخرت ووعود

 صمودىا ورغـ الجامعينّوف، بيا يتنفنّس التي الرئة لتكوف الأصؿ في أوجدت التي

 . الظلاـ في بأخواتيا ولحقت جذوتيا انطفأت ، لسنوات

 

 مجاؿ في تحونّؿ نقطة يكوف أف 1990-1989الجامعي  الدخوؿ كاد

  :العممية لمجامعة الشامؿ لمتعريب منطمقا أعمف إذ، التعريب

 ، جمعت الأساتذة والصيؼ الشتاء تربصات ذلؾ أجؿ مف ػ   فأقيمت

،  النفسي الحاجز المدرسيف بالعربية والمدرسيف بالفرنسية لإزالة
،  بصرية سمعية دروس ػ   صورت
 . المطبوعات ترجمة ػ   كثفت

 لؼنّ  ما سرعاف إذ ، (السنة مف فصوؿ ثلاثة) طويلا الصحوة ىذه تدـ لـ لكف

 الجيات عرفتو الذي التغير نتيجة النسياف طي بأكمميا أدخميا وتراجع شؾنّ  العممية

  . جدواىا وأنكر ليا تنكر خمؼ بعدىا مف خمؼ حيث ، المدبنّرة
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 وتفكيرا؛ وتصرنّفا (تصونّرا) عقلا بمغتيا حياة البلاد في تكوف لما تأتي الترجمة

ميا بمغتو القوـ يعتزنّ   فما سيوا حقنّيا في يخطأ أف فيو فرد كؿ نفس في يحزنّ  ، ويبجنّ

. مريح غير وضع في نحف ىذا؟ مف نحف أيف قصدا، بالؾ
 

 لمدفاع جمعيات ونشكؿ ، لمحماية القوانيف ونسفنّ  المراسيـ نصدر أف جميؿ

 القاعدي العمؿ مف الساحة خمت إذا المراسيـ تفعؿ أف عسى ما لكف ، المغة عف

 لإفرازات ومواكبتيا بؿ فحسب الحياة قيد عمى بقاءىا لمغة يضمف لا الذي الدؤوب

 يشؽنّ  الذي المداوي الطبيب مثؿ نكوف أف ينبغي . العموـ وتقدنّـ الحياة تطونّر

 نشكؿ المظاىر، وننمنّؽ نداىف أف لا ، ليا واجتثاثا العمؿ عف بحثا والبطوف الصدور

 مف ومضات ىذه، لأخرى وتسكتيا لأغراض مدافعيا فتطمؽ مناسباتيا تدافع لجانا

 تثبيطا الصورة سواد يكوف ألا أرجو . الأساسينّ  رافده الترجمة وواقع التعريب واقع

 أديـ عف لتجمي اليمـ وتثب العقوؿ ىلتصح لمجرس ودقنّا صيحة أردتيا فقد ، لمعزائـ

. كدره التعريب بحر وعف غمسيا العربية المغة
 

 3العربي العممي المصطمح ـ إشكالية 2

 

 ذلؾ ومع التربوي، العممي السموؾ سلامة تماـ مف المغوي السموؾ سلامة إفنّ  

 ولا العممي، التخصص بدعوى إىماليا ويبيح بالمغة يستخؼ مف الناس مف نجد

 .مختمطة مبيمة مخاطبو ذىف في المعاني صور تقع أف أستاذا، كاف إف يضيره
4الرميحي غانـ محمد الأستاذ يقوؿ

 كتاب عند المصطمحات اختلاؼ عمى معمقا ، 

 : العرب

                                         
، الددرسة العليا R 1611/04/93 التقرير السنوي لوحدة البحث في اثراء الدصطلح العلمي والتقني العربي ،-  3

 .الجزائر - للأساتذة القبة 
.  من جريدة البلاد 471الأمين العام للمجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب بدولة الكويت ، العدد -  4
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 المصطمحات ىذه الأوقات بعض في. المصطمحات في مشكمة عندنا "

 أفنّ  ويتبينّف ونختمؼ، ذاتو الشئ عف أتحدث وأنا شيئ عف تتحدث أنت .تضمؿ

 ." الحالية العربية الثقافة معضلات إحدى ىذه . المصطمحات في اختلافنا

 

 مؤسساتو في يشيد وىو بالمغة الاىتماـ عف الشاب يستنكؼ أف غرابة فلا

 وىيمنة الإنسانية والعموـ الآداب مثؿ أخرى وبمواد بالمغة استخفافا ذاتيا التربوية

 لتكويف جزئية نظرة إلى إلا تستند لا أسس عمى ومدرسييا المعارؼ ضروب تصنيؼ

  .الإنساف
 

 نفس لغتيـ في ووصفوا ملاحظاتيـ دقنّقوا الفلاسفة لأفنّ  العموـ تطونّرت لقد

 والفكر المغة فبيف. التفكير سلامة المغة بتصحيح ضمنوا وىكذا ، والضبط الدقنّة

  . وثيقة صمة

 

 مف غيرىا دوف معينّنة صيغا الناطؽ فاختيار . إيصاؿ أداة مف أكثر المغة إفنّ 

 مف المتوخاة النتائج عمى وبالتالي رسالتو، فيـ في كبير أثر لو المحتممة الصيغ

 المعرفي النفس وعمـ الحديثة المسانيات عمـ المسممة ىذه عمى أجمع لقد . عممو

فنّ  العممية كفاءتو عمى مؤشنّر المعمنّـ لغة طبيعة إفنّ  . المعرفية والانتروبولوجيا  وا 

   .المتعمنّميف مردود عمى سمبا يؤثنّر المغة امتلاؾ انعداـ
 

 أردنا كمما وتطفو تظير التي الإشكالات أبرز مف المصطمح إشكالية إفنّ 

 . العربية بالمغة الحديثة والطبنّية والتطبيقية الأساسية العموـ نقؿ أو تدريس مباشرة

 نشر يفيد أوسعيا عدة معاف لو مفيوـ والتعريب . بالتعريب حاليا تعرؼ عممية وىي

 لمتعبير صالحة طبيعية أداة وجعميا ممكف نطاؽ أوسع عمى العربية المغة استعماؿ

 في تختمج التي والمعاني والأفكار العواطؼ كؿ وعف ، الحسنّ  تحت يقع ما كؿ عف

  .الإنساف ضمير
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 المفظ إدخاؿ بو يقصد المغة فقو كتب في متداوؿ آخر معنى ولمتعريب

 ، العربية يناسب بما ووزنو لفظو في وتبديمو تيذيبو بعد العربية المغة في الأعجمي
 تعدنّد مف بالرغـ.  العربية إلى الكممات بعض نقؿ في العرب نيجو طريؽ وىو

 العموـ في الحديثة الألفاظ مف لكثير العربينّ  المصطمح بوضع الميتمنّة الييئات

 المصطمح وضع مسألة فإفنّ  التخصصات مختمؼ في معاجـ وصدور المختمفة

:  أىميا أسباب لعدنّة وذلؾ بحدنّة مطروحة تزاؿ ما العربينّ  العممي
 

 وتطبيقيا العربينّ  العممينّ  المصطمح صنع في واحدة منيجية تبننّي ػ عدـ 1

 ووجود العممية ليذه البالغة الأىمية مف بالرغـ ، العربية البمداف جميع في ميدانيا

ة ىيئات 5بالرباط التعريب تنسيؽ كمركز العمؿ ليذا مختصنّ
 ذكر الإطار ىذا  في. 

6بدمشؽ العربية المغة مجمع رئيس ، الفحاـ شاكر الدكتور
 المصطمح توحيد إفنّ  " : 

نـّ  ، العربي العمـ لغة يوحد لأننّو وأساسي ىاـ أمر  والعمماء الباحثيف بيف التفاىـ فيت

 والبحث لمتأليؼ منيا بد لا التي الأولى الخطوة وىو .ويسر سيولة في العرب

 لتكامؿ يييئ مما ، أقطارىـ شتى في العرب العمماء بيف المعارؼ وتبادؿ ، بالعربية

سقاط العممية الطاقات وجمع البحوث .  " واليدر التكرار وا 
 

 تنتجيا التي الأبحاث مف اليائؿ الفيض نقؿ بصعوبة البعض دعوى- 2

 البعض ولتشكيؾ بطيئة النقؿ حركة لكوف نظرا ، الحديثة العموـ في المتقدمة الدوؿ

 ىذا مثؿ عمى الكرمالي الأب يردنّ  . الميمة بيذه لمقياـ العربية المغة مقدرة في الآخر

 :  7ثلاث بتوصيات الزعـ

                                         
 . 1991، يناير  (منجزات وأهداف)محمد أفسحي ، مكتب تنسيق التعريب - 5
 . 1994 ، يوليو 69د مجل 3مجلة مجمع اللغة العربية بدمشق ، ج-  6
 . 1971 ، 2سعيد الأفغاني ، من حاضر اللغة العربية ، دار الفكر ، ط - 7
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 لو يكف لـ إف ضعفيا أو المغة بعجز يقطع ألا متفرنج عربي كؿ عمى - أ

 . ومبانييا معانييا ودقائؽ وألفاظيا أسرارىا عمى وقوؼ

 عما بنفسو ىو يبحث أو يستشيره أو الأدباء أحد يستفتي أف بو يحسف-  ب

  . ضالتو مف ينشده

 مف يغترؼ أف أراد ما إلى أو إليو العجز فمينسب بالطائؿ يغر لـ إف  - جػ

 كاف فإذا ، كالمدفوف أو مدفوف كنز فالمغة . المغة  إلى شيئا ينسب ولا أفكارىـ بحار

  ."وجوده  ينفي لا فيذا عميو يدلؾ مف يوجد لا
 

 محدود التعريب في والييئات والمجامع المؤتمرات أعماؿ نشر إفنّ  - 3 

 والميتمنّيف البحث فرؽ مف فكثير . سواىـ دوف فقط معينيف وأشخاص ىيئات عمى

.  الأعماؿ بيذه لمظفر كبيرة مشقة جدت
 

 التي الموحدة المصطمحات تحوي التي المعجمات بنشر الاىتماـ قمنّة-  4

 إلى تحتاج ثمينة أعماؿ وىي . معتبر مجيود فييا وبذؿ مختمفة فنوف في ألنّفت

لى لاستعماليا ترويج  لاستعماؿ والصحؼ النشر ودور المدرنّسيف إلزاـ وا 

 . ومراس استعماؿ بدوف يحي لا العممينّ  المصطمح لأفنّ  ، مصطمحاتيا

 

 بمفيوـ والميتمنّيف المفكريف بعض بآراء الاستنارة ىذه النياية في إليكـ

 مصطفى المرحوـ فحسب . وتطونّره وأىدافو وغاياتو أىمينّتو حيث مف المصطمح

8الشيابي
 : 

 المعاني مف معنى عف لمتعبير اتخاذه عمى العمماء اتنّفؽ لفظ ىو المصطمح "

 " العامة
 

                                         
. الجزائر  (بروسيدار)لترقية الحديد والصلب . إ.محمد طبي ، وضع الدصطلح ، م- 8
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 كبيرة مشابية أو مشاركة أو مناسبة مف بد ولا ارتجالا توجد لا المصطمحات" 

 . "  الاصطلاحي ومدلولو المغوي مدلولو بيف صغيرة أو كانت

 

 يوضع أف يجوز ولا عنو غنى لا شرط المصطمح عمى العمماء اتفاؽ إفنّ " 

 . "  واحدة اصطلاحية لفظة مف أكثر الواحد العممينّ  لممعنى

 

9الموضوع حوؿ فكتب البوعبدلي الميدي المرحوـ أمنّا
 : 

العربية  المغة إلى عربية غير لغات مف لممعاني نقؿ عممية يعني التعريب" 
 شكلا المنقولة المعاني تعطي فنية صياغة في ومتناسقة متناسبة ألفاظ مف فتصاغ

 وقد ، قونّة المعرنّب الجديد الشكؿ يعطينا وقد . السابؽ الشكؿ عف أصالة معوضا

 . لمتعريب الثقافي المعنى ىو وىذا ، تنقؿ لـ وكأننّيا منقولة فتصبح ، جدنّة يكتسبيا
 الإشارة تجدر. "  والفنوف العموـ تعريب في الأوائؿ العرب اتنّبعو الذي المنياج إننّو

 في المتبعة الطرائؽ بعض أفنّ  وىي المصطمح ومعنى مدلوؿ تخصنّ  ىامة نقطة إلى

 المغوي معناىا أصؿ عف الكممة تخرج أف يمكف ، مثلا كالمجاز ، المصطمح وضع

10المنجي محمد نقؿ الصدد ىذا وفي . اصطلاحينّ  معنى عمى لتدؿ
 المجمعينّ  آراء 

 :جواد مصطفى العراقينّ 

 

 عموـ يدرسوا لـ الذيف يظفنّ  كما لممسمنّى جامعة تسمية يعني لا المصطمح » 

 قونّة تختمؼ الصمة وىذه . إليو والمرموز الرمز بيف لصمتو رمزا يرمز بؿ المغات

 عف دائما مقصنّر فالاصطلاح . لممعنى المؤدية الأحرؼ حساب عمى وضعفا

                                         
 . 1978 ، 57مجلة الأصالة ، العدد -  9

. 1980محمد منجي العيادي ، التعريب وتنسيقه في الوطن العربي ، مركز دراسات الوحدة العربية ، ديسمبر -  10
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11الشاوي سمطاف الدكتور ويقوؿ. "  اصطلاحيا المسمنّى الشيئ بمعنى الإحاطة
 

: وتطونّره المصطمح استعماؿ حوؿ
 العممي العمؿ إفنّ  . الاستعماؿ بدوف يحي أف العممينّ  لممصطمح يمكف لا " 

ومصطمحاتو  متحرنّكة عممية التعريب إفنّ  . الآخر أحدىما يسبؽ ولا معا يسيراف نّّ

 وتستعيف تدريجينّا العربينّة المصطمحات إيجاد عمى تساعد التي الممارسة عبر تنمو

 التعريب تحقيؽ إلى النياية في ترمي ولكنيا ، الأمر اقتضى أجنبية إذا بمصطمحات

 ىو  المغوية الألفاظ استعماؿ إفنّ  .المتواصؿ والتنسيؽ التشذيب طريؽ عف الكامؿ

 الفنية والمعاجـ المصطمحات تكديس مف ما الفائدة إذ ، دلالتيا ويحكـ يرسنّخيا الذي

 بحثنا وفي تعميمنا في نستمرنّ  بينما ، استعماؿ دوف الرفوؼ حبيسة لتبقى الضخمة

 ." الأجنبية بالمغة العممية مؤسساتنا في العممي

 

12الحصري ساطع وحذر
 محفوظة والمفردات المصطمحات بقاء خطورة مف 

  : فيقوؿ الحينّة المغوية الممارسة في إدماجيا دوف معاجميا في

 بكثرة ولا ، القواميس في المسطورة الكممات بعدد يقاس لا المغة في الغنى " 

 بؿ ، فقط الحية لمكممات مجمعا تكف لـ القواميس فإفنّ  . فييا المطمورة المترافدات

 ." أيضا الميتة الكممات مدفف ىي

 

13العربية إلى العموـ نقؿ في السمؼ أعماؿ الجاحظ يصؼ
  : فيقوؿ ، 

                                         
 الجامعي وحتمية الدقارنة الديدانية ، رسالة الخليج العربي ، السنة الثامنة ، ريبمحمد جابر الأنصاري ، التع- 11 

 . 1988 ، 24العدد 
 الجامعي وحتمية الدقارنة الديدانية ، رسالة الخليج العربي ، السنة الثامنة ، يبمحمد جابر الأنصاري ، التعر-  12

 . 1988 ، 24العدد 
13

 . 139البيان والتبيين ، الجزء الأول ، ص -  
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 العرب كلاـ مف ليا اشتقوا وىـ ، المعاني لتمؾ الألفاظ تمؾ تخيروا وىـ... " 

 فصاروا اسـ العرب لغة في لو يكف لـ ما تسمية عمى اصطمحوا وىـ . الاسماء تمؾ

 ."  تابع لكؿ وقدوة خمؼ لكؿ سمفا ذلؾ في

 

14يالسويس محمد الأستاذ فيصفيا المتأخريف المحدثيف أعماؿ أمنّا
 :: 

 العربية في يقابؿ ما انماء عمى جاىديف الأخصائييف مف العديد أكبنّ  ... " 

 وكانت مشتنّتة كانت المساعي ىذه ولكف . العمؿ بيا الجاري  العممية المصطمحات

 مف بالعديد مصطبغا ممفنّقا الحديث العربينّ  المعجـ فصار ، مختمفة متباينة نتائجيا

 المشتركة الألفاظ مف أفواجا المستحدثات مف يعرض متحرنّؾ مائج وىو ، الألواف

 بحسب تتمينّز والتي ، توازيو لا ىي أو تامة موازاة المقصود المدلوؿ توازي قد التي

 مصطمحات بعض أخصائينّ  كؿ فعرنّب . الأشخاص باختلاؼ وتختمؼ البيئات

 التي الأصؿ لغة في المستعمؿ المفظ عمى طفا الذي بالموف متأثنّرا اختصاصو

 المفيوـ لأداء وتعدنّدت المفردات فتراكمت ، بحثو في أساسا وجعميا إلييا أسندت

 الظاىر الخصب وىذا الازدحاـ ىذا يدؿنّ  ولا . الواحدة الظاىرة لوصؼ أو الواحد

 عيب وعمى فوضى مف العمؿ طرؽ يسود ما عمى يدنّؿ بؿ والثراء السعة عمى

 مادة في العامنّة الفمسفينّة النظرات مف والخمونّ  المنطقينّ  الأسموب فقداف ىو أساسينّ 

 لمترجمة . وشاقة طويمة العموـ تعريب طريؽ  إفنّ  الختاـ في القوؿ زبدة، "  التعريب

 تثميف عمى بالعمؿ الاسراع ينبغي . فييا والزمف المسافة اختصار في مركزينّ  دور

 العربينّ  العممينّ  المصطمح صناعة ميداف في ستبذؿ والتي بذلت التي الكبيرة الجيود

 ترصد ، دائمة وطنية لييئة يكوف سوؼ . والفنوف والتكنولوجيات العموـ جميع لتشمؿ

 .الطيب الأثر وتعضدىا، الجيود وتتقفنّى الساحة

                                         
14

، جانفي  (الجزائر)والدؤسسة الوطنية للكتاب  (تونس)محمد السوسي ، لغة الرياضيات ، الدار التونسية للنشر -  
1989 . 



 شروط بعث حركة الترجمة
 

عيلان نسيمة . أ
جامعة عنابة  - كمية الآداب والعموم الإنسانية والاجتماعية

: تمهيد
 

كانت الترجمة وما  تزال من أىم العوامل في نيضة الأمم ، فميمتيا خمق 
جسور التواصل المتوازن بين الثقافات ، وبالتالي فيي تسيم في تعزيز التعاون 

والترجمة ضرورة في عالم تعددت لغاتو، وأصبحت من . الثقافي الدولي 
الضرورات الممحة في أيامنا ىذه نظرا لمتطور الكبير الذي شيده وما زال يشيده 

.  المجال المعرفي أي الأدبي و العممي والاقتصادي
 

ولقد شيد العالم العربي، وىو جزء من ىذه المعمورة ، نشاطا متزايدا في  
حقل الترجمة من المغة العربية إلى لغات أجنبية والعكس ، إذ أدرك ما لمترجمة 
من إسيام في تطوير وارتقاء المغات والآداب ، بما تنقمو إلييا من صور وأفكار 
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ذلك . ومعاني تساعد الإنسان عمى التطور والإبداع ، وبالتالي التجدد المستمر 
لأن التمازج بين الشعوب والأمم يؤدي دوما إلى إحداث الأثر العميق في الثقافة ، 
ونعني بالتمازج الاتصال الذي يتم بين الشعوب وتزدىر من خلالو الثقافة مثل ما 
حدث مع العرب إثر انفتاحيم عمى العالم ، وكذا الرومان بعد بسط نفوذىم عمى 

بلاد اليونان ، وأوروبا بعد اتصاليا المباشر وغير المباشر بالتراث الإغريقي 
.  اللاتيني ، والتراث العربي الإسلامي 

 

ذا كانت الترجمة وسيمة من وسائل ىذا التمازج بين الشعوب والأمم، إذ  وا 
تسيم في رقي حياتيا الأدبـية والعممية بما تنقمو إلييا من معارف وعموم تزخر بـيا 

سلاح بيد المغة لأنيا الوسيمة إلى اعادة "  حـضارات وثقافات أخرى ، فيي أيضا 
انتاج المعرفة ، وىذا المبدأ ىو الذي توسمت بو الحضارات العربية ، وجاء تراثيا 

إذ يستكشف الدارس بانبيار وىو يراجع التاريخ، ما أولاه . شاىدا بو وشاىدا عميو 
العرب من عناية لمترجمة حتى تكون عونا ليم عمى نقل معارف الأمم الأخرى 

( . 1)"وعموم الحضارات التي سبقتيم  
 

والترجمة ىي أيضا سلاح بيد المغة التي يظل اىميا مصرين عمى " 
احقيتيم في ان يكونوا الأقوى فيتمثمون المغة عبر الترجمة ليتمثموا المعرفة حتى 

( .  2)" يساىموا في اعادة انتاجيا كما انتجوىا أول مرة 
 

والنص موجود لساني . والترجمة ىي نقل نص من لغة إلى لغة أخرى 
مؤرخ وموقع أي أنو منتوج جاىز متعدد المستويات والدلالات والإحالات ، ولو 

.  موقعو في السياق  الحضاري ، بما يتناسب مع مستواه 
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والنص حينما يتصدى لو المترجم بالقراءة والتفسير ليتمكن من نقمو فإنما 
يتصدى لو وىو يحمل ثقافتو الخاصة التي ىي حصيمة تجاربو التي عاشيا فلا 

. يستطيع أن يكون حياديا 
فترجمة نص ما من لغة إلى أخرى ىي في الحقيقة إقحام عالم في عالم 

لذا كان النص موضوع . آخر، وتاريخ في تاريخ آخر وثقافة في ثقافة أخرى 
رىان المترجم والترجمة ، مما يُنْتِجُ صعوبات في الترجمة ويطرح اشكالات يجب 

. فيميا والبحث عن سبل تجاوزىا 
 

وقد تساءل الدارسون والميتمون بحقل الترجمة عما إذا كانت الترجمة عمما 
وبحث عمماء المغة في المسألة بعد .، والعمم موضوعي أم ىي فن والفن ذاتي 

برىنتيم عمى وحدة الفكر الإنساني ، فوضعوا أسسا نظرية لترجمة عممية لكنيم لم 
يحققوا بذلك نتائج كبيرة في حين استخمص مترجمون قواعد من تجاربيم في 

. الغالب فتيسرت بيا ممارسة المترجم 
 

فالترجمة عمم وفن معا، والفاصل بينيما ىو حيث يجب أن نبحث عن 
 أي قدرة الإنسان المغة موقع مشكمة الترجمة ، وأولى مشكلات الترجمة في 

المترجم عمى التمقي واخراج ما يتمقاه عن الآخر بمغة دالة تقترب من الكمال في 
ميدان تخصصو ، لأن المــترجم عميو أن يعرف الموضوع الذي يتناولو النص 

. الذي يعتزم نقمو 
 

فالترجمة إن ىي إلا طريق إلى الآخر، والمترجم إن ىو إلا سبيل متميز 
وميما قيل عن الترجمة فيي شر لابد منو .لمتفاىم بين البشر عمى كافة الأصعدة 

المغة بأىميا والترجمة مدد ليا لأنيا " وعمى حد قول الأستاذ عبد السلام المسدي 
 (3)" صورة من صُور حيويتيا ساعة تختمط بالمغات الانسانية الأخرى 
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وقد تحولت الترجمة إلى مينة في أيامنا نتيجة التقارب بين البشر والحاجة 
وقد نتج عن ىذا التحول تأسيس مدارس ومعاىد في الترجمة . إلى التفاىم بينيم 

.  تُعنى بتعميم اصوليا وتطبيق قواعدىا 
وأصبح ليا اتحادات . كما أن لمترجمة اختصاصات في المغات والعموم 

ومن ثم صار لممترجم حقوق ىي بمثابةحقوق المؤلف . ووكالات اقميمية ودولية 
نفسيا في الدول المتقدمة ، كما اصبحت لمينة الترجمة ضوابط تنظم علاقات 

.  المترجم بمن يستخدمو 
 

لكن من ىو المترجم ؟   
ليس مترجما من اراد ذلك ، بل المترجم ىو من كان في مقدوره تطبيق 
جممة من المعارف النظرية والتقنية حين قيامو باثراء التراث الثقافي المتنوع 

والكثيف الذي يحمل قدرات يبرز قيمتيا المترجم بفضل المناىج المتطورة جدا 
.  التي احدثتيا الترجمة 

 

ولتؤدي الترجمة الدور المنوط بيا من حيث مواكبة العصر وذلك بنقل 
المعارف إلى لغتنا العربية وتمثميا وتطوير لغتنا ، وجب بعث حركة ترجمة رشيدة 
في المرحمة الراىنة لتكون بداية الطريق إلى التعريب الذي ىو أول ىدف لمترجمة 

ومن ثم التأليف  
 

 : شروط بعث حركة الترجمة 
 

:  ولن يتم بعث مثل ىذه الحركة إلا إذا تأسس وفق الشروط التالية 
 الاىتمام بتعميم المغات لأن تعمُّم المغات ضرورة لامفرَّ :تعميم المغات  - 1

وىذا يتطمب .منيا من أجل معرفة الآخر والاطلاع عمى آدابو والتواصل معو 
تغيير الذىنيات بالدرجة الأولى حتي يصبح الإنسان الجزائري متفتحا عمى العالم 
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بإتقان لغات ىذا العالم ، وقدرتو عمى استيعاب مسيرتو حتى لا يسقط في فخ 
الانبيار ، ومن ثم التقميد وعدم القدرة عمى الابتكار مما يييئو لتبعية ثقافية 
فاقتصادية كاممة  والنيوض بمثل ىذه الميمة يتطمب سياسة لتعميم المغات 
تضعيا الدولة ، إذ يجب أن يُدرج في برامج التدريس عمى مستوى المرحمة 

الاكمالية ثم المرحمة الثانوية عدد من لغات العالم ، يترك الخيار لمتمميذ، وىذا 
قصد التنويع في تعمم المغات وتخريج دفعات ممن يتقنون  المغات الأجنبية 

المتعددة ، مما يساعد لاحقا عمى وضع استراتيجية لترجمة روائع أدبية ومعارف 
عممية عالمية بعيدا عن التقيد بمغتين ، كما ىو الحال الآن حيث نسير عمى 
تدريس الفرنسية ثم الانجميزية لنكرس تبعية نحن في غنى عنيا ، إذ بانفتاحنا 
عمى العالم ننأى عن التعصب في الرأي ونتبنى مواقف عمى مختمف الأصعدة 

. تعود بالفائدة عمى مصــالحنا الخاصة والعامة 
 

وىذا النظام الذي يراعي التعدد المغوي عممت بو الجزائر بعد الاستقلال 
. مباشرة وكان مثمرا جدا

 

وبإزالة ىذا العائق النفسي الاجتماعي التربوي تتييأ سبل تكوين الأجيال 
المغة ترجمان الإنسان " في المغات ، وعمى حد قول الأستاذ عبد السلام المسدي 

 ( .4)" عن الإنسان ساعة يكون لمواحد منيما لسان غير الذي للآخر 
 

 القضاء عمى عائق آخر ليس أقل أىمية :توفير الوسائل المادية والبشرية  - 2
وىو مادي ، ويتم  ذلك بتوفير الوسائل المادية ، فنوعية الترجمة ترتقي بارتقاء 

. نوعية المترجمين
 

 بيا الوسائل السمعية البصرية ، الكتب يأما الوسائل المادية فنعن
والمجلات العممية المتخصصة ، المعاجم العامة والمتخصة ،  اليياكل القاعدية 
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أي المقرات وتييئتيا بما يوفر الجو لعمل مثمر ، تيسير الاتصالات بالمؤلفين 
. الخ .. والدارسين لممؤلفات التي يُزمع نقميا إلى المغة العربية 

أما الوسائل البشرية فيي في توفير طقم من الأساتذة ذوي الكفاءة العالية 
في المعاىد المختصة في الترجمة أو اقسام الترجمة في الجامعات ليتم تكوين 
مترجمين من طراز عالي باعتماد أحدث الطرق والتقنيات في مجال الترجمة ، 
واستقطاب ىؤلاء لن يكون إلا بتوفير جو عممي مريح أي توفير شروط الدراسة 

قاعات التدريس ، ورشات العمل ، اقامات  )كاممة لممدرس ولممتعمم ، من ىياكل 
كل ما تتطمبو عممية الترجمة وتمقين أسسيا من ) ووسائل مادية أخرى  (الطلاب 

فالمترجم  . ( وكتب وظروف عمل مريحة تساعد عمى بذل الجيد المتصل أجيزة
 ، إذ خطيرةىو الطاقة المحولة لمركام المعرفي العالمي وىذه الميمة الموكمة إليو 

ىي وطنيةوتيدف إلىحماية التراث المعرفي الخاص أي القومي بإثرائو وتطويره ، 
 .ومن ثم تفعيمو وتجديده 

 

 وحتى تتمكن المؤسسات العممية المعنية من تخريج ىذه :تكوين المترجم  - 3
الكفاءات في مجال الترجمة، وجب السير عمى وضع برامج تقوم عمى أساس 

حيث تُعْطى لمطالب " جذع مشترك " التخصص بعد سنة لا أكثر لمتمييد أي 
المبادئ العامة لمترجمة وتاريخ وجيز عن حركة الترجمة في العالم ، وتحسيسو 
بأىمية الترجمة في النيوض بالأمم مع التركيز عل حركة الترجمة عند العرب 

. قديما وحديثا 
 

ويُعدُّ التخصص في الترجمة أمرا لامناص منو لأن المعارف كثرت والعموم 
اتسعت وتنوعت وتفرعت إلى اختصاصات جد دقيقة ، ومن ثم وجب عمى 
الطالب مترجم الغد أن يتخصص أولا في عدد من المغات بحيث يتقنيا ثم 



 405 أهمية الترجمة وشروط إحيائها

يتخصص ثانيا في مجال معرفي بعينو حتى يستطيع أن يقوم بترجمة دقيقة 
.  لمموضوع الذي يختاره ويكون عمى عمم بو 

فالمتخصص في الأدب لا يقوى عمى ترجمة أعمال في عمم البيولوجيا أو 
في عموم الأرض، وىكذا يتوفر المتخصصون في الترجمة الأدبية، والترجمة 

العممية، وكذا متخصصون في الترجمة الفورية والترجمة عمى الشاشة أو الدبمجة 
 .الخ ، مما يدفع دون شك إلى ازدىار حركة الترجمة .. 

  

 من أىم ىذه الآليات  وضع استراتيجية عمل :آليات النهوض بالترجمة  - 4
عربية في مجال الترجمة من اجل اختزال الوقت وتوفير الجيد والمال ، وذلك من 
أجل نقل كم أكبر من التراث المعرفي العالمي سواء عن طريق الجامعة العربية 

إن تم العمل بسرعة لأن التماطل ليس في صالحنا ، أو بإنشاء وكالة عربية 
لمترجمة تنسق الجيود وتيسر الاتصالات بالمؤسسات العممية عربيا ودوليا ، 

ن لم تثمر الجيود عمى . فتوفر الجيد عمى المترجم من أجل سرعة الإنجاز  وا 
المستوى العربي بسرعة فيجب أن نعمل عل مستوى وطني أي جزائري حتى لا 

:  نضيع الوقت ، وذلك بوضع رزنامة عمل لحركة الترجمة تتضمن ما يمي 
إحصاء ما يجب نقمو بالاعتماد عمى خبراء في المجالات المعرفية - أ 
.  المختمفة 
جدولة العمل عمى  أساس ترتيب يراعي الأولويات ويحدد ما يجب - ب 

 يوىنا من الأولويات حسب رأي. نقمو عمى المدى القريب ثم عمى المدى المتوسط 
المتواضع أن نبدأ بنقل كل مالو صمة بتنشئة الأجيال من معارف متصمة بالبرامج 

. التعميمية 
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إسناد ميمة ترجمة ىذا الركام المعرفي إلى مترجمين أكفاء ، وكل - ج 
وىكذا نمكن الجزائر من . بحسب اختصاصو مع ضبط آجال لإنجاز العمل 

.  التوفر عمى مخزون معرفي في مختمف مجالات العمم والمعرفة 
كما يجب بعث ىيآت تدعم التعاون بين المترجمين وعمماء المغة حتى - د 

. يتم استغلال التوسع السريع الذي حصل ويحصل في ميدان الدراسات المغوية 
تخصيص مجلات فصمية تُوَزَّعُ عمى الاختصاصات وتعنى بشؤون - ىـ 

الترجمة في كل اختصاص مما يمكن من تجاوز العقبات التي تعترض سبيل 
.  المترجم عن طريق الحوار والتشاور داخل كل اختصاص 

الاىتمام بنقد الترجمة وما يثيره من مسائل وينبو إليو من قضايا - و 
.  وانحرافات ، ومناقشة ىذه المسائل والقضايا والبحث عن حمول ليا 

تنظيم لقاءات دورية لممترجمين يتدارسون فييا مشاكل الترجمة - ز 
.  ويتحاورون حول قضاياىا 

تصنيف الأعمال الجزائرية التي يجب ترجمتيا إلى مختمف المغات - ح 
.  الأجنبية ، ووضع جدول زمني لإنجاز ىذا العمل 

.  توثيق الصمة مع المؤسسات المعنية بالترجمة في الوطن العربي - ط 
 

:  حقوق المترجم وواجباته 
 

إن المترجم بصفتو وسيطا مبدعا لا يمكن أن تستغني عنو أية أمة تدرك 
حقا مدى فاعمية ىذا الجسر الذي من خلالو يتم المقاء بين الشعوب عبر ثقافاتيا 

وعميو حتى نحافظ عمى ىذا المترجم ونشجعو عمى . وتواريخيا وتجاربيا المتفردة 
ولا شك أن الحديث عن . الميمة الصعبة المنوطة بو ، وجب التكفل بحقوقو 

 .حقوق المترجم يستوجب الحديث عن واجباتو 
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أي  )ومن واجبات المترجم إتقان المغات وعمى رأسيا لغتو الخاصة  - 1
ن لم يكن دقيقا بمسيرة الحضارة التي  (الوطنية والرسمية  ، الإلمام الشامل ، وا 

ينتمي إلييا ، وبالتالي الاطلاع الكافي عمى الركام المعرفي ليذه الحضارة في 
مجال تخصصو ، وىذا ما يدعم الانتماء ويكرّس الأصالة ويحافظ عمى اليوية، 

نجاز في حقل من حقول المعرفة  ويقوّي إدراكو وقناعتو بأن ما يقوم بو من عمل وا 
ثراؤىا من خلال تطويرىا بما  ، إنما اليدف منو بالدرجة الأولى ىو خدمة ثقافتو وا 

يضاف إلييا من معارف وتجارب لدى الآخر كذلك الالتزام بالمعارف النظرية 
والتقنية لمترجمة والسير عمى معرفة ما يجدّ من تطورات في حقل الترجمة أن 

يكون المترجم أيضا واسع الثقافة ، ذا ذوق رفيع يمكِّنو من انتقاء جيد لما يجب 
ومادام أداة حوار إذ يؤسس بعممو ليذا الحوار بين الأمم ،  . ترجمتو إلى لغتو 

فلا يجب أن يكون متعصبا لرأيو بل عميو أن يتحمى بموضوعية العالم مما 
يساعده دون شك عمى إنجاز أوفر للؤعمال المترجمة، ولا يعوق سيره قدما نحو 

 .تحقيق الأىداف النبيمة من الترجمة 
 

أما الحديث عن الحقوق فصعب ، إذ يجب توضيح ىذه الحقوق أولا لأنيا  - 2
غير واضحة في بلادنا ، بل ىناك من يزدري ىذا العمل حتىمن بين رجال العمم 

. والثقافة 
 

فالعناية بالمترجم يدخل ضمن استراتيجية ثقافية شاممة تضعيا الدولة من 
أجل دعم السيادة والحفاظ عمى اليوية وتكريس التَّفرد لتمكين الفرد من القدرة عمى 
العطاء والإسيام في المسيرة الحضارية الإنسانية ، لأن الفرد ما لم يكن أصيلا لا 
يمكن أن يكون متفردا في تجربتو وبالتالي لن يكون قادرا عمى العطاء والإسيام ، 

أو ليس المترجم الحقيقي بالمواصفات التي سبق أن تحدثنا . بل سيسيل احتواؤه 
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عنيا  ىو السبيل المتميز لمتواصل بين الأمم  والذي نستطيع من خلالو أن نعدّل 
. ميزان القوة لصالحنا إذا صدق العزم وخمصت النيّة

وأول ىذه الحقوق أن يُحصر عدد المترجمين الذين تتوفر فييم مواصفات 
فكثير من . المترجم الذي يؤمن بالميمة الوطنية الصعبة التي تتطمب التضحية 

.  ىؤلاء المترجمين مغمور 
 

ثم تييئة الظروف الملائمة لمعمل عمى مستوى مناطق عديدة من الوطن 
. باستغلال اليياكل التي تتوفر عمييا الدولة في مؤسساتيا التعميمية التربوية 

كذلك يجب الاىتمام بالمقابل المادي لعمل المترجم وىو حافز قوي جدا يساعد 
وما دامت الميمة وطنية فتخصيص ميزانية معتبرة لمترجمة . عمىترقية المترجمين 
. يُعدُّ  من الأولويات 

 

معوقات يجب إزالتها  
 

من حقوق المترجم أيضا ألا نفرض عميو بناء عمى الدقة والأمانة في النقل 
. أن ينقل النص كاملا غير منقوص عمى مستويات المغة والمضمون والأسموب

.  فيو مدرك لخطورة الموقف وبمنحو الثقة نسمح لو بتجاوز النص عند الضرورة 
 

من المعوقات التي توضع في طريق المترجم أيضا أن نمزمو بالنقل عن 
الأصل فقط ونرفض أن تصدر ترجمة عن ترجمة أخرى ، وىذا فيو تعطيل لميمة 

المترجم ، لأن الكثير من الأعمال القديمة والحديثة لايتسنى لنا نقميا إلى المغة 
العربية  إلا من خلال ترجماتيا في المغات الأخرى ، ولن تعرف الكثير من 

. المؤلفات طريقيا إلى المغة العربية إلا بواسطة ىذه المغات 
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ومن المشاكل التي يعاني منيا المترجم مشكمة المصطمحات التي لم تتوحد 
 (نشر أعمالو)كما أنو يمقى صعوبة في النشر . بعد عمى مستوى الوطن العربي 

. يجب تذليميا 
: لخاتمة ا

 

بيذا القدر أرجو أن أكون قد وفقت في الإسيام ببعض ما يساعد عمى 
بعث حركة الترجمة في بلادنا من لغات العالم إلى لغتنا ، ومن لغتنا إلى لغات 

. العالم
 

أشكر جزيل الشكر  المجمس الأعمى لمغة العربية الذي أتاح لي فرصة 
المشاركة في ندوة الترجمة ىذه ، راجية من الله تعالى أن يكمل كل مساعيو في 

.  دعم المغة العربية بالنجاح 
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قسنطينة منتوري جامعة   مختبر اللغات والترجمة
 

 خدماته وآفاقه ـ أنشطته، مهامه، ـ  أهدافه،
 

  حسن بوساحة.  أ - يحي بعيطيش. أ
 عمر عيلان. أ -  نور الدين مباركي. أ

: مقدمة
 

والاكتشافات العممية والتكنولوجية  تعرف ساحة الفكر والإبداع بصفة عامة،
انفجارات كبيرة إن عمى مستوى النظريات أو  في العالم المتقدم، بصفة خاصة،

 ظير أثرىا جميا عمى الطاقات التعبيرية لمغات شعوب ذلك العالم،، التطبيقات
برصيد فكري إبداعي،خاصة في مجال العموم  حيث أصبحت ىذه الأخيرة غنية،

. والتكنولوجيا
 

في حين،تتحرك المغة العربية،في تمك المجالات الإبداعية تحركا بطيئا،لا 
. فضلا عن مواكبتو يسمح ليا بالمحاق بالركب الحضاري المعاصر،
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وبناءا عميو،نبعت فكرة إنشاء مختبر المغات والترجمة،بجامعة قسنطينة، 
ليستقطب فرق بحث متعددة الاختصاصات،تضم باحثين أكفاء،متعددي 

المغات،درس أغمبيم في جامعات عالمية أوروبية مشيورة،وليم تجارب وخبرات 
وطنية وعالمية في مجال الترجمة،ويؤمنون بالعمل الجماعي المنظم،الذي يقتضي 

صفة التركيب،التي تستمزم عملا جماعيا منسقا،تأطره رؤية واضحة ومقاصد 
ن اختمفت العدة المفيومية والمناىج الموظفة وطبيعة المادة  موحدة،وا 

المعالجة،لأنيا تفضي في النياية إلى غاية مشتركة،ىي إحداث تراكم معرفي كمي 
ونوعي،في مجال الإبداع الفكري والتكنولوجي،من شأنو أن يتدارك النقص الذي 

تتحرك فيو المغة العربية،ويعطييا دفعا قويا،وديناميكية تبعث فييا الحيوية 
ويطعميا بدم جديد،يعيد ليا إشراقيا ومكانتيا،التي عرفتيا إبان عصور ازدىارىا 
شعاعيا،بحيث تصبح طاقة تعبيرية،تستوعب منجزات الإبداع الفكري والأدبي  وا 
والتكنولوجي العالمي،وتلاحق المصطمحات المستجدة،في مجال العموم الإنسانية 

بصفة عامة والتقنية بصفة خاصة،ويكون ليا موقعيا عمى مستوى الشبكة 
المعموماتية العالمية،تمد بيا جميور الباحثين والدارسين،بما يحتاجونو من 

. معمومات جديدة
 

انطلاقا من الغايات السالفة الذكر،المستمدة من روح العمل الجماعي 
المنسق،يعتبر مختبر المغات والترجمة،مساىمة جادة في تجسيد تمك 

خراجيا من حيز التنظير إلى العمل الممموس،من خلال استراتيجية  الغايات،وا 
عممية ذات أىداف واضحة،وميام محددة وأنشطة ميدانية وخدمات إجرائية 

. واقعية،وآفاق مستقبمية قابمة لمتجسيد عمى أرض الواقع
 

وفيما يمي بطاقة فنية موجزة،لمختبر المغات والترجمة بجامعة 
قسنطينة،تحاول من خلاليا ورقتنا ىذه،أن تقدم الخطوط العريضة لاستراتيجيتو 
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علام كل المؤسسات العممية  العممية، ىادفة من وراء ذلك إلى تعريف وا 
والثقافية،التي ييميا من قريب أو بعيد،تنمية الطاقة التعبيرية لمغة العربية 

وتطويرىا،وعمى رأسيا المجمس الأعمى لمغة العربية،بوصفو مؤسسة مسؤولة عمى 
نشر المغة العربية وترقيتيا،من أجل الإفادة والاستفادة والتنسيق والتعاون وتبادل 

الخبرات في شتى الميادين، التي تدفع المغة العربية قدما،لتنفتح عمى العولمة 
. باطمئنان ونجاح، وتستعيد مكانتيا عمى ساحة الإبداع والإشعاع

 

 : الأوللالفص
: الإطار القانوني

 

أنشئ مختبر المغات والترجمة،بجامعة قسنطينة،في إطار قانون 
 1998 أوت 22 ىـ الموافق ل 1419 ربيع الثاني 19: بتاريخ98.11:رقم

وفي  . 2002 ـ 1998المتضمن لقانون التوجيو والبرمجة لمدة خمس سنوات 
 31 ىـ الموافق ل 1420 رجب 21 من 99.244: إطار المرسوم التنفيذي رقم

وقد اعتمد ،  المحدد لقواعد إنشاء وتنظيم وسير مختبرات البحث1999أكتوبر
 . 2001  فيفري 05 بتاريخ 42:رسميا بقرار رقم

 

 :الفصل الثاني
: فرق البحث

 

: يضم المختبر حاليا ست فرق بحث،ىي عمى التوالي
وتيتم بإعداد وترجمة مؤلفات جامعية في الأدب :  فرقة الأدب المقارن ـ1
. المقارن

وتيتم بترجمة وتأليف كتب في مجال :  فرقة الترجمة والمسانيات ـ 2
. الترجمة ونظرياتيا،ومجال عموم المسان ونظرياتو



أهمية الترجمة وشروط إحيائها  414 

وتيتم بإعداد نصوص ومؤلفات من المغة :  فرقة الترجمة التطبيقية ـ 3
. العربية إلى المغة الفرنسية والإنجميزية، ومن المغتين المذكورتين إلى المغة العربية

وتيتم بترجمة المؤلفات الجامعية في مختمف :  فرقة الترجمة العامة ـ 4
. مجالات المعرفة في العموم الإنسانية

وتيتم بإعداد قواميس ومعاجم مزدوجة :  فرقة الترجمة والمصطمح ـ 5
. المغة، ووثائق أخرى مماثمة

وتيتم بترجمة المؤلفات العممية :  فرقة الترجمة العممية المتخصصة ـ 6
نجاز قواميس متخصصة . الجامعية،والوثائق التقنية والميارات العالمية،وا 

 

 :الفصل الثالث
 :الأهــداف

 

:  ـ الأهداف المستعجمة1
نشاء مكتبة خاصة بقسم الترجمة1 ـ 1 .  ـ توفير المراجع الأساسية وا 
 ـ جمع المقالات والمراجع ذات الجودة العممية والصيت العالمي في 2 ـ 1

. شتى مجالات المعرفة الإنسانية وترجمتيا إلى المغة العربية
:  ـ إعداد نصوص تطبيقية لطمبة الترجمة3 ـ 1
 ـ من الفرنسية إلى العربية 1 ـ 3 ـ 1
 ـ من الإنجميزية إلى العربية 2 ـ 3 ـ 1
 ـ من العربية إلى الفرنسية والإنجميزية 3 ـ 3 ـ 1
 . ـ من لغات حية أخرى إلى العربية، والعكس4 ـ 3 ـ 1
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 : ـ الأهداف المتوسطة2
 ـ إعداد قواميس ثنائية ومتعددة المغات لممفردات والعبارات الشائعة 1 ـ 2
. الاستعمال
 ـ إعداد قواميس ثنائية ومتعددة المغات لممصطمحات الأساسية،في 2 ـ 2

وعموم .. كعموم المسان والأدب المقارن والنقد الأدبي:مجال العموم الإنسانية
.. الاتصال والتكنولوجيا

 ـ ترجمة البحوث والدراسات القيمة في مجال المسانيات ونظريات 3 ـ 2
. الترجمة وغيرىا من العموم الإنسانية والتقنية

 ـ إعداد دراسات تطبيقية،بين المغة العربية وبين المغتين الفرنسية 4 ـ 2
صرفية،  .. )          تمس مستويات لغوية مختمفة ـ والإنجميزية ـ كمرحمة أولى

 (..نحوية، دلالية،أسمويية
 ـ نشر البحوث التي تنجزىا فرق البحث،في كتب تحت رعاية مختبر 5 ـ 2

 .المغات والترجمة
 

 : ـ الأهداف البعيدة3
 ـ تنمية روح البحث والدراسات المنظمة والموجية، وتكوين الباحثين 1 ـ 3

والمترجمين في شتى مجالات المعرفة،بيدف إنشاء مدرسة جزائرية لمترجمة،تسيم 
بنقل المعمومات التي …إسياما فعالا في التنمية الفكرية والاقتصادية والاجتماعية

. تساعد عمى ذلك
المنطوق : سان العربيل ـ إعداد بحوث مقارنة متخصصة بين نسق ال2 ـ 3

. والمكتوب والفصيح والعامي،وبين انساق المغات الحية
 ـ إعداد معاجم ثنائية ومتعددة المغات،بين العربية وغيرىا من المغات 3 ـ 3

. الحية



أهمية الترجمة وشروط إحيائها  416 

 ـ إنشاء مجمة عممية محكمة، لنشر البحوث والدراسات التي ليا صمة 4 ـ 3
. بمجال الترجمة

 ـ احتلال مكانة في الشبكة العممية العالمية لرصد كل ما ىو جديد 5 ـ 3
. ومفيد

.  ـ إعداد وتكوين مترجمين أكفاء في تخصصات مختمفة6 ـ 3
.  ـ إعداد وتكوين مترجمين فوريين في لغات حية مختمفة7 ـ 3
 . ـ إعداد برامج حاسوبية لمترجمة الآلية8 ـ 3

 

الفصل الرابع 
: المهام 

 

: يقوم مختبر المغات بجامعة قسنطينة ، بإنجاز الميام التالية 
تأليف وترجمة كتب جامعية في مجال عموم المسان،والترجمة التطبيقية - 1

.  والعموم التقنية الإنسانيةووضع المصطمحات في مجال العموم 
ترجمة الكتب الجامعية الأكثر استعمالا في الجامعات العالمية الكبرى في - 2

: مجال الأدب المقارن ونظرية الأدب والنقد الأدبي ، وفي مجال العموم الدقيقة 
 ...كالرياضيات والفيزياء والكيمياء واليندسة المعمارية و الجيولوجيا

تقويم وترقية ونشر الكتب المترجمة أو المؤلفة ذات الجودة والصيت العالمي - 3
 .، لتوفير الكتاب الجامعي 

 .صناعة معاجم لحقول معرفية مختمفة في العموم الانسانية والتكنولوجية - 4
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الفصل الخامس 
: النشاطات 

 

وتتمثل في الأنشطة المختمفة التي قام بيا الباحثون المنتسبون لممختبر في 
شتى التظاىرات العممية الخاصة بالترجمة وما يتعمق بيا ، أو بالأنشطة التي 

. يعتزم المختبر برمجتيا مع شخصيات عممية وطنية وعالمية 
 

ففي المستوى الأول شارك معظم الباحثين المنتسبين لممخبر في فعاليات 
: ممتقيات وطنية ، نذكر منيا عمى سبيل المثال لا الحصر 

 

:  مشاركة الباحث يحي بعيطيش في التظاىرات العممية الآتية – 1
 جامعة 2001 ماي 8 7 .6: الممتقى الدولي الأول حول استراتيجية الترجمة - 

المصطمح المساني :وىران ببحث موسوم نحو استراتيجية لحل إشكالية المصطمح
. نموذجا

 المجمس الأعمى لمغة العربية ببحث 2001 /04 /24 .23:ندوة تيسير النحو- 
. النحو العربي بين التعصير والتيسير : تحت عنوان 

 

:  مشاركة الباحث حسن بوساحة في التظاىرات العممية الموالية– 2
 المركز الجامعي العربي 04/2001 / 16/18ممتقى الأنا وتمظير الآخر - 

. التبسي ببحث موسوم بـ صورة انجمترا في الرسائل الفمسفية لفولتير 
 جامعة 2001 ماي 8 7 .6: الممتقى الدولي الأول حول استراتيجية الترجمة - 

 .وىران ببحث موسوم بـ دور الترجمة في التنمية والإشعاع الثقافي
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 مشاركة الأستاذ الباحث عمر عيلان  في ممتقى الأنا وتمظير الآخر – 3
 المركز الجامعي العربي التبسي ببحث موسوم بـ وعي 04/2001 / 16/18

. الذات والآخر، المثقف العربي ورىانات العولمة 
 04 /24 .23:دوة تيسير النحوـالح خديش في نـث صـاحـركة البـ مشا– 4

نحو مقاربة ممفوظية :  المجمس الأعمى لمغة العربية ببحث تحت عنوانو 2001/
. لأسموب الاستفيام في المغة العربية 

 

 / 16/18اركة الباحث رشيد قريبع في ممتقى الأنا وتمظير الآخر ـ مش– 5
 المركز الجامعي العربي التبسي ببحث موسوم بـ صورة العربي في 04/2001

. بين ألبير كامو و كمود سيمون 
 

أما فيما يخص المستوى الثاني ، فإن المختبر يرغب في ربط علاقات 
تعاون وتبادل خبرات مع أي مؤسسة عممية أوثقافية تيتم من بعيد أو قريب بتنمية 

. المغة العربية وتطويرىا لاستيعاب منجزات العموم والتكنولوجيا
 

ترغب إدارة المختبر في برمجة لقاءات عممية مع , وفي ىذا الصدد
من أجل , شخصيات عممية وطنية وعالمية في مجال الترجمة وعموم المسان 

لى جانب ذلك،  ينوي المختبر عقد ممتقيات  غنائو  بتجاربيا، وا  تدعيم المختبر وا 
شكاليات وصعوبات الترجمة  ومؤتمرات وطنية ودولية، يعالج فييا مواضيع وا 

. ضمن محاور مدققة ومعمقة , الحديثة 
 

الفصل السادس 
: الخدمات 
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جممة من  (...أساتذة ,باحثين ,طمبة )يقدم المخبر لجميور الجامعيين 
. الخدمات شرع فعلا في تقديم بعضيا،  وينوي تقديم  خدمات أخرى مستقبلا

 

 في ةفعمى المستوى الأول،  وصمت طمبات كثيرة إلى إدارة المختبر راغب
ترجمة المقالات العممية الحديثة مستقاة من شبكة الأنترنيت ودوائر المعارف 

وفي ىذا الصدد تمت فعلا ترجمة العديد من المقالات العممية، من . العالمية
: الفرنسية والانجميزية  إلى المغة العربية في العموم التالية: المغات 

الجياز العصبي، :  عدة مقالات،  نذكر منيا اترجمت إليو: البيولوجيا  -1
الفيتمينات والأكسدة، الفيتامينات الميتابولية، من التغذية إلى الأدوية،  

... مستخمصات المواد الخ 
 :ترجمت لو عدة مقالات في : الاقتصاد  -2

.  وتسيير المبيعات، الرقابة الجبائية إدارةالعقود البنكية والإعارات المالية، - 
: الحقوق -3
وعمى المستوى ...ترجمت فيو محاضرات في حقوق الإنسان لأساتذة الحقوق - 

: الثاني،  ينوي المختبر تقديم الخدمات التالية 
 ةالعربية، الفرنسية، الإنجميزي: عقد دورات لتحسين التمكن من المغات  - 1

 .لصالح الطمبة والأساتذة والباحثين وفق المناىج التعميمية الحديثة 
 عقد دورات خاصة بتحرير المقالات العممية طبقا لممقاييس العممية العالمية،  – 2

.  الفرنسية والإنجميزية نبالمغتي
 

 :الفصل السابع 
الآفاق المستقبمية 
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ينفتح مختبر المغات والترجمة عمى كل ما ىو جديد، ويشجع كل الكفاءات 
العممية المتخصصة، ويرحب بعضويتيا، وفي ىدا الإطار، قبمت إدارة  المختبر 

 التصور الذي قدمو الأستاذ الخبير نور الدين مباركي حومجمسيا العممي بارتيا
حول الآفاق المستقبمية لمترجمة العممية والإنتاجية والذي نقدم  خطوطو العريضة 

 :فيما يمي 

 

إن تحديات العصر الحديث ومتطمباتو يستوجب منا التفكير في طرق 
جديدة ومعاصرة لتجديد طاقاتنا العممية والاحتكاك بما يجري في الخارج واكتساب 
التقنيات اللازمة لمنيوض بالترجمة العممية والإنتاجية والارتقاء بيا لخدمة المغة 

العربية وتوفير المراجع العممية الضرورية لمبحث وتسييل الاتصال بالعالم 
. المتحضر والدخول في المنافسة البناءة عبر ظاىرة العولمة 

 

: الترجمة العممية والإنتاجية 
 

إن النقص الكبير الذي تعاني منو مكتباتنا العممية والعزلة التكنولوجية التي 
نعيشيا في وقتنا الحاضر أجبرنا عمى إعادة النظر في المنيجية المتبعة 

. والأساليب التقميدية التي أصبحت لا تساير العصر
 

عصر المعموماتية , بالفعل ونحن نعيش في ىذه الثروة العممية الكبيرة 
والانترنيت والتكنولوجيا المتطورة أصبح العالم بموجبيا قرية صغيرة حيث الاتصال 

وىذا يتطمب وضع آليات تسمح لنا بمواكبة الدول الأخرى , المحظي والمباشر
وتقديم الخدمات اللازمة والضرورية التي تحتاجيا أمتنا العربية الإسلامية وبطريقة 

خاصة في  )متحضرة وخاصة في مجال الترجمة العممية للاحتكاك بالخارج 
, والنيوض بالمغة العربية وجعميا لغة عممية عالمية (الجانب العممي والتكنولوجي 
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, الكيمياء, الفيزياء: وذلك بإثرائيا وتوحيد مصطمحاتيا في كل الاختصاصات 
... . اليندسة المعمارية والرياضيات الخ , الطب, البيولوجيا, الالكترونيك

 
 
 
 
 
 
 
 
 

: الأهداف المسطرة
 

إن مختبر الترجمة والمغات كان بالنسبة لنا إطارا تترجم وتغذى فيو أفكار 
جديدة تعتمد أساسا عمى الواقع الذي نعيشو  وظاىرة العولمة التي تحاصرنا 

. وتدخمنا باب المنافسة العممية البناءة 
 

يعاني من عدم توفير الكتاب العممي والمنشورات , فالعالم العربي اليوم 
العممية العالمية بالمغة العربية وىذا يجعمو لا يساير متطمبات العصر ولا يحتك 

وحتى وان كانت . مع الخارج لكسب تقنيات جديدة تعود بالفائدة عمى المجتمع 
من حين إلى آخر بعض الاجتيادات المحتشمة فيما يخص توحيد المصطمحات 

. العممية والتقنية بالمغة العربية فإنيا بعيدة كل البعد عن الأىداف المرجوة منيا
 

لذلك ارتأينا من خلال ىذا المختبر جمع كفاءات عممية من ذوي 
الاختصاص لمتفكير في طرق جديدة ومعاصرة لممساىمة الفعالة في مجال 

: فمن الأىداف المسطرة نذكر ما يمي . الترجمة العممية والإنتاجية 
 

. تإدخال المعموماتية والانترني- 1
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عطاء ة خمق موقع في شبكة الانترنيت وتقديم الخدمات اللازم–ا   وا 
. المعمومات الكافية

 متخصصة في الترجمة والمغات من خلال ةخمق مدرسة افتراضي- ب
. شبكة الانترنيت

.   تكوين بنك معمومات في الترجمة حسب الاختصاص–ج 
 (. CD) إنتاج معاجم عممية عمى شكل أقراص متراصة –د 
. كتابة برامج معموماتية لمتعرف عمى الكلام ومن ثم الترجمة الفورية–ه 
. كتابة برامج معموماتية لمتعرف عمى الكتابة ومن ثم الترجمة الفورية- و 

 

. توفير الكتاب الإلكتروني لمترجمة– 2
 

ويمكننا  (يمكن أن يرفق مثلا بالياتف النقال  )وىو عبارة عن جياز 
الاتصال بواسطتو بموقع الأنترنيت حيث يوجد بنك المعمومات والترجمة حسب 
الاختصاص وىذا يساعد المسؤولين ورجال الأعمال  والعمميين عمى الترجمة 

. الفورية في أي مكان وزمان وتقديم المعمومات العممية الكافية
 

. الترجمة العممية المتغيرة- 3
 

وىو برنامج معموماتي يسمح بإضافة وتحديث المعمومات والمصطمحات 
ثراء الرصيد العممي الموجود  ويستطيع كل واحد استعمالو وخمق معجمو , وا 

. الخاص
 

. الترجمة الاستنساخية- 4
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ثم , وىو برنامج معموماتي يسمح لنا باستنساخ نصوص عممية كما ىي 
ويساعد ىذا البرنامج عمى ترجمة الكتب ذات الشيرة العالمية  . ترجمتيا تمقائيا 

. والممتقيات العممية ذات الأىمية التكنولوجية دون كتابتيا
 

. الترجمة الكلامية– 5
 

وىو برنامج معموماتي يسمح لنا بترجمة كلامية لنص عممي يساعد خاصة 
. المكفوفين

 
 
 
 

.  الترجمة بكتابة برايل– 6
 

وىو برنامج معموماتي يسمح لنا بالتعرف عمى نصوص مكتوبة بالبرايل 
وترجمتيا كتابيا أو كلاميا إلى مختمف المغات والعكس  وىذا يساعد المكفوفين 

. بالاحتكاك  والمساىمة في مختمف مجالات الإنتاج العممي والفكري
 

. الترجمة الإشارية- 7
 

وىو برنامج معموماتي يسمح  بترجمة إشارات الصم البكم إلى رموز ومنو 
. إلى كتابة حسب المغة المستعممة 

 

.  فرنسية– إنجميزية –كتابة معاجم عممية متخصصة عربية - 8
 

 وذلك في جميع (CDِِِ(ووضعيا في متناول الأقراص المتراصة 
, التاريخ, عمم الاجتماع, عمم النفس, البيولوجيا,  الاقتصاد:الاختصاصات 

اليندسة المعمارية , عمم التغذية, الرياضيات, الفيزياء الكيمياء, الفمسفة, الجغرافيا
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... المعموماتية  الخ, االميكانيك, الالكترونيك, الحقوق, الجيولوجيا والطب, والمدنية
وىذا لتسييل فيم المواضيع العممية حسب الاختصاص ومساعدة الباحثين في 

 .تحضير رسائميم العممية 



انعكاس تكوين المترجم 
 

على نص لغة الهدف 
 

حفصة نعماني . أ
جـامـعة الجـزائـر  - قسـم الترجمة كميـة الآداب والمغـات

يُفترض أن يظير المترجم في نص لغة اليدف قدراتو المغوية ومدى 
ن كانت   أحسن وسائل - ربما-اطلبعو عمى ثقافات الشعوب، فالمغة وحدىا وا 

الاتصال قد لا تشفي غميل قارئ الترجمة أو سامعيا في بعض المواطن كالترجمة 
وغالبا ما لا يتوصل ىذا القارئ أو . الحرفية المؤدية إلى عدم فيم فحوى النص

السامع إلى المعنى لأنو في أغمب الأحيان غير مممّ بمغة المتن أي لغة النص 
- نص المتن ونص اليدف–الأصمي، وما عدا ذلك فقد تكون قراءة النصين 

. متزامنة بغية الاطلبع عمى الأخطاء الترجمية، وذوو الاختصاص أىل لذلك
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وسنتحدث في ىذه المداخمة عن الترجمة التحريرية فقط، إذ كثيراً ما نقرأ ترجمات 
، فما مردّ ذلك؟ 1غريبة لا تمت بأي صمة إلى مبادئ ىذا الفن

 

أتكمن المشكمة في عدم فيم المترجم لنص لغة المتن واكتفائو بالترجمة 
الحرفية؟ أم أنّ عدم تمكن المترجم من لغة اليدف يحول دون التعبير الصادق 

عن معنى نص المتن؟ أم أنّ ىناك تعابير تتعذر ترجمتيا إلى لغة اليدف؟ 
 

مداخمتنا تتناول - التي سنحاول الإجابة عنيا–وتجعل ىذه التساؤلات 
: عنصرين رئيسيين

I /وسنوجز الحديث حول ىذه المسألة: معايير الترجمة الجيدة .
II /وسنتطرق في ىذا الشق إلى تحميل بعض : مسببات الترجمة السيئة

. الأخطاء الترجمية
 

I /لا أحد منّا ينكر أن لا وجود لممثالية والكمال في :معايير الترجمة الجيدة 
 "      : الترجمة، غير أننا درجنا عمى التفريق بين الترجمات المختمفة بالكممات

، فعلبم تقوم الترجمة الجيدة؟ "جيدة، ومقبولة أو لا بأس بيا، وسيئة
 

 Essay on the Principles" في كتابـو A.F. TYTLERف تايتمر . يرى أ

of Translation "(دراسة حول مبادئ الترجمة)  الذي ظيرت أول طبعة لو عام
:  أن الترجمة تقوم عمى ثلبثة أسس1791

وجوب تجسيد أفكار الأصل، -1
وجوب المحافظة عمى أسموب الأصل وطريقة كتابتو، -2

                                         
.  لا نرمي باستعمال كلمة فن إلى إنكار الجانب العلمي للترجمة1
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( 9، ص1907تايتمر ). وجوب الاتسام بسيولة التعبير لإفيام الأصل-3
(. 16-15، ص MASON 1990 و ماسن HATIMحتيـــم )عن 

 حذو تايتمر فبنى الترجمة الحقّة عمى أربعة E.NIDAوحذا أوجين نايدا 
: أسس

تأدية المعنى، -1
توصيل روح الأصل وأسموبو، -2
الاتسام ببساطة التعبير، -3
، ص 1964نايدا، ). إحداث استجابة تمـاثل استجابـة قارئ الأصـل-4

164 .)
. ويُلبحظ أنّ نايدا يتفق مع تايتمر في أسسو الثلبثة

: وفي نظرنا لا تتأتى الترجمة الجيدة إلا بتوفر عاممين أساسيين
I-1) القراءة الأولى لنصّ المتن تحصيل لمترجمة الأولية :
 

لا نقصد بالترجمة الأولية وضع مسودة انطلبقاً من لغة المتن وصولًا إلى 
 أي عدم ترجمة الوحدات النصية التي لا تفيم في –لغة اليدف مع ترك فراغات 

نما عمى المترجم البدء بقراءة النص قراءة تحميمية توصمو إلى –ىذه المرحمة   وا 
فيم المضمون واختيار المستوى المّغوي وطابع الأسموب المذين يقتضييما الحال، 

، فالمترجم قارئ بالدرجة 2كما أنّ ىذه القراءة تمكّن من تحديد الوحدات الترجمية
الأولى قبل أن يصل إلى مرحمة الصياغة التي يُفترض أن يكون فييا كاتب نص 

                                         
الاتجاه اللساني الذي يرى مثالية وحدة الترجمة في الجمل والعبارات :  يعرف موضوع الوحدة الترجمية ثلاثة اتجاىات2

باعتبار أنّ الجملة تشكل كيانا نحويا مستقلًا، والاتجاه التفسيري الذي تتزعمو المدرسة العليا للتراجمة والمترجمين بباريس 
وىو اتجاه يرى مثالية وحدة الترجمة في المعنى الإجمالي المحصل في الذىن، والاتجاه الاجتماعي اللساني الذي يقسم 

.  النص إلى وحدات نصية ويعتمد على ترجمة البلاغات
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يحاول فيو قدر المستطاع الوفاء لنصّ لغة المتن معنى وأسموباً، وقد قال جون 
:  في ىذا الشأنJ.DELISLEدوليل 
إنّ المترجم ليجد نفسو إذن أمام نص لمترجمة في وضع يماثل وضع  "

(. 70، ص 1980دوليل، )"قارئ أحادي المغة يتعرف عمى المضمون
ولكن الواقع لا يثبت ما سبق ذكره، فكثيراً ما يبدأ طمبة الترجمة عمى سبيل 
المثال في الامتحانات بتدوين الترجمة أثناء القراءة الأولى، ويبدو أنّ الصحفيين 

. يسمكون الطريق نفسو ربحاً لموقت
 

I-2) الممكتان المغوية والثقافية دعامتان لمترجمة :
 

: تعرّف المغة عمى أنيا
نتاج اجتماعي لمقدرة المغوية ومجموعة من التواضعات الضرورية تبناىا "

  F. deدوسوسور . ف)" المجتمع كمو لمتمكين من ممارسة ىذه القدرة عند الأفراد

SAUSSURE ،1969 25، ص .)
 

أما الثقافة فيي مجموع المظاىر الفنية والدينية والفكرية التي تميز مجتمعا 
بشريا عن سواه من المجتمعات، وىي عمى نطاق أضيق جممة المعارف التي 

. يكتسبيا الفرد في ميدان أو أكثر
 

وكثيرا ما يكون المترجم متحكما في المغة التي يترجم إلييا غير أنّ عدم 
إلمامو بموضوع الترجمة يؤدي بو إلى خيانة نصّ المتن، ونستشيد بمثالين يظير 

. فييما الخطأ الترجمي دون الحاجة إلى مراجعة نصّ المتن
 NEWMARKوقع الدكتور حسن غزالة مترجم كتاب نيومارك (أ

"ATextbook of Translation "(الجامع في الترجمة)  في خطأ معرفي حيث جعل
 رجلًب والمعموم عند ذوي الاختصاص أنيا SELESKOVITCHسميسكوفيتش 
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ىل يعني : "ونشير إلى أنّنا اعتقدنا الخطأ عند اكتشافو لممرة الأولى مطبعيا. امرأة
، ترجمة حسن 26، ص 1992نيومارك، )." ....ىذا، وكما يزعم سميسكوفيتش، أن

. (غزالة
 

ربما أُخبِرنا مراراً :"غير أننا تأكدنا من أنّ المترجم غفل عن الحقيقة في
(. 303نيومارك، م ن، ص )" …(كما فعل سميسكوفيتش)

(: 26، ص 1972)لنجيب محفوظ " زقاق المدق"جاء في (ب
 3"أصوم وأفطر عمى بصمة؟"

( 20ص، 1975) Le GASSIK TRAVERولم يفيم المترجم لوغاسيك ترافر 
: معنى ىذا المثل المصري، فجاءت ترجمتو الحرفية غير مؤدية لممعنى
« What, break  a fast by eating an onion?! » 

 

II/مسببات الترجمة السيئة :
 

: تعرف حركة الترجمة بالجزائر في أيامنا وضعاً مأساوياً ولعل مرد ذلك
 

II-1) تكوين المترجم الجزائري :
 

عرف فرع الترجمة منذ سنوات تزايداً في إقبال الطمبة عميو لأنّ التسجيل 
بو أصبح سيلًب مقارنة بالسنوات التي كان الأمر فييا يتوقف عمى معدل مجموع 

المغة العربية والفرنسية والإنجميزية أو المغة الإسبانية أو الألمانية -لغات ثلبث 
وذلك حسب ما يدرسو الطالب في الثانوية وما يثبتو كشف نقاط شيادة 

إضافة إلى إجراء مسابقة الدخول وتمك السنوات التي ألغيت فييا ىذه - البكالوريا

                                         
التي  (أم حميدة)على لسان الستّ سنية عفيفي كردّ فعل على إحدى زبوناتها " زقاق المدق" جاء ىذا القول في 3

. أرادت تزوويجا برجل مسنّ 
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غير أنّ العدد قد تضاعف لما أصبح قبول الطمبة في ىذا الفرع محدداً . المسابقة
بالمعدل العام المحصل عميو في شيادة البكالوريا وليس بمعدل مجموع المغات 
الثلبث، ويبدو أنّ لبطاقة الرغبات أثراً سمبياً بحيث يُرغم الطالب عمى اختيار 

شعب وفقا لمعدلو ثم لا يسمح لو بالطعن إن وجد نفسو مسجلب مثلب  (10)عشر 
وقد تكون الترجمة إحدى ىذه الشُعب لأننا إذا . في  خر شعبة وضعيا اضطراراً 

الآداب والمغات : نجد المجال مفسوحا لمشُعب الآتية2000رجعنا إلى دليل سنة 
الأجنبية، الآداب والعموم الإنسانية، الآداب والعموم الإسلبمية، عموم الطبيعة 

والحياة، العموم الدقيقة، التسيير والاقتصاد، التكنولوجيا، اليندسة المدنية، اليندسة 
. الميكانيكية، واليندسة الكيربائية

 

فكيف يكون مصير الطالب الحائز عمى شيادة البكالوريا في العموم الدقيقة 
مثلًب؟ أيتأتى لو أن يصبح مترجماً بارعا وىو غير متمكن من المغات لإىمالو 

إياىا في الثانوية اعتباراً منو أنيا مواد غير أساسية؟ 
 

ذ أردنا الحديث عن قسم الترجمة التابع لجامعة الجزائر، فالمشكلبت بو  وا 
 :عديدة نذكر أىميا

 

 يعرف قسم الترجمة تزايدا في عدد الطلبب، فالأفواج مكتظة :كثرة عدد الطمبة-أ
إلى درجة لا تسمح للؤستاذ باستجواب كل طالب وتقييمو عمى حدة في الحصة 

وقد دفع ىذا الأمر بأساتذة الوحدات الشفوية كالترجمة اللبحقة بالنسبة . الواحدة
لطمبة السنة الرابعة مثلب إلى تقسيم الفوج الواحد إلى فوجين فرعيين حرصا عمى 

 .منح كل الطمبة فرصة المشاركة في الدرس
 

 لا يستطيع الأستاذ :قصر المدة الزمنية المخصصة لتدريس وحدات الترجمة-ب
في ظرف تسعين دقيقة أن يوفي تحميل النصوص الذي يسبق الترجمة حظو 
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والتعقيب عمى كل الترجمات التي يأتي بيا الطمبة عند المرور إلى عممية 
 .الترجمة

 نظراً لمنقص الذي :نقص الأساتذة الدائمين المختصين في تدريس الترجمة-ج
في الأساتذة المختصين، نجده مضطراً إلى - جامعة الجزائر–يعانيو قسم الترجمة 

توظيف أساتذة مؤقتين حديثي التخرج ودون خبرة في الميدان، وأحيانا توكل ميمة 
تدريس الترجمة إلى أساتذة ليسوا من ذوي الاختصاص، فكيف ليؤلاء وأولئك أن 

نوا مترجمين ميرة والمثل العربي يقول  ؟"فاقد الشيء لا يعطيو: "يكوِّ
 

II-2) الترجمة الحرفية :
 

تعدّ الترجمة الحرفية أوفى أساليب الترجمة لأنّ المترجم لا يشغَل بالو إلا 
بالمستمزمات المسانية إذا كان النص خاليا من المجاز والمفاىيم الثقافية من 
ذا ما اتفّق أن وُجِدت إحدى ىاتين  عادات وفنون ومأكولات وما إلى ذلك، وا 

الظاىرتين أو كمتاىما في نص ما فالأصوب أن يعمد المترجم إلى إيجاد 
المقابلبت بالنسبة لمحكم والأمثال والإبقاء عمى ألفاظ نص المتن في الأمور 

الأخرى مع شرحيا في اليامش التفسيري الذي يعتبره البعض وصمة عار بالنسبة 
جورج )عن  (11، صDominique AURY ،1963دومنيـك أوري، )لممترجـم 
 (.Georges MOUNIN ،1963مونين 
 

II-3) ضعف الممكة المغوية والتسرع في الترجمة :
 

تؤثر ىاتان الظاىرتان بالغ الأثر في الترجمة لأنّ التفطن ليما لا يستدعي 
: بالضرورة الرجوع إلى نص المتن، وىذه بعض الأمثمة التوضيحية
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 14، ص 2475، ع 1999 فيفري 08نشرت يومية الخبر يوم الاثنين -أ
، وقد تضمن ىذا المقال "لماذا يمجأ البعض إلى المخدّرات"مقالًا تحت عنوان 

: تعابير تدل عمى أنّ النص مترجم، نأخذ منيا
بالإضافة إلى الضرر الذي يسببو ىذا الإدمان لممدمن نجد ……-"

العواقب التي تنجم عن ذلك والتي تضر المجتمع مثل الطابع العدوي للآفة 
واتباع بعض الديانات المبدعة، المخدرات القاسية كالييروين  (ارتكاب الجرائم)

". ومشتقات الأمفيتامين، تمثل المواد المسببة أكثر للئدمان
 

كما أنو يخمو من -  من الناحية النحوية–ومثل ىذا التعبير غير متسق 
الروابط المنطقية، ولعمكم توافقوننا الرأي في أنّ المسايرة الحرفية لنص المتن الذي 

" عدوي"لم نتمكن من الاطلبع عميو قد أخمّت بالأسموب، كما أنّ استعمال الصفة 
دليل عمى عدم الإلمام بالمغة العربية، ويقال الشيء نفسو عن " عدواني"بدلًا من 
". مبتدعة"، لأنّ الصواب "المبدعة"الصفة 
 

منذ القدم وفي جميع الحضارات والثقافات حاول الرجل اليروب -"
.". والتنشيط الفكري والإبداعي بفضل المخدرات

 

يتسم ىذا التعبير بركاكة الأسموب وبتر الكلبم، فممّ اليروب؟ غير أنّ 
استعمال كممة رجل يشدّ انتباه القارئ، فمِم خصّ صاحب النص بالكممة الفرنسية 

"homme " الرجل دون المرأة، وكان أحرى بو أن يستعمل كممة إنسان؟ فيل أثبت
التاريخ تعفف المرأة عن تعاطي المخدرات؟ 

 

 ص 3070 ع 2001 جانفي 17نشرت جريدة الخبر يوم الأربعاء  (ب
إعلبن عن مناقصة وطنية مفتوحة لكراء المحطة :"  إعلبناً تحت عنوان 10

بالمغتين " AVIS D’APPEL D’OFFRES OUVERT" "المعدنية حمام الشيقر
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لأنّ " مناقصة"العربية والفرنسية، وأول ما يعاب عمى ىذا الإعلبن استعمال كممة 
الأمر يتعمق في الواقع بمزاد عمني، أما من الناحية الترجمية فنختار  خر عبارة 

: في النص العربي ونحاول تحميل ترجمتيا الفرنسية
الظرف الداخمي يحمل مبمغ العرض وتسمية المتعيد، الظرف الخارجي "

مناقصة وطنية مفتوحة لكراء المحطة المعدنية حمام الشيـقر : "يحمل العبارة التالية
 ".لا يُفتح-

 

"L’enveloppe intérieure contenant les offres ne devra comporter que la 

mention : « Avis d'appel à la concurrence national ouvert pour la 

location de la station thermale Hammam Chigueur-ne pas ouvrir ». 
 

ألا تعدّ ىذه الترجمة عدم وفاء بل خيانة لنص لغة المتن؟ والترجمة 
: العكسية تبين ذلك

إعلبن " :ولن يحمل الظرف الداخمي المتضمن مبمغ العرض إلا عبارة)
 (".لا يفتح"وطني مفتوح عن منافسة لكراء المحطة المعدنية حمام الشيقر

 

" الظرف الخارجي"ويلبحظ القارئ عدم احتواء النص الفرنسي عمى ترجمة 
(enveloppe extérieure )المتعيدتسمية"و  "(nom du soumissionnaire) كما ،

إلى الظرف الداخمي، " لا يفتح -……يحمل العبارة"أنّ المترجم نسب التعبير 
 .وبيذا يكون قد وقع في التناقض

 

 3062 ع 2001 جانفي 08نشرت الجريدة نفسيا أيضا يوم الاثنين (ج
 إعلبناً عن مناقصة وطنية دولية تخص مشروع إنشاء معمل لتكرير 16ص 

البترول بولاية أدرار، وقد حُرّر ىذا الإعلبن بالمغة الإنجميزية، ويؤسفنا أنّو يحوي 
بالمغة الفرنسية فيما ينّم بعضيا الآخر  (مترجمو)أخطاء يبين بعضيا تأثر كاتبو 

: عن عدم التحكم في المغة الإنجميزية، وقد انتقينا من بين ىذه الأخطاء ما يمي
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 :كان يُفترَض أن يُعنوَن النصّ كما يمي-

« A Call for National and International Bids for the Construction and 

Exploitation of a Refinery in the Adrar Region ». 

، إذ استعمل " in"و " within"يلبحظ أنّ مترجم النص لا يفرق بين  -
. (السطرين الأول والخامس عشر)الحرف الأول عوض الثاني خطأ مرتين 

بعد  (مصنع أو معمل)" plant"أضاف كاتب النص الإنجميزي كممة  -
. (السطر الثاني)وىذا حشو في المغة الإنجميزية " refinery"كممة 

. (السطر الرابع)" important"قبل الصفة " an"لا حاجة للؤداة  -
، وىذا "interested by"وليس " interested in"يقال في المغة الإنجميزية -

. (السطر العاشر)" interessé (e) par"خطأ تداخمي ناتج عن التعبير الفرنسي 
وقد وقع مترجم النص في " …participer à"ويقال في المغة الفرنسية  -

، عمماً أنّ المغة (السطر العاشر)" to participate to"خطأ تداخمي في التعبير 
". to paricipate"بعد الفعل " in"الإنجميزية تستعمل 

 A fisrt covering…….and a second…"جاء في النص الإنجميزي  -

phase involving " وكان أحرى بمترجم النص ذكر كممة"phase " بعد الصفة
"first " والاستغناء عنيا بعد الصفة"second " عملًب بنظام الإحالة(reference )

. (السطران الثاني عشر والثالث عشر)في المغة الإنجميزية 
" …the companies proposals may include"كان أصوب أن يقال  -
السطر )" …the companies may include within their proposals"وليس 

. (السابع عشر
، غير (السطر الثالث والأربعون)" as sealed envelopes"ورد في النص  -

". in sealed envelopes"أنّ السياق يفرض استعمال 
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II-4)التطفل عمى الترجمة :
 

ن كان يعدّ متمما لو لأنّ الأمثمة  تعمدنا فصل ىذا العنصر عن سابقو وا 
ليكم بعضاً منيا عمى سبيل  المستقاة من الواقع توحي بمجازفة في الترجمة، وا 

 :المثال لا الحصر

 

لازم لسنين عديدة جواز السفر الجزائري خطآن في ترجمة العبارة  (أ
 Complemental"بحيث ترجمت إلى المغة الإنجميزية بـ" معمومات إضافية"

Informations " ولم يصحح ىذان الخطآن إلا عند تغيير شكل جواز السفر
 ".Other Information"فأصبحت 

ذا أردنا تحميل الخطأين يمكن القول إنّ الخطأ في الصفة  " وا 
Complemental " وليد عدم التحكم في المغة الإنجميزية لأنّ ىذه الكممة غير
فيو ناتج عن التأثر " informations"أما الخطأ في الكممة . موجودة فييا بتاتا

 ".Information"لجمع كممة " S"بالمغة الفرنسية التي تضيف الحرف 

 

يقف القارئ مشدوىا عندما تقع عينو عمى لافتة وضعت عمى الطريق  (ب
 Carrière El"و" محجر الحصى"الرابط بين البويرة وسور الغزلان كتب عمييا 

Hassa "وكأنّ الحصى اسم ليذه المحجرة. 

 

تحديدا –يستغرب المار بالطريق الرابط بين تيزي وزو وذراع الميزان  (ج
التي ما ىي في الأصل " معتقاس" كممة - في المنعطف المؤدي إلى بمدية معاتقة

لا أصل لو في العربية لأنو يشير في " S"فحرف " MAATKAS"إلا تعريب لاسم 
. الفرنسية إلى الجمع ليس إلا
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يُستخمص مما سبق ذكره أنّ مرد الترجمة السيئة بالدرجة الأولى عدم تحكم 
سواء تمقى تكوينا في ىذا الميدان أم اضطرتو الظروف المينية -المترجم 

في إحدى المغتين أو في كمتييما، وتبقى الترجمة مر ة عاكسةً - للبنتساب إليو
لقدرات المترجم، فما الحل أو ما ىي الحمول لإعادة بعث حركتيا في الجزائر 

حتى يكون نص لغة اليدف مكتوباً عمى نحو يُرغِّبُ القارئَ فيو؟ 
 

: وما الحمول التي نقترحيا إلا رأي، والآراء متباينة من شخص إلى  خر
حصر الفئات الطلببية الواجب قبوليا لدراسة الترجمة في ثلبث شعب -1
شعبة الآداب والمغات الأجنبية، وشعبة الآداب والعموم الإنسانية، : فقط وىي

. وشعبة الآداب والعموم الإسلبمية
. تمديد المدة الزمنية الخاصة بتدريس وحدات الترجمة-2
عدم توظيف الأشخاص الذين يأتون لمتدريس مباشرة بعد نيل شيادة -3

أخذ علبماتيم المحصل عمييا في وحدات - إن اقتضى الأمر ذلك-الميســانس أو 
. الترجمة خلبل السنوات الأربع بعين الاعتبار

برمجة وحدات لتدريس الترجمة المتخصصة كالترجمتين القانونية -4
والاقتصادية، لأنّ مثل ىذه الترجمات لا يكفي تناوليا من حين لآخر مع أستاذ 

. الترجمة العامة
مراجعة الترجمة قبل نشرىا بالنسبة لأولئك الذين يمارسونيا في مختمف -5
. الميادين

 

" المفيد في الترجمة والتعريب"وقد صدق غسان غصن في مقدمة كتاب 
، عن " وأنا لا نتفق بين يوم و خر إلا نادراً …أنا: "حين قال (15 ص 1999)
 (.1999أحمد جبوري، لورنس كسّاب، ىالة سنّو محيو، )
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 المترجم بين الواجبات والحقوق
 

الأزهر بوغمبوز . أ
امعة الجزائر ـج

لا نيدف من وراء ىذه الورقة تقديم تعريفات لمترجمة والكلام عن فوائدىا 
ثراء التراث الإنساني، فقد تطرق  وأنواعيا ودورىا في بناء صرح الحضارات وا 

ونحن نتكمم -  في ىذه العجالة– لقد أردنا …لذلك السادة الفضلاء الذين سبقوني 
عن الترجمة وواقعيا في بلادنا ، الإشارة إلى صانع الترجمة ، إلى المترجم ،الى 
المشاكل التي تعترض ىذا الرجل الأديب ، العالم، الفقيو ، المعمم، الذي يبحث 

 …الكل عن وده عند الحاجة إليو و يصرفون النظر عنو متى انتيت ميمتو 
كأنو نكرة منسية ؛ فالمترجم في نظر كثير من الناس عبارة عن جندي بسيط في 

فنظرا لغياب سياسة واضحة ومحكمة ودقيقة في مجال الترجمة . جيش الأدباء 
فقد اقتصر دور المترجم من الاستقلال حتى الساعة الراىنة عمى مجرد النقل من 

 فقد …لقد كان  وما زال في خدمة الإدارة بالمفيوم الدقيق لمكممة .. لغة لأخرى 
 يحتاجو المدير أو الوزير …كان بمثابة آلة استنساخ أو تصوير مزدوجة المغة 
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 في انتظار الحصول عمى –أو المسؤول الذي لا يفيم أو لا يريد أن يفيم العربية 
و في .  فيرسل إليو نصا محررا بالفرنسية و يطمب منو نقمو لمعربية –معاشو 

ليرسمو بدوره  أغمب الأحيان ،فإن ىذا المسؤول لا يستطيع حتى مراقبة ىذا العمل
لممسؤول الذي يميو والذي يكون أمام أحد الأمرين إما إرسالو لمجريدة الرسمية 

و .. لنشره أو يطمب من مترجم آخر إعادة ترجمة النص لمفرنسية ليطمع عميو 
.  ىكذا دواليك…

 

لو وضعت منذ الاستقلال خطة محكمة في مجال التعريب و الترجمة لما 
 فمو وضعت أي جية من الجيات  الرسمية برنامجا …آلت الأمور لما آلت إليو 

 …أو ألف - 100–سنويا أو متعدد السنوات  لترجمة مجموعة من العناوين 
لى العربية و لاستفادت منيا مختمف إمثلا لتقدمت عممية الترجمة من و

 …المؤسسات    
 

وأمام ىذا الفراغ المخيف وأمام غياب أي حوافز بل وأمام الجبال العاليات 
من الصعاب حاول بعض المترجمين تجاوز كل ذلك  ليس طمعا في المال أو 
الجاه لأن حب المال شيء مشروع إلا أنو ليس من شيم المثقفين بل من أعمال 

التجار المضاربين ، لقد حاول ىؤلاء كسر طوق البيروقراطية وروح الاحتقار 
 …والازدراء الذي يتعرض لو رجالات العمم من مؤلفين وكتاب وأساتذة وعمماء 

فكيف يمكن لممترجمين أن يتيافتوا عمى ترجمة المؤلفات .. ولكن دون أي جدوى 
وىنا تكمن . العممية والأدبية و الثقافية  إذا لم تتوفر ليم أدنى شروط العمل الكريم

المشكمة ، فيل وفرت لممترجم والأديب والعالم سبل العمل  أو عمى الأقل نسبة 
 حتى ،ضئيمة من مزايا  يتحصل البعض عمى أضعافيا دون أن يقدم شيئا يذكر

طة بو ؟ نويستطيع كل عمى مستواه أداء الميمة الم
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فالمرة الوحيدة في تاريخنا العربي الإسلامي الطويل التي قام فييا 
المسؤولون عمى المستوى المركزي بإعطاء الترجمة وعممية النقل كما كانت تسمى 

أىميتيا ازدىرت وشاعت وترعرعت وفاقت كل توقعات وجعمت من ىذه الأمة 
فاسمحوا لي أن أنوه اليوم و أحيي وأترحم عمى  .البدوية البسيطة أمة أدب وعمم 

ت  )روح خالد بن يزيد بن معاوية الأموي وأبو جعفر المنصور وخاصة المأمون 
الذي كان في زمانو رغم محدودية "  بيت الحكمة " الذي أسس  (م 833

الإمكانيات وعدم وجود مدارس لتعميم الترجمة كما ىو الحال اليوم منارة أشعت 
عمى الأمة الإسلامية وغيرىا من الأمم التي سارت عمى خطاىا ونيمت من 

فيؤلاء الحكام لم يتركوا لا مذكرا ت ولا أي شيء آخر ، فقد كانوا وراء . مناىميا 
العمم الذي وصمنا والذي سمح بالنيضة الأوروبية الحديثة عبر مدرسة طميطمة 

. فيما بعد
 

ويبرز بكل جلاء أن إدراك حكام ذلك الزمن لأىمية الترجمة و نقل العمم 
من المغة اليونانية والفارسية واليندية والسريانية والقبطية إلى العربية يعد معجزة 

فيجب عمينا أن نضع عممية النقل . من معجزات الحضارة العربية الإسلامية 
. والتعريب والترجمة في مصاف المعجزات الكبرى لأنو لولاىا لما حدث ما حدث 

. وتأتي بعد ىذه المعجزة ربما المعجزة اليابانية في العصر الحديث
 

فأين نحن الآن من ذلك ؟ فيل حكامنا اليوم في مستوى ىؤلاء الحكام ؟ 
وىل مترجمونا ونقمتنا في مستوى ىؤلاء النقمة والمترجمون ؟ وىل لنا الإرادة 

السياسية والأدبية في النيوض بيذا الميدان ؟ 
 

فما من شك أن الحكام في . وبصراحة، فإن الإجابة عن ىذه الأسئمة ىينة
المستوى المطموب والمترجمون متوفرون ومستعدون لمعمل إلا أن الشيء  الذي 
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ينقصنا ىو توفر الإرادة السياسية والمتابعة الكافية ليذه العممية التي تقتضي 
. النفس الطويل والوقت الكافي وخاصة الإمكانيات

 

وبما إننا لسنا ىنا لمكلام عن المسؤولين وان كان ىدفنا ىو توعيتيم بأىمية 
الترجمة، فإننا سنحاول ،فيما يمي، إعطاء بعض رؤوس الأقلام لمنيوض 

-التي أشبييا بالقاطرة التي تجر بقية القطاعات–ولن ترفع الترجمة . بالترجمة
. رأسيا إلا إذا روعيت مجموعة من العوامل  تتداخل فييا الحقوق والواجبات 

 

: في ميدان التكوين
 

تبين حتى الآن، أن عممية التكوين المتبعة غير مجدية وغير نافعة ،لأنيا 
وبيذا . باستثناء السنوات الأولى التي تمت الاستقلال ، يمكن أن نصفيا بالفاشمة 

الصدد ، يمكن أن نشير إلى أن العشرية الأخيرة كانت من أسوء المراحل في ىذا 
  :إلىوتعود أسباب ذلك من بين ما تعود .المجال

مغادرة مجموعة كبيرة من أساتذة الترجمة الجامعة الجزائرية لعدة أسباب  -
. منيا المعروفة وأخرى المرتبطة بشروط العمل

تضاعف عدد الطمبة الذي بمغ أعدادا غير معقولة بالنسبة لقسم  صغير  -
. كقسم الترجمة

تعويض الأساتذة المغادرين بطمبة حديثي التخرج و منعدمي التجربة،  -
.  نيائيا انعدمحتى أن فارق السن بين المعمم والمدرس 

. عدم ملاءمة البرامج و تغيرىا المستمر من سنة لأخرى  -
اكتضاض الأقسام، توقيف  غياب المختبرات،)انعدام أدنى شروط العمل  -

العمل بمذكرات التخرج، عدم وجود فترات تدريبية لصالح الطمبة المتخرجين لدى 
.( …الييئات العمومية أو الخاصة
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. فتح أقسام لمترجمة  شرقا وغربا دون مراعاة الإمكانيات  المتوفرة -
ذا بقينا في الجامعة،  لأنيا ىي مكان التكوين ، فإنو يجب عمينا أن نعيد  وا 

. النظر نيائيا وجذريا في عممية التكوين وتوظيف أساتذة الترجمة
 

 :عممية التكوين
 

إعادة النظر في نمط التكوين  -
إعادة النظر في طرق استقبال الطمبة حيث أنو يقترح تخصيص شيادة    -

. عادية لمترجمة من النوع القصير المدى وشيادة أخرى عالية  تحدد شروطيا
 

 :توظيف الأساتذة
 

ليست الترجمة عمما يشبو الرياضيات أو الفيزياء أو حتى الأدب ، فيي 
وبالتالي ،فإن أىم شيء يعتمد عميو . عبارة عن تداخل وتشابك لعدة عموم إنسانية

و ليذا يجب عمى الجامعة والوظيف العمومي أن يوظفا  . الخبرةفي الترجمة ىو 
عطائيم الأجور المغرية  أساتذة الترجمة عمى أساس الخبرة المكتسبة في الميدان وا 

ليم ولغيرىم من الأساتذة بالطبع ليشاركوا في عممية التكوين لأنو لا يعقل أن 
يتمقى المترجم مقابل يوم عمل في مؤتمر ما ، ما  قدره مئات من الدولارات و 

. أقل من مائتي دينار لمساعة- مقابل تكوين أبناء المجتمع–تعطي لو الجامعة 
 

ونظرا لمعلاقة بين التكوين و الحياة العممية فإنو لا بد من وضع مجموعة 
: من المعايير لمرفع من عممية الترجمة 

الإشارة ).التوقعات (نتائجيا/ التجربة الحالية )تقنين مزاولة مينة الترجمة  . أ
 ( ذلكإلى

 :تحديد الأسباب التي تقف دون نجاح عممية الترجمة من والى العربية . أ
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. انعدام سياسة الكتاب. أ
. انعدام سياسة الكتاب. أ

. انعدام سياسة لمنشر.  ب
. تدعيم الكتاب. ج
. عدم وجود حوافز  مادية وأدبية لمترجمة والتأليف. د
. عدم وجود خطة وطنية لمترجمة. ه
. عدم وجود قانون خاص يحمي المترجمين. و
 

: مسبقا تتمثل فيلمخروج من ىذا الركود لا بد من اتباع سياسة مرسومة و
غرس حب القراءة لدى الفرد الجزائري حيث أن المطالعة أساس أي نجاح  -

لأي سياسة كانت، وذلك عن طريق تخصيص حصة قراءة أسبوعية في المدارس 
 .والثانويات تدخل في معدل التمميذ الفصمي

إحداث صندوق وطني لتشجيع الترجمة تقترحو الحكومة أو المجمس الشعبي  -
 . من أي رسم من الرسوم الجمركية و ما أكثرىا % 0.5يمول  ب 

 تخصص موارد  لتدعيم الكتب المترجمة و دفع أتعاب المترجمين -

وضع بنوك معمومات يستطيع المترجم الرجوع إلييا تعنى أساسا بتوحيد  -
 .المصطمح

/ انظر تجربة فرنسا  )وضع خطة وطنية لترجمة مجموعة من الكتب سنويا  -
( …اليابان

العمل عمى توحيد صفوف المترجمين الجزائريين بواسطة انتخاب رابطة وطنية - 
. لمعاممين في حقل الترجمة

 



 دور المترجم بين تقنيات الترجمة
 

وواجبات الحضارة 
 

محمد الأمين بحري . أ
جامـعة بسكرة  - قسم المغة العربية

. المترجم وتقنيات الترجمة: أولا
. المترجم والموسوعية- 1
: الموسوعية المعرفية- أ

 

كيف يمكن تحديد ىذه الموسوعية التي تشاع كأحد أىم شروط الترجمة 
وىي متروكة تميو بيا يد الاطلاق كما يدل عمييا لفظ الموسوعية؟ 

 

وتعتبر الموسوعية لدى المترجم واجبا وضرورة عممية يجسدىا الاطلاع 
عمى بيئة النص وتتبع أصولو من حيث الأعراق والأجناس والأنواع البشرية التي 
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نشأ فييا ومستواىا الحضاري والثقافي وبعدىا التاريخي، إنيا بيئة المجتمع 
. الأصمي لمنص بمعناىا الأوسع

إن معاني النص تتجاوز حدوده المسانية والخطية بل حدود الألسنية 
الداخمية إلى بيئات وأبعاد وظروف تؤثر في عممية الكتابة لأن النص المنقول من 

بيئة لأخرى لابد أن ينقل الجوىر الأصمي لممعنى من البيئة الأصل إلى البيئة 
اليدف والنابع من محيط المجتمع واختلاجاتو أي  ذا المعنى الأصمي لمنص يفيم 

بسيولة في البيئة الأولى لأنيا منبعو لكونو نشأ وسط تضاريس تمك الحضارة 
. متطورة كانت أم بدائية

 

فحري بنا أن نختمق تضاريس أو وصفا لتمك التضاريس ونقميا حية إلى 
وىذا يستمزم معرفة معمقة بطبائع الجنس البشري  في  (اليدف)المجتمع الثاني 

البيئة الأولى لمنص لأنو مصدر المعنى والاطلاع من جية ثانية عمى خصائص 
وظروف المجتمع الثاني المنقول إليو النص مما يتطمب معرفة معمقة بتقاليد 

المجتمعين وكيفية تجمي مختمف المعاني لدييما، فالعممية ىنا تتجاوز المطابقة 
بين لغتين أو التعبير عن المعنى الواحد بمغتين مختمفتين بل ىو التقاء كتمتين 
حضاريتين ثقافيتين لا يمكن الوفاء لممطابقة بينيما إلا بالاطلاع عمى بناىما 

التحتية من حيث الجنس البشري وعلاقتو ببيئتو لأن بين الجنس والبيئة تعايش 
وتلاحم ثقافي قد يتجسد في أمثال شعبية، في عادات وطقوس، وصناعات ونحل 
في عبارات تضمينية قد تحشن بكل تمك المظاىر أو ببعضيا فالأمر ىنا يتوقف 
عمى سعة اطلاع المترجم وبالتالي كيفية تصوير تمك المظاىر الحضرية عمى 

مقاس المتمقي لممجتمع الثاني وبالكيفية التي يفيم بيا الأمور والمغة التي تناسب 
فيمو، مما يقوده إلى الاستقصاء والإحاطة بالظروف الحضارية والبيئية وحتى 

المناخية فتغير المناخ من مناخ صحراوي مثلا إلى مناخ استوائي أو قطبي يؤدي 
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في كل الأحوال إلى تغير طبائع البشر في البيئتين، لذلك تختمف ترجمة النص 
الواحد من مترجم إلى آخر لاختلاف الاطلاع الموسوعي لديو، ولكل منيم 

. شخصية وخزان معرفي يصيغ وفقو تجربتو الترجمية
 :الموسوعية الفنية- ب 

 

كما أن ىناك موسوعة فنية لأن كل مترجم ىو فنان عمى طريقتو ولو 
وسائمو وتقنيتو  وحيمو ازاء حواره مع مختمف المواضيع وبيذه الوسائل الفنية 

والبراعة التقنية يمكن لممترجم أن يصيغ تجربة عمى نحو جمالي وفني راقي قد 
يتجاوز بعض الأحيان القيمة الجمالية من النص الأصمي ذاتو، كما يمكن ليذه 
الفنيات المبدعة أن تغطي الجوانب التي لا يمكن الوفاء ليا بحال من الأحوال 
وتغطي مواضع الخيانة في النص والتي تحمل كل منيا رسالة ليا تأثير خاص 

. إلخ...عمى منحى النص مثل الجانب الصوتي والصرفي والمعجمي،
 

:  القرائيوالإجراءالمترجم - 2
 

فقراءة المترجم تختمف عن قراءة القارئ العادي لأنو ممزم بالبرىنة عمى 
صحة قرائتو وتحديد موقعيا من مبدعيا ومن متمقييا، حيث يعرض المترجم 
امكانات القراءة العادية لنص غير عادي بالضرورة لكن طرح ىذه المعطيات 
القرائية أو مقروئية النص أو كيف يمكن ليذا النص أن يكون مقروءا لدى 

المجتمع الثاني؟ 
 

حيث تتطمب الاجابة عن ىذا السؤال بحثا آخر في أسموب الكاتب 
أي بالمغة الأصمية )والتعرف عمى الامكانات التي منحيا الكاتب لقارئو المباشر 

، وبالتالي الاستفادة منيا لإعطاء امكانات قد تكون مشابية لتمك التي (لمنص
منحيا كاتب النص ولا يمكن ىنا أن يستغني المترجم عن تمك المعطيات القرائية 
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التي يمنحيا الكاتب لأنيا عونو الأول لتحديد موقع النص ومنحو قرائتو الصحيحة 
المتوخاة، لذلك أطمقنا عمى قراءة المترجم لمنص مصطمح الإجراء لأن تجربتو 

. القرائية تمر باجراءات عممية تعطي فعلا القراءة لديو صبغة الاجراء
 

وموقعة الاجراء القرائي تختمف عن موقعة النص العادي لأن الأولى تطرح 
جميع امكانات القدرة القرائية لدى المترجم، الذي يستعرض بدوره جميع احتمالات 
مقروئية النص المتاحة من طرف المؤلف وملابسات خطابو الموجو إلى القارئ، 
حيث يقف المترجم ىنا باحثا ومبرزا ليس فقط المستوى الأسموبي، كما ىو الشأن 
لدى الدارس العادي أو الناقد في تحديد موقع النص بل من وجية وظيفية أكثر 

عمقا تسعى إلى اكتشاف مستوى تمك التجربة المزدوجة من طرف المؤلف 
والمتوخاة من ذلك القارئ، حيث يمعب المترجم ىنا دورا ازدواجيا يجسد موقع 
النص من الجانبين، كما يرغب في قرائتو المؤلف وكما يجب أن يتمقاه القارئ 
فمن ىذا الجانب الوظيفي تبرز ثلاثة فنيات يمكن من خلاليا تحميل موقع ذلك 

المستوى القرائي، الذي يطالب المترجم بتجسيده والذي يتجاوز في الحقيقة 
 :المستويات التاريخية والميجية والثقافية التي عرفناىا قبل قميل وىذه العناصر ىي

. تجتمع لتحديد مقولة النص( 1).المجال، الكيفية، الطابع
 

: المجال- أ
 

ويتعمق بالدرجة الأولى بالإطار الموضوعي ومحتوى النص وبالتالي 
، التي يمكن أن تتناسب مع (تركيب نحوي، مكونات معجمية)الملامح المغوية 

ذلك المضمون ومن ثم طبيعة المغة تبعا ليا، فالمجال ىو الذي يحدد نوع النص 
الذي اختاره المؤلف، حيث يبدو في غاية الوضوح أن نصا غير أدبي يمارس 

المجال تأثيرا بارزا عمى تركيبو النحوي ومكوناتو المعجمية الخاصة، فالفنان حر 
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في اختيار مجالو الكتابي الذي شاء عمى ان يستخدم عمى ضوئو الوسائل المغوية 
المتصمة بمجالات متخصصة ويتمثل تأثير المجال عمى كل نص من خلال المغة 

، (نص ديني، سياسي، قصصي، مسرحي، مأساة، ممياة)التي تممييا طبيعتو 
 استثارية، حيث نتوخى من خلال ىذا البعد –شعرية - وذلك لأىداف درامية 

الإحاطة بمغة الكاتب سواءا كانت أدبية او غيرىا عمى أن يكون المجال ثابتا في 
 وقد يحدث ذلك في المؤلفات –المؤلف الواحد وان تغير المجال في العمل الواحد 

 فعمى المترجم التنبيو عمى ذلك وأن يتأقمم مع كل تغير في المجال لأن –المطولة 
. المغة ستأخذ منحى آخر تبعا لمجال النص

 

: الكيفية- ب
 

أما الكيفية فيي شبيية بتمك الفروق بين صورتي النص المكتوبة 
والمقروءة، ولا تقتصر ىذه الفوارق عمى مجرد الإختلاف بين المادة الخطية 

والصوتية بل يمكن أن نقارن بينيا نتيجة الاختلاف الوظيفي بين الصورة المكتوبة 
والمنطوقة لمنص، والتقاليد الخاصة بكل صيغة منيما، وتتجسد ىذه التقنية في 
محاولة المؤلف أن يجعل ما يكتبو وكأنو  مقروءا شفويا ومعناه أن تحتوي المغة 

المكتوبة عمى بعض الخواص العضوية لمغة المنطوقة وأن تتوفر بعض العناصر 
. الكافية كي تعطي انطباعا قرائيا بالقول المنطوق

 

 يريده ونفسو أووىو الدور الذي يستحضر من خلالو المؤلف قارئو المثالي 
 يدركو أن شفويا وىو ما عمى المترجم أو قارئو ليخاطبو مباشرة أمامالحضور 

 يدرك ما مدى توفر لغة المؤلف عمى الخواص النطقية أي ما أن كما عميو أيضا
نسبة الأداء في ىذه المغة وما مدى نجاح المؤلف في جعمي ما يكتبو مقروءا 
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 يجمع شمل المؤلف وقارئو وأن يحضر في الموعد الذي أن عميو إذصوتيا، 
. ضرباه لمقاء والتخاطب في مكان ما

 
 

: عـالطاب- جـ
 

أما طابع المقال فيو ذلك الجانب المتعمق بالشكل الذي تتخذه المغة والذي 
يستدعيو الموقف والذي يحدده خطاب المؤلف، الذي قد يعمد إلى تغيير طابع 

الخطاب من رسمي إلى غير رسمي، من مباشر إلى غير مباشر، استعمل راوي 
 تأثيرات معينة وقد يفعل ذلك لتحديد علاقتو بالقارئ مما يترتب إنتاج لا لغرض أم

عميو  نتائج لغوية محددة تغير ملامح الخطاب ولذلك نوع آخر من الخصوصية 
. والدلائمية عمى المترجم أن يكشفيا ويتطمع عمييا بوضوح

 

حيث تعمل تمك التقنيات بالإضافة إلى عناصر ثقافية وتاريخية 
وخصوصيات ليجية وحضارية كمؤشرات وظيفية تتحكم في الخطاب الأصمي 
لمنص وبالتالي المنجز من طرف المترجم كي تضمن لو نوعا من الأمانة في 

 النص وفاءا لمترجمة الموضوعية حيث يصبح من الضروري في خطوة خاستنسا
لاحقة مقارنة ىذا النص بنظائره من النصوص المجاورة والمشابية لو، وتكشف 
المقابمة والمقارنة عن مدى احتواء النص عمى عناصر خصوصية تميزه عن 
ذا وجدت ىذه العناصر الخاصة نقارنيا بالعناصر المشتركة بين تمك  البقية، وا 

النصوص لتحديد مواضع الشدود والحياد عن النموذج المشترك أو القاعدة 
فتتيح ىذه العمميات المتتالية من التحديد والمقابمة . الموحدة لتمك النصوص

ضفاء صفة التمقائية  لممترجم تأكيد فرضياتو حول النص وتطويري أحكامو وا 
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 إدراكوالحدسية في رصد نتائجو واثبات توقعاتو الأولية والتمكن أكثر فأكثر من 
 .تردد وتحميل وعرض معطيات النص دون كبير عناء أو ارتجال أو

 
 
 
 
 
 
 

: المترجم والفعل الحضاري- 3
 

 النص ىو ذلك باعتبار قابمية الفعل الحضاري لمترجمة إشكاليةنناقش ىنا 
الفعل الحضاري في محاولة إخضاعو لعممية الترجمة من خلال مظيرين 

.  والتاريخيالاجتماعي
 

: المظهر الاجتماعي- أ
 

 لأن وظيفتو في ىذه الحالة الاجتماعيحيث يتزيا المترجم ىنا بالثوب 
تحمل طابعا اجتماعيا كونو يساىم بطريقة أو بأخرى في حوار المجتمعات 

والحضارات  بدافع اجتماعي وضرورة حضارية لا بدافع فردي، لأن عممو لا 
يثمن في الواقع إلا في اطاره الاجتماعي ومن ىذا المنطمق الاجتماعي 

. والحضاري بالذات تصاغ قيمتو الحقيقية
 

: المظهر التاريخي- ب
 

أما القيمة التاريخية لمعمل فتحمل الصبغة الحضارة ليذا الشعب والمرتبطة 
ذا تناول المترجم عممو بيذا المنظور فإنو يقدم  بشكل عميق بجذوره التاريخية وا 

 وعولمتو ويسجل في الوقت ذاتو موقفا تاريخيا الإنسانيخدمة جميمة لنشر التاريخ 
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لمترجمة في مرحمة ما، لأن ترجمة عمل ما في فترة معينة لا ولن تكون نفسيا بعد 
عقد من الزمن، لأن الأمر متعمق بما يسمى ذاكرة المغات في جانبييا التاريخي 

 لأن الترجمة ىنا تكون et diachronique  le coté synchroniqueوالتزامني  
بمثابة التأريخ في مرحمة لغوية وحضارية واجتماعية ما مثل ما عكستو ترجمة 

كميمة ودمنة، التي صيغت بمغة تستعمل في جل مظاىرىا صبغة اجتماعية 
وحضارية لوسائل العيش التي يستعمميا الانسان العربي آنذاك من خلال لغتيا  

. فيي بالتالي ترجمة فعل حضاري لو موقع ومساحة في تاريخ أمة من الأمم
 

: نظريات السياق الثقافي- 3
 

لا يكتسب أي عنصر لغوي معناه حقا إلا :" يقول مارتنيو: أندريو مارتيني
فأي مونيم أو رمز لغوي لا يتضمن في ذاتو إلا : في سياق معموم وحالة معمومة

افتراضات دلالية يتحقق بعضيا دون الآخر في العممية الكلامية، فالسياق يظير 
 (2)في كل حالة بعض الافتراضات فقط بينما يطرح البقية جانبا 

 

الذي يحيمنا إلى المرحمة النيائية والحاسمة :  موقف ليونارد بموم فيمد
لممعنى في حالة عجز السياق عن الاحاطة بالمعنى وتحديده بدقة فيحاول فتح 

بوابة في الزمن أمام المترجم كي يكون حاضرا في المحظة التي يتحدد فييا 
صاحب النص إلى متمقيو وليشيد ويعاين كل الظروف المحيطة بسموك المتكمم 

أثناء  تأدية خطابو وكيفية تمقي ذلك الخطاب من طرف القارئ وبالتالي يتحاشى 
فمعنى : "بموم فيمد أي تحديد ذىني لمفيوم المعنى ليحل محمو التحديد السموكي

عبارة ما ىو الحالة التي يتمفظ فييا المتكمم ليذه العبارة بالاضافة إلى رد الفعل 
 (.3)"لمجواب الذي تنتزعو ىذه العبارة من جانب المستمع
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إذا كان لأىمية الكممة من الناحية الاجتماعية مدلول : يقول أندريو رومان
 4)ما فإن ليا من الناحية النفسانية وفي معجم كاتب ما نصيب أكبر من الاىتمام

 

ويبدو أن تمك السياقات الثقافية والحضارية تخرج بنا عن حدود الألسنية 
الداخمية وتتجاوزىا إلى أنماط تواصمية أخرى خارجية تستمد حياتيا من علاقات 
ومجالات محيطة بالظاىرة المغوية، قد تأتي حتى من عموم مجاورة تمقي بضوئيا 
عمى أىمية الألسنية الخارجية كعمم الاجتماع وعمم النفس والتاريخ والأسموبيات 
المغوية وآثارىا لتصب كل تمك الميادين الشاسعة في اطار رحب ىو ما أطمقنا 
عنو أولا بموسوعية المترجم المطالب بتتبع أصداء المعنى عبر تمك المجالات، 
كي يصيغ تجربة متميزة تمنحو الجدارة بمركزه الذي يتسم بالوسطية بين مؤلف 

بمغة وبيئة وتجربة تختمف كل الاختلاف عن تمك التي يعيشيا القارئ فيجد 
المترجم نفسو يبحث عن قناة تصيغ لمقارئ فيم تجربة المؤلف بمغتو وتتجسد تمك 
القناة في لغة المترجم الخاصة، والتي تخول لو لعب الدورين في ذات الوقت في 
دور واحد، مجسدا العبقرية بكل أبعادىا بدوره كأول قارئ لمنص وثاني مؤلف لو 

جراء ما يستمزم النص من تغيرات ضرورية تفرضيا شروط لغوية وبيئية ومفيومية 
. لا يعيشيا غيره

 

: وسائل تدعيم الترجمة في الجزائر
بما أن لدينا مجمس أعمى لمغة العربية وآخر لمغة الأمازيغية فلا مناص من 
إنشاء ىيئة عميا لمترجمة كمجمس أعمى تنضوي تحت لوائو بقية المغات المتداولة 
في الجزائر وتتساوى فيو كل المغات الأجنبية بغرض ترجمتيا بطابع عممي دون 
إجحاف في حق أي لغة، وكأننا نمنح لكل لغة تحت ىذه الييئة مجمسا أعمى 
تنشط وتترجم فيو إلى العربية، حيث يكون المجمس الأعمى لمترجمة ىو الييئة 

الرسمية التي تشرف عمى نشر الأعمال المترجمة بكل المغات عن طريق خبرائيا 
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دون أي إقصاء، وتنشط كييئة ليا بعد قطري عربي وقاري ودولي بمبادئ عالمية 
راقية، وىي الييئة التي تفرض نفسيا لممعطيات الحالية كضرورة حضارية 

يفرضيا الواقع العممي العالمي، ولا يمكن لمترجمة في الجزائر أن تحرم من مثل 
ىذه التنظيمات الرسمية، التي تدعم الترجمة في بلادنا عمى نحو رائد و منظم و 
كقاعدة معرفية يستند إلييا البحث الترجمي وتشرف عمى مختمف أبحاثو بأي لغة 
كانت و تمنحو كل  الإمكانات التقنية التي تعطيو بعده و مساحتو المستحقة في 

. إطار عالمي معاصر
: الهوامش

 

من الوجية الإحصائية في الدراسة الأسموبية، مجمة فصول :  صلاح فضل- (1)
 Ibid P64و أنظر 129: ، ص1983المجمد الرابع، العدد الأول، 

 
2 - André MARTINET Eléments de linguistique générale p26 

 
3 - Georges MOUNIN : problème théorique de la traduction P 27. cit 

Bloomfield. 

 

4 - André Roman note liminaire à la traduction P2 

 
 
 
 
 



 مـمترجـوين الــتك
 

ناصر الجيلالي . أ
"  السانية " جامعة وهران  - قسم الترجمة

مقدمـــة 
 

وتتبدى وظيفتيا في نقل المعارف بين . الترجمة فعل لغوي ذو بعد حضاري
وىي ضرورة فرضتيا حتمية التقاء ىذه الشعوب في السمم . شعوب مختمفة المغات

. والحرب
 

وقد فقو العرب المسممون دور الترجمة في الاطلاع عمى العموم والمعارف 
فجمعوا ليا المترجمين الاكفاء وأنشؤوا ليا الدور . الأممالموجودة عند غيرىم من 
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التي تحتضنيا واجزلوا العطايا لكل من نقل عمما أو معرفة معينة إلى المغة 
 (1).العربية

يعنينا في ىذه المداخمة ليس سرد وقائع تاريخية تتعمق بالترجمة   ماأنبيد 
نما الذي .  في مظانياإلييا، فتمك مآثر نعتز بيا ويمكن الرجوع أنجزأو ذكر ما  وا 

 وما يعنينا من تمك الحركة الترجمية الفريدة من نوعيا ىو كيف إليو الإشارة أود
 ىل كانت الترجمة نشاطا عمميا أخرىنظر العرب المسممون الى الترجمة، وبعبارة 

 كانت فعلا حضاريا أنيا أم، إرادتويأتيو من يمتمك المعرفة بمغات العجم بمحض 
 بكامميا  الأمة بل نيضت بو لأفرادلم يترك 
 

إن الثابت تاريخيا أن الترجمة في العصر الذىبي لمحضارة العربية 
فبيت الحكمة . الإسلامية قد عنيت بيا مؤسسات الدولة الرسمية كما يقال اليوم

وىذا ما يفسر المسار .  المأمون كان تابعا لديوان الخلافة بشكل مباشرأنشأهالذي 
فقد اتجيت جيود المترجمين إلى ترجمة العموم البحتة .  الترجمةأخذتوالذي 

ولم يشجع نقل الآداب والفنون بشكل عام , خاصة الطب والرياضيات والفمك
 .سباب موضوعية ليس ىاىنا مجال بسطيالأ

 

فالفكرة التي يمكن الخروج بيا من قراءة سريعة لحركة الترجمة العربية 
 ينيض بيا الأفراد الذين قد أنيجب   الترجمة في وقتنا الحالي لاأن ىي الأولى

بل ينبغي أن ,  امتنا من رقي وازدىار إليوتطمح تتفق ميوليم بالضرورة مع ما

                                         
 2000فبراير , مركز دراسات الوحدة العربية- الترجمة في الوطن العربي–يراجع يوسف زيدان  (1)

 . وما بعدها30بيروت ص , دار الثقافة- تقويم الفكر النحوي–علي ابو المكارم . و د

 

 



 457 أهمية الترجمة وشروط إحيائها

تكون الترجمة اليوم حجر الزاوية في مشروع حضاري واسع ينطمق من قيم 
 في تعاممو مع مستجدات الحضارة الحالية من سوق حرة وعولمة الأمةوثوابت 
نترنت . وا 

لابد من التذكير بحقيقة قد يغفل عنيا , وقبل الخوض في موضوع المداخمة
وىي انو اذا ما بقيت حركة الترجمة في الجزائر من دون مؤسسة , كثير من الناس

فلا نجد آخر الكتب او المجلات , تتبناىا ومن غير مشروع حضاري يحتضنيا
 أو طوكيو في الطب او الالكترونيك أو برلين أوالمتخصصة الصادرة في لندن 

فإن ذلك كمو سيقوي شركة من يعممون عن ,  الفنون مترجما الى العربيةأوالآداب 
,  محل العربية في المدرسة والجامعةأخرىقصد او غير قصد الى إحلال لغة 
. ولات حين مناص, ويجعل ليم صوت في الناس مسموع

 

من ىنا وجب التكفل بإعداد مترجمين ذوي مستوى عال توكل الييم ميمة 
ولن يتأتى ذلك الا بتكوين متكامل يراعى فيو عمى , نقل العموم السائدة في الغرب

: الأقل جانبين
 

وجانب لساني , وسنتحدث عنو بشكل مقتضب, جانب ثقافي حضاري
سنتوسع فيو الى حد ما لأنو المجال الذي يمكننا من ايجاد ادوات عممية يمكن 

 .استغلاليا في تكوين المترجم
 

الجانب الثقافي : أولا
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ذلك ان نجاح أو , تعد معرفة ثقافة الأمة التي نترجم عنيا ذات أىمية بالغة
فالثقافة كما يقول لادو , فشل الترجمة إنما يحدده مدى إطلاعنا عمى ىذه الثقافة

Ladoىي  :« A structured system of pattern behaviour »
(1) 

وبعبارة اخرى تتكون الثقافة من أنماط حركية " نظام مبني لنمط السموك" 
وتعبر الثقافة عن .  يراد بيا توجيو سموك أفراد مجتمع معينsystemsفي أنظمة 

المغة والأفكار والمعتقدات والطقوس الدينية والتقاليد والفن ومؤسسات المجتمع 
لأن , لذلك وجب ان تركز دروس الحضارة عمى ىذه العناصر. والأدوات التقنية

النصوص التي يتعامل معيا المترجم لن تخمو من إشارة صريحة أو ضمنية إلى 
. ىذه العناصر

 

غير انو ميما كانت النوايا حسنة وميما بذلنا من جيد فمن الصعب جدا 
-حتى لا أقول من المستحيل تكوين مترجمين تكون معرفتيم بالمغة الأجنبية 

, بيا native speakersتماثل معرفة المتحدثين الأصميين - ولتكن الإنجميزية مثلا
 (الثابتة)خاصة فيما يتعمق بالتعرف عمى التعابير الاصطلاحية والتعابير الجاىزة 

idioms and fixed expressions وىذا ما تقرره مونا بايكر Mona Baker 
: المحاضرة والباحثة في مجال الترجمة حيث تقول

« a person’s competence in actively using the idioms and fixed 

expressions of a foreign language hardly ever matches that of a native 

speaker »
(1) 

 

من النادر جدا أن تضاىي قدرة الفرد في الاستعمال الفعال لمتعابير " 
". الاصطلاحية والعبارات الثابتة لمغة الأجنبية قدرة المتحدث الأصمي بيذه المغة

 

                                         
(1)

 Mona Baker, in other words Routledge London and New York 1996 p 64. 
(2)

 Shank and Abelson in Hatim, B and Mason, I discourse and the translator, 

Longman, London and New York 1994 p 35. 
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 الوصول إلى عوأننا لا نستطي, (2)فإذا كان فيم النص يرتكز عمى المعرفة
تزويد طالب الترجمة بكل ما يتعمق بالثقافة البريطانية خاصة والثقافة العربية 

فالأولى أن نزوده بأدوات أو تقنيات تساعده في تخطي العقبات التي , بشكل عام
. تعترض سبيل الترجمة

وفي ىذا السياق اقترح إدخال مقياس يتعمق بالبحث في القواميس احادية 
وكيفية البحث عن المعمومات سواء في الموسوعات وىي متوفرة , او ثنائية المغة

لأن . اليوم في الاقراص المدمجة او في الشبكة العالمية لممعمومات الانترنت
البحث عن المعمومات والوصول الييا في مظانيا يعتبر من الشروط الاساسية 

. التي بنبغي ان تتوفر في كل مترجم
 

 الجانب اللساني: ثانيا
 

 تدريس المسانيات لممترجمين في جعميم ينظرون الى أىميةتكمن 
سواء في ذلك نصوص لغتيم الام ام نصوص –النصوص التي يتعاممون معيا 

ويرجع ىذا لطبيعة المناىج المسانية عامة عمى , بمنظور واحد- أخرىلغة 
. اختلاف مدارسيا

 

 المغات عمى أن إدراك تساعد الطالب عمى الأولىفالمبادئ المسانية 
خاصة وان غاية ,  واحدةإجرائيةاختلافيا يمكن التعامل معيا بمناىج ووسائل 

 (1). نظرية عالمية لمغاتإلىالمسانيات ىي الوصول 
 

                                         
 -ليسانس ترجمة–البرنامج الجديد الخاص بالسنتين الاولى والثانية  (2)

 

 99-04-28 قسنطينة (PNR)ماع اللجان المكلفة بالمشاريع الوطنية اجت( 1)
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 ذلك التعصب غير إزالةفي -  حد ماإلى–كما تساىم المسانيات 
 محاضرات  أحدثتو يجيل ماأحداذا ل , آلامالموضوعي والموروث لمغة 

وتدعو المسانيات الى ضرورة التعرف .  في دراسة المغةDe Saussureدوسوسير  
لأنيا مست ,  المدارس المسانية الحديثةأىمعمى مصطمحات ومفاىيم ومناىج 

.  كل المناحي الحضارية لمشعوببأخرى أوبطريقة 
لكن كيف يتم الاستفادة من المسانيات في تكوين المترجمين ؟ 

 الترجمة في أقساممن خلال معاينتنا لم يتم تدريسو من لسانيات في بعض 
 توظيف المعارف المسانية في تكوين المترجمين بعيد أنيبدو واضحا , جامعاتنا

 الأستاذويمكن توضيح ذلك من خلال البرامج المقترحة عمى ,  يؤتي أكموأنعن 
 (2).الأولىونأخذ برنامج المسانيات المقترح عمى طمبة السنة , المؤطر
 

:  اللسانيات العامةإلىمدخل : محتوى المقياس
 151رمز المقياس 

 المسانيات إلىمدخل 
: الدراسة المغوية القديمة- 
الدراسات التاريخية، - 
 الدراسات التفاضمية،- 

 الدراسات الحديثة،- 

 

: المفاهيم العامة
الوسائل المسان، - 
 المغة،- 

                                         
(2)

.  البرنامج الجديد الخاص بالسنتين الاولى والثانية ليسانس ترجمة 
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 القول،- 

 الكلام،- 

الجممة، - 
 
 
 

 
 الأخرىالتبليغية الوسائل 

الدراسات اللغوية الحديثة العربية 
الازدواجية اللغوية   

الدلالة والمعجم 
 

بحيث نجد . نلاحظ عمى ىذا البرنامج التفريق بين الدراسة المغوية والمفاىيم
 أمسردا متتابعا لأطوار الدراسة المغوية القديمة دون تحديد ىل أوروبية ىي 

. عربية
 

 المتعمق الأولجدوى فصل المفاىيم العامة عن القسم  ونتساءل بعدىا ما
يمكننا تمقين الواقع المغوي القديم أو الحديث بعيدا عن المفاىيم   لاإذبالدراسات 
 ذلك تنوع المفاىيم المقترحة بين التراث والحداثة التي إلىأضف , المؤسسة لو

يستحيل دراستيا بعيدا عن السياق المنيجي الواردة فيو دون إىمال المقاربة 
. الواجب القيام بيا بين المفاىيم التراثية والحداثية

 

كما نلاحظ عمى ىذا البرنامج طول المواد المقترحة والتي من المفروض 
.  مثل الدلالة والمعجملأىميتيا تخصص ليا مقاييس منفصمة أن
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تكفيو سنة دراسية   بالنسبة لمسنة الثانية فإن طول البرنامج المقترح لاأما
لحاقو ببرنامج السنة . للإحاطة بو ثم فصل مالو , الأولىونقترح فصل المدخل وا 

 النقدي مثل مدرسة الشكلانيين الروس ونظرية القراءة الأدبيعلاقة بالجانب 
. والذي يمكن تدريسو في مقياس مستقل

 

إن الغاية من تكوين المترجم ىو رفع مستواه في المغة العربية لأن اليدف 
وىذا لا يتأتى إلا بتكوين دقيق وجاد . المنشود ىو نقل المعارف الحضارية إلييا

فقد جاء في الوثيقة التي أعدتيا المجنة المكمفة بالمشروع , في المغة العربية
الوطني لمبحث في الترجمة فيما يتعمق بضعف مستوى الطمبة في المغة العربية 

ملامح واضحة لوحدة المغة  توجد قسمات مشرقة ولا  لحظتنا ىذه لاإلى:" انو
 ، ومن خلال تجربتي المتواضعة في (1)"العربية التي يتعمميا الطالب بيذا المعيد 

, الإنجميزية إلىتعاممي مع طمبة السنة الرابعة في مقياس الترجمة من العربية 
يتقنون المغة  لا- بشكل عام– الطمبة أن العربية لاحظت إلى الإنجميزيةومن 

 يترجموا أن ليؤلاء فأني.  البلاغة والبيانأساليبالعربية بمستوياتيا المختمفة بمو  
ن فإذا,  ولا في قراءاتيمأحاديثيميستعممونيا لا في   لغة يجيمونيا ولاإلى  اتفق وا 

. الإسبانية أو الإنجميزية أووجد فييم من يقرأ فانو يقرأ بالمغة الفرنسية خاصة 
 

في الشكل –يفيدون كثيرا من درس المسانيات لأنو  في الواقع إن الطمبة لا
يعتبر بعيدا عن معالجة المشاكل الحقيقية التي يواجيونيا - الذي يقدم ليم اليوم

- في الغالب–ذلك ان من يضطمعون بتدريس المسانيات ليس ليم , في الترجمة
 مادة أنعلاوة عمى . معرفة راسخة في ىذا العمم وغير مختصين في الترجمة

                                         
(1)

 99-04-28 قسنطينة (PNR) اجتماع اللجان المكلفة بالمشاريع الوطني  
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 إلىالمسانيات المدرسة من خلال البرامج المقترحة تبقى اقرب الى النظرية منيا 
. التطبيق
 

والذي يخدم ,  الذي مستو المسانياتالإجرائيلذا وجب الاىتمام بالجانب 
: من ذلك ما يأتي, الترجمة فوجب تمقينو لممترجم

 

: النـص. 1
 

بما في ذلك مقياس -يوجد مقياس واحد  من المفارقات الغريبة انو لا
يتناول النص بالدراسة والتحميل مع ان النص ىو المادة التي يعمل –المسانيات 

 يكون تكوين المترجمين في الوقت الراىن دون الآمال أنفلا غرو , عمييا المترجم
 أن أؤكدلذلك , المرجوة مادام طالب الترجمة ليس لديو معرفة مناسبة عن النص

:  النصوصأن يعي جيدا أنطالب الترجمة يجب 
 

« are manifestations of discourses and the meanings of discourses and 

the sites of attempts to resolve particular problems »
(2)  

 

تعد تجميات لخطابات ومعاني لخطابات وىي المواقع التي تجري فييا " 
 (الترجمة لنا)."  حمول لمشاكل محددة إيجادمحاولات 

 

 من معرفة بالمغات أوتي المترجم ميما أن مبعثو إنماوالحديث عن النص 
 انو سيظل قاصرا عن تأدية عممو عمى اكمل إلا الحضارات التي يتعامل معيا أو

ذلك ان نمط النص ,  النصوصبأنماطلم يكن لو تعامل ومعرفة وخبرة  ما, وجو
. ىو الذي يحدد نمط الترجمة

 

                                         
(2)

  Kress, G, linguistic processes in sociocultural practice, Victoria : Deakin university 

press, 1985 p 12 
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 سائر النصوص تقوم عمى معايير أن يعممو طالب الترجمة أنوما يجب 
وجاء في كتاب دوبوغراند .  تتوفر في كل نص ليكون تواصمياأنمعينة يجب 
ان ىذه المعايير تتميز بصفات ثلاث " مدخل الى لسانيات النصوص " ودراسمر  

: ىي
Efficiency, effectiveness and appropriateness 

(1)
 

 

ن انتفى واحد من فإذا. "  القدرة عمى التأثير والملائمة, الفعالية"   حدث وا 
وسيكون , فان النص لن يكون تواصميا, إلييا الإشارةالمعايير السبعة التي سبقت 

وقد وضعت ىذه المعايير لتجيب عن ,  وحروفوأصواتمجرد رصف لكممات 
:  ىي(2) الأسئمة يطرحيا المترجم عن النص وىذه أن التي يفترض الأسئمة

.  cohesionكيف ترتبط الجمل بعضيا ببعض ؟ الاتساق  -1
كيف ترتبط الأفكار المتضمنة في النص ببعضيا البعض ؟  -2

 . coherenceالانسجام 

ماىي الغاية التي جعمت الكاتب ينتج نصو ؟ القصدية  -3
intentionality . 

 . acceptabilityكيف يتقبل القارئ ىذا النص ؟ المقبولية  -4

 . informativity المعمومية ماذا يقول لنا ىذا النص ؟ -5

 . situationalityماذا يراد بيذا النص ؟ الموقفية  -6

 intertextualityماىي النصوص الاخرى التي يشبييا ىذا؟ التناص  -7

 

:  Collocationالتضام . 2
 

                                         
(1)

  De Beaugrande and Dressler, W, introduction to text linguistics, Longman, London 

1981 p 105 
(2)

  Roger, T. Bell, Translation and Translating, Longman, London 1997 p 41 
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لعل من بين المشاكل ذات الطابع المغوي التي ينبغي تدريسيا لممترجم 
 فيما Collocate تتضام أنفعوض البحث عن الكممات التي يمكنيا , التضام
, فيخدش عبقرية المغة المستقبمة, قد ينساق المترجم مع النص المصدر, بينيا

فالكممة قد , تجتمع في الاستعمال المغوي العادي وذلك بجمعو بين كممات قد لا
فمع كممة , الأمر بشكل يجعمنا نتوقع ىذا أخرى تستعمل مع كممات أن إلىتنزع 
pluieمثلا نتوقع كممات مثل  :diluvienne, fine أو torrentielle و الشيء نفسو 

. طوفانية, وابل: نتوقع كممات مثل" أمطار" مع كممة 
بل أنو ,  المعجمية التي تتواجد في النص ليس آلياالأدوات كأحدوالتضام 

ولنأت الآن إلى وصف العممية . يعبر تعبيرا واضحا وقويا عن قصدية النص
: المتضمنة في التضام حيث يقول ىاليداي وحسن في ىذا السياق

 
« In general, any two lexical items having similar patterns of collocation 

that is, tending to appear in similar contexts will generate a cohesive 

force if they occur in adjacent sentences »
(1)

 
 

 بمعنى – التضام أشكالبشكل عام فإن كل عنصرين معجمين ليما نفس " 
 إذافإنيما سينتجان قوة اتساقية -  الظيور في سياقات مماثمةإلىانيما ينزعان 

" ظيرا في جمل متجاورة 
  

فما يكون " السياقات المماثمة " إن الكممة المفتاح في ىذا النص ىي 
, يكون كذلك عند مستعمل آخر تضاما بالنسبة لمستعمل معين في لغة ما قد لا

يتأتى تحقيقو   يكون التضام مؤشرا عن معنى مقصود لاأنوبيذا الشكل يمكن 
. أخرى معجمية بأدوات
 

                                         
(1)

  Halliday et Hasan cité par B. Hatim et I. Mason, op.cit p 204 
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 قاموس لممترادفات مثلا قد يزيلان إعدادإن تدريس التضام والتفكير في 
 إلىفغاية الترجمة . الكثير من الغبن الذي يتعرض لو المترجم في المغة العربية

 يحس قارئو لابمعنى أ,  يكون النص ذا مقروئية عربيةأنفيما نرى , المغة العربية
.  العربيالإنشاء من خلال استعمال تضام غير مألوف في أجنبية أوبغرابة 
 

ومعرفة التضام في ,  والعربية لكل منيما تضام خاص بيمافالإنجميزية
فالصفتان . المغتين جزء ىام من المعرفة المغوية التي ينبغي أن تتوفر لممترجم

pretty و handsome منظر جميل "  مترادفتان في كونيما يدلان كلاىما عمى "
good looking غير انيما يختمفان من حيث الكممات التي تمحق بكل منيما عمى 

: ىذا الشكل
Girl  - boy 

Boy  - man 

Pretty -  woman -  handsome - car 

Flower - vessel 

Garden - overcoat 

Colour  - airliner 

Village - typewriter 

..etc, ..etc 

: والشيء نفسو بالنسبة لمغة العربية
السعر - الثمن 

مرتفع البناء - باىض القيمة 
الأجر - التكاليف 

 

ن كانت مترادفة, prettyو handsomeفالكممات  , وباىض ومرتفع وا 
,  لكل كممة سمسمة معينة من كممات ترتبط بياأن إلا, أحياناوتتداخل معانييا 

يمي لبعض مشاكل  ونعرض فيما, وىي مكرسة في الاستعمال اليومي وفي الكتابة
: 1984التضام نوردىا من الترجمة العربية لرواية جورج اورويل 
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his predicament would be meaningless 
 أن والأولى". تكون نبوءتو ليست بذات موضوع: " تعطينا الترجمة العربية

/ قيمة  /أىمية/ليست ذات بال : معنى فنقول-قيمة-أىمية-بال: تتضام ذات مع
. معنى

 the rough hand shaking your shoulder: و لمعبارة الآتية
( 172 ص 1984رواية )

 أن والأحرى". تمتد يد الى كتفو وتيزه بغمظة :" تعطينا الترجمة العربية
. بعنف/وتيزه بشدة : فنقول, بعنف-بشدة: يتضام الفعل ىز مع

 your name was removed from the registers: ولترجمة
( 172 ص 1984رواية )
 

فالكممات التي تتضام ":لقد رفع اسمك من السجل :" تعطينا الترجمة العربية
لقد : فتكون الكممة الصائبة, وليس رفع, أزال-محا-نسخ-كتب: مع سجل ىي

. أزيل اسمك/محي 
 ص 1984رواية ) the sting of the catapult bullet had worn off: ولترجمة

177 )
 

  الفعل انقشع لاأنمع ". الألموانقشع عن ونستون :" تعطينا الترجمة العربية
وزال عن :  نترجم ىكذاأن والأولى, انقشعت الغيوم:  في سياق واحد ىوإلايرد 

. الألمونستون 
 

 Theme / Rheme: الموضوع والمحمول. 3
 

ذلك انو يمكن ,  ىذا الموضوع في سياق تعميم الترجمة ىاماإدراجيعتبر 
 العلاقات التي تنتظم الجمل من خلاليا باعتبار الجممة تتكون إدراكالمترجم من 
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 ويتعمق بما تتحدث عنو Theme بالموضوع  الأوليسمى الجزء , من جزئين
:  الجممة الآتيةأخذنا فإذا, الجممة

Ptolemy’s model provided a reasonably accurate system for predicting 

the positions of heavenly bodies in the sky. 
 

 وىو ما تتحدث Ptolemy’s modelفان الموضوع ىنا ىو نموذج بطميموس 
وعمى مستوى الجممة يعمن الكاتب عن رسالتو بجعميا في اول . عنو الجممة

فالمحمول ىو ما . Rheme الجزء الثاني من الجممة فيدعى المحمول أما. الجممة
 شيء في تركيبة أىمويعتبر , وىو غاية الخطاب, يقولو الكاتب عن الموضوع

 أننو يمثل المعمومة الخالصة التي يريد الكاتب لأ العبارة كرسالة أوالجممة 
.  ىو الذي يقوم بالغاية التواصمية في جممة ماإذافالمحمول ,  القارئإلىيوصميا 

: فالمحمول ىو, وفي الجممة السابقة
Provided a reasonably accurate system for predicting the positions of 

heavenly bodies in the sky. 
 

 يقولو عن نموذج بطميموس لذلك يمكننا القول بأن أنيريد الكاتب  وىو ما
عن  (وىو المحمول)فيي تقول شيئا , كل جممة تحوي في تركيبتيا رسالة معينة

. (وىو الموضوع)شيء ما 
 

وسنرى الآن بشكل أكثر توسعا كيف يتم التحميل الموضوعاتي من وجية 
: وىذا مثال عمى ذلك (1)الإنجميزية في المغة Hallidayنظر ىاليداي 

Aristotle thought that the earth was stationary and that the sun, the 

moon, the planets, and the stars moved in circular orbits about the earth, 

he believed this because he felt, for mystical reasons, that the earth was 

the center of the universe and that circular motions was the most 

perfect. 

(A brief history of time, Hawking 1988) 

                                         
(1)

 Halliday, cité par Baker. M, In  Other Words, Routledge, London 1996  
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: التحليل المقترح
   Thoght that Aristotte    1موضوع 

 
 The earth = 2م 

 was the stationary = 2مح 
 the sun, the moon, the planets, and the stars = 3م 

 moved in circular orbits about the earth = 3مح 
 He  believes this (because) 1موضوع 

 He felt for mystical reasons (that) 2 م
 The earth 3م 
 Was the center of the universe 3مح
 Circular motion 4مح 
موضوع =م 

محمول = مح 
 

, يتضح مما سبق أنو يمكن تمثيل التحميل الموضوعاتي بشكل متسمسل
 سيكون clause تتكون عادة من اكثر من عبارة الإنجميزية الجمل في أنوبما 

ىناك عدة مستويات من التركيب الموضوعاتي فكل عبارة يكون ليا موضوعيا 
 عمى مستوى أوسعوالذي يتعمق بدوره بموضوع ومحمول , ومحموليا الخاص بيا

. النص
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تتحدد  ولا, ويتجمى الفرق بين الموضوع والمحمول عمى مستوى النص
 في تسميط الضوء عمى مجالات  إنماقيمتيما في شرح تركيبة الجمل المنفردة و

. عديدة تتحكم في سيولة المعمومات
 

منهجية للترجمة . 4
 

فالطالب المتقدم .  الترجمة مدارس لتعميم المغاتأقسام تكون أنينبغي  لا
,  بالمغات التي يود التخصص فيياإلمام يكون لو أن قسم الترجمة يفترض إلى

 الترجمة دروسا لتحسين مستواىم في ىذه أقسامومع ذلك يتمقى الطمبة في 
. المغات

ننطمق من كتاب , وفي سبيل الوصول الى منيجية عممية لتدريس الترجمة
 (ESIT) تلامذة المدرسة العميا لمترجمة التحريرية والفورية لباريس أحد ألفو

 L’analyse du discours comme méthode de traduction: بعنوان
" تحميل الخطاب كمنيجية لمترجمة " 
 

 الترجمة إطار المادة المدرسة في أن مفادىا أوليةيبدأ المؤلف من معاينة 
وان ىذه المادة المدرسة ىي عممية مجردة ,  عممية فكريةالأمرىي في واقع 

 إلىوينظر , ، وتتعمق ىذه المنيجية بنصوص واقعية عامة(1)لمتحميل والتركيب
:  ىذه المنيجية كمتخصص في التواصل الكتابي وكمحرر لانإطارالمترجم في 

 
La traduction de textes pragmatiques est un art de réexpression fondé 

sur les techniques de rédaction et sur la connaissance préalable de deux 

langues
(1)

 
 

                                         
(1)

 Delisle cité par Elisabeth Lavault, fonctions de la traduction en didactiques des 

langues, Didier, Edition Paris 1985 p 61 
(1)

  Demanuelli, C et J, Lire et Traduire, Masson, Paris 1990 p 67 
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 تقنيات أساس صياغتيا عمى إعادةترجمة النصوص الواقعية ىي فن " 
." التحرير والمعرفة القبمية لمغتين

 

وما نود الوصول اليو من خلال ىذه المنيجية ىو تنمية قدرات مزدوجة 
: لدى المترجم

 

 (le vouloir dire) قولو الأصمييود النص  قدرة عمى الفيم لتقييم ما
ونعني ) أخرى بناء ىذا النص في لغة إعادة الصياغة من اجل إعادةوقدرة عمى 

 والثانية تأويميو الأولىوىذا يتطمب كفائتين عاليتين . (بيا تقنيات التحرير
. (2)تعبيرية

,  الترجمة لم تعد فنا يخضع لذوق المترجمأن نستنتج أنمما سبق يمكننا 
وسأذكر , بل ىي عمم يتحقق من خلال تقنيات معينة تكتسب بالدراسة والممارسة

 la modulation والتطويع transposition الإبدال وىي إبداعية أساليبىنا ثلاثة 
.  البالغة في درس الترجمةأىميتياليا . rewordingعادة الصياغة إو

 

 التطويع بفيم الغاية من بعض التمارين في استعمال أسموبوتسمح دراسة 
تقان .  لغات العملوا 

 

فيي ليست فقط ,  الصياغة سوى ممارسة لمتطويع داخل المغةإعادةوليست 
 جانب كونيا تسمح بتسميط الضوء عمى عنصر معين فإلى, اختبارا لفيم النص

 نأخذ ىذا الأمر، ولتوضيح ىذا الأسموب تمرين عمى فإنيا, في الجممة دون آخر
(3) المثال الذي يسوقو اوجين نيدا

Nida :Jesus rebuked Peter 

                                         
(2)

  Lavault, E, Fonctions de la Traduction, Didier Erudition, Paris 1985 p 61 
(3)

  Demanuelli,op.cit, p 61 
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وبغض النظر عن الجوانب , والذي يقترح لو ثمانية صياغات اخرى
او بعبارة اخرى ابراز عنصر من , فان الامر يتعمق بمعبة الظل والضوء, النحوية
:  حجبوأوالجممة 

1. Peter was rebuked by Jesus. 

2. Jesus’ rebuking of Peter. 

3. Peter’s being rebuked by Jesus. 

4. The rebuke of Peter by Jesus. 

5. Peter’s rebuke by Jesus. 

6. The rebuking of Peter by Jesus. 

7. It was Jesus who rebuked Peter. 

8. It was Peter who was rebuked by Jesus. 

تيدف ىذه المنيجية المقترحة إذا إلى جعل طالب الترجمة يشتغل عمى كل 
 في المغتين والغاية ىي الوصول إلى اصطلاحات الكتابة, ناحية من نواحي المغة
 :وىذا ما يقرره دوليل

conventions de l’écriture Delisle: 
L’objectif général des cours pratiques de traduction n’est pas la 

description (même comparative) des langues, mais l’analyse de 

l’articulation des pensées d’un message et leur reformulation dans une 

autre langue
(1)

 
 

 (ولو مقارنا)إن اليدف العام لمدروس التطبيقية لمترجمة ليس وصفا " 
نما تحميل , لمغات عادة صياغتيا في لغة أفكاروا  ." أخرى رسالة وا 

 

 المتضمنة في النص إلا بالمرور بالتحميل الأفكارولن يتم تحميل 
, والموضوع وجنس النص ومستقبميو,  الكاتببإبراز الأسموبوتحميل , المعجمي

. وبتحديد مستويات المغة والسجلات المستعممة فيو
 

                                         
(1)

  Delisle in Lavault op cit p 62 
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:  الترجمةأقسام إلى النظر في امتحانات الدخول إعادة. أ
 

تماشيا مع طرق العمل المتبعة في الجامعات الغريبة ذات التقاليد الراسخة 
وبغية الوصول إلى تكوين راق فلا ضير من الاستفادة من , في تدريس الترجمة

تجارب بعض المدارس مثلا مدرسة باريس أو جنيف لمترجمة المتان تفرضان 
 (1)شروطا صارمة للالتحاق بيا

 

 الأقل لغتين عمى إتقان الترجمة يتطمب مستوى عال جدا في بأقسامإن الالتحاق 
 لغة الوصول أو ويكون التركيز عمى المغة الأم أجنبيتين لغتين أوولغة , المغة الأم

: Marcel Brionنو كما يقول مارسيل بريون لأحسب مصطمحات الترجمة 
C’est dans sa propre langue que le traducteur trouve les plus grandes 

difficultés
(2)

 
 

جعل مدرسة جنيف  وىذا ما, كما يتطمب ولوج عالم الترجمة ثقافة واسعة
 في الحقوق والاقتصاد ليمتحقوا بالسنة الثالثة مباشرة الإجازات لحممة أبوابياتفتح 

 امتحان إجراء فيما يتعمق بالجزائر فيمكن ماأ, بعد اجتياز امتحان تحديد المستوى
 قسم الترجمة ومدى استعداده لتكوين إلىيحدد ثقافة الطالب الذي يريد الانتساب 
. دقيق وطويل الأمد قد يستمر العمر كمو

 

 الترجمة أقسام إلى النظر في امتحانات الدخول إعادة إلىوما يبرر دعوتنا 
 بعد معاينة ميدانية لعدد كبير من الطمبة أن الكثير ممن يحضرون أدركنا أننا

نما لأسباب تقنية للإجازة – في الترجمة لم يأتوا إلى الترجمة عن اختيار وقناعة وا 

                                         
(1)

  Redouane, J la traduction, science et philosophie de la traduction, OPU, Alger 1985 

p 197 
(2)

  Mounin, G, linguistique et traduction, Dessart et Mardaga, Bruxelles 1976 p 19 
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وكلا الأمرين يحول , أو لاعتبارات اجتماعية- التوجيو الآلي عن طريق الحاسوب
. دون تكوين مترجمين ذوي ميارات عالية

 

وفيما يتعمق بتحديد الكفاءة المغوية لمن يريد الالتحاق بقسم الترجمة فإن 
 إمكانيات اختبار انتقاء غايتو التحقق من إجراء إلىبعض البيداغوجيين يدعون 

 عمى  Weberويؤكد وبير . الأجنبية المغات أوالطالب في لغتو الأم وفي المغة 
:  المغة الأم بقولوإجادة

 
It would fair to say that only students who receive straight « A » in their 

native language courses can aspire to the degree of perfection needed y 

the translator
(1)

 

ىم " أ "  القول بأن الطمبة الذين يحصمون عمى الدرجة الإنصافإن من " 
."  المترجمإلييا درجة الكمال التي يحتاج إلى يطمحوا أنوحدىم من يمكنيم 

 

 ضروري أمر امتلاك ناصية العربية أنبعد كل ما تقدم يمكن القول 
ويمكن تحديد العلامة التي يمكن بموجبيا قبول الطمبة , لمتصدي لمينة الترجمة

 عمى أكيدةلأن الضعف المغوي وانعدام الرغبة ليما نتائج سمبية , لدراسة الترجمة
.  العام لمطمبةالأداء

 

: التحفيز على القراءة. ب
 

 العمميات التي يقوم بيا المترجم من أجل نقل نص من أولىتعتبر القراءة 
والقراءة ليست فعلا سمبيا يقوم بو المترجم من أجل الوصول , أخرى لغة إلىلغة 

ىي تمك العممية الآلية التي يكفي استخدام  ولا, إلى معنى معين وثابت في النص

                                         
(1)

  Weber, cité par A, Abachi,  The Academic Training of Translators, cahiers de 

traduction n°2 1996 
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 القراءة استعمال لتجربة إنما,  تتعمم في قاعات الدرس لمقيام بياإجرائية أدوات
. المترجم الذاتية في محاولة فيم النص

 

 مقدمة لإعادة كتابة نص الأمرالقراءة في سياق الترجمة ىي في حقيقة 
بمعنى  أنو لن , فالمترجم باعتباره قارئا لن يقرأ في فراغ, جديد في المغة اليدف

يتسنى لمقراءة أن تتم بمنأى عن السياق النفسي والاجتماعي المذين ينتمي إلييما 
فيو مطالب ,  عممية القراءة في موقف حرجأثناءوسيقف ىذا المترجم . المترجم

 ىذه أداء لو يتأتىولن , أسمفنابان يعيد بناء رسالة جديدة في المغة المستيدفة كما 
. الميمة دون أن يحمل النص المترجم آثارا من ثقافتو

 

يمكن  ولا,  الطمبة عمى القراءة محدود جداإقبال إنولقد سبق وأن ذكرت 
فوسائل , تبرير ىذا العزوف عن القراءة بوجود مصادر معمومات جديدة

  المدمجة لاوالأقراص الإنترنتالمعمومات الافتراضية كما تسمى اليوم ونقصد بيا 
يمكنيا أن تحل محل الكتاب الذي يبقى مصدرا ىاما لمحصول عمى المعرفة 

. خاصة بالنسبة لطمبة ىم في طور بناء ثقافتيم الخاصة
 

 تفرض أنوحتى يكتشف الطالب سحر الكتاب وجاذبية المقروء ينبغي 
. قراءة عناوين يمكن تحديدىا في ورشات لاحقة

 

 المسانيات العامة قراءة أو إلىويمكننا أن نقترح في سياق مقياس مدخل 
 عمم المغة العام إلىمدخل : الأول, أساسيين الاطلاع عمى كتابين الأقلعمى 

الذي يتعرض لمجانب التاريخي لمغات أو المسانيات من سقراط إلى دو , لماريوباي
باعتباره محور , ثم كتاب محاضرات في المسانيات العامة لسوسير, سوسير

. الدراسات المسانية الحديثة
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الذي يتناول الحضارة العربية الإسلامية " حضارة عالمية " وفي مقياس 
نرى انو يجب الابتعاد عن السرد التاريخي , والحضارات الغربية عمى اختلافيا

بل ينبغي تعويد الطمبة عمى ,  الذي يجعل الطالب يتمقى المعمومات آلياللأحداث
. النظر بحذر لما يؤرخ لمحضارات  عمى اختلافيا

 

ومن الكتب التي نقترحيا عمى الطالب في الحضارة العربية الإسلامية 
وكتاب تاريخ " شمس العرب تسطع عمى الغرب " كتاب الالمانية زغريد ىونكو 

ثم قراءة ناقدة لممعمومات التاريخية , وكتابات شكيب ارسلان, العرب لجورج حتي
كما يمكن . والحضارية الواردة في سمسمة الروايات الإسلامية لجورجي زيدان
والعقد الفريد , انتقاء بعض النصوص من الكتب التراثية كالاغاني للاصفياني

 The Historyويمكن انتقاء كتب مماثمة في المغة الانجميزية مثل . لابن عبد ربو

of Englandلمؤلفو لورد ماكولي Lord Macaulay  ,وMaking America 
إلى جانب ذلك يحتاج الطالب إلى . Luther.S. Luedtkeلصاحبو لوثر لودكو 

. تكوين آخر يكمل ما سبق ويتجمى في العموم الاجتماعية
 

يوجد  ندرك أنو لا"  ابن بيئتو الأدب" انطلاقا من المقولة النقدية الشييرة 
.  بيئتوأويعكس تركيبو صورة ما لعصره  نص لا
 

ونقترح ىنا . ففيم الجانب الاجتماعي الذي انتج النص المراد نقمو ضروري
  فكر دورإلى وبالإضافة, اطلاع الطالب عمى نظرية العصبية عند ابن خمدون

 توضيح بعض المفاىيم أيضاكايم من خلال دراساتو الميدانية ويستوجب ذلك 
 جانب البنية إلى أساسيةالاجتماعية، إن سياقات النص ضرورية في نقمو وتبقى 

 تنسيق التكوين بين الجانب المساني والجانب الحضاري إذافيفترض , الداخمية لو
. الثقافي
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الخاتمــة 
 

 بحث وتوسيع أكبر من حيث إلى إن ما تعرضت لو يحتاج الأخيرفي 
 قدمت جديدا أنى زعمألا من ىنا ,  جيد أكبرإلىويحتاج من جية الطالب , تناولو

 التفكير من جديد فيما يخدم الترجمة ليتسنى لنا أبوابلكن تبقى ىذه محاولة تفتح 
ليذا وجب تشجيع العمل عمى تطوير تدريس , تكوين مترجمين ذوي مستوى عال

 أدوات إعطاء إلى والعربية التي تيدف الإنجميزية المقارنة بين المغتين الأسموبية
. تساعد المترجم عمى تيسير ميمتو كتمك التي تعرضنا ليا في بحثنا ىذا

 

 لن تعطي فإنيا أنو ميما بمغ ثراء البرامج وتنوعيا إلى نشير أنيبقى 
,  كفؤ يممك ناصية المغتينأستاذلم يعمل عمى تطبيقيا  الفائدة المرجوة منيا ما

. وطالب غايتو الوصول بمستواه إلى ما يؤىمو لأن يكون مترجما حقا
المراجــع 
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مترجم ـافة الــول ثقـح
 

 شعيب مقنونيف.أ

 تممسان- جامعة أبي بكر بمقايد 

: دخلــم
 

يتّضح لممتمعّف في تاريخ لغة الضاد أنيا سمكت نيج الأخذ كالعطاء منذ 
أقدـ عصكرىا، شأنيا في ذلؾ شأف المّغات الحية القكية، التي تممؾ قابمية لمبقاء، 

كغير خاؼ ، ذلؾ أف لدييا استعدادا لتقبّؿ ما يجدّ في الحياة مف تغيّر كتطكّر
عمينا جميعا أنيا أخذت مف اليكناف كالفرس كاليند كثيرا مف المفردات، فعرّبتيا 

: تعريبا مكينا حتى أصبحت مفردات عربية لا يكاد يتنبّو ليا إلّا العمماء
كالاستبرؽ كالدمقس كالفردكس كقسطاس كقرطاس كصلاة كدسر، كقد جاء ذكر 

 ، كتتبعيا كثير مف العمماء كالمفسريف كأعادكا (1)الكثير منيا في القرآف الكريـ 
" أبك منصكر الجكاليقي"كؿ كاحد منيا إلى أصمو، نذكر منيـ، عمى سبيؿ المثاؿ، 

ب فيما في ذّ المو"مؤلّؼ كتاب " كجلاؿ الديف السيكطي"، "المعرّب"مؤلّؼ كتاب 
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حسّاف بف "، كما نجد قبيؿ الإسلاـ مفردات أجنبية في شعر "القرآف مف المعرب
 (2)" عدمّ بف زيد العبّادم"، ك"المنخؿ اليشكرم" ك،"الأعشى ميمكف" ك ،"ثابت

 

فمما نزؿ القرآف الكريـ عمى الرسكؿ، صمى المّو عميو كسمّـ، كانتشر نكر 
الإسلاـ كانبسط سمطانو عمى العالـ المتمدف، في ذلؾ العصر اتّسعت حضارة 

. العرب
 

: المّغة واتساع الحضارة: أولا
 

تكاكب المّغة اتساع الحضارة، لأنيا ىي الكعاء أف مف الضركرة بمكاف 
الذم يشتمؿ عمى ما يدخؿ في المّغة مف مفردات جديدة، كيبدك أنيا اتخذت في 

، كذلؾ أنّو كاف "خالد بف يزيد بف معاكية"بداية الأمر سبيؿ الترجمة العممية أياـ 
ّـ تلاه  ، فترجـ كتاب رسائؿ "ىشاـ بف عبد الممؾ"مكلى " سالـ"مغرما بالكيمياء، ث

 كمف الملاحظ، في تمؾ الفترة " ديكاف المحاسبة"، كترجـ "الإسكندر"إلى " أرسطك"
 . (3)أف الترجمة كانت فردية أك شبو فردية أياـ الأمكييف 

 

 فانفتحت الأبكاب ،كقد بقيت عمى ىذا النسؽ حتى حؿّ العصر العبّاسي
 فتدفقت كما يتدفؽ النير العظيـ، كقد شممت الترجمة ،ىا لمترجمةمعاعمى مصر

 ،عمـ الفمسفة كاليندسة كالطّب كالجغرافيا، كما نجد ذلؾ فيما نقؿ مف كتب أرسطك
 التي لا ، إلى غير ذلؾ مف الكتب،"المجسطي"ككتاب ، " كميمة كدمنة"ككتاب 
محمد " كلقد تتبع كثير مف الباحثيف مسيرة الترجمة كدرسكا أسبابيا، كلعؿ ،تحصى

المشيكر، أكؿ مف " الفيرست"، صاحب كتاب "بابف النديـ"المعركؼ " بف إسحاؽ
 كليس مف ، ثـ نيج العمماء ىذا النيج كتحدّثكا عف ذلؾ أحاديث مفصمة،قاـ بذلؾ

قصدنا الآف أف نفصّؿ الحديث عف سبب النقؿ، فقد أشرنا إلى ذلؾ فيما سبؽ 
حيث قمنا إف اتساع الحضارة لابدّ لو مف اتساع المّغة، كالذم ييمنا الآف ىك أف 
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 لك لـ تكف المّغة العربية لغة ،يمكف أف تتـ  بأف ىذه الترجمة الكاسعة لا،نتذكّر
 .تممؾ مف الغنى كالقكّة ما لا يممكو إلّا القميؿ مف المّغات

 

 هل الترجمة ممكنة أم مستحيمة ؟: ثانيا
 

 القكؿ إف مركر عقكد عديدة عمى ظيكر أكلى مقالبدملقد أصبح مف 
 قد أبرز أىمية النظر في المغة كتحميؿ ،الدراسات المّسانية الحديثة كالمعاصرة

أنظمتيا كما يرتبط بيا مف المعارؼ ك العمكـ حتى إف المّسانيات أصبحت عمدة 
 . (4)ة مف عمد البحث ك الدراسة مأساس

 

 فقد ،كلـ تسمـ المّسانيات مف التفرقة بيف مظيرييا النظرم كالتطبيقي
كدفعت إلى إعادة النظر في ، اىتمت المّسانيات التطبيقية بإحياء عمكـ عديدة 

 كأدخمت صياغة جديدة عمى طرؽ بحث ،أك إعادة تقكيـ البعض الآخر، بعضيا 
كأكثر ،  (systématisation) بأف جعمتيا أكثر تنظيما ،القضايا المّغكية القديمة

شمكلا كدقّة، كىي في كؿ ذلؾ تسعى إلى أف تستفيد مف نتائج البحث المّساني 
لى أف تؤكد استقلاليا كتثبت ذاتيتيا ،النظرم بمختمؼ فركعو مف ناحية أكلى  كا 

 . (5)مف ناحية ثانية كتفردىا في مناىجيا كعدـ خمكىا مف التنظير 
 

كالترجمة كاحدة مف ىذه الظكاىر المّغكية التي تشمميا عناية المّسانيات 
عممية "تخرج إجمالا عف ككنيا   كىي ميما تعددت تعريفاتيا، لا،التطبيقية الحديثة

 تحصؿ بتحكيؿ علامات لغة إلى علامات لغة ثانية فيي تعني كؿ ،"تكاصؿ
 يستعمؿ كؿ كاحد منيا لغة تختمؼ ،شكؿ مف أشكاؿ التكسط بيف طرفيف، أك أكثر

 فيي قناة كجسر في عممية التكاصؿ بيف مجمكعتيف ،عف لغة الطرؼ الآخر
 حربا ، تجارة كمعاملات، سكاء كاف التكاصؿ تخاطبا أـ تراسلا،لغكيتيف مختمفتيف

 كىي أداة لابدّ منيا عند كؿ لقاء أك تماس بيف أفراد مجمكعتيف ،إلخ...أـ سمما 
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شفكية " فكرية" كلذلؾ لا نستبعد أف أكلى الترجمات كانت ،أك أكثر،لغكيتيف 
 ،( 6)الكتابة " ثانكية"كمف ،  لدل الجميع مف أسبقية المشافية تبثمباشرة، لما 

 كلئف كجدت ، كشيكع استعماليا، كفي مدل المّجكء إلييا،كتأخرىا في الزمف
 كلئف كاف ،نصكص مصرية قديمة محررة بمغتيف تعكد إلى آلاؼ السنيف

 ، كيحممكف لقب الأمير،المترجمكف في قصكر الفراعنة يحظكف بمكانة رفيعة
كيتكارثكف شرؼ المينة تكارث غيرىـ شرؼ الانتماء إلى النبلاء كالفراعنة 

فإف ذلؾ لا يشكؿ إلا مرحمة معمكمة سبقتيا مراحؿ لا نعرؼ عنيا ،  (7)الحاكميف 
 كلا نأمؿ في التعرؼ إلييا كما لا نأمؿ أف نعرؼ حالة عديد المّغات في ،شيئا

 كما أنو لا شؾ في أف مترجمي ،مراحؿ سبقت مراحؿ تدكينيا في كثائؽ باقية
 كبالترجمة التحريرية في الكقت ،الفراعنة كانكا يقكمكف بالترجمة الفكرية الشفاىية

.  مع غمبة النكع الأكّؿ عمى الثاني،نفسو
 

 فإف ،كلئف تعددت الترجمات مف ىذه المّغة إلى تمؾ كتكاثرت عبر العصكر
التنظير لقضايا الترجمة كما يحيط بيا كاف محدكدا نادرا كظؿّ يدكر حكؿ السّؤاؿ 

 . ؟(8)ىؿ الترجمة ممكنة أـ مستحيمة ،التقميدم 
 

بما قامكا ، كمف نافمة القكؿ إف العرب قد أسيمكا بقسط كافر في تقدـ العمكـ
 كلكف تنظيرىـ ،بو مف الترجمات في عصكر ازدىار الحضارة العربية الإسلامية

 أك المقارنة بيف لغتيـ كبيف غيرىا مف (l’activité traduisante)لفعؿ الترجمة 
عند ىذا ،  ظمت مقصكرة عمى إشارات متفرقة كخاطفة ،لغات الأقكاـ الأخرل

أك غيره، كلـ نجد ضمف   في معرض حديثو عف ىذا المكضكع  المؤلّؼ أك ذاؾ،
عمى أننا نستثني . ىذه الإشارات حديثا عف الترجمة تحريرية كانت أـ شفكية

الجاحظ الذم تميز في ىذا الشأف تميزا كاضحا عف غيره مف الكتاّب إذ عرض 
لمّغة عرضا عميقا طريفا يدؿ عمى مدل تنبيو لخصائص الظاىرة المّغكية، كلعؿ 
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السبب في أنو مف القلائؿ الذيف أثاركا قضايا الترجمة إثارة مباشرة أك غير مباشرة 
لى أنو كاف يمحظ المّغة  يعكد إلى أنو كاف بلاغيا متأدبّا كلـ يكف نحكيا مقعدا كا 

أك المّفظ السمة الأساسية لما دكّف ككاف " المشافية"في الاستعماؿ كالإنجاز فكانت 
 كبمكغ القصد مف القكؿ بضرب مف …اعتماد التكاصؿ بيف طرفي الخطاب » 

.  مرتكزة فيما لاحظ، (9) « كالاستيلاؾ عمى عيف المكاف …التمقي المباشر 
انتبو الجاحظ إلى أف الفعؿ المّغكم، ميما كاف » :  صمكد يقكؿ الأستاذ حمادم

 يقكـ عمى ثلاثة ، كغاياتو،الحيز الذم يتنزؿ فيو، كبقطع النظر عف مقاصد منجزه
 كىي المتكمـ كالسامع كالكلاـ، ،عناصر رئيسية تمثؿ الحدّ الأدنى لمبياف المّغكم

 كما ىك ،ليذا الاعتبار كلئف لـ نقؼ في مؤلفاتو عمى صياغة نظرية مباشرة
 كمقاييسو البلاغية ترتكز عمى ، فإف كؿ تحميلاتو المّغكية،الشأف عند أرسطك مثلا

 . (10) «ما بيف ىذه العناصر مف تلاحـ كتفاعؿ 
 

: المترجم والترجمان من منظور تراثي: ثالثا
 

 ،الشفاىي ينطمؽ أبك عثماف في آرائو حكؿ الترجمة بكجيييا التحريرم ك
حتى إنو إذا تعددت المّغات عمى ، كطاقة تعبيرية كاحدة " قكة"مف أف للإنساف 

فيامو فييا جميعيا،لسانو  ، اضطر إلى تكزيع ىذه القكة بينيا فنقص بيانو كفيمو كا 
كالمّغتاف إذا » كقصر عف تماـ الكماؿ الذم قد يدركو في كاحدة إذا ىك اكتفى بيا 

 ، (11)« التقتا في المّساف الكاحد أدخمت كؿ كاحدة منيما الضيـ عمى صاحبتيا 
متى كجدناه، الترجماف، » : كيضيؼ في مكضع آخر متحدثا عف الترجماف أنو

أيضا قد تكمـ بمسانيف عممنا أنو قد أدخؿ الضيـ عمييما لأف كؿ كاحدة مف 
 ككيؼ يككف تمكف المّساف ،المّغتيف تجذب الأخرل كتأخذ منيا كتعترض عمييا

نما لو قكة كاحدة فإف تكمـ بمغة ،منيما مجتمعيف فيو كتمكنو إذا انفرد بالكاحدة  كا 
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 مف لغتيف عمى حساب بأكثركاحدة استفرغت تمؾ القكة عمييما ككذلؾ إف تكمـ 
. ( 12)«ذلؾ تككف الترجمة لجميع المّغات 

 

كلعؿ الذيف تصدكا ليذيف القكليف كعالجكىما بضركب مف المعالجة كالقراءة 
 لـ ينتبيكا إلى أنيما ييماف مترجـ النصكص كترجماف الكلاـ، بؿ إف ما ،كالتأكيؿ

ستقراءات تأليفا كتكثيفا لعممية الترجمة لاجاء في الحيكاف يمكف عدّه مف أكثر ا
.  كما يكتنفيا مف التعقيد كالعسر كالتكتر،الشفكية
 

تحكيؿ ىذه العلامات إلى علامات بكالمّغة ليست علامات مجردة تنقؿ 
كبالرّؤية المخصكصة لدل ، بؿ ىي علامات كمعرفة بمقامات استعماليا، أخرل 

. إلخ....ياء كالككف كالبشر كالعلاقات للأشالمجمكعة البشرية التي تستعمميا 
 

الذم يتحدث عنو الجاحظ لا ينشأ مف أثر تكزيع القدرة "الضيـ"لذلؾ فإف 
بقدر ما ينشأ مف عسر معرفة ضركب ، عمى التعبير بالمّغة عمى ألسنة عديدة 

 كالتي لا يكمؿ البلاغ ،كالمكاضع التي تستعمؿ فييا العلامات المّغكية" المقامات"
 فتمكف المترجـ كالترجماف مف لغات عديدة لا ،فييا" المقاـ"ك" المقاؿ"إلا بتطابؽ 

لـ يصحب ذلؾ بمعرفة دقيقة  يضمف ليما حسف الترجمة كلا حتى القدرة عمييا ما
لى ىذا ،بأكجو استعماؿ المّغات كىي مختمفة متباينة بيف مجمكعة لغكية كأخرل  كا 

المّغات إنما تشتد كتعسر عمى المتكمـ بيا عمى قدر » : يشير الجاحظ في قكلو
 كىذا أس الترجمة مطمقا كالترجمة (13)« جيمو بأماكنيا التي كضعت فييا 

. الشفكية خاصة
كلقد كضع الجاحظ في كتاب الحيكاف الشركط التي بيا تكمؿ عممية 

كلا بدّ لمترجماف » :  كتحقؽ المبتغى منيا عمى أكمؿ الكجكه في التكاصؿ،الترجمة
 كينبغي أف ، في نفس الترجمة في كزف عممو في نفس المعرفةنو مف أف يككف بيا
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 اسكاء حتى يككف فييما،  كالمنقكؿ إلييا  يككف أعمـ الناس بالمّغة المنقكلة
: فيك يشترط شركطا ىي، (14)« كغاية 

كبالمّغة  (Langue de départ)أف يككف عالما بالمّغة المنقكلة - 1
. عارفا بيما معرفة جيدة (Langue cible)المنقكؿ إلييا 

 أم أف كلامو ينبغي ،أف يساكم بيانو عممو بالمكضكع الذم يترجمو- 2
 فتككف الترجمة تعبيرا عف ذلؾ العمـ ،أف يككف في كزف ما حصؿ لو مف العمـ

لا كانت الترجمة ثرثرة ككلاما يدكر،كتجسيدا لو كتعزيزا  كتحقيؽ ىذا الشرط ، كا 
 كلاما تندرج ضمف ما يفيـ كيفيّـ، حتى كأف ـ يجعؿ الترجمة، سكاء كانت نصا أ

. المّغة تنسحؽ كحاجز أماـ اختلاؼ صكر المعرفة كأشكاليا
 

ىك استعماؿ لفظ ،  في نصكص الجاحظ الانتباهعمى أف ما يمفت 
قيؿ ىك عربي أك معرب " كىك مصطمح مختمؼ فيو الترجماف دكف المترجـ

كقد . المفسر لمّساف: التُّرْجُمَاف كالتَّرْجَماف » كجاء في لساف العرب .  " درغماف
: قاؿ ابف جني. ترجمو كترجـ عنو كترجماف ىك مف المثؿ التي لـ يذكرىا سيبكيو

أما ترجماف فقد حكيت فيو تُرجماف بضـ أكلو كمثالو فعملاف كعترفاف كدحمساف 
ف لـ يكف في الكلاـ مثؿ جعفُر لأنو قد  ككذلؾ التاء أيضا فيمف فتحيا أصمية كا 
. يجكز مع الألؼ كالنكف مف الأمثمة ما لكلاىما لـ يجز كعنفكاف كخِنذياف كريْيٌقاف

 (15)« ألا ترل أنو ليس في الكلاـ فعمك كلا فعمي كلا فيعؿ ؟
 

كبقطع النظر عما أكرده صاحب المّساف مف قكؿ ابف جني عف ىذه 
 فإف الكاضح ىك أف الترجماف يفسر ،ةبيالصيغة النادرة في تركيب الكممة العر

 ، أم أنو يعالجو بضرب مف التأكيؿ كالتكضيح،الكلاـ عند نقمو مف لغة إلى أخرل
. حتى يصبح مفيكما في المّغة المنقكؿ إلييا

 



أهمية الترجمة وشروط إحيائها  486 

كمف المعاني ترجمة الأحجية ... » : ة المعاجـ العربيةؿكجاء في تكـ
ككاف صالح الفكرة : في كلامو عف أحد الصكفية (1/503)كالمّغز ففي المقرم 

-143 ديب  أمارم)كعمؿ عمؿ الترجماف أم دليؿ السياـ . في حؿّ التراجـ
 أم أف عمؿ الترجماف أعمؽ بتفيـ المعنى المقصكد مف (16) (... «203

 فيك يتمثؿ أساسا في نقؿ مضمكف ممفكظ ،استعماؿ المّغة كالكلاـ منو بيما
مثمما أف ترجمة الأحاجي ، المتكمّـ إلى السامع الذم يتكمـ لغة غير لغة الأكؿ 

 كالميـ في ،تتمثؿ في الكشؼ عف معناىا الخفي دكف تشكيميا المممكس المباشر
 كعمى ما يمكف أف يميزه عف ،كؿ ىذا ىك التنبيو عمى خصائص عمؿ الترجماف

 الذم ينطمؽ منو قكىذا التمييز ىك عيف، عمؿ المترجـ في المعنى الضيؽ لمكممة
 التي يقكـ ،(Traduction)المختصكف المعاصركف لمتفريؽ بيف ترجمة التحرير 

 كبيف ترجمة المشافية أك الترجمة الشفكية ،(Traducteur)بيا المترجـ 
Interprétation))، التي يؤدييا الترجماف interprète))(  كالجمع تراجمة

. (كتراجـ
 

كمف الطريؼ أف لفظ الترجماف مف المصطمحات التي استعارتيا المّغات 
 تمت مف الاستعارة كتذكر المعاجـ الفرنسية أف ،الأكركبية منذ القرف الثاني عشر

كقد أعطى الترجماف :  ككأنيا مترددة في أصميا الحقيقي،ة كالتركيةبيالعر
: مصطمحيف اثنيف ىما

Drugement - 1    أك Trucheman التي أصبحت كتابتو 
Truchementكيعني كؿ مف يتحدث نيابة عف آخر، في القرف السابع عشر ، 

 ليدؿ ، فكأنّو ناطؽ باسمو أك ممثؿ لو، ثـ تطكر المصطمح،ليشرح آراءه كيفسّرىا
. سيطك العادم عمى الكاسطة كاؿالاستعماؿفي 
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Drogman -2    المنحدر مف التركية عف طريؽ الإغريقية البيزنطية 
dragoumanos (17) كىك اسـ مخصكص بالتراجمة في بلاد المشرؽ . 

 

: شروط ومقاييس المترجم: رابعا
 

إذا كاف البعض يرل أنو مف العسير أف نجد لمترجمة تعريفا جامعا مانعا، 
نقؿ صكرة أمينة كؿ الأمانة للأصؿ مع  »  نقكؿ إف الترجمة ىي أففحسبنا 

 كلعؿ ىذا يصدؽ عمى ترجمة الآثار العممية، إذ (18)« سلامة المّغة العربية 
حكامو، كاصطناع المصطمحات  يشترط فييا دقة الفيـ، ككضكح الأسمكب، كا 

العربية المرادفة لممصطمح الأجنبي، كتحرير النصكص، كضبط أسماء الأعلاـ 
كالمدف كتعريبيا إذا كانت أسماء أجنبية، كردّىا إلى أصميا العربي إذا كانت 

 أما الترجمة الأدبية فيي أصعب كأعسر مف ،عربية مكتكبة برسميا الأجنبي
ترجمة الآثار العممية كالثقافية، ذلؾ أنّيا تقتضي أف يككف المترجـ مف أدباء 

العربية ك أصحاب الأساليب فييا، كأف يتقمص شخصية الكاتب الأجنبي كخيالو 
كركحو كيعايش الأثر الذم يترجمو كخاصة إذا كاف ىذا الأثر مف ركائع الأدب 

. العالمي
 

 أف يككف كاسع الثقافة ،كلا بدّ لممترجـ كبخاصة في الآثار العممية كالثقافية
مممّا بالكثير مف العمكـ كالمعارؼ كاعيا بأسرار المّغة التي ينقؿ عنيا كالمّغة التي 

 مدركا لمفركؽ الدقيقة بيف المّغتيف لا في معاني المفردات فقط، كلا في ،ينقؿ إلييا
حقيقتيا كمجازىا، بؿ في الخصكصيات التي تستفاد مف الييئة التركيبية أيضا 

لا كانت الترجمة قاصرة عف ،حتى يستطيع المكازنة بيف الكلاـ في المّغتيف،  كا 
  . (19)  أك مخالفة لمعناه كلا أك بعضا،إفادة المعنى الأصمي
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 كىك مبدأ ،ككذلؾ يشترط في المترجـ أف يككف مف أبناء المّغة المنقكؿ إلييا
 كينبغي أف تككف الترجمة مستكفية لجميع معاني ، (20)أقرّتو ىيئة اليكنيسكك

 تككف صيغة الترجمة أف كيجب أيضا ،الأصؿ كمقاصده عمى كجو مطمئف
.  بيا عنو كأف تحؿ محمويستغنيمستقمة عف الأصؿ بحيث يمكف أف 

 

: يتداركيا كىي  ينتبو إلى الأمكر التالية كأفثـ إنّو لا بدّ لممترجـ 
 العربي، كليس معنى بالأسمك ألا يمتزـ الترجمة الحرفية فيفسد بذلؾ - 1

نما يراعي  ذلؾ أف يغفؿ أم معنى أك ظلّا لمعنى كرد في الأصؿ الأجنبي، كا 
. سلامة المّغة العربية التي يكتب بيا

يقدّـ الإسـ إلا   كلا، بالفعؿء إف الأصؿ  في  المّغة العربية ىك البد - 2
إذا كاف ىناؾ سبب بلاغي يقتضي ذلؾ، فعبارة خرج محمد جممة تقريرية، أما 

. محمد خرج فالغرض منيا ىك تأكيد أف محمدا ىك الذم خرج كليس عميّا
بأف فييا جملا :  مثلا ،تمتاز المّغة العربية عف المّغة الإنجميزية-  3

ف أف المّغة الإنجميزية لا تصح الجممة فييا إلا إذا كاف فييا فعؿ مفي ح،  اسمية
 .The book is useful :فنقكؿ" الكتاب مفيد"كفاعؿ، ذلؾ أننا نترجـ عبارة 

في كثير مف الأحياف يككف الرابط بيف الجمؿ في العربية رابطا -  4
 يككف بأدكات تصؿ الجمؿ : مثلا،ذىنيا، في حيف أف الرابط في الإنجميزية

. بعضيا ببعض
 في حيف أف قد إذا دخمت عمى ،"قد"يسرؼ المحدثكف في استعماؿ  -  5

ذا دخمت عمى المضارع تفيد  ، ككذلؾ الاحتماؿالماضي تفيد التحقيؽ، كا 
 في حيف أف العبارة الأجنبية ،في فاتحة الكلاـ كىي تفيد التككيد" إفّ "يستعممكف 

. ليس فييا تككيد
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يسرؼ المحدّثكف في استعماؿ ألفاظ أدخمتيا الصحافة الحديثة غير -  6
فيقكلكف ىذا " يشكّؿ" مثؿ الإسراؼ في استعماؿ كممة ،مراعية للأسمكب العربي

ىذا خطر عمى :  كالأسمكب السميـ المحكـ يقكؿ،يشكؿ خطرا عمى الإنسانية
. الإنسانية
 كينسكف القاعدة ،يستعمؿ المترجمكف المحدثكف الأسمكب الفضفاض-  7

،  إف كؿ ما يحذؼ مف غير إخلاؿ بالمعنى يككف أبمغ :البلاغية العربية القائمة
الكتاب فصكؿ، ك:  ك الأبمغ أف يقكلكايحتكم الكتاب عمى فصكؿ،: فيقكلكف مثلا

. كيقكلكف كذلؾ قاـ بزيارة فلاف كيكفي أف نقكؿ زار فلانا
 الحكمة تقتضي أف يختار المترجـ الكممة أفينسى المترجمكف الجدد -  8

 ذلؾ أنو إذا كاف يعرؼ لكممة ما معنى أك ،التي تتمشى مع السياؽ الأصمي
 كأف ،فلا شؾ أف ليا معنى آخر لا يعرفو، يتمشياف مع السياؽ  معنييف لا

. الكاجب يقتضيو أف يرجع إلى المعاجـ ليعرؼ المعنى الذم يجيمو
 فلا يحرركف النصكص التي أصميا ،يقع المترجمكف في مزالؽ كثيرة-  9

عربي كيترجمكنيا عف الكتاب الأجنبي، ككذلؾ لا يتثبّتكف مف الأسماء التي 
أصميا عربي فيترجمكنيا حرفيا، ثـ ىـ لا يتحرّكف الدقة في معرفة المصطمحات 

 فينحتكف ليا مصطمحات جديدة، كتراىـ أحيانا ،العممية التي اىتدل ليا العرب
. يزيدكف عمى الأصؿ أك ينقصكف أك يمخصكف كىذا غير جائز

 

كسأشير إلى ما ذكره العمماء مف صعكبة ترجمة النصكص كنقميا مف لغة 
لى حدّ يمكف لممترجـ الماىر أف يبمغو فيما ىدؼ إليو مف ترجمة ،إلى أخرل  كا 

ىذه النصكص ترجمة حرفية أك معنكية، كىؿ مف الممكف أف يتغمب عمى كؿ ىذه 
 الصعكبات ؟ أك أنيا تحكؿ دكف بمكغ الغاية المنشكدة ؟
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: الصعوبات التي تعترض سبيل المترجم: خامسا
 

كا تمؾ الصعكبات التي فلقد تحدث عمماء المّغة عف ىذه القضية، كبي
كيمكننا ، تعترض طريؽ المترجـ في بحثو عف دلالة الألفاظ كصعكبة تحديدىا

: حصر ىذه الصعكبات التي أشاركا إلييا في الآتي
صعكبة تحديد معاني الألفاظ بشكؿ عاـ، كفي النصكص الأدبية  - 1

إف لمكممة في المّغة  » : بشكؿ خاص، ذلؾ ككما يقكؿ الأستاذ محمكد السعراف
غير المعنى القامكسي العاـ، كغير المعنى الذم قد يفيـ مف السياؽ، إيحاءات 

 المّغة، فعندما ننقؿ مف أصحابكارتباطات نتجت عف الحياة المشتركة التي حيييا 
ؼ نكفؽ في اصطياد كممات تعطي إيحاءات الحياة الأخرل، ملغة إلى أخرل فؾ

كنا  » :  كيضرب عمى ذلؾ مثاؿ ىك لفظ الجلالة المّو فيقكؿ(21) كارتباطاتيا 
  لمقرآف الكريـ كرأيناه ذىب مذىبا خاصا في (22)ننظر في تفسير مارمادكؾ بكثكؿ

 كلكف GODنقؿ كممة المّو عز كجؿ إلى الإنجميزية فمفظ الجلالة يترجـ عادة ب 
" المّو" لا تثير ذىف القارئ الإنجميزم ما تثيره كممة GODؿ لاحظ أف كممة كبكث

 كتجمع Goddes في الإنجميزية تؤنث ب GODفي ذىف القارئ العربي، فكممة 
جمع كلا  مثنى ليا كلا شريؾ لو، كممة لا كىك كاحد لا" المّو" بينما Godsعمى 

 لا God بينما كممة ،مؤنث، فالتصكر الذم تشير إليو تصكر يقضي عمى الشرؾ
" المّو"نجميزية كممة تقابؿ كممة لإؿ في اك كلـ يجد بكث،تقضي عمى ىذا التصكر

 . (23)« كما ىي في العربية، فاحتفظ بكممة المّو في الإنجميزية 
ف المّغات تختمؼ في النظاـ الذم تخضع لو الجمؿ في تركيب إ - 2

 كلمفاعؿ ،كمماتيا كعلاقة كؿ كممة بالأخرل، فممفعؿ مكاف خاص مف الجممة
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كقد يضطر المترجـ إلى التقديـ أك ، مكاف آخر، كلممفعكؿ مكاف ثالث كىكذا
لى عممية تنظيمية خاصة حتى تبدك ترجمتو جارية عمى المنيج  التأخير، كا 

 . (24)المألكؼ في المّغة المترجـ إلييا

 كؿ ما يتعمؽ بجماؿ الألفاظ ،كمف صعكبات الترجمة أيضا- 3
 لا لشيء سكل أف المّفظ لو رنة ،كمكسيقاىا، فقد يؤثر الكاتب لفظا عمى آخر

يميو   لأنو ينسجـ مع ما سبقو مف ألفاظ أك ماأكرتيبة في أذف الكاتب كالسامع، 
منيا، فتتككف مف عباراتو كجممو، سمسمة مف الأصكات المّغكية المنسجمة التي لا 

 كتمؾ ىي الصفة التي تفتقدىا في كؿ ترجمة كلاسيما ،تنبك في الآذاف كالأسماع
. في ترجمة الألفاظ العربية

 إف ما في المّغة مف مجازات كتشبيو، كاستعارات ككناية، ك أمثاؿ - 4
كدلالة الكممات، إنما ىي مستمدة مف البيئة، كمف ثـ فإنيا تختمؼ مف بيئة إلى 

 الأمر الذم تختمؼ بسببو نكعية ،أخرل، تختمؼ عنيا في طبيعتيا كنظاـ معيشتيا
، فقد يتعارؼ أصحاب لغة مف المّغات عمى أنكاع أخرلىذه الأشياء مف لغة إلى 
يتعارؼ عمييا أصحاب لغة أخرل، أك  ، لاكالاستعاراتمف المجازات، أك التشبيو 

يكجد لدييـ مف الأمثاؿ، كدلالة بعض الكممات بما فييا مف الشمكؿ أك التحديد، 
يكجد عند غيرىـ، كلاشؾ أف في نقؿ مثؿ ىذا إلى لغة أخرل فيو مف  ما لا

الصعكبة مالا يخفى، فإنو إذا نقؿ المعنى المراد فقد ذىب ببلاغة الكلاـ كركنقو، 
ذا نقؿ لفظو قد يذىب بالمعنى كيككف مجالا لمسخرية   . (25)كالاستيزاءكا 

 

أما الصعكبة بالنسبة لمنصكص الأدبية فلأنيا علاكة عمى ما ذكر تعتمد 
، إلى جانب ما يمكف أف تشتمؿ عميو كالانفعاؿعمى التصكير كالعاطفة، كالتأثير 

يككف الأدب أدبا إلا بخركج الكممات عف دلالتيا المّغكية، كشحنيا  مف أفكار، كلا
بفيض مف الصكر كالأخيمة، كمترجـ الأدب إذا لـ ينقؿ لنا ما فيو مف تصكير 
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رائع كأحاسيس تكحي بخمجات الفؤاد، زيادة، عمى ما فيو مف نكاحي البلاغة 
 ،استطاع ترجمتو منيا لاشؾ أنو يككف مخلا بقميؿ أك كثير عمى قدر ما، كالجماؿ

 قد ،كتحقيؽ مثؿ ىذا في الترجمة عمى كجيو الصحيح في غاية مف الصعكبة
 ذلؾ ،يتعذر معيا في كثير مف الأحياف الكفاء بمعنى الأصؿ كما فيو مف مزايا

أف مف المعاني مالا يزاؿ في بطف الشاعر كما يقكلكف، يصعب العثكر عميو إلا 
لّا بعد التعرؼ إلى قامكسو كنفسيتو كمقدار احترامو لمدلكلات  بعد بذؿ الجيد، كا 

 ، كىذا راجع إلى أف الشعراء كثيرا ما (26)الألفاظ، كمقدار جرأتو في الخركج عمييا
 كما أمكنو إلا ، مريد نقمو لصعب عميوأرادكف إيماء، كيأتكف بالكلاـ الذم لك ئيكـ

 . (27) ككثير مف المّفظ،بمبسكط مف القكؿ
 

 يكاد يككف ،كمما تقدّـ يتضح لنا أف الترجمة الحرفية بشركطيا المتقدمة
بعدما كضح مف أقكاؿ ، كجكدىا شبو مستحيؿ في ترجمة النصكص الأدبية 

ىذا فضلا عما ،  مف جميع جياتياأخرلعمماء المّغة عدـ كجكد لغة تطابؽ لغة 
  مف ذلؾ (28)امتازت بو المّغة العربية مف خصائص انفردت بيا عف سائر المّغات

، المركنة كالدقة كالعمؽ كالاتساع في آف معا، مما يجعؿ الترجمة منيا إلى غيرىا 
 كىك في الآف نفسو يبيف لنا مدل صعكبة تحقؽ ،اشد عسرا كأصعب منالا

 منيا إلى الكافية بجميع أغراض الكلاـ كمعانيو، لصعكبة تحديد دلالات ،الترجمة
الألفاظ أكلا، كصعكبة كجكد ما يساكييا في الدلالة مف ألفاظ غيرىا مف المّغات 

. ثانيا
 

: ثقافة المترجم المّغوية: سادسا
 

 مممِّا بفركع المعرفة ،يشترط في المترجـ الجيد أف يككف كاسع الثقافة
 فضلا عف تمكنو مف المّغة الأجنبية التي ينقؿ منيا كتمكنو أكثر كأكثر ،المختمفة
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مف المّغة العربية، كقد تميّز كاقع الترجمة في بلادنا أف معظـ المترجميف قد 
يجيدكف للأسؼ الشديد المّغة العربية إجادتيـ لمغة  يجيدكف المّغة الأجنبية كلا

. الأجنبية
 

 بؿ ىك ،كالترجمة كما أسمفت فف عسير يقتضي المكىبة بالصقؿ كالتدريب
تذكؽ لمغة المنقكؿ منيا كالمّغة المنقكؿ إلييا، ثـ إف الترجمة تعمـ المترجـ الصبر 

حكامو كتخير الألفاظ المناسبة، كىك أمر بالغ  كسعة الحيمة كدقة التعبير كا 
 كيؼ ينحت في كثير مف الفيـ كالضكء ألفاظا لـ ييتد أحياناالصعكبة، بؿ تعمّمو 

 فيضطرّ ،إلييا العرب، ككيؼ يعرّب مثلا أك قكلا مأثكرا، لا يجد لو مرادفا بالعربية
. إلى تعريبو عمى مألكؼ المّغة العربية الفصيحة

 

نّما ترتقي حيف ،يمكف أف ترتقي كحدىا  لا،كالمّغة كسائر الكائنات الحيّة  كا 
 فيبذلكف في سبيميا ما ينبغي أف يبذؿ مف جيد كطاقة، كىذا أصحابيا،يعنى بيا 
تعنيو المّغة مف مكانة، ىي   يقكـ بو إلّا العمماء الذيف يعرفكف ماأفيمكف  البذؿ لا

آة التي ينعكس فييا ما ر لأنّيا ىي الـ،في الكاقع ركف مف أركاف حياة الأمّة
تكصّؿ إليو أفرادىا مف مستكل اجتماعي كاقتصادم كعممي كفكرم كسياسي، 

 نعرؼ مستكل أمّ أمة، فإفّ أكؿ ما ينبغي أف نفعمو أف ننظر أففنحف إذا أردنا 
في مفردات لغتيا، فإنّنا، إذا فعمنا ذلؾ، سنجد في معاني تمؾ المفردات صكرة 

. كل الحضارم لتمؾ الأمّةستمتكاممة لمـ
 

الكسائي  نا كالأصمعي كأبي زيد الأنصارم كئمف ذلؾ يتبيّف لنا تنبّو عمما
 لمغةّ ابع اف في التكجّو إلى ـ،كغيرىـ مف العمماء الذيف بذلكا ما يممككف مف جيد

 بأنّو أنفؽ خمس عشرة ئيليجمعكا شتاتيا مف تمؾ المنابع، حتى قيؿ عف الكسا
 كقيؿ عف أبي عمرك بف العلاء ،قنّينة حبر في الكتابة عف العرب سكل ما حفظو
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 أما السقؼ،بأف ما كتبو عف العرب الفصحاء قد ملأت بيتا لو إلى قريب مف 
عي فإف تاريخو مممكء بالقصص عف العرب في البادية، كما سمع منيـ مف ـالأص

 كيعكد سبب ىذه العناية الشديدة بالمّغة العربية إلى أمريف ،(29)لغة كشعر كقصص
 لاعتقاده أنّيا أفضؿ لغات ،عتزازلاأحدىما أفّ العربي يعتزّ بمغتو أشدّ ا: اثنيف

، ثـ ازداد (30)العالـ، كما نجد ذلؾ في بعض ما قالو الجاحظ عف سائر المّغات 
.  كانتشار لغة العرب بيف كثير مف الأمـ،العربي اعتزازا بمغتو بعد نزكؿ القرآف

 

كالأمر الثاني شيكع المّحف الشديد بيف الناس لكثرة امتزاج العرب بغيرىـ 
مف الأمـ كمصاىرتيـ للأجانب، فنجد الأشراؼ يأخذكف أبناءىـ إلى البادية 

يتربّكف فييا لينشأكا عمى الفصاحة، كقد زادت ىذه العناية حتى اختمطكا بالأعاجـ 
 كغيره لتربية أبنائيـ عمى حفظ ملذلؾ نجد الخمفاء يتّخذكف العمماء كالأصمع... 

الشعر كركايتو كالإلماـ بأياـ العرب كمآثرىا كيسمّكنيـ المؤدّبيف، كذكر أخبارىـ 
. ق المقاـ لأنيا كثيرة مفصّمةبيطكؿ 

 

لذلؾ كاف المترجمكف في العصر العباسّي الأكّؿ يعرفكف المّغة العربية كما 
 ككانكا يعتمدكف عمى ،يعرفكف بالإضافة إلى ذلؾ المّغات التي يترجمكف منيا

الحفظ كالحافظة في استعماؿ الذخيرة المّفظية مف المّغة الأجنبية التي ينقمكف 
عنيا، فمـ يكف متيسّرا لدييـ معجـ يكناني عربي، أك معجـ فارسيّ عربي، أك 

ككاف المترجـ منيـ يتصرّؼ في اختيار المّفظ المترجـ ...معجـ سكرياني عربي 
كفقا لفيمو كذكقو كقدرتو عمى إدراؾ المعنى المراد، كمقدرتو في المّغة العربية 

.  كخاصة في اشتقاقيا كتصريفاتيا،ذاتيا
 

ثـ نشطت حركة الترجمة في أكائؿ القرف الماضي نشاطا كبيرا، كبدأ 
أعضاء البعثات العممية الذيف أكفدتيـ مختمؼ الحككمات العربية إلى خارج 
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كيتكلّكف المناصب ،  يعكدكف إلى مصر كالشّاـ كالعراؽ،بمدانيا كبخاصة فرنسا
 ،كيكمّفكف بترجمة كتب العمكـ التي تخصّصكا فييا، العممية كالثقافية في الدكلة

 . (31)كلمشّيخ رفاعة الطيطاكم كتلاميذه ضمع كبير في ىذا النشاط 
 

ككانت ميمّة ىؤلاء أيسر ممّف سبقيـ مف المترجميف المستعربيف في 
ككاف بيف أيدييـ بعض المعاجـ ، العصر العبّاسي، ذلؾ أنّيـ كانكا عربا 

ف كانت ىذه المعا ـ لا تخمك مف جيستأنسكف بيا في اختيار المّفظ الملائـ كا 
. سقطات كأخطاء

 

: بين المترجم والترجمان: سابعا
 

كلعمو مف الأفيد  أف نرفع خطأ شائعا يجعؿ عمؿ الترجماف مماثلا لعمؿ 
ذلؾ أف اتفاؽ العمميف في أنيما نقؿ مف  ،تويختمؼ عنو إلا في فكرم المترجـ كلا

 لا ينبغي أف يخفي تبايف متطمبات الكاحد منيما كظركفو عف ،لغة إلى أخرل
 32 بينيما  عديدة تفصؿلأف أكجيا ، ىما مختمفيفؿكفو تباينا يجعرمتطمبات الثاني كظ

 

 ينطمؽ المترجـ في عممو مف نص مكتكب مغمؽ مكتمؿ، قديـ أك - 1
يعرفو   أك لا،حديث، يعرؼ صاحبو معرفة مباشرة أك عف طريؽ مطالعة آثاره

 ينيض بيا ،  كىك في ترجمتو حرّ الإرادة،البتة لفاصؿ بينيما في الزماف كالمكاف
متى أراد كفي أم مكاف شاء، كقد يبدأىا كيتخمى عنيا ليعكد إلييا بعد مدة مف 

يعكد، كيعمد في ذلؾ إلى ضركب مف معالجة   كقد لا، تطكؿ كتقصرالكقت 
 كنتيجة ، عميو بغيره مف المعاجـ كالمراجع كالمصادربالاستعانة كأف يحممو ،النص
يعرضو، بعد الفراغ منو   نصا مكتملا مغمقا قد يعرضو لمناس كقد لا تككف عممو

. يستيمؾ أبدا كقد لا... مباشرة أك بعد مدة مف الزمف، كقد يستيمؾ بعد نشره
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ا إلى رنطمؽ في عممو مف ممفكظ شفكم يسمعو كينقمو فكمأما التُّرْجُماف ؼ
،  كبحضكر أطراؼ عممية التكاصؿ الباث كالمتقبؿ،المّغة الثانية في المكاف عينو

 .حسب عبارة الجاحظ" أمكر لابد منيا'كمف ىذا الفرؽ تنبع 
 يسعى بعممو إلى إثارة رد فعؿ ،الترجماف طرؼ في عممية التكاصؿ - 2

 كليس الأمر كذلؾ في عمؿ ،لأف التكاصؿ تكاصؿ مباشر، قي ؿمف جانب المت
 كلا يسعى إلى إثارة رد فعؿ ، الذم يجيؿ كؿ شيء عف قراءة ترجمتو،المترجـ
 .منيـ

للأصؿ، القضية " كثيقة"الترجمة التحريرية مطالبة دائما بأف تككف  - 3
 كلا يتـ أداء ،، لفظا كمعنى، كىما لا ينفؾ الكاحد منيما عف الآخر أبداالكبرل

أما في الترجمة الشفكية الفكرية فإف الكممات ، ( 33)الكاحد بمعزؿ عف الآخر 
لأنيا لا معنى ليا مف جية تشكميا في كحدات الممفكظ بالقياس إلى ،تتلاشى

 بؿ إف التجربة تثبت أف التعمؽ بالألفاظ ،(valeur sémantique)القيمة المعنكية 
 . كيحدّ مف فعالية عممو،قد يعكؽ الترجماف المبتدئ

 فيك ،((perception visuelleيعتمد المترجـ عمى إدراؾ بصرمّ -  4
    يشاىد النص المخطكط كيقمّبو، في حيف يعتمد الترجماف عمى إدراؾ سمعي

(Auditive perception)،كبيف معناهظ كىك لذلؾ يقدر عمى الفصؿ بيف الممفك  ،
ف يحمّؿ الترجماف مفي ح  ،(fait de langue)فالمترجـ يحمؿ كيعالج حدثا لغكيا 

 مما يتطمب أف يككف أكثر تنبّيا لكؿ ما ىك مف  ،(fait de parler) حدثا كلاميا
لا يخضع لمتقطيع ، كما ىك خارج عنيا  (extra linguistique) غير المّغة 

 (supra-segmental) المألكؼ فييا 
 الشاسع بيف سرعة عمؿ الترجماف كسرعة عمؿ فكىؿ ننسى البك- 5

 . (34) حسب المختصّيف30المترجـ، فيي تفكقيا بثلاثيف مرة 
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 -codage)إفّ الترجمة الفكرية ليست مف قبيؿ التركيب كفؾّ التركيب 

décodage)  الذم لا يحصؿ إلا ، بؿ إنيا تقتضي الفيـ أحادية،بصكرة آلية
 فالترجماف ، كبمعرفة مكضكع الترجمة،بمعرفة المّغة كسبؿ عمميا عند التكاصؿ

 لمشاىدة ،نمامفي عممو شبيو بِؾَ عندما تصحب كفيفا إلى إحدل قاعات الس
 أك التي تصحبيا مكسيقى عمى ،شريط تغمب فيو المشاىدة المصكّرة الصّامتة

 فأنت تشاىد ،إلى ترجمة الشريط إلى صديقؾ (أنت)المشاىدة الحكارية فتضطرّ 
 كتنقؿ معانييا كلا تصؼ حركات الممثّميف في أدّؽ ،الصكر المتتالية كتحمّميا

 بؿ تحمّؿ المعمكمات الخاصّة ،دقائقيا كمراحؿ أعماليـ المتنكّعة كىيآتيـ المختمفة
.  كتؤلّفيا كتصكغيا كلاما لتنقميا إلى سامعؾ الضرير،لديؾ

 

ّـ مباشرة، كما ىك الشّأف في التكاصؿ  فالإدراؾ في حالة المتفرّج المبصر يت
: العادم
الباث       المتمقػػي  
 

 (المتفرج)             (الشريط)
 

 فإف التكاصؿ يتخذ شكؿ مثمث زكاياه الباث ،أما في حالة المتفرّج الكفيؼ
 : كىي حاؿ التكاصؿ في الترجمة الفكرية،كالترجماف كالمتمقي

 

اف ػػػـػػرجػػتػػػاؿ
 (معالجة الرسالة)

 

المتمقي                               اثػػػالب
(المتفرّج الضرير)                                   (الشريط)
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 كيقمّص المعمكمات الكاردة في الممفكظ بعد تحميميا ،كالترجماف ينقؿ ما قيؿ
( contenu sémantique) دكف أف يغيب عنو أفّ لكؿ مضمكف معنكم ،كتفيّميا

ّـ بالألفاظ ،أسمكبا ينبغي أف يتفّؽ مع أسمكب الممفكظ الأصمي لأف ، كىك لا ييت
بؿ يعمد ق، ليا حقلا دلاليا كاسعا شاسعا يتجاكز المعنى المباشر الذم يراد أداؤ

ظيارىا كتفسيرىا كأنو عازؼ مكسيقى أماـ نص  ،إلى استكناه معاني الألفاظ كا 
 أك كأنو أنت مع ، أك المخرج المسرحي إزاء النص الذم يخرجو لمناس،السكلفاج

 كىذه العممية، عمى سيكلتيا الظاىرة، معقدة ،صديقؾ الكفيؼ في قاعة السينما
متشعّبة لأنيا بؤرة ينصبّ فييا عديد العناصر كيعرض فييا عديد القضايا التي 

 كالفمسفة في مجاؿ ، كنظرية التكاصؿ،شمكلات عمكـ عديدة كالمّسانياتـىي مف 
كعمـ النفس كما ييّـ عمؿ خلايا المخ في العمكـ الطبية كما ، علاقة الفكر بالمّغة 

 .إلى ذلؾ
 

 :والترجمة الفورية نوعان
 

كأثناءىا يككف :  (interprétation simultanée)ترجمة آنية  -  1
يسمع كلاـ ،  الاجتماعالترجماف في غرفتو الزجاجية المطمّة كجكبا عمى قاعة 

 منتصب أمامو ح كينقؿ ما قيؿ عبر مصد،المتكمّـ مف خلاؿ سماعة عمى أذنيو
يتّصؿ بسماعة المتمقي، فيك يسمع كيتكمـ في الكقت ذاتو كلا يستعيف بأمّ تقييد 

. كتابيّ 
كأثناءىا الترجماف  (interprétation consécutive) ترجمة متعاقبة - 2

شارات خاصة بو ،يسمع كلاـ المتكمـ  كيسجّؿ تقييدات ىي عبارة عف علامات كا 
 كىذا ،ثـ يتكقّؼ المتكمـ ليفسح المجاؿ لمترجماف (35)تساعده عمى الترجمة 

التي تعقد لدراسة القضايا الفنية ، النكع لا يمتجأ إليو إلّا في الاجتماعات المضيّقة 
 ، بدرجة تقؿ كتكثر، كمف مقتضياتيا أف يككف الممفكظ مباشرا عفكيا،المختصة
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 إذا كاف المتكمّـ يقرأ نصا كاف ،الاستحالة لأف عمؿ الترجماف يعسر حتى يقارب
 كجاء ليسرده، لأنو لا يقدر عمى تتبّع تطكّر أفكار المتكمّـ كتدرّجيا ،أعدّه مف قبؿ

 فتختؿّ كظيفة معالجة الرسالة ،كتعرّجاتيا كلطافتيا ككضكحيا أك ضمكرىا
 rythme de) كينعدـ التكافؽ في نسؽ التصكّر ، السريع كالتفيّـبالتحميؿ

conception lisation ) يشكّش   ك، فيغمض المعنى،بيف المتكمّـ كالترجماف
 كلا يجد الترجماف إلا التعمّؽ ، كتصبح التراكيب حكاجز يصعب تخطّييا،الفيـ

ليضع حدّا  ،كأف يأمؿ في انتياء القراءة... ببعض الكممات كالجمؿ اليسيرة الفيـ 
 : كتمخّص سيمسككفيتش عمؿ الترجماف في المحاكر التالية،لآدائو الرّدمء

 

دراؾ الرسالة ،الاستماع إلى داؿ لغكم-  1 كفيميا  (مجاؿ المّغة) يحمؿ معنى كا 
 .بالتحميؿ كالتفسير (مجاؿ التفكير كالتكاصؿ)
 

راديا -    2  بالصكرة العقمية لممدلكؿ فقط للاحتفاظنسياف الداؿ مباشرة كا 
 .(...المفاىيـ، الأفكار )
 

إنتاج داؿ جديد في المّغة المنقكؿ إلييا ينبغي أف يستجيب لضركرة مضاعفة -  3
 إفّ ثقافة (36)كأف يككف ملائما لممتمقّي ، ىي أف يؤدّم كؿ الرسالة الأصمية، 

كيحتاج مف ، المترجـ كالترجماف، عمى السكاء، ميداف لمدراسات حديث كخصب
 ،لدف المّغكييف كالدارسيف كالمترجميف كالتراجمة العرب إلى عناية لا تخفى أىمّيتيا

 ،ككضعنا المخصكص،  لما يفرضو عمينا العصر الحديث عامة ،كلا الحاجة إلييا
 مف السعي إلى المسؾ بقضايا الاتصاؿ كالإبلاغ ،كمجمكعة لغكية كبشرية

 ىك مف أكثر ،كمعرفتيا كحذؽ فنكنيا حذقا يدرأ عنّا التّخمّؼ كالتأّخّر في مجاؿ
 .المجالات حيكية كخطكرة
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 :الهـــوامـــــــش
 

. 186، ص "العربية لغة خمدىا القرآف"أحمد شككت الشطي، : انظر (1)
. 257بغداد في عيد الخلافة العباسية، :  لسترانج غي (2)

 74 فف الترجمة في الأدب العربي، ص: محمد عبد الغني حسف. أ:  انظر (3)
.(4)Cf: Walter von Wartburg: Problèmes et méthodes de la 
linguistique, P. 179   

 :  في(Linguistique appliquée) "المسانيات التطبيقية:"  انظر مثلا مقاؿ (5)

R. Galisson et D. caste: Dictionnaire de didactique des langues . 
P-P: 34- 41 

. 68، ص "في العلاقة بيف الشفكم كالمكتكب: "ىاينز شلافر: انظر (6)
 337، ص 2التاريخ العربي كمصادره، ج: مدني أميف (7)

Cf. Encyclopédie universalise. P. 432. 

:  لعؿ أحسف ما كتب عف ىذا المكضكع ىك كتاب(8)
G.Mounin: les problèmes théoriques de la traduction . page 296 

. 299التفكير البلاغي عند العرب ، ص : حمادم صمكد.  د(9)
. 182ص :  نفسو(10)
. 368، ص 1ف، جبييالبياف كالتّ :  الجاحظ(11)
. 76،77، ص 1ج: الحيكاف:  الجاحظ(12)
. 289، ص 5ج:  المصدر السابؽ(13)
. 76،77، ص 1ج:  نفسو(14)
. 66، ص 12لساف العرب،ج: ابف منظكر( 15)
. 32،33،ص 2لة المعاجـ العربية، جـتؾ:  رينيارت دكزم(16)
 ،...الفكر الإسلامي الحر كآثاره في النيضة: عبد العزيز برىاـ.  أ(17)

. 30،31ص
. 17، ص ...حركة الترجمة في المشرؽ الإسلامي : رشيد الجميمي. د (18)
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. 20القكؿ الفصؿ في ترجمة القرآف، ص : محمد شاكر:  انظر(19)
 .46، ص " كأدكاتياالأصكؿ الفنية لمترجمة: "زكي خكرشيدإبراىيـ :  انظر(20)
. 294، ص .. عمـ المّغة(21)
 كلد بمندف، كقصد نيكشاتؿ (1936- 1875) ىك مارمادكؾ كلياـ بكثكؿ (22)

 كبعد ذلؾ رجع إلى ،فتعمـ الفرنسية، ثـ انتقؿ إلى إيطاليا فأجاد المّغة الإيطالية
 ثـ أرسؿ مف قبؿ كالدتو إلى سكريا فتعمـ ،إنجمترا فتعمـ الألمانية كالإسبانية

 ثـ استدعاه المكرد كركمر عاـ ، كدرس عادات كأخلاؽ عرب سكريا،العربية
" أبناء النيؿ: "حيث أقاـ مدّة بيا، كمِّمت بتصنيفو كتابيف ىما،  إلى مصر 1904

 كلما ،الإسلاـ كصلاتو بالنصرانية ، كما نشر مقالات عف"النساء المحجبات"ك
 مف قبؿ، أشير إسلامو، كدُعِي إلى اليند رجع مف تركيا، التي قصدىا في سفرية

:  كمف مباحثو فييا،1927حيث اشترؾ في إصدار مجمة الثقافة الإسلامية عاـ 
". العرب كغيرىـ في ترجمة القرآف"ك" كالتربية الإسلامية " الثقافة الإسلامية" 

 تكلى منصب إماـ المسمميف في لندف، كقضى ثلاث سنكات في ترجمة معاني
: نجيب العقيقي. د:انظر)القرآف، كالتي راجعيا، فيما بعد، مع بعض عمماء مصر 

(. 512 ص، 2المستشرقكف، ج
. 295 ص، ...عمـ المّغة (23)
. 171دلالة الألفاظ، ص : إبراىيـ أنيس. د:  انظر(24)
. 23أسرار البلاغة، ص : عبد القاىر الجرجاني:  انظر(25)
. 47تيارات أدبية بيف الشرؽ كالغرب، ص : إبراىيـ سلامة: -  انظر(26)

. 175، 174، ص ص ..دلالة الألفاظ- 
. 127 لغة العرب ككيؼ ننيض بيا، ص: محمد عطية الأبراشي:  انظر(27)
 في الحؽ إف المّغة العربية أرقى المّغات  » يقكؿ أحمد أميف، يرحمو المّو، (28)

السامية كما يقرر دارسك تمؾ المّغات فلا تعادليا المّغة الآرامية كلا العبرية كلا 
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 فيي تمتاز عف ،العالـ  كىي كذلؾ مف أرقى لغات،غيرىا مف ىذا الفرع السامي
اشتؽ مف كممة عربية   فإذا قيس ما، كسعة اشتقاقيا،المّغات الآرية بكثرة مركنتيا

مف صيغ متعددة لكؿ صيغة دلالة عمى معنى خاص بما يقابميا مف كممة 
ضحى )  «إفرنجية كما يشتؽ منيا كانت المّغة العربية في ذلؾ غالبا أكفر كأغنى 

(. 289،ص 1الإسلاـ، ج
.  نفسو(29)
. ، ..1 كالحيكاف ج2، ج..بييفالبياف كالت:  انظر عمى سبيؿ المثاؿ(30)
 فترجـ في العمكـ الطبية إبراىيـ النبراكم كمحمد عمي البقمي كمحمد الدرم، (31)

كترجـ في الرياضيات كاليندسة محمد بيكمي كمحمكد الفمكي، كترجـ في العمكـ 
. العسكرية كالفنكف الحربية السيد صالح مجدم كأحمد عبيد كمحمدلاز

 قميمة ىي المؤلفات العربية عف مكضكع الترجمة الفكرية في تقديرنا (32)
الشخصي، أما في المّغات الأخرل فالدراسات مكزعة في بعض المجلات 

كتب ا كلعؿ أىـ ـ. المختصة، كىي في أغمبيا تعكد بدايتيا إلى أكائؿ الستينيات
: عف ىذا المكضكع كتابا

- Dorica Seleskovitch: 1- l’interprète dans les conférences 
internationales. 
2- langages, langues et mémoire. 

- 263كالكتاب الثاني فيو قائمة نقدية بالمراجع الخاصة بالترجمة الفكرية ص
269 .

 :عف تقنيات الترجمة طالع( 33)
- J.P. Vinay, J. Derbeluet : stylistique comparée du Français et de 
l’anglais. 
- D. Seleskovitch : l’interprète .P15- 27. 

. 35ص :  نفسو(34)
.  كىي غير الاختزاؿ المعركؼ، كما يظفّ كثير مف الناس(35)



 503 أهمية الترجمة وشروط إحيائها

  نفسو(36)
 

مصادر ومراجع المحاضرة 
 المصادر: أولا

 

، دار بيركت لمطباعة كالنشر، 12لساف العرب، ج: (جماؿ الدّيف)ابف منظكر - 
1968 .

: (أبك عثماف عمرك بف بحر)الجاحظ - 
. ، تحقيؽ عبد السلاـ ىاركف، مكتبة الخانجي1، جبييفالبياف كالت- 1
. ت.، د3القاىرة، ط

، تحقيؽ عبد السلاـ ىاركف، مكتبة 5ك1الحيكاف، الجزءاف - 2
. ،د،ت2القاىرة، ط: الخانجي

، 05أسرار البلاغة، مطابع دار الكتاب العربي، ط: عبد القادر الجرجاني- 
 .ت.د
 

المراجع : ثانيا
I -العربية : 

. ط.ت، د.دلالة الألفاظ، مطبعة لجنة البياف العربي، د: (د)إبراىيـ أنيس - 
. ط.ت، د.تيارات أدبية بيف الشرؽ كالغرب، دار الثقافة، د: إبراىيـ سلامة- 
. 10بيركت، ط : ، دار الفكر العربي1ضحى الإسلاـ، ج: (د)أحمد أميف - 
أسسو كتطكره إلى القرف : التفكير البلاغي عند العرب: (د)حمادم صمكد - 

. 1981السادس، منشكرات الجامعة التكنسية، 
حركة الترجمة في المشرؽ الإسلامي في القرنيف الثالث : (د)رشيد الجميمي - 

. ط.ت، د.كالرابع  لميجرة، دار الشؤكف الثقافية العامّة، بغداد، د
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الفكر الإسلامي الحر كآثاره في النيضة العممية الأكركبية، : عبد العزيز برىاـ- 
. 1962الإسكندرية، : الييئة المصرية العامة لمكتاب

 .1925 القكؿ الفصؿ في ترجمة القرآف، مطبعة النيضة، مصر: محمد شاكر- 

: فف الترجمة في الأدب العربي، منشكرات دار اليلاؿ: محمد عبد الغني حسف- 
. ط.ت، د. الإسكندرية، د

لغة العرب ككيؼ ننيض بيا، دار الكتاب العربي، : محمد عطية الأبراشي- 
. ط.ت، د.د

. 1962عمـ المّغة، دار المعارؼ بمصر : (د)محمكد السعراف - 
. 1971، دار الفكر، القاىرة، 2التاريخ العربي كمصادره، ج: مدني أميف- 
، مكسكعة في تراث العرب مع تراجـ 2المستشرقكف، ج: (د)نجيب العقيقي - 

 .1965القاىرة، : منذ ألؼ عاـ حتى اليكـ، دار المعارؼ  المستشرقيف كدراساتيـ
 

II -المترجمة :
محمد .د: تكممة المعاجـ العربية، نقمو إلى العربية كعمّؽ عميو: رينيات دكزم- 

. 1980الرشيد بغداد،   ، دار 2سميـ  النعيمي، ج
أحمد فؤاد منعـ، .أ: بغداد في عيد الخلافة العباسية، ترجمة: لسترانج غي- 

 .1936مطبعة بغداد، 
 

III -الأجنبية :
- Dorica Seleskovitch: 

1) langage langues et mémoire. Paris. lettres modernes. Minard. 
1975. 
2) L’interprète dans les conférences internationales. Problèmes 

de langage et de communication - Paris-Minard. 1968. 

- Encyclopédie universalise. Paris. Vol 16. 
- G. Mounin: les problèmes théoriques de la traduction. Ed. 
Gallimard. Paris.  1963. 
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- J. P. Vinay et J. Derbeluet: stylistique comparée du français 
et de l’anglais, Paris, didier. 1968. 

- R. Gallisson et D. Caste: Dictionnaire de didactique des 
langues. Hachett. Paris. 1976. 
- Walter Von Wartburg: Problèmes et méthodes de la 
linguistique. Paris, PUF. 1976. 

 

المقالات : ثالثا
، مجمة الفيصؿ، "الأصكؿ الفنية لمترجمة كأدكاتيا: "رشيد إبراىيـ زكي خك- 
. 1985 فبراير 8، س 95ع

، مجمة المّساف العربي، "العربية لغة خمدىا القرآف: "أحمد شككت الشطي -
   1969   يناير6السنة 
 كفؽ ع ، مجمة فكر"في العلاقة بيف الشفكم كالمكتكب: "ىاينز شلافر

64/1988 
 



معضــلات تكـوين الـمترجم 
 

 محمّد البشير الهاشمي مُغمي. د
جامعة منتوري  قسنطينة  - كمية الآداب والمغات

لئف كانت أىمٌية التٌرجمة مكغمة في القدـ حيث تعكد آثارىا الأكلى إلى عاـ 
ـ في عيد المممكة المصريٌة القديمة التي عثر في إحدل مناطقيا عمى . ؽ8000

ثـ تزايد الاىتماـ باستقراض الرٌكماف عناصر عديدة مف الثقٌافة . (1)كتابات بمغتيف
الإغريقية مف طريؽ  النٌقؿ الذم أضحى لا مندكحة عنو في الغرب ابتداء مف 

حتىٌ إذا احتؾٌ بالإسلاـ في رحاب الأندلس منذ القرف الثاٌني . ـ. ؽ300عاـ 
عشر لـ يأؿ في النٌيؿ مف معارؼ مدرسة طميطمة لممترجميف التي لـ تف في نقؿ 

كلئف مرٌت عصكر ىامٌة . التٌرجمات العربيٌة للأعماؿ العمميٌة كالفمسفيٌة اليكنانية
يىا في العيد  لمتٌرجمة عبر تاريخ البشريٌة في حالتي السٌمـ كالحرب كعرفت أكجى
العبٌاسي كازدىرت في المشرؽ بإنشاء دار الحكمة التي كانت تكافئ المترجـ 

 أك عصر إعادة الإنتاج (2)فقد سمٌي القرف العشركف بعصر التٌرجمة... بكزنو ذىبا
reproduction بينما كانت التٌرجمة في القرف التاٌسع عشر اتٌصالان في اتٌجاه كاحد 
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بيف رجاؿ الأدب البارزيف كالفلاسفة كالعمماء كبيف قرٌائيـ مف طلٌاب العمـ في 
البلاد الأجنبيٌة؛ كما كانت المعاملات التٌجارية تجرم بمغة الأمٌة السٌائدة، ككانت 

الفرنسية، التي حمٌت محؿٌ اللٌاتينية، لغة الدبمكماسية، نمفي في غضكف قرف 
أصبحت الاتفاقيات "التٌرجمة ما يسكٌغ بحؽٌ ىذه التٌسمية التي خمعت عميو إذ 

ـ الآف لصالح جميع  الدٌكلية بيف المنظٌمات الحككمية العامٌة كالخاصٌة تيترجى
كبإنشاء الييئات الدٌكلية كتككيف الشٌركات متعدٌدة الجنسيات . الأطراؼ المعنيٌة

 كما استخداـ منظٌمة الأمـ (3).صارت التٌرجمة تكتسي أىمٌية سياسيٌة خاصٌة
المتٌحدة لمئات المترجميف المتخصٌصيف كتكظيؼ السكؽ الأكركبية المشتركة 

(EEC)  مترجـ، كغيرىما مف الييئات الدٌكلية كالمحمٌية إلٌا 1300لما لا يقؿٌ عف 
دليؿ عمى مدل الخطكرة المتزايدة لدكر المترجـ في عمميات التٌكاصؿ كالمثاقفة 

كالتقٌارب بيف الشٌعكب كالدٌكؿ كالأمـ فضلا عف ككف المينة التي يحترفيا ىي مف 
قديـ ذات أبعاد إنسانية كحضارية، فإنيا في الرٌاىف ضركرة ممحٌة في عالـ متسارع 

في النٌماء كالتطكٌر المذىؿ كالتحكلات اليائمة في شتٌى مياديف العمـ كالمعرفة 
فلا غنى عنيا سيٌما في عصر الانفجار المعرفي كالثٌكرة الجينيٌة . كالاتٌصاؿ

. كانتشار الأقمار الصٌناعية التي تصاغرت بيا القرية الككنية
 

كىؿ يعقؿ بحاؿ أف يعزب في مضمار ىذا التنٌامي الحضارم المتزايد أك 
أف يغيب في حقكؿ الاكتشافات كالاختراعات المناسبة مف كؿٌ أنحاء العالـ، 

تكاصؿ أك تبادؿ لممعمكمات كالخبرات دكف تخاطب كتلاغو لا يتمٌاف عمى الإطلاؽ 
بمعزؿ عف التٌرجمة التي تنضاؼ إلييا في غمرة تعدٌد المٌغات أدكار عصريٌة 
نكعيٌة ىي العمدة في التٌمكيف لمتقدٌـ العممي كالأسُّ في النٌقؿ الأميف لمبحكث 

كالمبتكرات كالرٌكيزة في تكصيؿ خامات المعارؼ كخمائر الفكر كلباب العمكـ؟ كما 
تيعدٌ بيذه المثابة أيضا عبٌارة المفاىيـ كالأفكار كقناة التٌعارؼ كالتقٌارب بؿ كالتكامؿ 
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ككسيمة التفٌاىـ كالاتٌصاؿ بيف شتٌى الفضاءات الحضارية كالثقٌافية كبيف المخابر 
العمميٌة المختمفة كما كانت مف قبؿ كسيطان بيف الأدياف كالتجٌار كفي دكاكيف 

. الممكؾ كالسلاطيف
 

كىؿ لقمـ رصيف يركـ شيرة أك تبميغ رسالة مف كراء البحار دكف أف 
يمتطي متف التٌرجمة؟ بؿ التٌرجمات المتعدٌدة؟ 

 

أـ ىؿ لأمٌ إنتاج أدبيٌ أك عمميٌ أك فنٌيٌ أك سينمائي أك غيره أف يعبر 
القارٌات إلٌا بكاسطة التٌرجمة؟ أـ ىؿ لكسائؿ الإعلاـ الحديثة مف غينية عنيا اليكـ؟ 

أـ ىؿ مف معنى لمدٌبمجة دكنيا؟ 
 

إفٌ الكاقع التٌكاصميٌ مكقف بأف العكلمة ذاتيا لف تفمح باعتماد الأحادية 
المٌغكية كلف تتخطٌى الحدكد أك تخرؽ الحجب بمنأل عف الترجمة أك أف تقبع 
حبيسةٌ المناطؽ المٌغكيٌة الكاحدة دكف أف تنفذ إلى الأقطار الأخرل المٌيٌـ إلٌا أف 

. تنقمب إلى عكلمة إقميمية منقكصة أك تككف شبيية بالعكلمة
 

كما التٌرجمة الآلية التي ما انفكٌت تراكد الفكر الابتكارم منذ عقكد، كىا 
ىي تتجسٌد يكما بعد يكـ حتٌى أخذت مشاريع حكسبة التٌرجمة منذ مذٌكرة العالـ 

الأمريكي كارف كيفر الذم كاف نائبان لرئيس مؤسٌسة رككفمر بخصكص مشركعات 
 ـ تتطكٌر كتتبمكر سيٌما بعد 1949تطكير الحاسكب في مجاؿ التٌرجمة في عاـ 

نشاء مشركع يكركترا 1951انعقاد أكٌؿ مؤتمر لمتٌرجمة الآلية في   Eurotra:  كا 
المعركؼ لمتٌرجمة بيف لغات المجمكعة، إلى أف تعدٌدت الشٌركات الخاصٌة 

 Alps كألبس Weidner ككايدنر Systranالميتمٌة بالترجمة الآلية مثؿ سيستراف 
 كلامب كغيرىا في Atlas كأطمس Hicats في الغرب كىايكاتس Logosكلكغكس 

 ما ذلؾ إلى دليؿ عريض عمى مدل اتٌساع آفاؽ كاعدة لمستقبؿ (4)..الياباف
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التٌرجمة بخصكصيٌات كأدكار جديدة لا تعفييا مف شركطيا التقٌميدية مف الأمانة 
ف اقتضت استطرادان، في النصٌ أك الفكرة بؿ تنضاؼ إلييا شرائط . كالدٌقٌة، كا 

حديثة تممييا خصائص ىذا العصر المكٌار ليس أقمَّيا الكمضيٌة كالدٌقٌة المصاحبة 
لمكجازة التي تستمزـ الكفاءة العالية إلى جانب البعد العالمي أك طابع العكلمة في 

. نقؿ المعمكمة كالخبر كالحدث
 

كحسبنا مف ىذا العرض أف ندرؾ مبمغ أىمٌية الدٌكر الحيكم الذم ييناط 
بالمترجـ في مطمع الألفية الثالثة كىي حبمى بالإنجازات الحضاريٌة كالمفاجآت 

كىك كما يمكح لا يخمك مف حرص عمى . العمميٌة كالانفجارات المعرفيٌة المدىشة
الإيماء إلى ضخامة مسؤكلية تككيف المترجـ كمدل تعاظـ ميمٌة إعداده كتأىيمو 

 (5)".أداء رسالتو الخالدة خدمة للانسانية جمعاء"مف أجؿ 
 

فما المقصود بتكوين المترجم؟ 
 

كأمَّ ترجمة نعني؟ إذ العلاقة بينيما كطيدة إلى حدٌ أفٌ تحديدنا لمفيكـ 
فيؿ التٌرجمة ففٌ؟ . التٌرجمة ينعكس بالضٌركرة عمى نكعيٌة المترجًـ المرغكب فيو

ففي ىذه الحاؿ يككف التٌعكيؿ الكمٌي منصبٌان عمى عصامية قكيٌة كميارات ذاتية كلا 
مجاؿ حينئذ لتنمية القدرات بناء عمى ضركب التٌدريب كالممارسة؟ كفي ذلؾ يقكؿ 

لك سمٌمنا بأفٌ التٌرجمة ففٌ صرؼ ػ كففٌ الشٌعر مثلا ػ : حسف عطيٌة طمٌاف . د
انتفت أىمٌية التٌدريب فأصبح لا قيمة لو إًفٍ ىك لـ ييصادؼٍ شخصان يمتمؾ المكىبة 

 (6)..."فمف غير المعقكؿ أف يتدرٌب أحد عمى كتابة الشٌعر
 

أفٌ الترجمة كانت في السٌابؽ لا تخمك "عمى أفٌ رأيان آخر يذىب إلى اعتبار 
حتى إذا أينشئت أدكاتي الاختصاص في مجاؿ كنكز المٌغة في . مف ففٌ دكف شؾٌ 

العيكد الأكلى كمعاجيـ العصكر الكسطى كبكاكيري القكاميس ثنائية المٌغة أك متعدٌدةً 
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المٌغات خلاؿ القرنيف الخامس عشر كالسٌادس عشر كجاء حدث الإعلاـ الآلي في 
ذلؾ أفٌ . القرف العشريف، رأيتى ما يساعد التٌرجمة عمى انتياج الطٌريقة العممية

التٌرجمة عند التأمٌؿ ىي في آفو كاحد عمؿ تقني بقدر ما ىي عمؿ تحريرمٌ أم 
. أنٌيا عمميٌة رياضيٌة لمتٌرميز كتفسير الرٌمكز تدعٌميا عمميٌة إعادة الإبداع الفنٌيٌ 

 

مثؿ )فلا غرك إذا كاف مف بيف المنظٌريف المحدثيف مف أنصار الففٌ 
كالقائميف بالعممية المٌغكية المحضة ( مثؿ نىيدا)مف يياجـ الاتٌجاه العممي  (سافكرم

مثؿ )أك مؤيٌدم العممية الغامضة التي يطمؽ عمييا بالأسمكبية  (مثؿ فدركؼ)
. (فينام

 

كلكفٌ ممارًس . فيناؾ إذف ثنائيٌة بيف العمـ كالففٌ كما تتراءل لممنظٌريف
 G-Steinerممٌا جعؿ شتينير . التٌرجمة يعمـ أفٌ التٌكفيؽ بينيما ليس بالأمر البعيد

 (7)" ".ففٌ دقيؽ"يتصكٌر التٌرجمة كأنٌيا 
 

كأمٌا إذا اعتبرنا التٌرجمة عممان كما ىك مقرٌر في برامج كبريات مدارس 
: عمـ التٌرجمة "التٌرجمة في العالـ حيث تيفرد مادٌة التٌدريس بيذا الاصطلاح 

Traductologie"(8) كحيث إفٌ الحديث عف التٌرجمة الميكانيكية قد تحكٌؿ في ،
أيٌامنا إلى الحديث عف التٌرجمة في عصر الذرٌة أك عف التٌرجمة الالكتركنية 

كصارت العكلمة تمجأ بحكـ الاختصاصات الدٌقيقة كالتٌسارع كالجكدة إلى استعماؿ 
فإفٌ الأمر يستمزـ إعدادان بيداغكجيان مبرمجان في إطار . الحكاسيب أكثر فأكثر

تنظيميٌ متخصٌص تحكمو جممة مف الأسس كالقكاعد تضبط أساليب التٌعامؿ مع 
كتحدٌد مكقع المترجـ مف عممية الاتٌصاؿ التي تتٌـ مف . النصٌ كأشكاؿ الخطاب

 باختلاؼ (9)طريؽ التٌرجمة بشتٌى أضرابيا التحٌريرية كالفكرية، الدٌلالية كالاتٌصالية
فضلا عف معايير تحميؿ النصٌ كسائر الإجراءات التي . الحقكؿ المعرفيٌة كالعمميٌة
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 التي جمٌى بعض جكانبيا (10)(نظريٌة التٌرجمة)يمكف أف تفضي إلى ما قد يسمٌى بػ
 Seleskovitch كMaillot كarbelnelك           Cary كPeter Newmarkأمثاؿ 

ذلؾ أفٌ . الذم تناكؿ قضيٌة التٌرجمة مف حيث الممارسة كالتصكٌرات كغيرىـ
الصٌراع بيف التٌرجمة الحرٌة كالتٌرجمة الحرفية مازاؿ قائمان كلو أثره في تككيف 

. المترجـ كالاتٌجاىات العامٌة لمدارس المترجميف في أمٌ بمد
 

كعميو كتبعا لاقتضاء التحديدات التي لكٌحنا إلييا أعلاه يمكف عمميٌان النٌظر 
في أدكات التٌككيف كبرامجو كالأىداؼ المرتسمة كمنيجيٌة التٌعميـ كالإعداد المٌغكم 

. كالتٌخطيط لمتٌدريبات المؤىٌمة لمتٌخصٌص في الصٌنعة
 

قبل ذلك لا مندوحة من الإلماع إلى ماهية التّرجمة والإيماء إلى من هو 
المترجم؟ 

 

طبيعة التّرجمة 
 

لقد شاعت تعريفات اصطلاحية مف أفٌ التٌرجمة ىي النٌقؿ مف لغة إلى 
ف كاف ييعدٌ في السٌابؽ ضربا مف المستحيؿ أحيانا  لذلؾ ترل الجاحظ (11).أخرل كا 

: يقؼ بعمؽ عمى حقيقة المكازنة في العممية التٌرجمية حيف يؤكٌد عمى ىذا النٌحك 
ذ يفصٌؿ في انعداـ الأداء يقكؿ (12)"إفٌ التٌرجماف لا يؤدٌم أبدان ما قاؿ الحكيـ"  كا 

عمى خصائص معانيو كحقائؽ مذاىبو كدقائؽ : ".. في أسباب حيمكلة المطابقة 
 (13).."اختصاراتو كخفيٌات حدكده، كلا يقدر أف يكفٌييا حقكقيا كيؤدٌم الأمانة فييا

 أم أنٌياٌ إذف (14).فيي بيذا الحصر كالتٌضييؽ أقرب إلى تفسير الكلاـ بمساف آخر
. عمى ىذا الأساس البيانيٌ عمميٌة إيضاح لمكلاـ في قالب لغكمٌ آخر لتبميغ المراد

لى ىذا يشير ابف النٌديـ في الفيرست بقكلو عف كتاب كميمة كدمنة  فسٌره عبد : "كا 
 (15).أم ترجمو" الله بف المقفٌع
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كباتٌساع مجالات التٌرجمة في أيٌامنا فإفٌ الضركرة تقتضي كما تجنح إلى 
رضكاف، أف نعيد النٌظر في تعريؼ التٌرجمة سيٌما أنٌيا لـ تعد منصبٌة . ج. ةذلؾ أ

ف أقرٌت بأفٌ التٌرجمة  عمى شعر الأقدميف بؿ ىا ىي تصبح تقنية خاصٌة كا 
كالتي تكفٌر في الكقت نفسو تككينان أسياسيان أفضؿ، لا تبرح المجاؿ " المثمى"

 (16).الأدبي لًزامان 
 

كأحرص ما في شركط التٌرجمة سلامة النٌقؿ بأكجز لفظ ممكف كأبمغو قدر 
كنقتصر عمى ما يؤكٌده في . الطٌاقة عمى اختلاؼ إشكاليٌ ليس ىا ىنا مضربو

التٌرجمة تعني نقؿ الأفكار كالأقكاؿ مف لغة إلى أخرل مع :"ىذا التٌعريؼ 
 (17)".المحافظة عمى ركح النصٌ المنقكؿ

 

بيد أفٌ ما جاء في ركاية سفر .  إفٌ تاريخ التٌرجمة ليترامى إلى أبعد الدٌىكر
الذيف كانكا يتكمٌمكف لغة كاحدة حتٌى إذا عزمكا  (س)التٌككيف يعزكه إلى ذرٌيٌػة نكح 

عمى إقامة برجو ابتغاء صعكد السٌماء استعلاء ببابؿ أنزؿ الله عمييـ عقابان فشتتٌيـ 
. ، فأضحكا لا يفيمكف تلاغييـ(18)كضعضع أعمدتيـ كألقى عمى ألسنتيـ البمبمػة

:  كفي ذلؾ يقكؿ القرآف الكريـ 
 

قَدْ مَكَرَ الَّذِينَ مِنْ قَبْمِهِمْ فَأَتَى الُله بُنْيَانَهُمْ مِنَ الْقَوَاعِدِ فَخَرَّ عَمَيْهِمُ ]
 (19)[السَّقُْ  مِنْ فَوِْ ِ هِمْ وََ تاَهُمُ الْعَذَابُ مِنْ حَيْثُ لَا يَشْعُرُونَ 

 

قيؿ المراد بو نمركد بف كنعاف بنى الصٌرح ببابؿ : "كفي تفسير البيضاكم 
سيمكو خمسة آلاؼ ذراع ليترصٌد أمر السٌماء فأىبٌ الله الرٌيح فخرٌ عميو كعمى 

 مذٌاؾ الحيف كبفعؿ اختلاؼ الألسنة نشأت الحاجة إلى التٌرجمة (20)".قكمو فيمككا
إلى ثالثة الأثافي لترميـ التٌكاصؿ بيف لغتيف كبناء التفٌاىـ بينيما، في حنيف إلى 
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 كىؿ مف (21).العصر الذٌىبي لمٌغة العالميٌة الكاحدة التي سبقت الحادثة البابمية
 أك (22).بلاغ ممكف لترجمة جيٌدة كمفيكمة بمنأل عف الكحدة الثقٌافية لممتخاطبيف

بالأحرل عف السٌياقات الثقٌافية المكحدٌة التي تستمزـ بتعبير مالينكفسكي معاني 
ف بدا مف (23).مرجعيٌة مشتركة لمكممات  كىك أمر غير ميسكر دائما في الرٌاىف كا 

. مطامح العكلمة الثقٌافية الممكٌح بيا للألفيٌة الجديدة
 

كلئف كانت التٌرجمة حالة خاصٌة لالتقاء لغكمٌ فشكٌمت كساطة لغكيٌة، فإفٌ 
اتٌصاؿ مف الدرجة الثاٌنية يرتبط مف "ىذه العمميٌة الرٌائعة كالمعقٌدة جدٌان إنٌما ىي 

أم أفٌ التٌرجمة تجعؿ . لغة إلى أخرل باتٌصاؿ مف الدٌرجة الأكلى تتٌخذه مكضكعان 
الاتٌصاؿ في المٌغة المصدر مكضكعيان بحيث يشمؿ مضمكف الرٌسالة التي 

إفٌ ما بعد الاتٌصاؿ التٌرجمي يجعؿ مف الاتٌصاؿ .. تترجميا في المٌغة اليدؼ
 (24)".المكضكع بالدٌرجة الأكلى في المٌغة المصدر، معطاة اجتماعية لغكية

 

إفٌ التأمٌؿ في عمميٌة التٌرجمة يبصٌر بيذه الحقيقة كىي أنٌنا لا نترجـ عف 
نٌما ننقؿ إذ نترجـ، عف كلاـ مؤلٌؼ معيٌف ىك نفسو تعبير شخصيٌ  لغة ما كا 

كعميو فالمترجـ يضطمع بميمٌة شبو . خاصٌ عف لغة مشتركة بيف مجمكعة ما
مستحيمة إذ يتعيٌف عميو في الكقت ذاتو أف يحافظ عمى فردانية الكلاـ بقدر ما 

كىذا التٌمريف لا نحسبو ىيٌنا سيٌما . يعكسيا كيضع البدائؿ لبعض عناصر المٌغة
أفٌ الكلاـ يتشكٌؿ مف المٌغة التي تتشكٌؿ بدكرىا مف عكامؿ غير لغكية تتعمٌؽ بعمـ 

كلمٌا كانت المٌغة لا تنفصؿ عف السٌياؽ . الاجتماع كعمـ النٌفس كعمـ الأجناس
الثقٌافي المتجذٌرة فيو فإنٌو ينبغي أف نتجاكز النٌطاؽ الضيٌؽ لعمـ الألسنة بحيث 

المٌغة ػ " ( H. Meschonic)يسمٌيو ميشكنيؾ )" محيط لغكم"نضع المٌغة في 
ف كاف مبتدئا أنٌو ليس بالكسع ترجمة أدنى جممة ... (الثقٌافة إفٌ كؿٌ مترجـ يعمـ كا 

كمف غريب أفٌ المترجـ ىذا المدقٌؽ في ". كضعيا"أم " سياقيا"إذا كنٌا لا نتصكٌر 
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يتعيٌف عميو أف يمتمؾ مخيٌمة غنيٌة دكف  (2ج  : Larbaudلاربك )" كزف الكممات"
كيجب عميو أف يعمـ كيؼ يضع نفسو في . أف يقع مع ذلؾ في أسرىا كسيطرتيا

مكضع المؤلٌؼ لكي يفيـ كمٌية النصٌ الذم سيعنى بنقمو بقدر ما يضع نفسو في 
مكاف قرٌائو، لأفٌ ما يبدك كاضحان لممترجـ كىك يمتمؾ النصٌ الأصمي ليس 
كلذا . بالضٌركرة كذلؾ بالنسبة إلى قارئ في المٌغة اليدؼ ليس في حيازتو الأصؿ

 (25)...".يترتٌب عمى المترجـ أف يتفادل مسبٌقا كؿٌ لبس أك غمكض
 

: تكوين المترجم 
 

ليست ىذه الإطلالة عمى طبيعة التٌرجمة بإشكالياتيا المتعدٌدة مف قبيؿ 
نٌما أممتيا ضركرة التٌمييد إلى إمكانية طرح بعض معضلات تككيف  الاستطراد، كا 

. المترجـ طرحان عمميٌان ككاقعيٌان بقدر ما ىك مكابىد يكميٌان في الميداف
 

كحيف نثير قضيٌة التٌككيف يرتسـ في حسباننا عمى الأقؿ أمراف ىامٌاف عمى 
: صعيديف
 ػ فعمى الصٌعيد النٌظرم يتحتٌـ فحص شركط التٌككيف مف حيث الأدكات 1

. كالبرامج كالأىداؼ
ٌـ التٌككيف المنشكد في إغضاء عف فحكاه 2  ػ كعمى صعيد التٌطبيؽ لا يت

 .مف منيجيٌة التٌعميـ كالإعداد المٌغكم كالتٌخطيط لمتٌدريبات المؤىٌمة
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:  شروط التّكوين - 1
:  دوات التّكوين / 1- 1

 

نٌما كؿٌ ككدنا أف . ليس مف غرضنا الزٌعـ بتحديدىا عينيٌان في عجالة كا 
نستمفت الانتباه إلى ضركرة الاستمياـ مف ميثاؽ المترجـ الصٌادر عف أعماؿ 

 لا 1963المؤتمر الرٌابع لمفيدارلية العالميٌة لممترجميف المنعقد بدكبركفنيؾ عاـ 
 تحصيلان لمتٌكفيؽ بيف متطمٌبات التأىيؿ المشركطة في ىذه 7 إلى 4سيٌما الفقرات 

. الكثيقة الرٌسمية المعتمدة، كبيف أدكات التٌككيف المأمكلة
 

: فقد نصٌ ميثاؽ المترجـ عمى ما يمي
 يجب أف تككف كؿٌ ترجمة أمينةن تؤدٌم بدقٌة فكرة العمؿ الأصمي :4فقرة "

كشكمىو ػ عممان بأفٌ ىذه الأمانة تممي عمى المترجـ كاجبان أخلاقيان كفي الكقت نفسو 
. التزامان قانكنيٌان ػ 

 لا يجب الخمط مع ذلؾ بيف ترجمة أمينة كترجمة حرفية ػ ذلؾ أفٌ :5فقرة 
أمانة التٌرجمة لا تنفي تكييفان ضركريٌان للإشعار بالشٌكؿ كالميناخ كالمعنى العميؽ 

. لمعمؿ عبر لغة أخرل كبمد آخر
 عمى المترجـ أف يمتمؾ معرفة جيٌدة بالمٌغة التي يترجـ منيا بقدر :6فقرة 

. ما ييتقف تمؾ التي يترجـ إلييا
 عميو أيضا أف يمتمؾ ثقافة عامٌة كمعرفة كافية بالمادٌةً مكضكعً :7فقرة 

 (26)."التٌرجمة كأف يمتنع عف ترجمة ما يخرج عف اختصاصو
 

كحسبنا عمميٌان مف ىذه الفقرات أف نتصكٌر حكصمةن لجممة الأدكات التٌككينية 
كىي تنصبٌ أساسان كما . المطابقة التي تفتقر إلى تفصيؿ عصرمٌ محكـ كدقيؽ

: تبدٌل عمى ما يمي
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 الأمانةً في التٌرجمة بفرعييا الأخلاقي كالقانكني، إذ التٌككيف كما اتٌضح -  
. أخلاقي كمينيٌ كلا مناص: تككيناف 

.  الاىتماـ بالشٌكؿ كالمضمكف-ب 
.  أنماطً التٌرجمة-ج 
. ضركرةً الزٌاد الثقٌافي كامتلاؾ المعارؼ العامٌة أك المثاقفة - د

.  الإتقاف بكاسطة اكتساب الخًبرات كالدٌربة عمى فنٌيات التٌرجمة-ي 
.  الاتٌجاه كالتٌكجيو التٌخصٌصي-هـ 

 

 كىؿ مف جداؿ في أنٌو بافتقاد أحدثً أدكات التٌككيف المؤىِّمة في عصرنا 
لإنماء الممكات المذككرة آنفان كالتي قد يستغرؽ التفٌصيؿي الدقيؽ فييا أعماؿى مؤتمر 

متخصٌص، لف نظفر البتٌة بالمترجـ المحترؼ إلٌا أف يككف ىاكيان متعثِّران في 
. الغالب

 

: برامج التّكوين/ 2- 1
 

يحسف الاعتماد في تسطيرىا مف قبؿ خبراء التٌدريس كقدماء الممارسيف 
كلعؿٌ أشيرىىا كفي الكقت نفسو . عمى أعرؽ المدارس العميا لمتٌرجمة في العالـ

كمذٌاؾ . 1940أقربىيا إلينا لغكيٌان كجغرافيان ىي مدرسة جينيؼ التي تأسٌست في 
كىي تىعرؼ تطكٌرات تحديثيةن كنكعيٌةن عاليةن مشيكدةن في مدل الاستقطاب الدٌكلي 

. الذم يحظى بو خرٌيجكىا المرمكقكف
 

ذ نحيؿ في الممحؽ عمى نسخة مصكٌرة مف مخطٌط الدٌراسات الخاصٌة  كا 
بشيادة المٌيسانس في التٌرجمة نجتزئ فييا لمجرٌد الإيحاء كالإشارة عمى السٌنة 

. الثاٌنية لذكم المٌغتيف كالمٌغات الثٌلاث كالأربع لصفكؼ التٌدرٌج الجامعي
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كالملاحظ اشتماليا عمى الجكانب التاٌريخيٌة كالمعاصرة لنظريٌة التٌرجمة 
كالجكانب الأخرل . كالجكانب المنيجيٌة في التٌرجمة بأنماطيا كفي عمـ التٌرجمة

المتعدٌدة كالمتعمٌقة بالاقتصاد كالقانكف كالعمكـ كالتكنكلكجية كالأدب؛ التٌحريريةً منيا 
. كالشٌفكيٌة، المٌغكيةً كالإعلامية، الكثائقيٌةً كالخاصٌة بالمؤتمرات كما إلى ذلؾ

 

. كالمقاـ حائؿ دكف الإفاضة في تفصيميا كاصطلاحاتيا
كالجميؿ في البرمجة السٌكيسرية الخبيرة أنٌيا تمنح عدٌة اختيارات تككينيٌة 
لمطٌالب بحسب اقتداره مف حيث المؤىٌلات الذٌاتية كمدل التكيٌؼً مع حاجات 

فضلا عف إمكانية اكتساب البعد العالمي في التٌككيف التٌطبيقي . السٌكؽ كتطكٌراتًو
. أم في ميداف الممارسة

 

:  هدا  التّكوين/ 3 - 1
 

كما كنٌا لنتغاضى عنو بيذا . حاف الكفاء بتبياف المقصكد مف المترجـ
كلاغرك أف تتفاكت . التأٌخير إلٌا ليندرج طباقان ضمف الأىداؼ المرتسمة لمتٌككيف

الأىداؼ كتختمؼ بحسب الكضع الاجتماعي لممترجـ، كالنٌظرة العمميٌة كالكظيفيٌة 
فمطالما كاف دكر المترجـ في القديـ . التي نحمميا تجاىو في كؿٌ عصر كمىصر

المتكاضعان متكاريان كثانكيان أماـ المؤلٌؼ حيف كانت كممة التٌرجمة تفيد مدلكلان 
كما ظؿٌ مفيكميا شاحبان . في المٌغات الرٌكمانية إذ كانت تيرادىؼ بالمغالطة" عدائيان "

( traducere)فقػد كانت تعني . كلاسيٌما في اللاتينية. في الغرب باستثناء ألمانيا
كىي مجاكرة في الدٌلالة لمعبارة ( Conduire à travers)الأداء أك القيػادة بكاسطػة 

ثـ جاءت كممة . أم الإحالة عمى القضاء( traduire en justice)الفرنسية 
"drogman " في " التٌرجماف الدٌليؿ"منحكتة مف المٌغتيف الفرنسية كالإنجميزية تعني
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كبيذا الإطلاؽ المختزؿ الذم يقتاد القارئ مف يده ليعبر بو . الشٌرؽ الأكسط
... عكارض المٌغة ليس إلاٌ 

 

ٌـ تألٌؽ في القرف التاٌسع عشر حيث ألحؽ بالقنصميات العامٌة ككاف يرتدم  ث
إلٌا أنٌو سرعاف ما يرتدٌ في . بزٌة مطرٌزة بالذٌىب ممٌا ينٌـ عف مبمغ أىمٌيتو آنذاؾ

كىك يحمٌؽ بجمكع " مف يدؿٌ عمى الدٌببة" إلى مجرٌد Sykesعيف الرٌحٌالة الإنجميزم 
. السٌكاح

 

كيبمغ الانتقاص قديما بالمترجميف إلى حدٌ الارتياب في شأنيـ كالسٌخرية 
كفي آسيا كاد مترجـ . بيـ فقد شيبٌو القديس جيركـ مترجيـ الكتاب المقدٌس بالأنثى

انساف ذم :  بما يذكٌرنا بمقكلة(27).أف يتعرٌض للإعداـ لككنو أصبح ينطؽ بمسانيف
التي " traduttore traditore: "اضؼ إلى ذلؾ مقكلة أخرل بالإيطالية. كجييف

كالمسكيف ليس . لتكتمؿ ميانة المترجـ" مف ترجـ فقد خاف: "تعطي بالعربية 
:  لاربك Larbaudكعمى ىذا النٌحك يصفو . أحسف حالان في القرف العشريف

الخدمة . يقتات مف الصٌدقات. يجمس في المقعد الخمفي: المترجـ كائف مجيكؿ "
يعرؼ كيؼ يقاكـ بشجاعة عفاريت . شريؼ متكرٌع. يتكارل بذكاء كتكتٌـ. شعاره

كباختصار، فيك يجتيد في الظٌيكر . الاصطلاحات كشياطيف المعاني المتعاكسة
 (28)".ككأنٌو قدٌيس مثؿ سيٌده القدٌيس جيركـ

 

 إلى المترجميف Pouchkineكفرؽ في تحديد الأىداؼ بيف نظرة بكشكيف 
 إلى التٌرجمة Mme de Staël كنظرة السيٌدة دم سطايؿ (29)كأنٌيـ جيادي الإبداؿ

 (30).كأنٌيا تكرار لممكسيقى بآلات مختمفة
 

اسأؿ بو . كأمٌا عف قيمة التٌرجمة كمكانةً المترجميف في المشرؽ فشأف آخر
 كعف تكريـ الخميفة (31)خبيران ينبئؾ عف عصرىا الذٌىبي في الدٌكلة العبٌاسية
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كعف بيت . المأمكف لممترجميف بما لا نظير لو في غير حضارة الكتاب كالقمـ
. الحكمة كعطيٌاتيا كازدىارىا

 

كصفكة القكؿ ماذا نتكخٌى في عالـ الثٌكرة الرٌابعة كنحف عمى مشارؼ 
الألفيٌة الثالثة، مف تككيف المترجميف كالتٌراجمة؟ كما ىي الأىداؼ مف التٌرجمة 

أصلان في تصكٌرنا كمناىج تككيننا؟ 
 

 يساعد في تممٌس Andronikoffكلعؿٌ مقتطفان مف كتاب أندركنيككؼ 
مكاصفات التٌرجماف كسماتً شخصيٌتو التٌككينيٌة، نترجمو لمتأمٌؿ كالمناقشة؛ فيك 

: يصفو ىكذا 
 

إنٌو جنس خاصٌ مف الألسنيٌ الرٌياضي الذم ينتقؿ مف صيد الحيتاف إلى "
يجب . كمف تسكية قًطع الغيار إلى مفاكضات كقؼ القتاؿ. شرطة مكافحة الإجراـ

أف يشعر بنفس الرٌاحة كىك بصدد الاصطلاحات الفنٌية أك إزاء انعداـ الدقٌة 
يجب عميو أف . الدٌبمكماسية كأف يجمع بيف نىفىس عضك البرلماف كصرامة المدرِّس

ينبغي أف يككف . (أك حجمو)يؤدٌم المعنى كالأسمكب كشكؿ الخطاب كطكلو 
. متحذلقان أك مممٌحان، فطنان أك مغامران، ميضمًران أك ميطنبان 

 

طبعان قد . يجب أف يككف ميسمعان جيٌدان أم أنٌو يينصت كيفيـ كلك لـ يدرؾ
و أك أف يككف غيرى مفيكـ لكف لف ييسمح لمتٌرجماف قمٌة . ييغتفر لممندكب غمكضي

ىذا ىك الألسني البيمكاف الذم يمعب عمى خيط رىيؼ دكف شبكة  (...). الكضكح
 (32)."الكقاية

 



أهمية الترجمة وشروط إحيائها 

 
531 

كلا مراء في أفٌ الكعي بيذه الخصائص النٌكعية التي تكاد تككف استثنائيةن، 
مفضو بالضٌركرة إلى تصكٌرو عميؽ لأىداؼ الصٌنعة ككسائؿً بمكغيا كمميٌد كبير 

 .لمناىج اكتسابيا
:  فحوى التّكوين-  2
: منهجية التّعميم / 1 -2

 

لـ يحدٌثنا مكرٌخك الترجمة في القديـ عف تدريس نظرمٌ مخصٌص في النٌقؿ 
نٌما كؿٌ التٌركيز في التككيف كاف . كالتٌرجمة عمى نمط مقرٌرات مناىج العصر كا 

كلعؿٌ بيذا الاتٌجاه العمميٌ المكركث أثران في أفٌ . منصبِّا عمى الممارسة كالتٌطبيؽ
 (33).عمداء المترجميف كالتراجمة الدٌكلييف لا ينفكٌكف في الرٌاىف عصاميٌيف أحيانان 

كالسٌؤاؿ الذم ينيض بيذا الصٌدد ىك ىؿ كاف التٌعميـ منذ أف أنشًئت أكٌؿ مدرسة 
 بمانيايـ، يسير كفؽ منيج تمقينيٌ يقتصر عمى 1930أكركبية لمتٌرجمة في عاـ 

إملاء فنٌياتً التٌرجمة كقكاعدًىا العامٌة كيعكٌد عمى الاعتماد عمى أدكاتيا المعجمية 
؟ أـ إنٌو  المختمفة ليككف الأساسي في التحصيؿ المنيجيٌ الاستعارةى أك الاقتراضى
كاف يمكٌف الطالب الريِّض مف عنصر الإبداع كالابتكار في حقؿ المصطمحات 

، بحيث يتٌجو إلى تفتيؽ ممكاتو عمى تكليد الكممات المستحدثة  ىَ خصكصان
néologismes قداره عمى سدٌ الفراغات كالفجكات في ىذه المٌغة أك تمؾ؟  كا 

 

ذا تقصٌينا منيجيٌة التٌككيف في إحدل كبريات مدارس التٌرجمة العصرية  كا 
في العالـ ألفينا اليدؼ مف تعميميا في الدٌكر الأكٌؿ مف تحضير المٌيسانس بمدرسة 

بيافي أفٌ التٌرجمةى تعني فيىـ النصٌ في لغة المصدر : "... جينيؼ مثلا ىك تحديدان 
كبذلؾ تىعتمد المنيجيٌة عمى محكريف . مف أجؿ إعادة صياغتو في المٌغة اليدؼ

 (34)."الفييـ كالصٌياغة: ىما 
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 أحد أساتذة التٌرجمة جؿٌ الأطكار N. Schumacherشكماخر . كلقد شرح ف
: المنيجيٌة التي تتخمٌؿ عمميٌة التٌرجمة فقسٌميا إلى ثلاثة أقساـ

 لتحديد Assimilation يتمثٌؿ في طكر الاستيعاب أك التمثٌؿ : القسم الأوّل-
 (...قصصً، تقارير، مقالات)النٌمكذج الكظيفي الذم ينتمي إليو النصٌ الأصمي 

ٌـ يحفٌو بعد ذلؾ بمعارفو الفكرية كالثقافية كالعاطفية كي يضعو في سياؽ معيٌف . ث
 ىك طكر المكاجية الحيٌة بيف مصادر المٌغة المصدر كمصادر :القسم الثاّني- 

المٌغة اليدؼ؛ لتجرم، منظكران إلييا في مستكل كحدات التٌرجمة، عمى ثلاثة 
. (ميعجمية، نحكية، تعبيرية)أصعدة 

 ىك طكر الاسترجاع كالمقصكد بو ابتداءن تجميع شتٌى العناصر :القسم الثاّلث- 
التي تكفٌرت بخكض أكبر الكحدات التٌرجمية الممكنة قبؿ المٌجكء نياية المطاؼ 

 (35).إلى قراءة نقدية
 

كباستعراض طرائؽً تعميـ التٌرجمة عمكمان يتٌضح أنٌيا كانت عبر العصكر 
ف تغيٌر المسمٌى  ( ىػ764: ت )في الجممة كما يقكؿ الصٌفدم  كلمتٌرجمة في : "كا 

أحدىما طريؽ يكحنٌا ابف البطريؽ كابف النٌاعمة الحًمٍصيٌ : النقؿ طريقاف 
كغيرىما، كىك أف يىنظير إلى كؿٌ كممة مفردة مف الكممات اليكنانيٌة كما تدؿٌ عميو 
مف المعنى، فيأتي بمفظة مفردة مف الكممات العربية تيرادفيا في الدٌلالة عمى ذلؾ 

المعنى، فييثبتيا كينتقؿ إلى الأخرل، كذلؾ حتٌى يأتي عمى جممة ما يريد 
 (36)."تعريبو

 

كيصفيا . كىؿ ىذه الطٌريقة إلٌا المقابمة أك باصطلاح اليكـ التٌرجمة الحرفيٌة
 أنٌو لا يكجد في الكممات العربية كممات تقابؿ جميع  حدهما: لكجييف" الرٌديئة"بػ

الكممات اليكنانية، كليذا كقع في خلاؿ ىذا التٌعريب كثير مف الألفاظ اليكنانية 
. عمى حاليا
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 أفٌ خكاصٌ التٌركيب كالنِّسب الإسنادية لا تطابؽ نظيرىىا مف لغة :الثاّني
كأيضا يقع الخمؿ مف جية استعماؿ المجازات، كىي كثيرة في جميع . أخرل دائمان 

 (37)."المٌغات
 

نيف بف إسحاؽ : "كعف الطٌريؽ الثاٌني في التٌعريب يقكؿ ىك  طريؽ حي
كالجكىرم كغيرًىما، كىك أف يأتي إلى الجممة فيحصٌؿ معناىا في ذىنو، كيعبٌر 

 38.عنيا مف المٌغة الأخرل بجممة تطابقيا، سكاء ساكتً الألفاظى أـ خالفتيا
 

كىؿ ىذه الطٌريقة إلٌا المطابقة أك باصطلاحنا الحديث التٌرجمة التفٌسيرية، 
كليذا لـ تحتجٍ كتبي حنيف بف إسحاؽ إلى تيذيب : "كيصفيا بالأجكد إذ يقكؿ 

."...(39) 
 

أضؼ إلى ىذه الإشارات المنيجيٌة التٌعميميٌة العامٌة الخطٌ الإيديكلكجي 
ىؿ ستجرم في ىذا . لسياستنا التٌربكيٌة أك قؿ لاتٌجاه التٌككيف التٌرجمي عندنا

عادةً امتلاكيا " الكطنية"تعبئة التٌرجمة بيدؼً إعادة تأكيد اليكيٌة الثقافية "السٌياؽ  كا 
عادةً فحصيا بكصفيا كسيمةن لتمييز الذٌات عف الآخر  (40)؟..."كا 

 

: الإعداد المّغوي/ 2 - 2
 

كلا بدٌ لمتٌرجماف مف أف يككف بيانو : "يقكؿ الجاحظ في شرائط التٌرجماف 
ىـ النٌاس  في نفس التٌرجمة في كزف عممو في نفس المعرفة، كينبغي أف يككف أعم

 (41)...".بالمٌغة المنقكلة كالمنقكؿً إلييا حتٌى يككف فييما سكاءن كغاية
 

ىذه الأعمميٌة المٌغكية عمى استكاءو في الكعاءيف النٌاقؿ كالمنقكؿ إليو ىي ما 
ييعبٌر عنو بالقدرة المٌغكية المشترطة في مؤىٌلات المترجًـ عمى تفكٌؽ في الاستخداـ 
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كما تتضمٌنو عممية النٌقؿ تمؾ مف إيضاحو لمغكامض كفؾٍّ "كتميٌز في نقؿ الآثار، 
 (42)."لمرٌمكز كتحديد لممعاني كظلاليا

: كىي لا تخمك في مبادئيا كفنٌياتيا مف عناصر أربعة ىي 
 L'aspect sémantique:                      دلالة المفردات -

 L'aspect morphologique :                الصرؼ المقارف -
 L'aspect syntactique :            التٌركيب أك عمـ التٌراكيب -
 L'aspect stylistique :                              الأسمكب -
 

كيجب عمى المترجـ إذ يمتمؾ المٌغة الأجنبيٌة أف تككف معرفتو بيا نقديٌة، 
عمى حيف تككف معرفتو بمغة الأٌـ أك لغة الاستعماؿ الطٌبيعي عنده كما يقكؿ 

Savory(43).، معرفةن عمميٌة 
 

كيحتاج كذلؾ إلى معرفةو بنقد النٌصكص الأدبيٌة كغير الأدبيٌة حيث يتحتٌـ 
عميو أف يقدٌر قيمة النصٌ النٌكعية قبؿ أف يتٌخذ القرارى الخاصَّ بأسمكب تفسير ذلؾ 

ٌـ ترجمتو كىذا يستدعي إلمامان بما كيتب في عمـ الأساليب الذم . النصٌ، كمف ث
، Jakobson 1960)يقع بيف عمـ المٌغة كالنقد الأدبي كما في كتابات ياككبسكف 

  (44)(.Spitzer 1948)كشبيتزر  (1966
 

ذا تعيٌف عمى المترجـ أف يككف ثنائي المٌغة  ذا bilingueكا   عمى الأدنى، كا 
كانت المٌغة لا تنفصؿ عف الثقافة فإفٌ الاقتضاء أف يككف المترجـ سيٌما مف ييعنى 

 لأفٌ الأدب تجسيد لمثقٌافة كنقؿ biculturelبالنٌصكص الأدبية، أيضا ثنائي الثقٌافة 
 (45).ليا

 

كحتى لا نككف بمعزًؿ عف التطكٌر المتنامي فمف البدييي أف نشير إلى 
مدل أىمٌية ىذه المقتضيات عينيا بالنسبة إلى التٌرجمة الإعلامية التي تستمزـ 
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لٌا  لييا كسعةى اطٌلاع كثراءى ثقافة، كا  ًـ منيا كا  أيضا معرفةن تامٌة بالمغتيف المترجى
 (46).حدث تشكيش في كصكؿ الرٌسالة الإعلامية كعجز عف إيصاؿ فحكاىػا

كتفاديا لمخمط بيف المٌغكم أك الألسني كالمترجـ ينبغي أف نعمـ أفٌ الإعداد 
المٌغكم ضركرم إلى ابعد الحدكد لكنٌو مع  ذلؾ لا يعكٌض التٌرجمة بؿ لا يستغني 

كلقد نبٌو أحد خبراء التٌرجمة كىك لادميراؿ إلى مغبٌة الكقكع في التنظير . عنيا
المٌغكم كدعا إلى استخداـ معارؼً " الإرىاب"المٌغكم المفرط الذم اعتبره ضربان مف 

عمـ المٌغة بفرعييا الدٌلالي كالسيميائي بيدؼ الإفضاء إلى منافذى تنير الطٌريؽ 
كعميو . لممترجـ بدلا مف أف تحشره في برج عاجيٌ لبعض المٌغكييف التنٌظيرييف

 (47).ينبغي التحمٌي بركح المتابعة النٌظرية التي لا تنفؾٌ عف إصغاءو دائـ لمممارسة
 

ككما تؤكٌده مكسكعة التٌرجمة فقد لاحظ أساتذة ىذه الصٌنعة غالبان، أف 
فبعض الطٌمبة الذيف . إتقاف لغاتو كثيرة لا يستمزـ بالضركرة إتقاف فنٌيات التٌرجمة

قد ييعبٌركف في كؿٌ لغة بشكؿ مقبكؿ ىـ أعجز مف أف يكفَّقكا في النقؿ مف لغة 
 (48).إلى أخرل

 

ىؿ : كفي الخلاصة كدكف خكض في إشكالية الإعداد المٌغكم لممترجـ 
ينبغي أف يتٌـ مف طريؽ التٌرجمة أـ مف طريؽ دراسة المٌغة كبيئتيا الثقٌافية كي 

يتمكٌف مف ناصيتيا كمف اختيار المقاؿ المناسب لممقاـ؛ فلا محيص لو مف تربية 
. ، كاستفراغ القكٌة في حذؽ الصٌنعة(49)الذٌكؽ التٌرجيمي، كلا سبيؿ إليو دكف التٌدريب

 

: التخطيط لمتّدريبات المؤهِّمة/ 3 - 2
 

تذىب كثير مف الآراء إلى اعتبار التٌرجمة عامٌة كالتٌرجمة الأدبية خاصٌة 
بيد أفٌ نسبة الإلياـ فييا لا تتجاكز . كالعبقريٌة التي ىي مزيج مف إلياـ ككدٌ 

عمى حيف تككف نسبة الكدٌ كالعىرؽ ثمانية كتسعيف بالمائة  (2%)الاثنيف بالمائة 
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فالدٌربةي المخطٌط ليا .  مما يؤكٌد مبمغى أىمٌية تدريبو ميحكوـ مدركسو (50)(.%98)
مدو كميثابرةو، فضلا عف تكفٌر الأدكات  كالمًراف المبرمج لو قميناف، إلى ذكاءو كجى

التٌككينيٌة التي ألمعنا إلييا آنفان، ببمكغ الإجادة كتحصيؿ الإتقاف كتنمية الممكات 
. المتخصٌصة

 

كمف أيكلًي الخبرة الطٌكيمة في الصٌنعة النٌقمية مىفٍ مىرٍحؿ تعميميٌا لمتٌدريب 
المحاكلة التٌرجمة ػ مناقشة أخطاء المتدرٌب ػ تعزيز المحاكلة : ىذه المراحؿى الأربعى 

: لمكممات التالية  (TEFL)كتختزؿ في ىذه الحركؼ الرٌامزة . ػ التٌعمٌـ لمتمكٌف
[Trial Error Feedback Learning .]

 

كبيذا الكصؼ تككف التٌرجمة شبييةن عمميٌان كفي حقؿ الممارسة بالميارات 
 (51).المكتسبة مف طريؽ التٌمريف كالتدرٌج كالمحاكلات المحفَّزة

 
كفي ىذا الميداف التٌطبيقي لا تعزبفٌ عنٌا إشارة نبيية لخبير في تعميـ 

التٌرجمة كتككيف المترجًميف إلى مفارقة يىطرحيا في مجاؿ حديثو عف المباينة بيف 
لكفٌ الذم يستمفتنا فييا ىك دقٌة الممايزة المنيجيٌة في التٌككيف . الألسني كالمترجـ

بيف التٌدريب البيداغكجي عمى مدارج الجامعة كبيف الممارسة في الحقؿ الميني، 
: حيث يقكؿ

 
عندما نعمد إلى تدريس التٌرجمة نمجأ إلى التٌعريب كالتٌعجيـ، كىما "

ينطكياف عمى تماريفى جزئيةو كربٌما كانت سطحيٌة في التقرير بمعاييرى خاصٌةو إذ لا 
كلا أدؿٌ عمى ذلؾ بالفعؿ مف أفٌ صفحة . يتأتٌى اعتبارىا كذلؾ ترجماتو حقيقيةن 

زٍئًيِّو مف السٌياؽ  التٌرجمة التٌعميميٌة حينما تككف اقتباسان منػزكعان في كيمِّيِّوً أك في جي
كتصبح النٌصكص ذات استدلاؿ . تنتصب قًناعان يخفي جانبان مف حقؿ البحث



أهمية الترجمة وشروط إحيائها 

 
537 

كمف صكب آخر، كبينما ينػزىع . رجعي ضعيؼ جداِّ لا يسمح بتككيف مصطمحاتو 
المترجـ المحترؼ في ميداف الممارسة إلى أف يفضٌؿ التٌرجمة إلى لغتو الأـ، فإفٌ 
التٌعاقب السٌريع لضركب التٌعريب كالتٌعجيـ يحممو عمى تنمية كفاءة مزدكجة بفعؿ 

. أفٌ مشاكؿى فؾِّ الرٌمكز كتركبييا تيطرح بطرؽ مختمفة
 

فالتٌعريب باعتباره إعادةى بناء تحميميٌ انطلاقان مف كىحدات دنيا لمتٌرجمة يمجأ 
عمى حيف أفٌ التٌعجيـ كىك بمثابة إعادة بناء تركيبي لمجممة . إلى نحك إنتاجيٌ 

كعميو فالتٌرجمة التٌعميمية ليست سكل . كحتٌى لمفقرة، يمجأ إلى نحك استقبالي
إفٌ ىذه الغائية الخارجيٌةى مختمفةه جداِّ . اختبار لمميارة يكظٌؼ في اختبار الكفاءة

كىي أف تسمح لمقارئ بالامتناع عف قراءة النصٌ ػ : عف الغائية الدٌاخمية لمتٌرجمة 
 (52)."المصدر
 

بداعان أك  ختامان، كؿٌ المبتغى أف تككف التٌرجمة فنٌا ييذٌبو العمـ إمتاعان كا 
عممان يقكـ عمى تكظيؼ الففٌ دكنما انبتات عف أساسياتو كجذكره الضٌاربة في 

كحبٌذا لك أنٌيا تنقمب فعلا إلى . كذلؾ شأف آخر في بمكغيا أسمى مراقييا. التاٌريخ
كسيمةو لمتفٌاعؿ الثقافي بيف الأمـ كأداةو لحكار الحضارات دكف أف تكرٌس التبٌيعة 

كلعمٌيا بيذه المطامحً الإيجابيةً أف تككف عملان غيريٌان كتاريخيان متجدٌدان . الثقافية
. عمى الدٌكاـ
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 دور الترجمة في الدراسات التاريخية وإسهامات بعض 
 

الجزائريين في كتابة التاريخ الوطني 
 

محمد الشريف سيدي موسى . أ
جامعة الجزائر  - قسم الترجمة كمية الآداب والمغات

Résumé 
 

Rôle de la traduction dans les études historiques, et la contribution 

des traducteurs Algériens à l’écriture de l’histoire d’Algérie 
 

La traduction dans les domaines des sciences sociales ou 

humaines a un rapport étroit et directe avec la société. En effet, la 

traduction se consacre à la politique, à l’histoire et sert même à la 

sauvegarde du patrimoine nationale. 
 

Dans ce but, même que plusieurs traducteurs algériens en 

l’occurrence ont travaillé sur les différentes étapes de notre histoire, 

depuis l’antiquité jusqu’à la période contemporaine. 
 

Parmi ces traducteurs, nous nous inclinons sur la mémoire de 

Hanafi Benaissa sans oublié le travail remarquable effectué par Abou El 

Kacem Saad El Allah, Abou El Aid Doudou et Ismail El Arabi, ainsi 

que d’autres. 
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Leurs travail se caractérise à la traduction de plusieurs ouvrage et 

article à la langue arabe. Ainsi, tout historien ou chercheur trouvera une 

« matière première » qui lui servira à l’écriture de l’histoire de son pays. 
 

Sidi Moussa Mohamed Cherif 

 

يمكن اعتبار نياية الدولة العربية في العيد الأموي بداية محتشمة لمترجمة 
عند العرب والمسممين، ثم انتشرت انتشارا واسعا في العيد العباسي و شممت 

أنواعا عديدة من الثقافة بعضيا مقتبس من اليند و بعضيا من الفرس و أكثرىا 
وقد تناولت الترجمة آنذاك ضروبا عديدة من الإنتاج العقمي كالعموم . من اليونان

، وحينيا كان المترجمون ميتمين (1)الرياضية والطبيعية و العموم الاجتماعيـة
: بالنقل بواسطة طريقتين أساسيتين

 

: الطريقة  الأولى- أ
وىي أن ينظر المترجم إلى الكممة المفردة من الكممات الأعجمية وما تدل 

و كذلك يفعل حتى يأتي عمى الجممة , عميو من معنى فيثبتيا وينتقل إلى الأخرى
: وما يريد تعريبو، وىذه الطريقة رديئة لوجيين

أنو لا يوجد في الكممات العربية كممات تقابل جميع الكممات : أحدىما
(. 2)الأعجميـة

  أن خواص ىذا التركيب والنسب الإسنادية لا يطابق :والوجو الثاني
كما يقع الخمل أيضا من جية استعمال المجازات , نظيرىا من لغة لأخرى دائما
(. 3)وىي كثيرة في جميع المغات 

 

: الطريقة الثانية (ب
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أما الطريقة الثانية في الترجمة ىو أن يأتي المترجم بالجممة فيحصّل 
ثم يعبر عنيا من لغة لأخرى بجممة تطابقيا سواءا  ساوت , معناىا في ذىنو

(. 4)و ىذه الطريقة حسن استعماليا, الألفاظ أم خالفتيا
وميما كان من الأمر  فإنو في الحالتين كأن المترجم يبذل جيـودا لوحـده و 

و لكن مع مرور الأزمنـة و العصور وتطور . يتصرف في النقل حسب اجتيـاده
العموم وتَشَعُّبِيا أصبح من الضروري وضع شروط محصمة لعمل المترجم التي 

(: 5)في أغمبيا تقوم عمى ما يمي
وجوب ذكر اسم المؤلف من طرف المترجم حتى لا تظير الكتب وىي - 1

. و عدم الاكتفاء بذكر أن الكاتب ترجم عن لغة أجنبية, لا تحمل اسم المؤلف
عدم إىمال أسماء الكتب بمغتيا الأصمية بل يجب تثبيت عناوينو - 2
 الأصمية
كما يستمزم نقل الكتب من لغة أجنبية إلى المغة العربية إعادة الكثير - 3

. من الألفاظ والمصطمحات إلى أصميا العربي نطقا وكتابة
ضرورة انسجام المعاني وتناسب الكممات و تناسق العبارات، و في - 4

بعض الأحيان يَعْيَدُ المترجم ببعض الكتب و المقالات التي قام بترجمتيا و 
فيتوفر , تصحيحيا إلى مترجم آخر أو مترجمين آخريـن لمراجعتيا عمى الأصـل

لدينا نص مترجم حسن خالي من الركاكة في الأسموب و يجيد فيو صاحبو ترتيب 
 الجمل و علاقة كل لفظ بالآخر و كل جممة بالتي تمييا حتى تصل المعاني و

ىذا يستمزم بالضرورة إلمام المترجم بالمغة المنقول عنيا  تنسجـم فيما بينيا، و
 (.6)والمغة المنقولة إلييا

 

ضافة إلى ىذه الشروط العامة، فإن المتصدي لترجمة أثر من الآثار   وا 
في العموم الاجتماعية والإنسانية، وفي الدراسات والنصوص التاريخية عمى وجو 
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الخصوص، يجب أن يتوفر فيو شروط أخرى أراىا بدورىا ضرورية أىميا ما 
: يمي

أن يكون لممترجم في الدراسات و النصوص التاريخية، إلمام - 1
بموضوعو التاريخي المزمع ترجمتـو أو عمى الأقل أن تتوفر لديـو خمفيات عن 

الموضوع في حد ذاتو، و ذلك حتى يتمكن من الإحاطة بجميع أطرافو وعناصره 
. و ىنا تطرح إشكالية التخصص بإلحاح. و نظرياتو و مصطمحاتو

يجب عمى المترجم في المجال التاريخي الابتعاد قدر الإمكان عن - 2
المحسنات البديعية وخاصة السجع حتى يأتي أسموبو رصينا سيل التناول وحتى 

. يتفادى الغموض و التعقيد
و يبقى أن من أىم الشروط التي يتقيد بيا المترجم في الدراسات - 3

التاريخية ىي الأمانـة في الترجمة عمى المعنى بالدرجة الأولى أكثر مما ىي 
الأمانة عمى المفظ، و كذا الأمانة في نقل الأحداث و الوقائع التاريخية كما جاءت 

و إذا أراد المترجم التدخل بالشرح والتعميق فمو ذلك بشرط . (7)في نصيا الأصمي
. أن يكون في أسفل النص و في اليامش

 

: إسهامات بعض المترجمين الجزائريين في كتابة التاريخ الوطني* 
 

إن الترجمة في مختمف العموم الاجتماعيـة و الإنسانيـة تتصل اتصالا 
مباشرا بحياة الشعوب و رفاىيتيا و في علاقات الناس ببعضيم البعض، و تعالج 
الشؤون السياسية و المذىبية و تُّعَرِف بالجوانب التاريخية و الوطنية و تساىم إلى 

حد كبير في ربط الحاضر بالماضي، لا سيما و أن جميور القراء فييا عظيم 
و من ىذا المنطمق سعى العديد من . جدا و يتنـاول جميع طبقات المجتمـع تقريبا

المترجمين الجزائريين بالاىتمام بتاريخ الجزائر في مراحمو وحقبو المختمفة من 
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القديم و الوسيط إلى الحديث و المعاصر، و ذلك عبر مقالات مترجمة في 
. مجلات وصحف أو عن طريق ترجمة مؤلفات وكتب ونشرىا والتعميق عمييا

: نماذج من مترجمي المقالات- أ
 

يمكن الإشادة في ىذا الميدان بالأستاذ المترجم حنفي بن عيسي الذي نقل 
لنا العشـرات من المقالات من المغة الفرنسية إلى المغة العربية عبر مجلات 

فتحت . وصحف عديدة منذ فترة مبكرة غداة استرجاع الجزائر لسيادتيا الوطنية
كان الأستاذ حنفي ابن عيسى يترجم " الجزائر أمة و شعبا"عنوان بارز ىو 

مقالات الأستاذ مصطفى الأشرف عبر صفحات المجاىد الأسبوعي منذ العدد 
 ماي 01 المؤرخ بـ  313و إلى غاية العدد . (8)1966 مارس 20 بتاريخ 307

. من نفس السنة
 

وابتداء من الأسبوع الثاني لشير ماي شرع الأستاذ حنفي بن عيسى في 
ترجمة مقالات أخرى لمسيد مصطفى الأشرف بمجمة المجاىد الأسبوعي دائما 

 ماي 08 المؤرخ بـ 314من العدد "عوامل الاحتلال النفسية"وجعميا تحت عنوان 
.  ماي من نفس الشير23إلى غاية  (9 )1966

 

وفي شير جويمية نشر الأستاذ حنفي بن عيسى مقالين مترجمين عن 
من زعماء المقاومة في "الأستاذ مصطفى الأشرف، و كان الأول تحت عنوان 

و قد خصو لممقاومة السياسية التي خاضيا الزعيم حمدان خوجـة في " المدن
 في 10/07/1966ثم مقـالا آخرا بتاريخ . (10)بدايات الاحتلال الفرنسي لمجزائر

. نو احتلال مدينة البميدةا و عنو323العدد 
 

أما في شير أوت فقام الأستاذ حنفي بن عيسى بنشر ثلاث مقالات أخرى 
أخبار البايات في عيد "مترجمة بنفس المجمة، و كان المقـال الأول تحت عنـوان 
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، و "المدن الجزائرية بين الازدىار والركود"، أما المقال الثاني فكان "الاحتلال
(. 11 )330في العدد " قسنطينـة ترفـع رايـة الجياد"المقال الثالث 

 

وفي شير سبتمبر من نفس السنة ترجم الأستاذ حنفي بن عيسى ثلاث 
مقالات و نشرىا دائما بمجمة المجاىد الأسبوعي عن الأستاذ مصطفى الأشرف، 

مواقف البرجوازية القسنطينية في عيد "و قد حمل المقال الأول عنوانا ىو 
 ل، و آخر مقا"الاحتلالعريضة أىل قسنطينة ضد سياسة "ثم . (12")الاحتلال

جذور النيضة الثقافية في " بعنوان 25/09/1966لو في ذلك الشير كان بتاريخ 
". الجزائر
 

لم يتوقف السيد حنفي بن عيسى طيمة الشيور الأخرى الموالية عن حركة و
استمرّ في عممو  و, بية والنشر بمجمة المجاىد الأسبوعيعرالنقل إلى الثقافة ال
حيـث نشر في ذلك التاريـخ مقالات  ,1966 ديسمبر سنة 04الدؤوب إلى غاية 

تجميعيم في المحتشدات  ترحيـل السكـان و" مترجمـة و مطوّلة  تحت عنـوان 
("13 .)

 

وانتظرنا فترة طويمة حتى ظير المترجم حنفي بن عيسى من جديد بمقالات 
  عمى أعمدة 1971أخرى مترجمة عن السيد مصطفى الأشرف، و كان ذلك سنة 

الفلاحون و "وصفحات نفس المجمة الأسبوعية و بعناوين متنوعة نذكر منيا 
 11في  المؤرخ  508في العدد  " 1871عواقب حرب "و ".  و الثورة الاستعمار
. 1971جويمية 
 

 بمجمـة الثقافـة تحت آخرووجدنا الأستاذ حنفي بن عيسى ينشر مقالا 
لصاحبو الدكتور محفوظ قداش " صور من حياة الأمير خالد في  شبابو "عنوان 

(14 .)
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ومن الذين إجتيدوا  واختصوا كذلك في ترجمة العديد من المقالات حول 
و من أىم , نشير إلى الأستاذ عمي تابميت الباحث و المترجم , تاريخ الجزائر 

" مذكرة سيدني  سميث ضد النشاط البحري لدول المغرب " "ترجمة مقال" أعمالو 
وقد نشره في مجمة الدراسات التاريخية في عددىا السابع و الصادرة عن معيد 

(. 15 )1993التاريخ بجامعة الجزائر سنة  
 

ويعتبر الأستاذ عمي تابميت من المواظبين عمى نشر العديد من المقالات 
عبر صفحات  جريدة السلام ,  حول مواضيع متعددة و متعمقة بتاريخ الجزائر 

المنقول عن دان زيجر  رفائيل  "  عبد القادر والجزائريون " مثل مقالة ,  اليومية 
 1991. جانفي  18ذات يوم 

 

قبل أن يبدأ  " وبدوره الأستاذ محمد الشريف واشق ترجم مقالا بعنوان 
الفرنسية و نشره  لصاحبو مايبير ألفوس من المغة"  سياسة فرق تسد الاستعمار

(. 17 )544 في العدد 1984 / 04 / 29بجريدة  الشعب اليومية بتاريخ 
 

: نماذج من مترجمي الكتب والمقالات  (ب
 

يدان الترجمة ومزجوا بين ترجمة مأمّا عن الذين كان ليم دور وباع في 
 :ر إلىيالمقالات و المؤلفات التاريخية نش

ترجم كتبا من المغة الإنجميزية إلى المغة , المؤرخ أبو القاسم سعد الله* 
: العربية ىي

(. 18)لصاحبو جون وولف , كتاب الجزائر وأوربا -1
لصاحبو شارل ىنري شرشل  الصادر " حياة الأمير عبد القادر" كتاب -2

(. 19 )1974عن الدار التونسية لمنشر و الشركة الوطنية لمنشر والتوزيع عام 
. 1985كتاب شعوب و قوميات، نُشر بالجزائر عام - 3
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إذ سعى الدكتور أبو القاسم سعد الله , وعن مقالاتو المترجمة فيي عديدة
لجون " رياس البحر "مثل مقالو , إلى نشرىا عبر صحف و مجلات مختمفة

(. 20 )1987عام , و بمجمـة الدراسـات التاريخية في عددىا الثالث, وولف
 

لصاحبو تومسون " بلاد البربر في عصر الأنوار"  بعنوان آخرثم مقالا 
. 1997و تم نشره بنفس المجمة في عددىا العاشر الموافق لسنة . آن

 

ولم ييمل الأستاذ سعد الله جريدة الشعب اليومية حيث نشر بيا مقالا 
" نجم الشمال الإفريقي و جذوره الوطنية الجزائرية "مترجما ومطولا بعنوان 

وقسم الأستاذ سعد الله ىذا المقال إلى ست حمقات من , لصاحبو إيمانويل اسيفان 
.     في أعداد متباينة ومختمفة1988 / 10/ 05و إلى غاية 29/02/1987

 

وبدوره الأستاذ إسماعيل العربي أثرى المكتبة التاريخية بالعديد من *
و المقالات التاريخية قدر , المؤلفات المترجمة عن لغات أجنبية إلى المغة العربية 

: عددىا بحوالي تسعة كتب تاريخية أغمبيا حول تاريخ الجزائر ىي 
مذكرات الكولونيل سكوت الإنجميزي عن إقامتو في زمالة الأمير عبد -1

 والصادر عن الشركة الوطنية لمنشر و التوزيع بالجزائر سنة 1841القادر عام 
1981( 21 .)

العلاقات الدبموماسية بين دول المغرب و الولايات المتحدة " كتاب -2
لصاحبو راي اروين نشر " 1816 و 1776الأمريكية في الفترة الممتدة ما بين 

 .1984بالمؤسسة الوطنية لمكتاب عام 
لصاحبو " قنصل أمريكا في المغرب , مذكرات أسير الداي " كتاب - 3

( 22)جيمس كاتكارث
(. 23)" مذكرات وليام شالر قنصل أمريكا في الجزائر " كتاب -4
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 الاحتلالدراسات عربية عن تاريخ الجزائر خلال قرن من "كتاب-5
. 1980لماسي وآخرين و نشر بالمؤسسة الوطنية لمكتاب سنة " الفرنسي 
 

لم يقتصر الأستاذ المرحوم إسماعيل العربي عمى التاريخ الوطني بل و
من ذلك ترجمتو . تعداه إلى ترجمة مؤلفات تتناول التاريخ العربي والإسلامي

لموريس لومبار وتم نشره بالمؤسسة الوطنية " الإسلام في مجده الأول" لكتاب 
 لمؤلف أمريكي ىو واشنطون أخرين، ثم كتابين 1984لمكتاب بالجزائر عام 

غرناطة "والكتاب الثاني بعنوان ". قصر الحمراء في الأدب والتاريخ"إيرفينج الأول 
ونشرتو المؤسسة الوطنية لمكتاب بالجزائر سنة " ل الإسلام في الأندلسقآخر معا

1988 .
 

يطاليا وسويسرا"أما الكتاب الرابع فيو  " الفتوحات الإسلامية في فرنسا وا 
و لقد كانت دور نشر جزائرية وأخرى عربية ىي التي . لصاحبو جوزيف رينو

المطبعة :أشرفت عمى نشر و طبع أعمال المرحوم الأستاذ إسماعيل الوبي مثل 
دار الغرب الإسلامي، دار الرائد، , التجارية ببيروت، دار الآفاق الجديدة ببيروت

المؤسسة الوطنية لمكتاب، ديوان , وزارة الثقافة السورية،  مطبعة البعث
. المطبوعات الجامعية والشركة الوطنية لمنشر والتوزيع

 

يعد من رواد حركة الترجمة المختصين في فأما الأستاذ أبو العيد دودو 
وفي مقدمتيا تاريخ الجزائر وقدم أعمالا جميمة نقميا من المغـة . الدراسات التاريخية

: أىميا ما يمي, الألمانيـة إلى المغة العربية
الصادر , لصاحبو سيمون بفايفر, كتاب مذكرات تاريخية عن الجزائر-1

 1974بالجزائر عام 
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لصاحبو فندلين " (1837-1832)كتاب قسنطينة أيام أحمد باي –2
(. 24)1980شموصر و طبع بالجزائر عام 

لصاحبو ىانريش فون "كتاب ثلاث سنوات في شمال غرب إفريقيا -3
( . 25)مالتسان 
 

إضافة إلى العديد من المقالات نشر البعض  منيا في مجمة الأصالة 
 والبعض الآخر في مجمتي المجاىد الأسبوعي  والمجاىد الثقافي  في مقدمتو

 .1971الاصالة العدد الثالث اوت , ىرمان ىاوف و احتلال الجزائر -1
, لصاحبو مارتيز مورتز , كاتب ألماني يحكي عن الأمير عبد القادر -2
  .24/05/1970 بتاريخالمؤرخ  ,509 العدد الأسبوعيالمجاىد 

ونشره بمجمة ,ليانريش فون مالتسان "صورة من التقاليد الجزائرية -3
. 1967المجاىد الثقافي العدد الثاني أكتوبر 

 

و إذا انتقمت إلى العمل الذي قام بو الدكتور العربي الزبيري أستاذ * 
فيو عمل جميل في ميدان ترجمة المؤلفات والمقالات , التاريخ بجامعة الجزائر

: التاريخية وأىم أعمالو ىي 
 .1973الصادر بالجزائر عام , مذكرات الحاج أحمد باي -1
والصادر عن الشركة , لصاحبو حمدان بن عثمان خوجة , كتاب المرآة- 2

و يعتبر كتاب المرآة مصدرا . 1984الوطنية لمنشر والتوزيع في طبقـة ثانيـة عام 
ىاما وأساسيا لدراسة أوضاع الجزائر في بداية الإحتلال الفرنسي، وما انجر عنو 

. من انعكاسات سمبية عديدة عمى الجزائر والمجتمع الجزائري
 

كما أسيم الدكتور الزبيري بجممة من المقالات نشر أغمبيا في مجمة 
: المجاىد  الأسبوعي  وترجميا عمى النحو التالي
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لصاحبو دوفول , الرايس حميدو , صفحات نابضة من تاريخنا المنسي-1
 .02/07/1972المؤرخ في  , 619العدد , أبير 

و نشره الدكتور , لنفس المؤلف ,الداي يدعو حميدو إلى مدينة الجزائر - 2
 .1972/ 07 /09بتاريخ , 620العربي الزبيري في نفس المجمة في عددىا 

في العـدد " الجزائر تتحـدى الباب العـالي"ثم مقـال ثالث تحت عنـوان - 3
. و غيرىا من الأعمال. 1972/ 23/07 بتاريخ  622

 

ما في ميدان ترجمات هو من جممة المؤرخين الجزائريين الذين ضربوا أس* 
أستاذ التاريخ الحديث و , المؤلفات التاريخية كذلك نذكر الدكتور يحيى بوعزيز 

مراسلات " المعاصر بجامعة وىران، الذي قام بترجمة ونشر كتاب ضمنو      
ونقمو من المغة " الأمير عبد القادر مع إسبانيا و حكاميا العسكريين بمميمة 

وصاحب الكتاب ىو دواليب إليز ميكل ونشره بديوان . الإسبانية إلى المغة العربية
. 1986المطبوعات الجامعية بالجزائر سنة 

 

كما أسيم الدكتور عبد الحميد حاجيات أستاذ التاريخ الوسيط بجامعة 
لصاحبو الدكتور رشيد  (26)"الميدي بن تومرت "تممسان  بترجمة كتاب 

المسند الصحيح " ثم وضع الدكتور حاجيات كذلك ترجمة لمقدمة كتاب . بورويبة
الذي قامت بتحقيقو الدكتورة ماريا خيسوس " الحسن في مآثر مولانا أبي الحسن 

. 1981ود بوعياد ونشر بالجزائر عام ـمحمالدكتور بيغيرا وكان قدم لو 
 

زيادة عمى ىذه العينات من إسيامات ىؤلاء المؤرخين والمترجمين 
الجزائريين، آخرين ضربوا أسيما في الدراسات التاريخية، نذكر الأستاذ محمد 

 (27 ترجما كتاب الجزائر بين الماضي والحاضرينراد ورابح اسطنبولي المذقبل
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ويجب الإشادة بمجيود  الدكتور عبد الحميد زوزو، والسيد عبد العزيز 
. بوباكير و توفيق المدني و غيرىم

 

ورغم ىذا الزخم من النصوص التاريخية المترجمة إلى المغة العربية 
والمتعمقة بالتاريخ الوطني، يبقى أن المترجم لمدراسات التاريخية يعاني كغيره مثل 

. سائر المترجمين من صعوبات وعقبات
 

: عقبات في طريق ترجمة الدراسات التاريخية *
 

 مما لا شك فيو أن ىناك عقبات في طريق ترجمة الأعمال التاريخية  -
ضعف مستوى المغات - :وتعترض سبل النيوض بالترجمة في مقدمتيا ما يمي 

الأجنبية لدى المترجم في حدّ ذاتو و ىو جانب من جوانب انخفاض المستوى 
التعميم و لدى المتخرجين من الجامعات   العممي و الثقافي بوجو عام في مناىج

(28.) 
عدم العناية الكافية برفع مستوى دراسة المغة العربية ذاتيا مما يحول دون -

تفشي الأمية في البلاد و لسنا نعني بيا أمية القراءة - . التعبير بيا تعبيرا سميما
و الكتابة و إنما نشير كذلك إلى أمية المتعممين الذين لم يتدربوا في المعاىد عمى 

و المطالعة في غير الكتب المقررة و عمى تنمية قدراتيم عمى . حب الإطلاع
و إذا لم يكن لدينا  الجميور القارئ فما , و اكتساب المعارف, التعميم الذاتي 

(. 29)جدوى أن يؤلف المؤلف أو ينقل المترجم عن لغة أخرى
ارتفاع ثمن الكتاب في الجزائر بوجو عام إلى درجة يتعذر فييا عمى - 

. أكثر المثقفين اقتناؤه ومطالعتو
انعـدام التخطيط لاختيار ما يترجم بحيث تطغى ناحية ثقافية عمى - 

الأخرى، وىذا ما يلاحظ في وفـرة بعض النصوص المترجمـة في العديد من العموم 
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والفنون وقمتيا في الدراسات التاريخية ولا سيما في تاريخ الجزائر الذي لا بد أن 
تنقمو من ىذه م تتم ترجمة ىذا التراث من المغات الأجنبية إلى لغتنا العربية ول

. المغة إلى سائر المغات العالمية
إيثار التأليف عمى الترجمة نظرا لضعف أجور المترجمين و عدم التقييم - 

 .المادي و المعنوي

 

ىذه بعض الصعوبات التي تواجو المترجم في الجزائر وبالأخص في 
الأعمال التاريخية ولا بد لنا من تذليل ىذه العقبات للارتقاء  بفن الترجمة في 

شتى العموم ولا سيما في الدراسات التاريخية عمى وجو الخصوص وذلك بوضع 
: خطة مدروسة، و لإيجاد الحمول أقترح الآتي 

. العناية بدراسة المغة العربية و المغات الأجنبية- 1
إنشاء المزيد من المعاىد التي تخرّج المختصين في ميدان الترجمة   - 2

(30 )
. تدعيم لجان الترجمة بالأعضاء الأكفاء و الاعتمادات المالية- 3
ضرورة تحديد المجالات التي توجو إلييا جيود الترجمة، واختيار ما - 4

وفي ىذا المجال أركز عمى ترجمة النصوص والأعمال . تستمزمو الحاجة لترجمتو
. التاريخية المتعمقة بتاريخنا الوطني

إنشاء مراكز لتوثيق الترجمة، أو ىيئة رسمية يعيد إلييا القيام بعمميات - 5
. الترجمة المتعددة في الآداب و العموم الإنسانية بصفة عامة
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: الخاتمـة
 

رغم قمة المترجمين الجزائريين لا سيما في الدراسات التاريخية، إلا أن 
ىؤلاء قد بذلوا جيودا جبارة في ترجمة العديد من المؤلفات و المقالات من لغات 

و ىم بذلك قد شاركوا مشاركة فعالة و قوية في حركة . أجنبية إلى المغة العربية
الترجمة و التعميق، كما استطاعوا التذليل من سائر العقابات و قدموا أعمالا 

و أثروا المكتبة الجزائرية لا سيما التاريخية . جميمة امتازت بالدقة و الإخلاص
التي تتحدث عن فترات من تاريخنا الوطني و تضيئ . منيا بالعديد من الدراسات
و أعتقد أن من واجب كل من يتقن لغة أجنبية أن . بعض جوانبو الغامضة

ثم يقدم . يشارك في إعادة كتابة تاريخ بلاده بغض النظر عن ميدان اختصاصو
النصوص المكتوبة بيذه المغة أو تمك لممؤرخ المختص لتقويميا و ربطيا بقرانيا 

التاريخية، ثم مقارنتيا بغيرىا من النصوص لمعرفة مدى صحتيا وموافقتيا لموقائع 
 لدينا مصادر جديدة و تم اطلاعنا عمى آراء  و من ثم تكون قد توفرت. التاريخية

 .الغير
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: الهوامش
 

الدكتور محمد عوض، فن الترجمة، معيد البحوث و الدراسات العربية، - (1)
 . و ما بعيدىا18. ، ص1969جامعة الدول العربية، مصر، 

الدكتور جمال الدين الشيال، تاريخ الترجمة و الحركة الثقافية في عصر - (2)
. 206. ، ص1951محمد عمي، دار الفكر العربي، مصر، 

 .207. المرجع نفسو، ص- (3)
 .المرجع نفسو- (4)
 .208. المرجع نفسو، ص- (5)
 .24، 19. محمد عوض، فن الترجمة، ص- (6)
حياة الأمير عبد : أنظر مقدمة الدكتور أبو القاسم سعد الله عمى كتاب - (7)

القادر، لصاحبو شارل ىنري شرشل، الصادر عن الدار التونسية لمنشر و الشركة 
. 5. ، ص1974الوطنية لمنشر و التوزيع بالجزائر عام 
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مصطفى الأشرف، الجزائر أمة و شعبا، ترجمة حنفي بن عيسى، : أنظر- (8)
. 1966 مارس 20، الجزائر، 307مجمة المجاىد الأسبوعي، العدد 

 النفسية، ترجمة حنفي بن الاحتلالمصطفى الأشرف، عوامل : أنظر- (9)
. 1966 ماي 08، الجزائر، 314عيسى، مجمة المجاىد الأسبوعي، العدد 

  ترجمةمصطفى الأشرف، المقاومة السياسية لحمدان خوجة،: أنظر- (10)
 جويمية 10، الجزائر، 323حنفي بن عيسى، مجمة المجاىد الأسبوعي، العدد 

1966 .
مصطفى الأشرف، قسنطينة ترفع راية الجياد، ترجمة حنفي بن : أنظر- (11)

. 1966، الجزائر،  أوت 330عيسى، مجمة المجاىد الأسبوعي، العدد 
مصطفى الأشرف، مواقف البرجوازية القسنطينية ضد سياسة : أنظر- (12)

، 331الإحتلال، ترجمة حنفي بن عيسى، مجمة المجاىد الأسبوعي، العدد 
. 1966 سبتمبر 04الجزائر، 

مصطفى الأشرف، ترحيل السكان و تجميعيم في المحتشدات، : أنظر- (13)
 04، الجزائر، 344ترجمة حنفي بن عيسى، مجمة المجاىد الأسبوعي، العدد 

. 1966ديسمبر 
محفوظ قداش، صور من حياة الأمير خالد في شبابو، ترجمة : أنظر- (14)

. 1973مارس / ، الجزائر،  فيفري 13حنفي بن عيسى، مجمة الثقافة، العدد 
عمي تابميت، مذكرة سيدني سميث ضد النشاط البحري لدول : أنظر- (15)

، الجزائر،  7المغرب العربي، مجمة الدراسات التاريخية بمعيد التاريخ، العدد 
.  و ما بعيدىا167. ، ص1993

دان زيجر، عبد القادر و الجزائريون، ترجمة عمي تابميت، جريدة : أنظر- (16)
. 1991، الجزائر، جانفي 64السلام، العدد 
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ترجمة برج .  544 ، العدد 29/04/1984بتاريخ  جريدة الشعب: أنظر- (17)
. 1984أكتوبر /، الجزائر، سبتمبر83عبد الرحمن، مجمة الثقافة، العدد 

جون وولف، الجزائر و أوربا، ترجمة أبو القاسم سعد الله، : أنظر- (18)
إن الكتاب يمثل عصارة فكر وولف . 1986المؤسسة الوطنية لمكتاب، الجزائر، 

و حصيمة تجاربو في الدراسات التاريخية، لكنو لا يكاد يخرج عن المدرسة 
ورغم ذلك نجد . ع الجزائريــالفرنسية الاستعمارية عند التعرض إلى دراسة المجتم

. عيد العثمانيالفي الكتاب ثروة كبيرة من المعمومات حول الجزائر في 
جون وولف، رياس البحر، ترجمة أبو القاسم سعد الله، مجمة : أنظر- (19)

 و ما 43. ، ص1987 ، الجزائر، 3الدراسات التاريخية بمعيد التاريخ، العدد 
إن المؤلف قد جمع في ىذا الكتاب وثائق أصمية يبدو أنو حصل عمييا . بعيدىا

من الأمير نفسو، أو من عائمتو مباشرة و أىم من ذلك ىو أن كتابو كما يقول من 
.  الترجمة الذاتية منإملاء الأمير نفسو، فيو حينئذ نوع

آن تومسون، بلاد البربر في عصر الأنوار، ترجمة أبو القاسم : أنظر- (20)
.  و ما بعيدىا337. ، ص1997سعد الله، مجمة الدراسات التاريخية، الجزائر، 

إن مذكرات الكولونيل عبارة عن ملاحظات شاىد عيان في المغرب و - (21)
و إن . الجزائر، حيث سجل سكوت انطباعاتو الحية عن الحوادث أولا بأول

الكاتب ىو الأوروبي الوحيد الذي كتب بصدق عن المقاومة الجزائرية من 
. الداخل

ترجم إسماعيل العربي ىذا الكتاب من الإنجميزية إلى العربية و نشره - (22)
يقدم المؤلف معمومات ىامة حول . 1982بديوان المطبوعات الجامعية سنة 

. العلاقات الجزائرية الأمريكية في الربع الأخير من القرن الثامن عشر
وليام شالر، مذكرات وليام شالر قنصل أمريكا في الجزائر، ترجمة : أنظر- (23)

إن ىذا . 1982إسماعيل العربي، الشركة الوطنية لمنشر و التوزيع، الجزائر، 
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الكتاب يضم حقائق و شيادات عن موقع مدينة الجزائر و امتدادىا و تحصينيا، 
و ضواحييا التي استكشفيا بعناية طبوغرافية، و يقدم صورة واضحة لمعلاقات 

. الجزائرية الأمريكية في تمك الفترة
يقدم فاندلين شموصر معمومات كثيرة و بنوع من التفصيل عن حياة بن - (24)

و يذكر الشيء الكثير عن أوضاع مدينة . زعمون و أحمد باي و أحمد بومزراق
. قسنطينة أيام الحممة الأولى والثانية

ىانريش فون مالتسان، ثلاث سنوات في شمال غرب إفريقيا، : أنظر- (25)
. 1976ترجمة أبو العيد دودو، الشركة الوطنية لمنشر و التوزيع، الجزائر، 

رشيد بورويبة، الميدي بن تومرت، ترجمة عبد الحميد حاجيات، : أنظر- (26)
. 1982ديوان المطبوعات الجامعية، الجزائر، 

آندري نوشي و آخرون، الجزائر بين الماضي و الحاضر، ترجمة : أنظر- (27)
. 1984محمد بمغراد و رابح اسطنبولي، ديوان المطبوعات الجامعية، الجزائر، 

نبيل سميم، إشكالية الترجمة العربية و نقل التراث الإنساني، مجمة : أنظر- (28)
، مركز دراسات الوحدة العربية، بيروت، جوان 160المستقبل العربي، العدد 

. 88. ، ص1992
. المرجع نفسو- (29)
. 89. المرجع نفسو، ص- (30)
 

 

 



 ةـدلالـترجمة والـال
 

مطهـري صفيـة . أ
 "وهـران"جامعـة السانية   - قسم المغة العربية وآدابها

نبذة تاريخية عن الترجمة 
 

إف لمترجمة دكرا عظيما في التطكر العممي كالثقافي، لأنيا تساعد الأمـ 
كالشعكب عمى الاتصاؿ ببعضيا البعض كفي تبادؿ الثقافة كما تتبادؿ السمع، 

كعمى الاطلاع عمى حياة البمداف الأخرل كتاريخيا كحضارتيا كثقافتيا كما أنجزتو 
يصاليا  في مياديف الأدب كالعمكـ بشتى أنكاعيا، كتعمؿ عمى مسايرة الأمة كا 

بالركب الحضارم كالتكنكلكجي، خصكصا كأنيا تتناكؿ دائرة كاسعة مف مجالات 
. النشاط الإنساني، فمف لغة إلى لغة تترجـ الأعماؿ الأدبية كالفنية ككذا العممية

 

كيرجع تاريخ الترجمة إلى عيد ماض بعيد حيث عرفيا العرب قديما 
كأكلكىا أىمية بالغة، فكانت المعرفة مطمبيـ كغايتيـ ككانت الترجمة كسيمتيـ إلى 
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نقؿ ىذه المعرفة، ككاف المساف العربي المبيف أداة لمتعبير كالإفصاح كالشرح 
. كالإيضاح

 

تعكد بداية الترجمة إلى عيد بني أمية عمى الرغـ مف انشغاليـ بالفتكحات 
رساء أركاف الدكلة فالأمير الأمكم خالد بف يزيد بف معاكية . الإسلامية كا 

الذم أخفؽ في نيؿ الخلافة، انصرؼ إلى العمـ حيث يقكؿ ابف النديـ  (ق85ت)
كاف خالد يسمى حكيـ آؿ مركاف ككاف فاضلا في نفسو كلو : " في كتابو الفيرست
كخطر ببالو الصنعة فأمر بإحضار جماعة مف فلاسفة . ىمة كمحبة لمعمكـ

اليكنانييف ممف كاف ينزؿ مدينة مصر كقد تفصح بالعربية، كأمرىـ بنقؿ الكتب في 
الصنعة مف المساف اليكناني كالقبطي إلى العربي، كىذا أكؿ نقؿ في الإسلاـ مف 

( 1)" لغة إلى لغة
 

ككانت الكتب التي ترجمت في ىذه الفترة تتعمؽ بالكيمياء لأف خالدا كاف 
يعتقد بإمكاف تحكيؿ المعادف إلى ذىب، كمف أشير المترجميف في العصر 

الأمكم يعقكب الرىاكم، الذم ترجـ الكثير مف كتب الإلييات اليكنانية إلى العربية 
 .

 

أما في العيد العباسي، فقد عرفت حركة الترجمة ازدىارا ممحكظا كذلؾ 
: لعدة أسباب نذكر مف بينيا 

أف العرب لـ يككنكا ميتميف مف قبؿ بالفمسفة كالعمكـ كذلؾ لانشغاليـ - 1
رساء كتكطيد أركاف الدكلة، أما في ىذه الفترة، كنتيجة  بالفتكحات الإسلامية كا 
احتكاكيـ بغيرىـ مف الأمـ عرفكا ما يسمى بالتحضر كأف الحضارة لا تقكـ إلا 

. عمى العمـ، فمالكا إليو كجدكا في ترجمتو
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كثرة الجدؿ في عيد بني العباس كبيف الفرؽ الدينية مف المسمميف  -  2
كبينيـ كبيف أصحاب الديانات الأخرل، مما جعميـ يترجمكف الفمسفة اليكنانية 
بصكرة عامة كمنطؽ آرسطك بصكرة خاصة كذلؾ لاتخاذىما كسيمة إلى دعـ 

سناد الحجة  . الرأم كا 
 

كلكف السؤاؿ المطركح ما ىي لغة الترجمة؟ . كىكذا تكالت حركة الترجمة
عمما أننا نعرؼ أف في ذلؾ العيد لـ تكف ىناؾ مجامع لغكية أك مكاتب تعريب 

نما كانت الجيكد فردية كلـ يكف بيف الترجمة ككضع المصطمح  أك دكائر معاجـ كا 
نما كاف ىناؾ ترابط كتلاحـ كتكامؿ . كسطاء أك ثغرات، كا 

: فالترجمة إذف تقتضي أمريف اثنيف ىما
. المفظة الدقيقة لتدؿ عمى الأعياف كالمعاني - 1
. الجممة العممية الصحيحة التي تساعد عمى إيضاح المعنى - 2

 

كلكف ىؿ المفظة . فإذا ما تكفر ىذاف الشرطاف كانت المغة لغة العمـ 
الدقيقة كالجممة العممية الصحيحة تكفياف لمكصكؿ إلى ترجمة عممية ؟ كعميو 
فكيؼ استطاع المترجمكف في ذلؾ الزمف إيجاد المصطمح العممي ؟ كما ىي 

الطرائؽ المتبعة في ذلؾ ؟ 
 

. الطرائق المتبعة
 

( 2):إف الطرائؽ التي اتبعكىا في إيجاد المصطمح ىي 
تحكير المعنى الأصمي لمكممة العربية كتضمينيا المعنى العممي - 1
. الجديد 

اشتقاؽ ألفاظ جديدة مف أصكؿ عربية أك معربة لمدلالة عمى المعاني - 2
. الجديدة 
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. تعريب كممات أعجمية كعدىا صحيحة -3
. ترجمة كممات أعجمية بمعانييا -4

كما تزاؿ ىذه الطرائؽ متبعة كصالحة في كضع المصطمحات لمعمكـ 
. الحديثة إلى يكمنا ىذا

 

. المشاكل التطبيقية في الترجمة 
 

إف الترجمة ليست عبارة عف نقؿ لممادة الصكتية كلممظير المادم مف 
نما ىي نقؿ لمدلالة أك المعنى  signe linguistiqueالدليؿ المغكم   كىك الداؿ كا 

ىؿ الدلالة قابمة لمنقؿ ؟ : كبالتالي يمكننا أف نطرح السؤاؿ التالي . أك المدلكؿ
 

كللإجابة عمى ىذا السؤاؿ الياـ عمينا أف نتحدث عف أىـ المشاكؿ 
 :التطبيقية ليذه القضية 

 

. اختلاف المجال الدلالي لمفظين يبدوان مترادفين في المغتين-1
 

 :ما يمي  semantic rangeكيشمؿ اختلاؼ المجاؿ الدلالي 
 

 كيتضح ذلؾ في :اتساع مدلول كممة ما في لغة ما وضيقه في المغة الأخرى- أ
مجاؿ الألكاف، حيث تمتد رقعة الألكاف دكف فاصؿ طبيعي،كلا حدكد متدرجة مف 

الأحمر حتى البنفسجي كأم فصؿ لابد أف يتسـ بالتحكـ، كلكؿ لغة طريقة خاصة 
في تقسيـ الألكاف، كنتيجة لذلؾ نجد أف بعض المغات تعبر عف لكنيف بمفظ كاحد، 

فمف الأكؿ لفظ الأزرؽ . كبعضيا يضع أكثر مف لفظ لدرجات مف المكف الكاحد 
الذم كاف يطمقو العرب القدماء عمى ما نسميو الآف بالأخضر كالأزرؽ، كتشير 

. إلى المكنيف الأزرؽ كالأخضر معا  (3) في المغة اليابانية  aoiكممة 
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ىذا بالنسبة لمغة، أما بالنسبة لمكاقع فمف الملاحظ أف لكف إشارات المركر 
. في طككيك أخضر زمردم يميؿ إلى الزرقة 

 كذلؾ :استخدام الكممة في أكثر من معنى وفي معنى واحد في لغة أخرى- ب
كبيرماف لما . أرجكاف لمشديد الحمرة : مثؿ تعبير العرب عف الحمرة بألفاظ مثؿ 

كالمكرد . كالمضرج دكنو . كالمفدـ عمى المشبع بالحمرة . دكنو بشيء مف الحمرة 
. بعده 
 

ككذلؾ احتكاء بعض المغات عمى لفظيف للأخضر، أحدىما لمنبات كالآخر 
لمملابس، أك عمى لفظيف للأزرؽ، أحدىما لحبات الخرز كعقكد الزينة، كالآخر 

. للأزىار 
 

ككذا بالنسبة لكممة مكتبة في العربية التي يقابميا أكثر مف كممة يستخدـ 
: مف ذلؾ كممة . كؿ منيا في حالة خاصة 

.  التي تعني المكتبة التي يرتادىا الجميكر  library-أ
.  كتعني المكتبة التي تقكـ ببيع الكتب  book shop أك  book toreك -ب
.  كتعني المكتبة ذات الممكية الخاصةbook collection ك -ج
 

. اختلاف التوزيع السياقي لكممتين تبدوان مترادفتين - 2
 

يختمؼ ىذا السياؽ عف السابؽ في أف المفظيف يعداف مترادفيف في المغتيف 
في معناىما العاـ كلكنيما يختمفاف في الاستعماؿ، أك في السياقات المغكية 

: المختمفة التي يرداف فييا مثاؿ ذلؾ 
poor man  :  فقير – محتاج ماديا .
poor boy  :  عند استحقاؽ الشفقة .
poor box :  لتكزع عمى الفقراء التبرعات فيو تجمع )صندكؽ الصدقات(  



أهمية الترجمة وشروط إحيائها  566 

poor opinion :  فكرة تافية أكمتكاضعة .
poor health  :  صحة مريضة .

: كلا يمكف لمقابلاتيا في العربية أف تأتي في سياقات متطابقة؛ فلا يقاؿ 
 .ياله من ولد مسكين: في مكقؼ الشفقة، كلكف يقاؿياله من ولد فقير 

 .ليست عمى ما يرامأك عميمة :  كلكف يقاؿصحة فقيرة: كلا يقاؿ
. منزل متواضع: كلكف يقاؿ. منزل فقير:كلا يقاؿ
. فكرة متواضعة: كلكف يقاؿ. فكرة فقيرةكلا يقاؿ 

 

 تقابؿ poor: كمما يدؿ عمى عدـ تطابؽ الكممتيف في المغتيف أف كممة
 rich في مثؿ rich ، كتقابؿ poor work=good work في مثؿ goodكممة 

man=poor man. 
 

 .الاستعمالات المجازية أو الدلالات المصاحبة-3
 

القصد منو ليس الإبلاغ "كىذا أمر خاص بالأعماؿ الفنية الإبداعية إذ 
ا، كفييا تتكاثر المعاني كيتعالؽ بعضيا ببعض  نما أسمكب الإبلاغ أيضن كحده كا 
كيتكلد بعضيا مف بعض كتزدحـ الدلالات فتكسبيا مف الكثافة ما يجعميا أحيانا 

عصية عمى الإدراؾ أك غامضة تحتمؿ عديد التأكيلات، كلذلؾ فإف نقميا مف لغة 
عمى أف لغة الخطاب نفسيا لا تخمك . إلى أخرل، فضلا عف فيميا يككف مشكلا

ف قميلا حسب شركط الإبلاغ كملابساتو  مف قدر مف الدلالات المصاحبة كا 
إف مثؿ ىذه الاستعارات كالمجازات إذف لا يمكف أف تطابؽ فييا (4)"كالغاية منو

مف جميع جياتيا، بحدكد صفاتيا، في أسمائيا "لغة مف المغات لغةن أخرل 
فيي لا  (5)"كأفعاليا، كصركفيا كتأليفيا، كتقديميا كتأخيرىا كاستعارتيا كتحقيقيا

لا بعد المعجـ عف ركح المغة أف : كمف أمثمة ذلؾ. تصح أف تككف حرفية، كا 
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  كلا يصح أف تقابمو في العربية evening of lifeبػالإنجميزم يعبر عف تقدـ السف 
(. 6)بعبارة مساء العمر لأف العرب يستخدمكف مقابلا مجازيا ىك خريؼ العمر

كنجد عبد القاىر الجرجاني منذ القديـ قد كضع نظرية قسـ فييا ىذه 
 :القضية إلى قسميف

 

 الاستعارات غير المفيدة-أ
 

كمف أمثمة ذلؾ أف العرب تعرؼ أجزاء الجسـ في الإنساف كالحيكاف معرفة 
تامة، كقد كضعت لكؿ جزء منيا لفظنا خاصا، فالشفة في الإنساف ىي المشفر 

كىذه فركؽ ربما كجدت في غير لغة العرب كربما لـ . لمبعير ك الجحفمة لمفرس
كنجد بأف بعض الشعراء كالرجاز قد استعممكا بعض ىذه الألفاظ مكاف . تكجد

البعض الآخر متأثريف بالإنشاد كالانفعاؿ دكف أف ييدؼ عمميـ ىذا إلى نكتة 
. بلاغية أك زيادة في تصكير

 

فقد استعمؿ العجاج كممة المرسف كىي لمبعير ككصؼ بيا أنؼ امرأة في 
: قكلو

* وفاحما ومرسنا مسرجا*
 

كاستعمؿ شاعر آخر كممة الجحفؿ التي تعني شفة الفرس في كصؼ ناقتو 
بأف لمماء صكتا مسمكعا عند نزكلو مابيف مشفرىا كبيف كريدييا كأنو صكت مبرد 

(: 7)الحداد فقاؿ
بين وريديها وبين الجحفل *** تسمع لمماء كصوت المسحل 
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إف مثؿ ىذه الاستعمالات لا تعدك أف تككف تكسعا في المغة كليس مف 
الضركرم أف يككف في غير لغة العرب، بؿ ىك خاصة مف خكاص المغة العربية 

 .كلا يصح أف تنقؿ كما ىي في لغة أخرل
 
 
 
 

: الاستعارات المفيدة-ب
 

أما القسـ الثاني فقد أسماه بالاستعارات المفيدة كذلؾ كأف تصؼ رجلا بأنو 
: أسد أك طائرة بأنيا عقاب أك نسر كما في قكؿ شكقي 

أم سحاب فر من هوج الرياح *** أعقاب في عنان الجو لاح 
 

فينا يجب النقؿ بالمفظ كمراعاة الاستعارة، لأف نقؿ الاستعارة غير المفيدة 
بمفظيا مجاؿ لمسخرية كالضحؾ في حيف أف نقؿ الاستعارة المفيدة بمعناىا حرماف 

فعرؼ : " كيؤكد عبد القاىر الجرجاني عمى ىذه القضية بقكلو . مف نكتة بلاغية 
المغة كطرقيا الخاصة يترجـ بالمعنى، أما ىذه الاستعارة المفيدة كالتشبيو المفيد 
كالكناية المفيدة فتنقؿ كما ىي مف لغتيا المترجـ منيا إلى المغة المترجـ إلييا، 

لا فقدت جماليا كبلاغتيا  نقلا لفظيا عمى طريؽ الاستعارة أك التشبيو أك المجاز كا 
("8 )

 

لا يستطاع أف يترجـ كلا يجكز عميو النقؿ كمتى حكؿ : " فالشعر كما يقاؿ 
تقطع نظمو كبطؿ كزنو كذىب حسنو كسقط مكضع التعجب منو كصار كالكلاـ 

لأنو بحكـ تعريفو لا يستطاع أف يترجـ كليس يمكف إلا نقمو  (9)"المنثكر 
transposition نقلا خلاقا كما يقكؿ جاكبسكف  .
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إف عبد القاىر الجرجاني كىك فارسي الأصؿ كعمى دراية تامة بالمغتيف 
اتضحت لو تمؾ المشاكؿ التي تصادؼ المترجميف كبالتالي حاكؿ أف يضع لنا 

. نيجا عاما يمتزمو المترجـ كلا يحيد عنو
 

كبالتالي فإف مثؿ ىذه الاستعمالات الفنية تضفي قيمة زائدة عمى الدلالة 
المباشرة كتمثؿ مجمكع القيـ المعنكية المتصمة بالكممة بناء عمى الاتساع في 

كمما لا ريب فيو أف المترجـ لمثؿ ىذه الأعماؿ الإبداعية كالفنية مف . معناىا
قصص كشعر يجد نفسو أماـ صعكبات جمة تكمفو جيدا عظيما يتكزع بيف النقؿ 
أحيانا كالإبداع أحيانا أخرل مف أجؿ إيصاؿ تمؾ القيـ الإبداعية إلى السامع أك 

. القارئ 
 

. الجرس الصوتي للألفاظ وموسيقاها-4
 

إف للألفاظ نغمة مكسيقية تجعؿ المفظ ينسجـ مع ما سبقو كما يميو مف 
ألفاظ كلذا فقد يفضؿ الكاتب لفظا دكف آخر فينتج عف ذلؾ سمسمة مف الأصكات 
المغكية المنسجمة كىذا ما ىك مفقكد في كؿ ترجمة كلا سيما في ترجمة الألفاظ 

. العربية
 

كلقد بمغ تفنف الأدباء كالشعراء في تمؾ العناية المفظية أف كضع ليا 
المتأخركف مف دارسي البلاغة قكاعد كنظما، أكشكت أف تصبح عمما مستقلا مف 

" كمف أشير فنكف البديع " البديع "عمكـ المغة العربية، كىك ما يطمؽ عميو 
يا أمير المؤمنيف ما ترؾ : " كقكؿ رجؿ لممأمكف يتظمـ مف عامؿ لو " الجناس 

لي فضة إلا فضيا، كلا ذىبا إلا ذىب بو، كلا غمة إلا غميا، كلا ضيعة إلا 
" أضاعيا، كلا عرضا إلا عرض لو، كلا ماشية إلا امتشيا، كلا جميلا إلا أجلاه، 

(. 10)كيقاؿ إف المأمكف قد أعجب بفصاحتو كقضى حاجتو 
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فكيؼ السبيؿ إذف إلى ترجمة مثؿ ىذا الكلاـ كىك كثير في المغة العربية، 
كأم مكقؼ يمكف أف يمتزمو المترجـ حيف تعرض لو مثؿ ىذه المحسنات المفظية 

. التي استعمميا الأدباء كالشعراء لتزييف آدابيـ كجعميا تتصؼ بالركعة كالجماؿ
 

إف مثؿ ىذه القضية لا يمكف أف تعالجيا كذلؾ لأف حميا يعتمد عمى 
السياؽ الذم ترد فيو الكممة، كعمى الشحنة الإيحائية التي تحمميا، كعمى الجرس 
المكسيقي الذم تؤديو، كعمى تكافقيا الصكتي مع ما يجاكرىا مف كممات كىذه 

أضؼ إلى ذلؾ أف المعاجـ تركز عمى المعنى . مجاليا الأسمكب أكثر مف المعجـ
الرئيسي الذم يعد العامؿ الأساسي في الاتصاؿ المغكم لأنو يؤدم الكظيفة 
 (11).الأساسية لمغة كيغفؿ المعنى الإيحائي كالمعنى النفسي كالمعنى الأسمكبي 

 

 .هندسة الجممة- 5
 

إف المغات تختمؼ في النظاـ الذم تخضع لو الجمؿ في ترتيب كمماتيا، 
كعلاقة كؿ كممة بالأخرل، فممفعؿ مكاف خاص مف الجممة، كلمفاعؿ مكاف آخر، 

لى . كلممفعكؿ مكاف ثالث كىكذا  كقد يضطر المترجـ إلى التقديـ كالتأخير، كا 
عممية تنظيمية خاصة حتى تبدك ترجمتو جارية عمى المنيج المألكؼ في المغة 

. المترجـ إلييا
 

. الفوارق الاجتماعية والثقافية بين لغتين - 6
 

إف دلالة الكممة في كؿ لغة تكتسب مف تجارب كأحداث اجتماعية كثيرة 
يمر بيا الإنساف، كترتبط الكممة في ذىف كؿ منا بتمؾ الأحداث ارتباطا كثيقا، 
. فتتمكف دلالتيا بيا، كتظمؿ تمؾ الدلالة بالتجارب الخاصة للإنساف في حياتو 
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غير أف ىناؾ قدرا مشتركا لدلالة الكممات في كؿ بيئة ىك الذم يككف عمى 
. أساسو التعامؿ بالكممات كعمى مستكاه يككف التفاىـ بيف الأفراد

 

أما إذا خرجت الكممة مف بيئتيا إلى بيئة أخرل بمعنى ترجمت، احتاج 
حينيا المترجـ إلى التحمي بدراية تامة تتعمؽ بالبلاغ المراد نقمو أك ترجمتو مف لغة 

لى جيد لمحصكؿ عمى ما يماثؿ تمؾ الكممة أك يرادفيا في  إلى لغة أخرل، كا 
دلالتيا، لتؤدم في ذىف السامع الجديد في البيئة الجديدة الدلالة نفسيا أك ما 

. يقرب منيا في بيئتيا الأصمية
 

كقد يككف إيجاد المقابؿ في المغة الأخرل مستحيلا أك غير مطابؽ لأف 
المعنى يتضمف مجتمع المغة كىك ذك نمط اجتماعي يجب أف يكصؼ باعتبار 

. كظيفة المغة في المجتمع 
 

كيككف ذلؾ الارتباط الاجتماعي كالثقافي كاضحا لمف يشتغؿ بالترجمة بيف 
لغتيف، حيث تتكقؼ دقة ترجمتو عمى قدرة المغتيف إذ كجب أف تعكسا الحياة 

ككمما تقاربت الثقافتاف كتطابقتا، كانت الترجمة دقيقة، " الثقافية كالاجتماعية 
( 12)."ككمما تباعدتا كانفصمتا صعبت الترجمػػة كاستحالت 

 

  لا يمكف أف تترجـ بكممة كاحدة في المغة العربية wifeفكممة مثؿ 
المداـ، الجماعة، الست، مراتي، : المعاصرة لأف مقابميا في العربية قد يككف 

عقيمتو، حرمو، زكجتو، الست، المداـ عند التحدث عف : زكجتي ؛ كقد يككف 
. الغير أك إلى الغير 
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إف ىذه الكممات تعكس التفاكت الاجتماعي كالثقافي بالإضافة إلى أنيا قد 
تستعمميا الطبقة " مداـ " فكممة . تختمؼ في كيفية ملاءمتيا في الجممة 

. الاجتماعية المثقفة الراقية 
 

كيبدك أثر العامؿ  الثقافي كالاجتماعي في تفاكت المغات في اىتماميا 
بمجاؿ دلالي دكف آخر تبعا لارتباطيا بيذا المجاؿ أك ذاؾ، كتبعا لإحساسيا 

 (13). بأىمية أحد الحقكؿ المغكية  في البيئة المعينة أك عدـ أىميتو
 
 
 

. التمطف في التعبير واللامساس- 7
 

يكجد في بعض المغات كممات ذات دلالات منفرة كذات حساسية لأنيا 
ارتبطت ببعض المعاني التي لا يحسف التعبير عنيا بصراحة فيتحايؿ عمييا 

الناس كيستعمؿ بدليا ألفاظا أخرل أقؿ صراحة أك ألفاظا أجنبية عف المغة رغبة 
في أف تصبح الصكرة مغطاة بستار رقيؽ يخفي شيئا مف معالميا، كيقمؿ مف 

كيسمى ىذا النكع .كضكحيا، فلا تخدش الحياء، كلا تبعث عمى النفكر كالاشمئزاز 
كما  . tabouمف الألفاظ المترككة أك المقيدة الاستعماؿ بأنيا ألفاظ اللامساس 

euphémisme(. 14 )يسمى المفظ المبدؿ عنيا أنو مف باب التمطؼ في التعبير 
 

ككثيرا ما ينتبو أصحاب المعاجـ كالمترجمكف إلى ىذه القضية، فيضعكف 
المفظ مقابؿ المفظ الآخر دكف أف يساككا بينيما في درجة التمطؼ أك اللامساس 

. مما قد يكقع مستعمؿ المعجـ في كرطة
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كخير مثاؿ عمى ذلؾ الرسالة التي تمقاىا أحمد أميف مف أحد المستشرقيف 
قد استفدت كثيرا مف : " يمدحو فييا بغزارة عممو كثقكب فيمو فكتب إليو قائلا

فاستعمؿ لفظا دكف أف يتنبو إلى أنو مف كممات اللامساس في " خرارة فطنتكـ 
ف كانت المعاجـ العربية . العربية نظرا لارتباطو بمعنى لا يحسف التصريح بو  كا 

. تصؼ العيف الخرارة بأنيا الجارية، كقد سميت بذلؾ لخرير مائيا
 

حيث تضع المعاجـ في مقابميا  (دكاء  )كمف أمثمة ذلؾ أيضا كممة قرص 
فبعد .  دكف أف تنبو إلى الحساسية في استعماؿ المفظ الإنجميزم الآف pillكممة 

أف شاع استعماؿ 
 في أقراص منع الحمؿ، صار محررك الصحؼ يخشكف عبارة pillكممة 

tablet(. 15 )كيفضمكف عميػيا كممػػة  …the pill is safe , says dr. xمثؿ 
 

 :كىكذا فإف الأعماؿ المترجمة تنقسـ إلى قسميف
 

. ترجمة الأعمال العممية- 1
 

إف دلالة الكممات في النشاط العممي تمتزـ عادة حدكدا لا تكاد تتعداىا، 
فيي بيف أصحاب الفكر متماثمة كمتقاربة في دلالتيا، كلاسيما في مجاؿ الظكاىر 

كلذا يقاؿ إف ترجمة العمكـ أيسر كأسيؿ لأف دلالة الألفاظ . الطبيعية كالككنية 
فييا محدكدة مضبكطة، كليست محؿ جدؿ أك نزاع في غالب الأحياف، لأف أىـ 
ما ييـ صاحب العمـ ىك الفكرة كالنظرة المكضكعية بعيدا كؿ البعد عف أم شعكر 

 .أك عاطفة شخصية
 

. ترجمة الأعمال الأدبية-2
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 الترجمة مشكمة تختمؼ عف كمشكمتياإف الترجمة الأدبية ىي أشد عسرا 
العممية، كقضية النص الأدبي شائكة لاتساع القكؿ في ماىية الأدب كفيمو 
كتكظيفو حيث ارتبط ىذا الأخير بالحياة الاجتماعية للإنساف الذم عبر عف 

كعميو فإف كجكده لـ يعرؼ رككدا بؿ شيد نمكا كتطكرا، . مشاغمو كاىتماماتو
كيمثؿ ىذا الاطراد عقبة إذا تصدل الباحث إلى الترجمة لأف المترجـ عامة لا 
يمكنو ترجمة النص ما لـ يدرؾ خصائص الخطاب التمفظي كفؽ ما تحدده 

. سياقاتو
 

كما أف النص الأدبي يعتمد عمى التصكير كالعاطفة، كالتأثير كالانفعاؿ، 
كلا يككف الأدب أدبا إلا بخركج الكممات عف دلالتيا المغكية المعجمية، كشحنيا 
بالخياؿ كالعاطفة، كمترجـ الأدب لا يقتنع إلا بترجمة أدبية تبرز جماؿ النص 

. المترجـ كي يتذكؽ القارئ جماؿ النص الأصمي 
 

إف ىذا لا يعني البتة أف ترجمة الآداب بمستحيمة أك فكؽ طاقة البشر 
تقاف كبير لمغتيف لأف  نما تحتاج إلى جيد كدراية تامة كا  لغة كؿ أمة كبخاصة "كا 

المغة الأدبية متحممة بعكاطؼ خاصة قد لا تدركيا الألفاظ، كلكف يدركيا الأديب 
ككثيرا ما نقؼ أماـ النص مف النصكص كقفة المتردد الذم يتمنى لك أنو . كحده 

رأل الأديب فسألو عما أراد بيذا النص، كيكد أف لك كاف حيا ليسألو عما يريد، بؿ 
ىك يرجع بذىنو مستعرضا ظركؼ الأديب، نافخا فيو الحياة مف جديد ليسألو عما 

ذلؾ أف مف المعاني ما لا يزاؿ في بطف الشاعر كما يقكلكف لا نعثر عميو . يريد
لا بعد أف نتعرؼ عمى قامكسو كنفسيتو، كمقدار احترامو لمدلكلات  إلا بالجيد، كا 

( 16)."الألفاظ، كمقدار جرأتو في الخركج عمييا
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فإذا كاف ىذا ىك الشأف بالنسبة لمنصكص الأدبية فكيؼ يككف مكقؼ 
المترجـ اتجاه النصكص الدينية المقدسة التي لا يقؼ أثرىا عند عاطفة عابرة، أك 

انفعاؿ كقتي، بؿ ىي تسيطر عمى القمكب كالعقكؿ، كتحاط بيالة مف القداسة 
. كالطير تسمك بيا فكؽ مستكل الإنساف

 

كىكذا فإف المشكمة الأساسية في عممية الترجمة بيف لغتيف ىي محاكلة 
كىذا يستكجب تطابؽ . إيجاد لفظ ما في لغة ما مطابؽ لمفظ آخر في لغة أخرل 

المغتيف في التصنيؼ كفي الخمفيات الثقافية كالاجتماعية، كفي مجازاتيا 
كاستعمالاتيا المغكية، كفي أخيمتيا كتصكراتيا كىك ما لا يمكف تحقيقو كمية أبدا، 
نما قد يتحقؽ جزء منو، لأف الاختلاؼ مكجكد بيف الفرد كالفرد مف أبناء المغة،  كا 
بؿ بيف الفرد كنفسو مف مكقؼ إلى مكقؼ، كمف حالة إلى حالة، كبالتالي فإنو 

عمى خلاؼ آرسطك الذم كاف . مكجكد بيف الميجة كالميجة، كبيف المغة كالمغة
يرل أف المعاني تتقابؿ تماما مف لغة إلى لغة، بمعنى أف أم كممة في لغة يمكف 

. أف نجد ليا مرادفا مطابقا في المغة الأخرل
 

. الخاتمــة
 

إف لمترجمة صمة كثيقة بالعمكـ المسانية دكف استثناء، كعمـ الدلالة ىك 
ف كاف قد حظي ىذا العمـ بالازدىار ككصؿ إلى ما كصؿ . ركيزتو الأساسية  كا 

إليو في مجاؿ التنظير كالتطبيؽ عمى السكاء، فيذا يعكد إلى تقدـ الدراسات 
لى نشأة الألسنية عمما مستقلا مكضكعو المغة في ذاتيا  المغكية بمختمؼ أنكاعيا كا 

. كمف أجؿ ذاتيا
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كلا بد : " كخير ما أختـ بو ىك قكؿ الجاحظ في كتابو الحيكاف إذ يقكؿ 
لمترجماف أف يككف بيانو في نفس الترجمة في كزف عممو في نفس المعرفة كينبغي 

." أف يككف أعمـ بالمغة المنقكلة كالمنقكؿ إلييا حتى يككف فييما سكاء كغاية
 

نما ىي عممية تكاصمية عممية  فالترجمة ليست مجرد عممية لغكية فحسب كا 
" كالغايػة منيا ىػي " عمـ كفف " حينا كفنية حينا فيي إذف كما يقكؿ جكرج مكناف 

حسب رأم نيدا كأف " الكصكؿ إلى أقرب معادؿ طبيعي لمبلاغ في لغة الأصؿ 
. أفضؿ ترجمة كما يقاؿ ىي تمؾ التي تنسي القارئ أنو يقرأ نصا مترجما
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